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Переводная  литература  въ  древней  Руси  имѣла  гораздо  боль¬ 
шее  значеніе,  чѣмъ  оригинальная. 

Она  была  несравненно  богаче,  чѣмъ  оригинальная. 

Въ  первые  вѣка  существованія  русской  письменности  число 
переводовъ,  сдѣланныхъ  южными  славянами  съ  греческаго  на 
церковно-славянскій  языкъ  и  перешедшихъ  отъ  южпыхъ  сла¬ 
вянъ  къ  намъ,  было  довольно  значительно.  Можно  думать,  что 
въ  это  время  русскіе  уже  могли  читать  почти  всѣ  тѣ  южно-сла¬ 
вянскіе  переводы  IX — X  вѣковъ,  которые  мы  знаемъ  по  дошед¬ 
шимъ  до  насъ  спискамъ.  Между  тѣмъ  число  русскихъ  оригиналь¬ 
ныхъ  литературныхъ  произведеній  было  совсѣмъ  ничтожно. 

Въ  XIV — XV  вѣкахъ  литературное  богатство  Московской 
Руси  было  освѣжено  притокомъ  новыхъ  южио-славянскихъ  пе¬ 
реводовъ  съ  греческаго  на  церковно-славянскій  языкъ,  и  про¬ 
центное  отношеніе  между  числомъ  переводныхъ  съ  одной  сто¬ 
роны  и  числомъ  оригинальныхъ  русскихъ  произведеній  съ  дру¬ 
гой  значительно  повысилось  въ  пользу  переводной  литературы. 

Съ  половины  XVI  вѣка  южно-славянскіе  переводы,  какъ 
древнѣйшіе,  IX — X  вѣковъ,  такъ  и  болѣе  поздніе,  ХШ — 
XV  вѣковъ,  особенно  первые,  перестаютъ  въ  Московской  Руси 
читаться,  будучи  для  русскаго  читателя  уже  малопонятными; 
впрочемъ  не  безъ  исключеній.  Но  съ  того  же  времени  появляются, 
и  чѣмъ  ближе  къ  концу  XVII  вѣка,  тѣмъ  все  въ  большемъ  коли- 
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чествѣ,  —  новые  переводы  и  съ  греческаго,  и  особенно  съ  латин¬ 
скаго,  польскаго  п  нѣмецкаго  языковъ.  Они  наполняютъ  собою 
литературу  Московской  Руси  XVII  вѣка  и  среди  нихъ  почти  за¬ 
териваются  русскія  оригинальныя  произведенія  того  же  вре¬ 
мени. 

То,  что  сказано  о  числѣ,  можетъ  быть  сказано  и  о  значеніи 
переводовъ  съ  одной  стороны  и  оригинальныхъ  произведеній  съ 
другой.  Первые,  служившіе  образцами  для  вторыхъ,  образцами 
часто  недосягаемыми  по  своей  внѣшней  стройности  и  внутренней 
силѣ, — гораздо  болѣе  читались,  чѣмъ  вторые,  и  оказывали  силь¬ 
нѣйшее  вліяніе  на  народную  Фантазію.  Что  бы  мы  ни  взяли  изъ 
области  народнаго  поэтическаго  творчества,  вѣрованія,  легенды, 
сказки,  пѣсни,  духовные  стихи,  —  во  всемъ  мы  замѣтимъ  слѣды 
вліянія  именно  переводной  литературы.  Новыя  эпохи  въ  исторіи 
древне  -  русской  литературы  составлялись  также  переводами; 
иначе  говоря,  культурныя  движенія  въ  Московской  Руси  нахо¬ 
дили  себѣ  выраженіе  не  въ  оригинальныхъ  произведеніяхъ,  а  въ 
подборѣ  переводовъ,  въ  стремленіи  заимствовать  переведенныя 
у  южныхъ  славянъ  произведенія  извѣстнаго  содержанія  или  въ 
усиліяхъ  организовать  въ  Москвѣ  переводныя  работы  въ  опре¬ 
дѣленномъ  направленіи. 

Необходимо  помнить,  что  для  древней  Руси  переводъ  имѣлъ 
гораздо  большую  цѣну,  чѣмъ  для  новой.  Древне- русскій  чита¬ 
тель,  за  рѣдчайшими,  значенія  не  имѣющими  исключеніями,  не 
зналъ  ни  одного  чужаго  языка  и  могъ  читать  кппгп  только  на  ли¬ 
тературномъ  языкѣ  древней  Руси— церковно-славянскомъ.  Лишь 
съ  Петровской  эпохи,  когда  стало  развиваться  общеніе  Россіи 
съ  западомъ,  появились  у  пасъ  люди  читающіе  книги  на  западно¬ 
европейскихъ  языкахъ;  по  въ  теченіе  всего  XVIII  столѣтія  пе¬ 
реводъ  сохранялъ  цѣну,  тѣмъ  большую,  чѣмъ  выше  было  его 
достоинство. 
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Выпуская  въ  свѣтъ  сборникъ  своихъ  старыхъ  и  новыхъ 
статей  по  библіографіи  древне-русской  переводной  литературы, 
мы  не  имѣемъ  въ  виду  дать  читателю  что  бы  то  ни  было  полное. 
Мы  предлагаемъ  только  матеріалы. 

Рукописныя  собранія,  находящіяся  въ  нашихъ  правитель¬ 
ственныхъ  и  общественныхъ  учрежденіяхъ,  хотя  уже  всѣ  почти 
общедоступны,  —  еще  недостаточно  описаны,  и  заключающіяся 
въ  нихъ  сочиненія  и  статьи  еще  не  вполнѣ  приведены  въ  извѣст¬ 
ность.  Что  до  многочисленныхъ  рукописныхъ  собраній,  принад¬ 
лежащихъ  частнымъ  лицамъ  и — повидимому  —  цѣнныхъ,  то  они, 
за  немногими  изъятіями,  пока  недоступны  для  изслѣдователя,  и 
свѣдѣнія  о  нихъ  скудны  и  неточны. 

Понятно,  при  такомъ  положеніи  вещей  невозможно  стре¬ 
миться  къ  библіографической  полнотѣ. 

Древне-русскіе  переводы,  даже  тЬ,  о  существованіи  кото¬ 
рыхъ  давно  извѣстно,  даже  тѣ,  которые  уже  изданы,  за  рѣд¬ 
кими  исключеніями,  не  изучены  ни  въ  какихъ  отношеніяхъ.  Во¬ 
просы  объ  оригиналахъ,  переводчикахъ,  взаимныхъ  отношеніяхъ 
списковъ,  объ  особенностяхъ  языка  и  т.  п.  остаются  откры¬ 
тыми. 

Въ  виду  этого,  имѣя  дѣло  съ  массою  разнообразныхъ  тек¬ 
стовъ,  мы  не  всегда  были  въ  состояніи  освѣтить  переводы  въ 
достаточной  степени. 

Въ  нашихъ  указаніяхъ  на  рукописей  мы  слѣдуемъ  вездѣ, 
гдѣ  можно,  печатнымъ  каталогамъ.  Лишь  въ  томъ  случаѣ,  гдѣ 
послѣднихъ  нѣтъ,  мы  приводимъ  ЯДО  по  рукописнымъ  катало¬ 
гамъ  библіотекъ.  Впрочемъ  при  ссылкахъ  на  рукописи  собранія 
графа  Толстого  мы  указываемъ  иногда  Л*  печатнаго  описанія, 
иногда  №  библіотечнаго  каталога,  а  при  ссылкахъ  на  рукописи 
Ново- Іерусалимскаго  монастыря  слѣдуемъ  библіотечному  ката¬ 
логу. 


Ссылки  на  Макарьевскія  Четьи  Минеи  относятся  къ  тѣмъ 
экземплярамъ  этихъ  Миней,  по  которымъ  сдѣлано  ихъ  печатное 
описаніе,  изданное  Синодомъ. 

Орѳографія  рукописей  нами  обыкновенно  болѣе  или  менѣе 
измѣняется. 

Приложенные  къ  нашему  труду  два  Фототипическіе  снимка 
изображаютъ  таблицы  изъ  Шестокрыла  но  списку  Холмскаго 
Музея. 

За  указанія  и  справки  большое  спасибо  А.  С.  Архангель¬ 
скому,  И.  А.  Бычкову,  С.  А.  Бѣлокурову,  Г.  П.  Георгіевскому, 
В.  II.  Поретцу,  Н.  И.  Петрову,  П.  Г.  Преображенскому  и  М.  И. 
Соколову. 


С.-Петербургъ,  1  марта  1903  г. 


I. 


ІОжпо-славяпсЕое  вліяніе  на  руссвмо  письменность  въ 

XIV— XV  вѣкахъ. 

Если  мы  возьмемъ  два  ряда  русскихъ  рукописей,  одинъ  — 
около  половины  XIV  вѣка,  другой  —  около  половины  XV  вѣка, 
и  вглядимся  въ  ихъ  особенности  и  содержаніе,  —  намъ  бросится 
въ  глаза  значительная  разница  между  ними  во  всѣхъ  отноше¬ 
ніяхъ. 

Начнемъ  съ  письма.  Рукописи  половины  XIV  вѣка  написаны 
пли  уставомъ,  или  образовавшимся  изъ  него  и  съ  нимъ  тѣсно 
связаннымъ  старшимъ  полууставомъ1).  Рукописи  половины  XV 
вѣка  написаны  почти  исключительно  младшимъ  полууставомъ, 
совершенно  отличнымъ  отъ  полуустава  старшаго  и  не  находя¬ 
щимся  отъ  него  въ  зависимости.  Уставъ  и  старшій  полууставъ 
имѣютъ  к  или  замѣняющее  егое,  наклоненное  къ  началу  строки2). 
Младшій  полууставъ  не  зиаетъ  к  и  пользуется  его  замѣнителемъ 


1)  Этотъ  старшій,  чисто  русскій  полууставъ  мы  имѣемъ  въ  Лаврентьев* 
скомъ  спискѣ  лѣтописей  1377  г.,  въ  Тактиконѣ  1397  г.  (снимокъ  у  Срсзнев - 
скаіо,  въ  приложеніи  къ  «Древнимъ  памятникамъ  русскаго  письма  и  языка»), 
въ  Паисіевомъ  Сборникѣ  и  въ  цѣломъ  рядѣ  другихъ  не  датированныхъ  руко¬ 
писей. 

2)  Смотри  это  в  въ  Лаврентьевскомъ  спискѣ  лѣтописей  и  въ  Тактиконѣ 
1397  г. 


1 


в  или  прямымъ,  или  наклоненнымъ  къ  концу  строки *).  Уставъ  и 
старшій  полууставъ  нерѣдко  имѣютъ  букву  у  послѣ  согласныхъ 
безъ  о  (т.  е.  въ  видѣ  у)  и  совсѣмъ  не  знаютъ  буквы  ижицы. 
Младшій  полууставъ  постоянно  пользуется  буквою  у  съ  о  (т.  е. 
оу)  или  такъ  называемымъ  укомъ  ($)  и  имѣетъ  особую  букву  ижицу 
(г),  отличающуюся  отъ  второй  части  оу  и  Формою,  и  величи¬ 
ною1 2).  Уставъ  и  старшій  полууставъ  обыкновенно  имѣютъ  букву 
ы  въ  видѣ  ъі.  Въ  младшемъ  полууставѣ  въ  составъ  ы  всегда 
входитъ  к  (ы).  Уставъ  и  старшій  полууставъ  употребляютъ  букву  ѳ 
очень  рѣдко,  почти  исключительно  въ  ея  цифровомъ  значеніи, 
причемъ  она  имѣетъ  Форму  перечеркнутаго  обыкновеннаго  о. 
Младшій  полууставъ  пользуется  ѳ  сравнительно  часто,  и  Форма 
этой  буквы  въ  немъ  совсѣмъ  иная3).  Уставъ  и  старшій  полу¬ 
уставъ  совсѣмъ  не  знаютъ  буквы  з  и  имѣютъ  лишь  цифру  въ 
Формѣ  г4).  Младшій  полууставъ  болѣе  или  менѣе  часто  поль¬ 
зуется  буквою  з,  и  его  з  и  въ  буквенномъ,  и  въ  цифровомъ  зна¬ 
ченіи  имѣетъ  ту  Форму,  какая  ему  придается  въ  нынѣшнихъ  на¬ 
шихъ  церковныхъ  книгахъ5).  Далѣе,  въ  уставѣ  и  старшемъ  по¬ 
лууставѣ  Форма  остальныхъ,  не  названныхъ  выше  буквъ  (осо¬ 
бенно  о,  ж ,  з,  к1  т,  и,  г,  ѣ)  болѣе  или  менѣе  значительно 
отличается  отъ  Формы  тѣхъ  же  буквъ  въ  младшемъ  полу¬ 
уставѣ. 

Взглянемъ  на  начало  и  конецъ  статей.  Уставъ  и  старшій  по¬ 
лууставъ  не  сопровождаются  въ  заглавіяхъ  статей  вязью,  въ 


1)  Смотри  у  архіеп.  Саввы  («Палеографическіе  снимки  съ  греческихъ  и 
славянскихъ  рукописей  Моек.  Сннодальпой  Бнбл.»)  снимки  съ  рукописей  1436, 
1438,  1452  и  1477  гг.;  въ  сборникѣ  Археологическаго  Института  («Палеогра¬ 
фическіе  снимки  съ  русскихъ  рукописей  XII — XVII  вѣковъ»)  снимки  съ  руко¬ 
писей  1128,  1485,  1495  гг. 

2)  См.  у  Саввы  снимки  съ  рукописей  1436  и  1477  гг.;  въ  сборникѣ  Архео¬ 
логическаго  Института  снимокъ  съ  рукописи  1495  г. 

3)  См.  у  Саввы  снимокъ  съ  рукописи  1436  г.;  въ  сборникѣ  Археологиче¬ 
скаго  Института  снимки  съ  рукописей  1428  и  1495  гг. 

4)  См.  у  Саввы  снимки  съ  рукописей  1357,  1358,  1369  гг. 

5)  См.  у  Саввы  снимки  съ  рукописей  1436,  1438,  1452  гг.;  въ  сборникѣ 
Археологическаго  Института  снимки  съ  рукописей  1428,  1466,  1485  гг. 


концѣ  статей  воронкой;  при  младшемъ  полууставѣ  вязь  и  во¬ 
ронка1) —  явленія  вполнѣ  обычныя. 

Обратимся  къ  орнаменту.  Уставъ  и  старшій  полууставъ  не¬ 
рѣдко  имѣютъ  при  себѣ  заставки  и  большія  буквы,  исполненныя 
въ  такъ  называемомъ  чудовищномъ  стилѣ  киноварью  или  крас¬ 
ками2).  Младшій  полууставъ  обыкновенно  сопровождаетдя  гео¬ 
метрическимъ3)  или  (рѣже)  растительнымъ4)  орнаментомъ,  въ 
которомъ,  рядомъ  съ  киноварью  и  красками,  являются  золото  и 
(рѣже)  серебро. 

Кинемъ  бѣглый  взглядъ  на  орѳографію.  Тексты,  писанные 
уставомъ  и  старшимъ  полууставомъ,  отличаются  простотою 
орѳографіи  и  сравнительной  близостью  ея  къ  русскому  произно¬ 
шенію.  Напротивъ  того,  въ  текстахъ,  писанныхъ  младшимъ  по¬ 
лууставомъ,  мы  встрѣчаемся  и  съ  юсомъ  большимъ,  и  съ  а  вмѣ¬ 
сто  я  (своя,  добрал,  спасенія),  и  съ  ь  вмѣсто  ъ  въ  концѣ  словъ 
(при  ъ  вмѣсто  ь  или  е  въ  срединѣ  словъ),  и  съ  написаніями  въ 
родѣ  в^ахъ,  Т2?ггъ  (=  верхъ,  торгъ),  а  сверхъ  того,  находимъ, 
въ  словахъ  греческаго  происхожденія,  болѣе  или  менѣе  правиль¬ 
ное  употребленіе  ѳ,  г  и  двухъ  г  вмѣсто  «г:  аггелъ,  а  иногда  б 
вмѣсто  п  послѣ  м,  д  вмѣсто  т  послѣ  к,  согласно  позднѣйшему 
греческому  произношенію:  Олѵмбъ,  Антоній. 

Разсмотримъ  языкъ.  Церковно-славянскій  языкъ  рукописей 
половины  XIV  вѣка  богатъ  обще-русскими  и  мѣстными  русскими 
особенностями.  Мы  имѣемъ  въ  немъ  болѣе  или  менѣе  часто  ж 
вмѣсто  жд ,  ч  вмѣсто  полногласіе;  мы  имѣемъ  въ  немъ  новго¬ 
родское  ц  вмѣсто  ч  и  наоборотъ,  галицко-волынское  ѣ  вмѣсто  е 


1)  Вязь  см.  у  Саввы  въ  снимкахъ  съ  рукописей  1436,  1477,  1499  гг.  Вмѣсто 
воронки  въ  концѣ  статей  встрѣчаются  крестъ  и  кругъ. 

2)  См.  у  Буслаева  («Матеріалы  для  исторіи  писмены»)  снимокъ  съ  руко¬ 
писи  1355  г.  и  у  Саввы  снимки  съ  рукописей  1357  и  1358  гг. 

3)  Такъ  мы  называемъ  орнаментъ  изъ  пересѣкающихся  круговъ  или  ♦»- 
гурт,  сходныхъ  съ  кругами.  Образцы  см.  у  Саввы  въ  снимкѣ  съ  рукописи 
1504  г.  и  въ  сборникѣ  Археологическаго  Института  въ  снимкѣ  съ  рукописи 
1516  г. 

4)  См.  у  Буслаева  и  Саввы  снимки  съ  рукописи  1499  г. 


1* 


въ  извѣстныхъ  случаяхъ  и  т.  п.  Напротивъ  того,  церковно-сла¬ 
вянскій  языкъ  многихъ  рукописей  половины  XV  вѣка  какъ-бы 
избѣгаетъ  русспзмовъ  (кромѣ  главныхъ:  у  вмѣсто  лгч  и  т.  п.),  но 
зато  не  свободенъ  отъ  древнихъ  и  позднихъ  болгаризмовъ:  ѣ 
вмѣсто  я,  я  вмѣсто  ю  и  наоборотъ  (а  вмѣсто*  Лч  и  наоборотъ), 
«і«ормъ  въ  родѣ  Василій  (им.  ед.),  сынояолгг,  сыноетьяг  (отъ  сынъ), 
тргеяг,  пятдог,  десятнатг  (отъ  три,  пятъ,  десять ),  словъ  цъфту 
(цвѣту),  пріъзъ  (чрезъ),  егооъ  (его),  тоговъ  (того)  и  т.  п. 

Наконецъ,  передъ  нами  самые  тексты.  И  здѣсь  разница 
между  рукописями  половины  XIV  вѣка  и  рукописями  половины 
XV  вѣка  значительна.  Евангеліе  половины  XIV  вѣка,  апракос- 
иое,  имѣетъ  одну  редакцію  церковно-славянскаго  перевода,  а 
Евангеліе  половины  XV  вѣка,  тетръ,  —  другую;  то  же  можно 
сказать  объ  Апостолѣ  и  Псалтыри.  Богослужебныя  Минеи  по¬ 
ловины  XIV  вѣка  по  своему  составу  существенно  отличаются 
отъ  Миней  половины  XV  вѣка;  то  же,  кажется,  должно  сказать 
о  большей  части  остальныхъ  сборниковъ  богослужебныхъ  гим¬ 
новъ.  Пѣснь  пѣсней1),  Слова  Григорія  Богослова,  Лѣствица 
Іоанна  Лѣствичника,  Пандекты  Никона  Черногорца,  Вопросо¬ 
отвѣты  псевдо- Аоанасія  къ  князю  Антіоху,  Житіе  Антонія  Ве¬ 
ликаго2 3),  Житіе  Варлаама  и  ІоасаФа8),  Синайскій  Патерикъ, 
апокрифическая  повѣсть  о  пророкѣ  Іереміи4 *),  Слово  Меѳодія 
Татарскаго  и  многія  другія  произведенія  въ  спискахъ  половины 


1)  Старшая  редакція  —  съ  толкованіемъ  Филона  Карпаѳійскаго;  младшая, 
исправленная,  —  безъ  толкованія.  Въ  спискѣ  Ундольскаго  Л;  1,  XV  в.,  нахо¬ 
дятся  обѣ  редакціи. 

2)  О  церковно-славянскихъ  текстахъ  первыхъ  трехъ  произведеній  см.  у 
Горскаго  и  Невоструева ,  «Описаніе  рукописей  Московской  Синодальной  Библіо¬ 
теки»,  II,  2;  а  о  текстахъ  послѣднихъ  двухъ  —  у  Архангельскою,  «Творенія 
отцовъ  церкви  въ  древне-русской  писменности». 

3)  Старшая  редакція  —  въ  Макарьевскихъ  Минеяхъ  и  въ  рукописяхъ  Со* 
фійск.  Л-  09,  XIV  в ,  Публ.  Библ.  Погод.  Л*  765,  Румянц.  Муз.  Унд.  Л;  241, 
Троицк.  Л.  Л*  690,  а  отдѣльныя  повѣсти  въ  Златой  Цѣпи  XIV  вѣка  и  (въ  со¬ 
кращеніи)  въ  Прологѣ;  младшая  —  въ  рукописяхъ  Троицк.  Л.  №  687,  1444  г., 
и  Публ.  Б.  Толст.  I,  Лі  255,  XV  вѣка. 

4)  Обѣ  редакціи  изданы  Тихонравовымъ ,  «Памятники  отреченной  русск. 

литературы»,  I,  одна  на  стр.  273,  другая  на  стр.  284. 


XIV  вѣка  съ  одной  стороны  п  половины  XV  вѣка  (пли  позднѣе) 
съ  другой  —  или  представляютъ  разные  церковно*  славянскіе  пе¬ 
реводы,  или  имѣютъ  болѣе  или  менѣе  крупныя  отличія  въ  текстѣ. 
Далѣе,  рукописи  половины  XIV  вѣка  не  зпаютъ  цѣлаго  ряда  ли¬ 
тературныхъ  произведеній,  почти  исключительно  переведепныхъ 
съ  греческаго,  которыя  обычны  въ  рукописяхъ  половины  XV 
вѣка.  Къ  этимъ  произведеніямъ  принадлежатъ  аскетическія  со¬ 
чиненія  свв.  Василія  Великаго,  Исаака  Сирина,  аввы  Дорооея, 
Григорія  Спнапта,  Симеона  Новаго  Богослова  и  другихъ,  поле¬ 
мическія  сочиненія  противъ  латинянъ  Григорія  Паламы,  Нила 
Каваспла,  Никиты  СтиФата,  Германа,  патріарха  константино¬ 
польскаго  (а  также  Преніе  Панагіота  съ  Азимитомъ),  Толковое 
Евангеліе  Ѳеоъплакта  Болгарскаго,  два  Учительныхъ  Еванге¬ 
лія:  Іоанна  Златоустаго  и  патріарха  Каллиста,  Римскій  Пате¬ 
рикъ1),  три  другіе  Патерика  (Азбучный 2) 3,  Іерусалимскій  и  одинъ 
изъ  Скитскихъ з)),  Стишноп  Прологъ,  Житіе  Григорія  Омприт- 
скаго,  Маргаритъ  Іоанна  Златоустаго,  Тактиковъ  Никона  Черно¬ 
горца,  Діоптра  инока  Филиппа,  Похвала  твари  Богу  Георгія  Ппси- 
діпца,  СтеФанитъ  и  Ихннлатъ,  христіанизованная  Александрія 4). 

Само  собою  разумѣется,  между  рукописями  половины  XIV 
вѣка  и  рукописями  половины  XV  вѣка  находится  рядъ  рукопи¬ 
сей  болѣе  или  менѣе  смѣшаннаго  характера.  Уставъ  и  старшій 
полууставъ  еще  господствуютъ  въ  концѣ  XIV  и  началѣ  XV  вѣ¬ 
ковъ,  но  нѣкоторыя  ихъ  буквы  могутъ  имѣть  ту  Форму,  съ  ко¬ 
торой  они  являются  въ  младшемъ  полууставѣ5);  или  сопровож- 

1)  Старшіе  южно-славянсіДе  списки.:  1)  пергаменный,  Виленск.  Пубд. 
Библ.  Л»  3,  XIV  в.;  2)  Публ.  Бнбл.  (^.  I.  275,  XIV  в.  Старшій  русскій  списокъ  — 
Моек.  Дух.  Ак.  №  27,  XV  в.  Переводъ  древній.  Отрывки  перевода  этого  Па¬ 
терика  были  извѣстны  въ  Россіи  до  XIV  в. 

2)  Переводъ  Азбучнаго  Патерика  —  древній.  Срв.  Востоковъ,  оОписаніѳ 
Румянц.  Музеума»,  №  307. 

3)  Троицкой  Лавры  №  701,  1469  г.,  и  №  704,  XV  в. 

4)  См.  приложеніе  I. 

5)  Напримѣръ,  з  имѣетъ  эту  Форму  въ  писанной  уставомъ  Кіевской  Псал¬ 
тыри  1397  г.  (см.  у  Сратсвскаю).  Въ  той  же  рукописи  и  въ  видѣ  ы,  изрѣдка 
*  въ  концѣ  словъ  и  я  вм.  ю. 
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дающій  ихъ  орнаментъ  можетъ  быть  орнаментомъ  младшаго  по¬ 
луустава;  или  въ  орѳографіи  и  языкѣ  встрѣчаются,  то  чаще,  то 
рѣже,  обычныя  особенности  младшаго  полуустава 1).  Наоборотъ, 
младшій  полууставъ  второй  четверти  XV  вѣка  нерѣдко  имѣетъ 
двѣ,  три,  нѣсколько  буквъ  въ  топ  Формѣ,  которая  имъ  свой¬ 
ственна  въ  старшемъ  полууставѣ2).  Наконецъ,  старшіе  списки 
нѣкоторыхъ  изъ  тѣхъ  текстовъ,  которые  не  были  у  насъ  извѣст¬ 
ными  въ  половинѣ  XIV  вѣка,  списки,  относящіеся  къ  концу 
XIV  и  началу  XV  вѣка,  написаны  уставомъ  или  старшимъ  полу¬ 
уставомъ. 

Если  мы  сопоставимъ  наши  рукописи  половины  XV  вѣка  съ 
южно-славянскими  XIV — XV  вѣковъ,  то  замѣтимъ  между  ними 
поразительное  сходство.  Нашъ  младшій  полууставъ  въ  разныхъ 
своихъ  видахъ  сходенъ  съ  южно-славяпскпмъ  полууставомъ  до 
мельчайшихъ  особенностей.  Орнаментъ,  его  сопровождающій, — 
тогъ  самый,  который  является  при  южно-славянскомъ  полу¬ 
уставѣ.  Орѳографія  нашихъ  рукописей  половины  XV  вѣка  пред¬ 
ставляетъ  отраженіе  орѳографіи  южно- славянскихъ  (точнѣе: 
средне-болгарскихъ)  рукописей,  а  особенности  ихъ  языка  — 
отраженіе  особенностей  средне -болгарскаго  языка.  Наконецъ, 
наши  тексты  половины  XV  вѣка,  т!>,  которые  были  неизвѣстны 
у  насъ  въ  половинѣ  XIV  вѣка,  —  не  что  иное,  какъ  копіи  южно¬ 
славянскихъ  текстовъ  XIV — XV  вѣковъ. 

Ясно,  что  между  половиною  XIV  и  половиною  XV  вѣковъ 
русская  письменность  подпала  подъ  очень  сильное  вліяніе  южио- 
славянской  письменности  и  въ  концѣ  концовъ  подчинилась  этому 
вліянію.  Это  произошло  благодаря  усилившимся  сношеніямъ  Рос¬ 
сіи  съ  Константинополемъ  и  Аѳономъ. 

Какъ  извѣстно,  русская  литература  получила  начало  отъ  лп- 


1)  Наиримѣръ,  въ  Тактикоиѣ  1397  г.  Вязь  въ  заглавіи  является  уже  въ 
Стихирарѣ  1381  г.,  писанномъ  едва  ли  не  знаменитымъ  ЕшіФанІемъ  Премуд¬ 
рымъ  (см.  у  Сре  іевскаю). 

2)  Напримѣръ,  з  (цифра)  находится  въ  писанной  младшимъ  полууставомъ 
рукописи  1438  г.  (см.  у  Саввы). 


тературы  южио-славянской  (древне-болгарской)  и  первые  ея  па¬ 
мятники,  за  немногими  исключеніями,  —  не  болѣе  какъ  списки 
съ  памятниковъ  южно-славянскихъ.  Но  живыя  сношенія  рус¬ 
скихъ  съ  южными  славянами  послѣ  покоренія  Болгаріи  греками 
сначала  ослабли,  а  потомъ  почти  прекратились1).  Такимъ  обра¬ 
зомъ  эти  двѣ  родственныя  литературы  начали  жить  независимо 
одна  отъ  другой.  Тѣ  переводы  съ  греческаго,  которые  были  сдѣ¬ 
ланы  въ  Россіи  въ  XI — XIII  вѣкахъ,  и  оригинальныя  сочиненія 
русскихъ  писателей  того  же  времени  остались  почти  совсѣмъ 
неизвѣстны2)  южиымъ  славянамъ;  въ  свою  очередь  то  немногое, 
переводиое  и  оригинальное,  что  появилось  у  южныхъ  славянъ  въ 
XII — XIII  вѣкахъ3),  не  перешло  своевременно  въ  Россію.  Сло¬ 
вомъ,  къ  началу  XIV  вѣка  съ  одной  стороны  у  русскихъ  нако¬ 
пилось  нѣкоторое  количество  литературныхъ  произведеній,  неиз¬ 
вѣстныхъ  южнымъ  славянамъ,  съ  другой  —  у  этихъ  послѣднихъ 
оказалось  кое-что  неизвѣстное  русскимъ.  Конецъ  XIII  вѣка  и 
первая  половина  XIV  в.  были  неблагопріятны  для  русской  лите¬ 
ратуры.  То,  что  въ  ней  было  раньше  (въ  томъ  числѣ  тексты 
священнаго  писанія  и  богослужебные),  къ  этому  времени,  бла¬ 
годаря  частому  переписыванію  и  отсутствію  какого-нибудь  на¬ 
блюденія  за  исправностью  переписки,  въ  рядѣ  случаевъ  болѣе 
или  менѣе  исказилось  и  начало  представлять  въ  той  или  другой 
степени  трудности  для  пониманія.  Новые  переводы  греческихъ 


1)  Между  русскими  текстами  XII — XIII  вв.  мы  почти  совсѣмъ  не  имѣемъ 
списковъ  съ  южно-славянскихъ  оригиналовъ  того  же  времени,  съ  сохране¬ 
ніемъ  особенностей  средне-болгарской  орѳографіи  (мѣны  юсовъ  и  т.  п.). 

2)  Исключеніи  мало:  кое-что  изъ  сочиненій  Кирилла  Туровскаго,  найден¬ 
ное  М.  И.  Соколовымъ  въ  сербскомъ  Сборникѣ  ХІП  в.,  Прологъ  съ  Житіями 
русскихъ  святыхъ:  Бориса  и  Глѣба,  Мстислава  (сына  Мономахова),  Ѳеодосія 
Печерскаго,  Ольги  (старшій  списокъ  съ  годомъ  —  Имп.  Нубл.  Библ.  1339  г., 
болгарскій;  другой  съ  годомъ  —  1340,  болгаро-сербскій,  описанъ  Ла-наискимъ , 
«О  нѣкоторыхъ  славянскихъ  рукописяхъ»).  Уваровскій  списокъ  №  70,  серб¬ 
скій,  по  Востокову,  относится  къ  XIII  в. 

3)  Къ  литературнымъ  произведеніямъ,  переведеннымъ  у  южныхъ  славянъ 
въ  это  время,  должно  относить  труды  греческихъ  писателей  XI  вѣка  Ѳѳофи- 
лакта  Болгарскаго  (Толковое  Евангеліе)  я  Филиппа  инока  (Діоптра). 
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литературныхъ  произведеній  перестали  появляться.  Дѣятель¬ 
ность  русскихъ  писателей  сократилась.  Напротивъ  того,  для 
южно-славянской  лпіературы  конецъ  XIII  вѣка  и  почти  весь 
XIV  вѣкъ  были  временемъ  большаго  оживленія.  Старые  пере¬ 
воды  съ  греческаго  одинъ  за  другимъ  были  подвергнуты  пере¬ 
смотру  и  исправленію,  на  основаніи  сличенія  съ  оригиналами; 
между  ними  были  тексты  и  священнаго  писанія,  и  святоотече¬ 
скихъ  твореній,  и  житій  святыхъ,  и  хронографовъ.  Вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  явился  рядъ  новыхъ  переводовъ  всевозможныхъ  произве¬ 
деній  греческой  литературы:  и  богослужебныхъ  пѣснопѣній г),  и 
сочиненій  свв.  отцовъ,  и  свѣтскихъ  повѣстей.  Наконецъ,  появи¬ 
лись  кое-какіе,  впрочемъ  сравнительно  очень  немногіе  ориги¬ 
нальные  труды  южно-славянскихъ  авторовъ  (почти  исключи¬ 
тельно  житія).  Наши  свѣдѣнія  о  дѣятеляхъ  южно-славянской  ли¬ 
тературы  конца  XIII  вѣка  и  XIV  вѣка  совсѣмъ  ничтожны.  Мы 
можемъ  назвать  лишь  нѣсколько  именъ1 2 3 * *).  Но  мы  имѣемъ  осно¬ 
ванія  догадываться,  что  главные  изъ  этихъ  дѣятелей  жили  и  груди¬ 
лись  не  въ  южно-славянскихъ  земляхъ,  а  въ  Константинополѣ8) 


1)  Новый  переводъ  Тріоди  и  Октоиха  существовалъ  уже  въ  1374  г.  Срв. 
ст.  Дринова,  въ  аОтчетѣ  о  присужденіи  Ломоносовой,  преміи  въ  1899  г.», 
стр.  29. 

2)  Квоиыій,  иатріархъ  терновскіЙ  (переводчикъ  и  плодовитый  авторъ); 
вашъ  митрополитъ  Кипріанъ  (переводчикъ  богослужебныхъ  каноновъ  и  мо¬ 
литвъ;  перечень  ихъ  —  въ  статьѣ  архим.  Амфилохін  въ  «Трудахъ»  ІІІ-го 
Археологическаго  Съѣзда,  стр.  247);  Ѳеодосій,  патріархъ  терновскіЙ  (І  1362), 
переведшій  слона  Григоріи  Синаита;  Діонисій  (XIII  в.),  переведшій  Маргаритъ 
Златоустаго;  Исаія,  аоонскій  монахъ,  переведшій  ок.  1371  г.  творенія  Діонисія 
Ареопагита;  Димитрій  ЗограФЪ,  переведшій  въ  1385  г.,  будто  бы  въ  Ростовѣ, 
«Похвалу  твари  Богу»  Георгія  Писндійца;  Закхей,  переведшій  слова  Исаака 
Сирина;  аоонскій  іеромонахъ  Квоимій,  ученикъ  Михаила  Даскала,  переведшій 
«Боспоминаніе»  Петра  Дамаскина;  Антоній  (или  Андроній),  переведшій  Житіе 
Григорія  Омиритскаго;  первопресвитеръ  Ѳеодоръ,  переведшій  рядъ  каноновъ 
и  молитвъ  (патр.  Филоѳея  и  др.);  Гавріилъ,  протъ  Св.  Горы,  переведшій  чинъ 
погребенія  на  св.  недѣлѣ  ( Строевъ ,  «Библіологнч.  Словарь»,  стр.  46).  Сербскіе 
агіограФы  для  насъ  не  представляютъ  интереса. 

3)  Они  могли  жить,  между  прочимъ,  въ  Студійскомъ  монастырѣ,  въ  кото¬ 

ромъ  жили  Евѳимін  и  Кипріанъ  и  въ  которомъ  Кипріанъ  въ  1387  г.  сдѣлалъ 

списокъ  Лѣствицы, 


п  на  Аоонѣ1 2),  которыхъ  монастыри  владѣли  богатыми  библіоте¬ 
ками  и  представляли  всѣ  удобства  для  литературной  дѣятельности. 

Около  половины  XIV  вѣка  Россія  (но  преимуществу  сѣверо- 
восточная)  начала  болѣе  дѣятельныя  сношенія  съ  Константино¬ 
полемъ  и  Аѳономъ,  чѣмъ  были  прежде.  Число  русскихъ  палом¬ 
никовъ  значительно  увеличилось3). 

Скоро  въ  монастыряхъ  Константинополя3)  завелась  неболь¬ 
шая  колонія  русскихъ  монаховъ.  Однимъ  изъ  нихъ  былъ  прей. 
Аѳанасій  Высоцкій,  любимый  ученикъ  прей.  Сергія,  первый  на¬ 
стоятель  Высоцкаго  монастыря  йодъ  Серпуховомъ,  ростовецъ 
родомъ,  который,  по  свидѣтельству  Епифанія  (въ  житіи  прсн. 
Сергія),  былъ  «въ  божественныхъ  писаніяхъ  зѣло  разуменъ»  и 
любилъ  книжное  дѣло.  Поселившись  въ  Константинополѣ  въ 
1383  году,  «яко  единъ  отъ  убогихъ»,  онъ  невидимому  занимался 
здѣсь  лишь  перепискою  книгъ4).  Другимъ  изъ  нихъ  былъ  кпр- 
Зпновій,  едва  ли  не  тотъ  Зиновій,  который  йотомъ,  съ  1432  по 

1)  Изъ  извѣстной  замѣтки  хиландарскаго  монаха  Григоріи  объ  исправле¬ 
ніи  имъ  такъ  наз.  Паралипоменона  Зонары  видно,  что  даже  простая  пере¬ 
писка  книгъ  для  Сербіи  въ  началѣ  ХУ  вѣка  производилась  монахами  этого 
монастыря. 

2)  Слѣдствіями  усиленія  сношеній  московской  Руси  съ  Греціей  были 
между  прочимъ  сперва  выходъ  замужъ  за  сына  Императора  Мануила  дочери 
великаго  князя  Василія  Дмитріевича  Анны  (въ  1414  г.),  а  потомъ  женитьба 
Ивана  III  на  СофьѢ  Палеологъ. 

3)  Въ  монастыряхъ  Студійскомъ  (иначе  Іоанна  Предтечи)  и  сосѣднемъ  съ 
нимъ  Неривлептѣ,  а  можетъ  быть,  и  въ  другихъ.  Игнатій  Смольнянннъ,  быв¬ 
шій  въ  Константинополѣ  въ  1389  г.,  уже  упоминаетъ  о  русскихъ  въ  мона¬ 
стырѣ  Студійскомъ  (Предтечи):  «и  упокоипіа  ны  добрѣ  ту  живущій  русь»  (по 
изданію  Палест.  Общ.,  стр.  7).  Но  СтеФанъ  Новгородецъ,  посѣтившій  Кон¬ 
стантинополь  около  1350  года  и  осматривавшій  Студійскій  монастырь,  объ  жи¬ 
тельствѣ  въ  немъ  русскихъ  не  говоритъ;  то  мѣсто  «Путешествія»,  гдѣ  гово¬ 
рится  о  встрѣчѣ  его  съ  новгородцами  Иваномъ  и  Добрилою  и  которое  нахо¬ 
дится  въ  изданіи  Сахарова,  но  отсутствуетъ  во  всѣхъ  извѣстныхъ  намъ  спи¬ 
скахъ,  по  нашему  мнѣнію,  —  сочиненіе  новѣйшаго  времени. 

4)  Голубинскій ,  ІІреп.  Сергій  Радонежскій,  стр.  99.  Во  времена  Епифянія, 
въ  Сергіевомъ  монастырѣ  были  «добросписанія  многа  руки  его».  Вѣроятно, 
они  сохраняются  п  до  нашихъ  дней.  Ихъ  не  трудно  разыскать  при  помощи 
сличенія  ихъ  письма  съ  письмомъ  собственноручной  приписки  Аѳанасія  въ 
Пандектахъ  Никона  Черногорца  1381  года  Синод.  Библ.  ( Срсзмсвскій ,  Древніе 
иам.,  стр.  245). 


1443  г.,  былъ  игуменомъ  Троицкой  Лавры  и  много  потрудился 
надъ  увеличеніемъ  лаврской  библіотеки.  Русская  колонія  въ  Кон¬ 
стантинополѣ  завела  дѣятельныя  сношенія  съ  колоніею  южно- 
славянской  (болгарской).  Интересуясь  книжнымъ  дѣломъ,  она  съ 
одной  стороны  добывала  отъ  южныхъ  славянъ  нхъ  книги,  изго¬ 
товляла  съ  нихъ  списки,  отправляла  ихъ  па  родину,  съ  другой  — 
доставляла  южнымъ  славянамъ  неизвѣстные  имъ  русскіе  тек¬ 
сты  1 2)  и  хлопотала  объ  свѣркѣ  послѣднихъ  съ  греческими  ориги¬ 
налами.  Сверхъ  того,  нѣкоторые  члены  русской  колоніи,  болѣе 
или  менѣе  знакомые  съ  греческимъ  языкомъ,  сами  предприни¬ 
мали  исправленіе  своихъ  текстовъ.  Одному  изъ  нихъ  принадле¬ 
житъ  исправленный  но  греческому  оригиналу  текстъ  Евангелія, 
дошедшій  въ  константинопольскомъ  спискѣ  1383  года3).  Дру¬ 
гому —  также  исправленный  (и  сильно  исправленный)  текстъ 
всего  Новаго  Завѣта,  сохранившійся  въ  томъ  чу довс комъ  спискѣ 
половины  XIV  вѣка,  который  обыкновенно  считается  принадле¬ 
жащимъ  перу  св.  митрополита  Алексія  и  который  написанъ  также 
невидимому  въ  Константинополѣ3). 


1)  Русскіе  Константинополя  имѣли,  напримѣръ,  у  себя  неизвѣстные  юж¬ 
нымъ  славянамъ  Пандекты  Никона  Черногорца  и  Исторію  Іосифа  Флавія.  Рус¬ 
скій  текстъ  Пандсктъ  былъ  дважды  исправленъ  и  дополненъ  южными  славя¬ 
нами,  въ  первый  разъ  слегка.  Списокъ  Нандектъ  съ  текстомъ  перваго  исправ¬ 
ленія,  русскій  съ  средне-болгарнзмами,  относится  къ  1381  г.  (Синод.  Л*  193)  и 
сдѣланъ  въ  Высоцкомъ  монастырѣ  подъ  Серпуховомъ,  по  благословенію  игу¬ 
мена  его  преп.  Аѳанасія  Высоцкаго.  Объ  этомъ  спискѣ  см.  у  Горскаго  и  Нс- 
восгпрусва ,  II,  3,  Л*  218.  Русскій  текстъ  Исторіи  Іосифа  Флавія  былъ  перепи¬ 
сываемъ  у  южныхъ  славянъ,  и  мы  знаемъ  сдѣланный  съ  него  сербскій  спи¬ 
сокъ  1585  г.  (на  Аѳонѣ;  Дмитріевъ- Пстковичъ,  Обзоръ  аѳонскихъ  древностей, 
57).  Сверхъ  того,  у  русскихъ  Константинополя  были  16  словъ  Григорія  Бого¬ 
слова  съ  толкованіями  Никиты  ІІраклійскаго  (сравни  окончаніе  одного  изъ 
словъ  пъ  спискѣ  XV  в.,  у  Тихонравова ,  «Лѣтописи»,  т.  IV,  смѣсь,  стр.  99). 
Русскій  текстъ  Словъ  Григорія  и  толкованій  Никиты  также  былъ  исправленъ 
южными  славянами  и  въ  исправленномъ  видѣ  извѣстенъ  и  въ  южно-славян¬ 
скихъ,  и  нъ  русскихъ  спискахъ  XV  и  XVI  вѣковъ.  Андреи  Поповъ,  «Библіо¬ 
графическіе  Матеріалы»,  И— VII,  стр.  265  сл.;  Н.  К.  Никольскій ,  «О  литерат. 
трудахъ  митрополита  Климента»,  стр.  15. 

2)  Списокъ  книгъ,  написанныхъ  русскими  въ  Константинополѣ,  н  копій 
съ  нихъ  см.  пъ  приложеніи  II. 

3)  О  немъ  см.  приложеніе  III, 
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Вѣроятно,  одновременно  съ  поселеніемъ  русскихъ  монаховъ 
въ  Константинополѣ  усилилась  русская  монашеская  колонія  на 
Аоонѣ1).  Но  аоонская  колонія  менѣе,  чѣмъ  константинопольская, 
интересовалась  книжнымъ  дѣломъ  и  не  оставила  замѣтныхъ  слѣ¬ 
довъ  своей  дѣятельности  на  литературномъ  поприщѣ.  Нами  мо¬ 
жетъ  быть  названъ  лишь  одинъ  членъ  этой  колоніи  —  іеромо¬ 
нахъ  Аѳанасій  Русинъ,  покупавшій  и  списывавшій  на  Аоонѣ 
книги  въ  1430 — 1432  годахъ.  Другіе  русскіе,  вывезшіе  съ 
Аоона  какіе-нибудь  тексты,  были,  по  всей  вѣроятности,  не  бо¬ 
лѣе  какъ  паломииками2 3).  Русскіе  Аоона  также  завели  сношенія 
съ  южными  славянами  (того  же  Аоона),  но  не  со  всѣми,  а  лишь 
съ  одипми  болгарами;  вслѣдствіе  этого  одна  часть  переводовъ  и 
оригинальныхъ  сочиненій,  бывшихъ  у  сербовъ  Аоона  въ  XIV  и 
началѣ  XV  вѣковъ,  русскимъ  осталась  совсѣмъ  или  почти  со¬ 
всѣмъ  неизвѣстна8);  съ  другою  мы  познакомились  черезъ  по¬ 
средство  болгаръ4).  Отсюда  понятно,  почему  русскіе  списки, 
сдѣланные  прямо  съ  сербскихъ  оригиналовъ  и  потому  болѣе  или 
менѣе  изобилующіе  сербпзмами,  —  такъ  рѣдки 5). 

1)  Русскіе  монахи  были  здѣсь  и  до  XIV  вѣка. 

2)  См.  приложеніе  IV. 

3)  Таковы:  переводъ  Церковнаго  Устава  Іерусалимскаго  старшей  редак¬ 
ціи  (о  которой  см.  у  Мансветова,  «Типикъ»,  стр.  271),  дошедшій  до  насъ  въ 
хиландарскомъ  спискѣ  1331  г.  (описанномъ  въ  Зіагіпе ,  V)  и  другихъ  серб¬ 
скихъ  XIV  вѣка  (Публ.  Библ.,  Новый  Іерусал.);  переводъ  Синтагмы  Матѳеи 
Властаря,  дошедшій  до  насъ  въ  рядѣ  сербскихъ  списковъ  XIV — XV  вѣковъ  (о 
нихъ  см.  у  Флоринскаго,  «Памятники  законодательной  дѣятельности  Ду піана», 
стр.  307);  переводъ  толкованія  Олимпіодора  на  книгу  Іова,  сдѣланный  хилан- 
дарскимъ  монахомъ  Гавріиломъ  въ  1412  г.  (Синод.  Библ.);  большая  часть  жи¬ 
тій  сербскихъ  государей. 

4)  Такъ,  исправленіе  перевода  или,  пожалуй,  новый  переводъ  Лѣствицы 
сдѣланъ  хиландарскими  монахами  около  1370  года.  Но  мы  получили  исправ¬ 
ленный  текстъ  отъ  болгаръ.  Старшій  списокъ  этого  текста,  изъ  южио-славян- 
скихъ,  до  насъ  дошедшій,  руки  митрополита  Кипріана, —  1387  г.  (Горскій  и 
Невоструевг ,  II,  2,  стр.  216  —  217).  Нѣсколько  житій  сербскихъ  государей  пе¬ 
решло  къ  намъ  также  черезъ  посредство  болгаръ:  старшіе  наши  списки  ихъ 
несвободны  отъ  болгаризмовъ;  см.,  напримѣръ,  списокъ  житія  деспота  Сте¬ 
фана  Лазаревича  Тр.  Л.  №  686,  XV  в.,  изданный  Андреемъ  Поповымъ  («Избор¬ 
никъ»,  стр.  92). 

5)  Сербскія  рукописи,  привезенныя  въ  Россію,  очень  затрудняли  нашихъ 
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Сверхъ  того,  въ  самой  Россіи  появились  южно-славяискіе 
выходцы.  Мы  знаемъ  изъ  нихъ  троихъ.  Одинъ  —  митрополитъ 
Кипріанъ,  полу-грекъ,  нолу-болгаринъ,  жившій  до  пріѣзда  въ 
Россію  въ  монастыряхъ  Константинополя  и  Аоона* 1),  любившій 
книжное  дѣло,  занимавшійся  и  переводами  съ  греческаго,  и  (бу¬ 
дучи  уже  митрополитомъ)  переписываніемъ  книгъ,  и  прославив¬ 
шійся  (въ  Россіи)  какъ  авторъ.  Другой  —  его  родственникъ,  ми¬ 
трополитъ  Григорій  Цамвлакъ,  болгаринъ,  жившій  до  пріѣзда 
въ  Россію  и  на  Аоонѣ,  и  въ  Сербіи,  и  въ  Молдавіи,  большой 
любитель  книжнаго  дѣла,  оставившій  по  себѣ  память  рядомъ  ли¬ 
тературныхъ  трудовъ.  Третій  —  «іеромонахъ  Святой  Горы»  Па¬ 
хомій  Логооетъ,  сербъ,  сначала  простой  писецъ  въ  пріютившей 
его  Троицкой  Лаврѣ,  потомъ  одна  изъ  литературныхъ  знамени¬ 
тостей  сѣверо-восточной  Руси  половины  XV  вѣка. 

Но  объ  ихъ  дѣятельности  по  перенесенію  южно-славянскихъ 
текстовъ  на  Русь  мы  знаемъ  очень  мало.  Мы  можемъ  сказать 
съ  увѣренностію,  что  они  явились  въ  Россію  не  съ  пустыми  ру¬ 
ками2),  по  не  имѣемъ  права  приписывать  принесеннымъ  ими 
южно-славянскимъ  текстамъ  сколько-нибудь  большое  значеніе. 
Кажется,  эти  выходцы  сдѣлали  для  Россіи  лишь  одно:  они  своею 
властію  пли  вліяніемъ  много  поспособствовали  замѣнѣ  у  насъ 
болѣе  или  менѣе  неисправныхъ  богослужебныхъ  книгъ,  быв¬ 
шихъ  до  нихъ  въ  общемъ  употребленіи,  —  исправными,  только 
что  перенесенными  въ  Россію  отъ  южныхъ  славянъ.  Во  всякомъ 
случаѣ,  современники  охотно  дѣлали  списки  съ  принадлежавшихъ 
Кипріану  богослужебныхъ  текстовъ  и  хвалили  его  за  его  заботы 
объ  «исправленіи  книжномъ»3). 

исрсиисчиковъ.  См.  объ  этомъ  интересное  послѣсловіе  въ  спискѣ  Словъ  Гри¬ 
горія  Богослова  1479  г.  (Иубл.  Б.  Погод.  Лі  989),  сдѣланномъ  съ  сербскаго  ори¬ 
гинала.  Послѣдній  былъ  вынесенъ  «изъ  сербской  земли»  инокомъ  Кассіаномъ 
Румянцевымъ  въ  первой  половинѣ  XV  вѣка. 

1)  Мы  считаемъ  вполнѣ  вѣроятнымъ^  что  аѳонскій  монахъ  Кипріанъ,  къ 
которому  адресовано  посланіе  Евѳимія  Терновскаго, —  нашъ  Кипріанъ. 

2)  До  насъ  дошла  Лѣствица  Кипріана,  написанная  имъ  самимъ  въ  Студій¬ 
скомъ  монастырѣ  въ  1387  г.,  до  ^окончательнаго  переселенія  въ  Россію. 

3)  Запись  рукописи  Усиенскаго  собора  №  7,  1403  г.:  «В  дѣто  ОООО-ноо  911, 
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Въ  1453  году  турки  овладѣли  Константинополемъ.  Русская 
колонія  этого  города  была  невольною  свидѣтельницею  ихъ  тор¬ 
жества,  и  двое  изъ  ея  у  цѣлѣйшихъ  членовъ,  возвратясь  на  ро¬ 
дину,  составили  трогательныя  повѣствованія  объ  горестномъ  со¬ 
бытіи *  1).  Понятно,  послѣ  него  русскимъ  не  зачѣмъ  было  пріѣзжать 
на  жительство  въ  Константинополь;  да  и  Аѳонъ,  къ  которому 
нужно  было  ѣхать  черезъ  подвластный  иновѣрнымъ  Констаитп- 
нополь,  не  могъ  привлекать  ихъ  къ  себѣ  столько,  сколько  прежде. 
Поэтому  установившіяся  было  дѣятельныя  литературныя  сноше¬ 
нія  русскихъ  съ  южными  славянами  во  второй  половинѣ  XV 
вѣка  почти  ^всѣмъ  прекратились2). 

Значеніе  южно-славянскаго  вліянія  на  русскую  письменность 
въ  XIV — XV  вѣкахъ  очень  важно.  Благодаря  ему,  русская 
письменность  обновилась  во  всѣхъ  отношеніяхъ.  Конечно,  за¬ 
мѣна  однихъ  начертаній  буквъ  другими  и  одной  ороограФІп  дру¬ 
гою  не  имѣетъ  цѣнности;  но  этого  уже  никакъ  нельзя  сказать 
объ  замѣнѣ  неисправныхъ  текстовъ  богослужебныхъ  и  другихъ 
книгъ  исправными  и  объ  перенесеніи  въ  Россію  значительнаго 
количества  неизвѣстныхъ  въ  ней  ранѣе  почти  исключительно  пе¬ 
реводныхъ  сочиненій.  Необходимо  признать,  что  по  окончаніи3) 

индикта  11,  а  солнечнаго  круга  7,  при  благовѣрномъ  и  христолюбнвѣмъ  вели¬ 
комъ  князи  Василии  Дмитриевичи  всея  Руси,  15  лѣта  княженіа  его,  при  свя¬ 
тѣйшемъ  и  пресвященнѣмъ  Кипріанѣ  митрополитѣ  кисвьскомъ  и  всея  Руси, 
его  благословеніемъ  и  повелѣніемъ,  написана  бысть  книга  сіа,  егоже  благо¬ 
словеніемъ  земля  русьскаа  миръ  глубокыи  прнемлстъ,  церкви  же  божиа  пра- 
восл авіа  одежею  свыше  истканною  одѣася,  и  исправленіемъ  книжнымъ  и 
ученіемъ  его  свѣтлѣется  паче  солнечныхъ  зарей  и  напаается  яко  отъ  источ¬ 
ника  приснотекуща». 

1)  Первое  находится  въ  обще-извѣстной  повѣсти  о  Царьградѣ  и  въ  одномъ 
изъ  списковъ  приписывается  яко-бы  турецкому  солдату  Нестору  Искендеру 
(фактическія  данныя  повѣсти  показываютъ,  что  авторъ  во  время  осады  Царь¬ 
града  находился  въ  Царьградѣ);  второе  въ  Толстовскомъ  Хронографѣ  (издано 
Андреемъ  Поповымъ  въ  «Изборникѣ»). 

2)  О  русскихъ  въ  Константинополѣ  послѣ  его  паденія  см.  у  Малинина, 
«Старецъ  Елеазарова  монастыря  Филоѳей»,  стр.  232. 

8)  Кое-что  было  къ  намъ  приносимо  отъ  южныхъ  славянъ  и  въ  XVI 
вѣкѣ  (даже  списки  съ  сербскихъ  и  молдавскихъ  хрисовуловъ  XV  и  начала 
ХѴТ  вѣковъ;  см.  іоснф.  №  154,  1563  г.);  такъ,  списокъ  Житія  Саввы  Серб- 
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южно-славянскаго  вліянія  русская  литература  оказалась  увели¬ 
чившеюся  почти  вдвое  и  что  вновь  полученныя  ею  литератур¬ 
ныя  богатства,  отличаясь  разнообразіемъ,  удовлетворяли  всевоз¬ 
можнымъ  потребностямъ  и  вкусамъ  и  давали  обильный  мате¬ 
ріалъ  русскимъ  авторамъ.  Едва  ли  можно  сомнѣваться,  что  безъ 
этихъ  богатствъ  мы  не  имѣли  бы  ни  сочиненій  Нила  Сорскаго, 
ип  своего  Хронографа,  перваго  русскаго  труда  по  всеобщей  исто¬ 
ріи  *),  ни  Азбуковпика  съ  его  статьями  по  грамматикѣ  и  орѳо¬ 
графіи  3). 


* 


скаго  былъ  принесенъ  въ  Москву  въ  1517  г.  ( Строевъ,  Библіологическіе  Сло¬ 
варь,  93);  списокъ  Синтагмы  Властаря  былъ  доставленъ  изъ  Молдавіи  въ  Мо¬ 
скву  при  Иванѣ  Грозномъ,  въ  1656  г. 

1)  См.  приложеніе  У. 

2)  См.  приложеніе  VI. 


ПРИЛОЖЕНІЕ  I. 


Предлагаемъ  небольшой  списокъ  литературныхъ  произ¬ 
веденій,  появившихся  въ  нашей  литературѣ  послѣ  поло¬ 
вины  XIV  вѣка,  съ  указаніемъ  тѣхъ  старшихъ  списковъ  ихъ, 
XIV — XV  вѣковъ,  которые  намъ  сколько  нпбудь  извѣстны1). 

Аскетическія  сочиненія. 

Василія  Великаго  «Постничество».  Старшіе  русскіе  списки: 
1)  пергаменный  Чудова  мои.  Ля  10,  1388  г.;  2)  пергаменный 
Ими.  Публичной  Библ.  Р.  I.  40,  XIV  в.;  3)  Троицкой  Лавры 
№  129,  XIV — XV  в.;  4)  Тр.  Л.  №.  168,  1433  г.  (отрывокъ). 
Средне-болгарскій  (молдавскій?)  списокъ  Хлудова,  приб.  №  8, 
1444  г.  Сербскій  списокъ,  аѳонскій  (Леонидъ,  «Славяно-сербскія 
книгохранилища  па  святой  Аѳонской  горѣ»,  46),  XV — XVI  в. 

Германа,  патріарха  константинопольскаго,  «Стиси  добрѣйши 
къ  винѣ  слезнѣй».  Старшіе  русскіе  списки:  1)  пергаменный 
Моек.  Дух.  Ак.  Ля  3,  XIV — XV  в.;  2)  Троицк.  Л.  Ля  407, 1437  г. 

Григорія  Синапта  Слова.  Старшіе  русскіе  списки:  1)пер- 
гамепный  Тр.  Л.  Ля  13,  конца  XIV  в.;  2)  пергаменный  Моек. 


1)  Сравни  данныя  у  Голубинскаго,  «Краткій  очеркъ  исторіи  слав,  церквей» 
(болгарскіе  и  сербскіе  переводы),  у  Шафарика,  «СезсЪісЫе  <1ег  вегЬіасЬеп 
8сЪ|ч'ГШшт»,  у  Майкова,  «Исторія  сербскаго  языка»,  у  Яшма,  «Исторія  сербо¬ 
хорватской  литературы»,  у  Петрова,  «Историческій  взглядъ  на  взаимныя 
отношенія  между  сербами  и  русскими»  (сербскіе  переводы).  —  Произведенія, 
которыя  изданы  н  сколько-нибудь  изслѣдованы  («Похвала»  Георгія  Писидійца, 
христіавиэованная  Александрія,  2-я  редакція  Слова  Меѳодія  Патарскаго  о 
послѣднихъ  языцѣхъ),  нами  опущены. 
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Дух.  Ак.  Ля  3,  XIV — XV  в.  (отрывокъ);  3) Тр.  Л.  Ля  1 56, 1 4 1 2  г.; 
4)  Тр.  Л.  Ля  186,  XV  в.;  5)  Тр.  Л.  Ля  753,  XV  в.;  6)  Тр.  Л. 
Ля  756,  XV  в.;  7)  Синод,  923,  XV  в.  Старшій  южно-славян¬ 
скій  списокъ  —  Синод.  Ля  383,  XIV  в. 

Діадоха  Фотійскаго.  Слова  о  духовномъ  совершенствѣ 
(66  главъ).  Старшіе  русскіе  списки  —  Тр.  Л.  ЛяЛя  753  и  756, 
XV  в.  . 

Аввы  Дорооея  Слова.  Старшіе  русскіе  списки:  1)  перга¬ 
менный  Публ.  Б.  Толст.  I  Ля  118,  XIV  в.;  2)  пергаменный  Чу¬ 
дова  монастыря  Ля  14,  XIV  в.;  3)  Тр.  Л.  Ля  163,  XIV — XV  в.; 
4)  Публ.  Б.  Погод.  Ля  872,  XIV — XV  в.;  5)  Тр.  Л.  Ля  165, 
1414  г.;  6)  Тр.  Л.  Ля  167,  1423  г.;  7)  Тр.  Л.  Ля  185,  1425  г.; 
8)  Тр.  Л.  Ля  175,  1431  г.;  9)  Моек.  Дух.  Ак.  Ля  34,  XV  в.;  10) 
Впленск.  Публ.  Б.  Ля  61,  XV  в.  —  Митрополитъ  Кипріанъ  ука¬ 
пывалъ  русскимъ  на  это  сочиненіе.  Старшіе  сербскіе  списки:  1) 
Тверск.  Муз.  Ля  НО,  XIV — XV  в.;  2)  пергаменный  Увар. 
Ля  203,  XV  в.;  3)  Румянц.  М.  Севаст.  Ля  37,  XV  в. 

Ей  и  кт  пт  а  Философа  «Главизны»,  съ  толкованіями  Мак¬ 
сима  Исповѣдника.  Старшіе  русскіе  списки — 1)  пергаменный 
Синод.  Ля  644,  XIV — XV  в.;  2)  Хлуд.  прпб.  Л*я  10,  XV  в. 

Зоспмы.  «Бесѣды  душеполезны  о  ярости»,  записанныя  Кал¬ 
листомъ.  Старшіе  русскіе  списки  —  Кпрплло-Бѣлозерскаго  мон. 
Ля  15,  XV  в.  (Чтенія  Общ.  ист.  и  др.  1860  г.  Ля  2);  Тр.  Л. 
ЛяЛя  753,  757,  763,  XV  в.;  Солов.  Ля  270,  XV  в. 

Исаака  Сирина  Слова.  Старшіе  русскіе  тексты:  1)  перга¬ 
менный  Синод.  Ля  193,  XIV  в.  (при  Пандектахъ  Никона  Черно¬ 
горца  1381  г.,  отрывокъ);  2)  пергаменный  Кіево-Михайлов¬ 
скаго  монастыря  Л*я  1664,  XIV — XV  в.;  3)  полу-иергаменный, 
нолу-бумажнып  того  же  монастыря  Ля  1661,  нач.ХѴв.;  4)  Увар. 
Ля  210,  XIV — XV  в.;  5)  Тр.  Л.  1412  г.;  6)  Публ.  Б.  Толст. 
II  Ля  174,  1416  г.;  7)Тр.  Л.  Ля  185,  1425  г.;  8)  Тр.  Л.  Ля  175, 
1431  г.;  9)  Румянц.  М.  Ппскар.  Ля  59,  1471  г.;  10)  Моек. 
Дух.  Ак.  Ля  32,  XV  в.;  11)  Впленск.  Публ.  Б.  Ля  64,  XV  в. 
Старшіе  южно- славянскіе  списки  —  Тр.  Л.  Ля  172,  1381  г., 
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Публ.  Б.  (і.  I.  903,  1389  г.  (отрывокъ),  и  Моек.  Дух.  Ак. 

XIV  в. 

И  л  ар  іо  на  «Объ  отверженіи  міра»  п  др.  Старшіе  русскіе 
спискп:  1)  пергаменный  Рум.  М.  Л?.  1548,  ХГѴ  в.;  2)  Тр.  Л. 
Ля  753,  XV  в.;  3)  Тр.  Л.  А»  757,  XV  в. 

II  с  их  ія  «Словеса  душеполезна  къ  Ѳеодулу».  Старшіе  русскіе 
спискп:  1)  пергаменный  Тр.  Л.  Др  13,  XIV — XV  в.;  2)  Тр.  Л. 
Др.  753,  XV  в.;  3)  Тр.Л.  Ар  756,  XV  в.  Старшіе  сербскіе  списки: 
1)  деспота  СтеФапа  Лазаревича  1421  г.  (Р.  Филологии.  Вѣсти. 
1881  г.,  Др  2);  2)  Румявп.  М.  Севастьяп.  Др  38,  XV  в. 

Кассіана  Римлянина  «О  оемп  помыслахъ»  и  др.  Старшіе 
русскіе  списки:  1)  Тр.  Л.  Др756,  XV в.;  2) Тр.Л.  Др760,ХѴ в.; 
3)  Синод.  Др  367,  XV  в.  {Горек,  и  Ысоостр.  Др  203). 

Каллиста  Ксаноопула  «Исповѣданіе  къ  Творцу».  Старшій 
русскій  списокъ  —  Троицк.  Л.  Др  753,  XV  в. 

Максима  Исповѣдника  «Главы  о  любви,  къ  Елпндію 
попу»,  и  др.  Старшіе  русскіе  списки:  1)  пергаменный  Синод. 
Др  644,  XIV — XV  в.;  2)  пергаменный  Моек.  Дух.  Ак.  Др  3, 
XIV — XV  в.  (отрывокъ);  4)  Публ.  Б.  Толст.  III  Др  46,  XIV — 

XV  в.  (отрывокъ);  5)  Румянц.  ДІ.  Ппскар.  Др  59,  1472  г.  (одно 
слово);  6)  Тр.  Л.  Др  756,  XV  в.  Старшій  болгарскій  списокъ  — 
въ  Синод.  Сборникѣ  1345  г.,  паписаиномъ  по  повелѣнію  царя 
Іоанна  Александра  (отрывокъ). 

Никиты  СтпФата  «Главы».  Старшіе  русскіе  спискп:  1) 
Румянц.  ДІ.  Унд.  №  1280,  XIV — XV  в.;  2)  Тр.  Л.  Др  756, 
XV  в. 

Николы,  патріарха  константинопольскаго,  посланіе  къпроту 
Святой  Горы.  Старшій  русскій  списокъ  —  Троицк.  Л.  Ар  756, 
XV  в. 

Нила  Философа  разныя  сочиненія.  Старшіе  русскіе  списки: 

1)  пергаменный  Синод.  Др  644,  XIV — XV  в.;  2)  пергаменный 

Моек.  Дух.  Ак.  №3,  XIV— XV  в.;  3)Публ.  Б.  Толст.  III А"  46, 

XIV — XV  в.  (отрывокъ);  4)  Тр.  Л.  -V  165,  1414  г.;  5)  Публ. 

Библ.  Толст.  II  Д-  4,  1419  г.;  6)  Тр.  Л.  Л*  156,  1412  г.;  7) 
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Тр.  Л.  Дя  167,  1423  г.;  8)  Тр.  Л*  №  756,  XV  в.;  9)  Тр.  Л. 
Л»  760,  XV  в.;  10)  Тр.  Л.  Дя  763,  XV  в.;  11)  Тр.  Л.  №  765, 
XV  в.;  12)  М.  Арх.  М.  Ин.  Д.  Дя  603—1111,  XV  в.;  13) 
Хлуд.,  прпб.  Дя  9,  XV  в.  Старшій  южно-славянскій  списокъ  — 
въ  средне-болгарскомъ  Сборникѣ  Публ.  Б.  1348  г.  (о  осми  по¬ 
мышленіяхъ). 

Петра  Дамаскина  «Воспоминаніе  къ  своей  душѣ».  Стар¬ 
шіе  русскіе  списки:  1)Публ.  Бнбл.  Толст.  III  Дя46,  XIV — XV  в. 
(отрывокъ);  2)  Тр.  Л.  Дя  185,  1425  г.;  3)  Тр.  Л.  Дя  760,  XV 
вѣка;  4)  Увар.  Дя  197,  XV  в.;  5)  Синод.  Дя  650,  XV  в.;  6)  Чу¬ 
дова  мои.  Дя  247,  XV  в.;  7)  Солов.  Дя  271,  XV — XVI  в.  Стар¬ 
шій  сербскій  списокъ  —  Тр.  Л.  Дя  179,  XIV  в. 

Симеона  Новаго  Богослова  творенія.  Старшіе  русскіе 
списки:  1)  пергаменный  Синод.  Дя  193,  XIV  в.  (при  Пандек¬ 
тахъ  Никона  Черногорца  1381  г.,  отрывокъ);  2)  пергаменный 
Румянц.  М.  Дя  1548,  XIV  в.  (отрывокъ);  3) пергаменный  Моек. 
Дух.  Ак.  Дя  3,  XIV — XV  в.;  4)  пергаменный  Тр.  Л.  Дя  13, 
XIV — XV  вѣка  (отрывокъ);  5)  Тр.  Л.  Дя  185,  1425  г.;  6)  Тр. 
Л.  Дя  407,  1437  г.;  7)  Тр.  Л.  Дя  180,  1443  г.  (письма  Пахомія 
Серба);  8)  Тр.  Л.  Дя  760,  XV  в.;  9)  Тр.  Л.  Дя  763,  XV  в.;  10) 
Румянц.  М.  Дя  2460, XV  в.;  1 1)  Румянц.  М.  Уид.  Дя  559,  XV  в.; 
12)  Синод.  Дя  650,  XV  в.;  13)  Увар.  Дя  197,  XV  в.;  14)  Моек. 
Дух.  Акад.  Дя  33,  XV  в.;  15)  Виленск.  Публ.  Б.  Дя  72,  XV  в.; 
16)  М.  Арх.  М.  Ин.  Д.  Дя  603—1111,  XV  в.  Старшій  сербскій 
списокъ  —  деспота  Стефана  Лазаревича  1421  г.  (Р.  Филологи¬ 
ческій  Вѣсти.,  1881  г.,  Дя  2). 

Филоѳея  Спнапта  «Главы  трезвптельныя».  Старшіе  рус¬ 
скіе  списки:  1)  пергаменный  Моек.  Дух.  Ак.  Д*я  3,  XIV — XV  в. 
(отрывокъ);  2)  Тр.  Л.  Дя  156,  1412  г.;  3)  Тр.  Л.  Дя  183,  XV  в. 

Филоѳея,  патріарха  константинопольскаго,  «Преданіе  къ 
своему  ученику».  Старшіе  русскіе  списки:  1)  Увар.  Дя  205,  XV  в.; 
2)  Тр.  Л.  Дя  756,  XV  в. 

Ѳаласія  «Главы,  къ  Павлу  пресвитеру».  Старшій  русскій 
списокъ — Тр.  Л.  Дя  753,  XV  в.  Старшій  сербскій  списокъ — дес- 
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пота  Стефана  Лазаревича  1421  г.  (Р.  Филол.  Вѣсти.  1881  г., 

Ля  2). 

Ѳеодора  Едесскаго  «Главы  добродѣтельныя».  Старшіе  рус¬ 
скіе  списки:  1)  пергаменный  Моек.  Дух.  Ак.  Ля  7,  ХІУ  в.;  2)  пер¬ 
гаменный  Синод.  Ля  644,  XIV — XV  в.;  3)  Публ.  Библ.  Толст.  III, 
Дя  46,  XIV — XV  в.  (отрывокъ);  4)  Тр.  Л.  Ля  156,  1412  г.;  5) 
Тр.  Л.  Ля  756,  XV  в.;  6)  Румянц.  М.  Унд.  Ля  1081,  XV  в.;  7) 
Румянц.  М.  Унд.  Ля  1280,  XV  в.;  8)  Хлуд.,  прибавл.  Ля  10, 
XV  в.;  9)  Солов.  Ля  270,  XV  в. 

Ѳеодора  Студита  Слова.  Старшіе  русскіе  списки:  1)  пер¬ 
гаменный  Моек.  Дух.  Ак.  Ля 4,  XIV  в.;  2)Увар.  Ля338, 1473 — 
1477  г.;  3)  Хлуд.  Ля  64,  XV  в. 

Толкованіе  на  Лѣствицу  (Пселла).  Старшіе  списки:  1) 
пергаменный  Моек.  Дух.  Ак.  Ля  3,  XIV — XV  в.;  2)  Синод. 
Ля  367,  XV— XVI  в.;  3)  Солов.  Ля  196,  XV— XVI  в.;  4)іосиф. 
Ля  122,  XV— XVI  в. 

Житія. 

Гр  игорія  Омпритскаго.  Старшіе  русскіе  списки:  1)  Си¬ 
нод.  Ля  419,  1453  г.;  2)  Кирплло-Бѣлоз.  Ля24 — 1263,  1466  г.; 
3)  Сипод.  Ля  750,  XV  в.;  4)  Софійск.  Ля  1210,  XV  в. 

Григорія  Синаита  (сочиненія  Каллиста).  Старшіе  русскіе 
списки:  1)  Тр.  Л.  Ля  116,  XV  в.;  2)  Спиод.  Ля  923,  XV  в. 

Евопмія  Великаго.  Старшій  русскій  списокъ  —  Румянц. 
М.  Унд.  Ля  250,  XV  в. 

Ѳеодора  Едесскаго.  Старшіе  русскіе  списки:  1)  перга¬ 
менный  Моек.  Дух.  Ак.  Ля  7,  XIV  в.;  2)  пергаменный  Тр.  Л. 
Ля  36,  конца  XIV  в.;  3)  Увар.  Ля  210,  XIV — XV  в.;  4)  Тр.  Л. 
Ля  687,  1444  г.;  5)  Румянц.  М.  Унд.,  Ля  1280,  XV  в.1). 

Повѣсть  объ  убіенныхъ  св.  отцахъ,  Аммонія  Мииха.  Стар¬ 
шій  русскій  списокъ  —  пергам.  Моек.  Дух.  Ак.  Ля  7,  XIV  в.2). 


1)  Было  два  перевода.  Второй,  древнѣйшій,  У идольскій  указываетъ  въ 
своей  рукописи  №  1081,  ХУ  в. 

2)  Издана  Обществомъ  Древней  Письменности. 


2* 
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Разныя  сочиненія. 

Василія,  царя  греческаго,  «Главы  наказателыіыя  къ  сыну 
его,  царю  Льву».  Старшіе  русскіе  списки:  1)  Синод.  Л?.  468, 
1457  г.;  2)  Тр.  Л.  Ля  758,  XV  в.;  3)  Синод.  Ля  367,  XV  в. 
(Горек,  и  Невостр .,  Ля  203). 

Германа,  патріарха  константинопольскаго,  сборникъ  ста¬ 
тей  противъ  латинянъ.  Старшіе  русскіе  списки:  1)  пергаменный 
Публ.  Бпбл.  Толст.  III  Ля  65  ( Поповъ ,  «Полем,  соч.»,  стр.  145 
сл.);  2)  Публ.  Бпбл.  (}.  XVII.  88,  1496  г.;  3)  Румянц.  М.  Унд. 
Ля  1280,  XV  в.;  4)Кіево-ЛІпхайл.  монастыря  1483  г.  (Петровъ, 
II,  Ля  493).  Старшій  сербскій  списокъ — Новоросс.  Ун.  Григо¬ 
ров.,  XV  в. 

Григорія  Паламы  и  ІІпла  Кавасила  сочиненія  противъ 
латинянъ.  Старшій  сербскій  списокъ  —  Синод.  Ля  383,  XIV — 
XV  в.  (Горек,  и  Невостр .,  Ля  175). 

Григорія  Паламы  «Бесѣдованіе»  съ  евреями  и  турками. 
Старшій  русскій  списокъ  —  Тр.  Л.  Ля  116,  XV  в.  (Срв.  Горек . 
и  Невостр .,  Ля  191). 

Давыда  сочиненіе  противъ  Варлаама  и  Акпндина.  Стар¬ 
шіе  русскіе  списки:  1)  Публ.  Бпбл.  (^.  XVII.  88,  1496  г.;  2) 
Тпногр.  Бпбл.  Ля  25,  XV — XVI  в. 

Діонисія  Ареопагита  сочиненія  съ  толкованіями  Максима 
Исиовѣдппка1).  Старшіе  русскіе  списки:  1)  Увар.  Ля  162,  XV  в.; 
2)  Аитопіева-Сіііскаго  монастыря  XV  в.  (Викторовъ,  стр.  74). 
Старшіе  южно-славянскіе  списки:  1)  болгарскій,  Моек.  Дух. 
Ак.  Ля  122,  XIV  в.,  письма  митрополита  Кипріана;  2)  сербскій, 
Нов.  Іерѵсал.  Ля  78,  XIV  в.;  3)  болгарскій,  Румянц.  М.  Ля  93, 
XV  в. 

Іоанна  Дамаскина  Діалектика.  Старшіе  русскіе  списки: 
1)  Тр.  Л.  Ля  176,  XV  в.;  2)  Тр.  Л.  Ля  177,  XV  в. 

Іоанна  Дамаскина  Грамматика  («О  осми  частехъ  слова))). 


1)  Изданы  пъ  Макарьевскихъ  Минеяхъ ,  октябрь,  вьш.  I. 
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Старшіе  русскіе  списки:  1)  Тр.  Л.  Ля  176,  XV  в.;  2)  Тр.  Л. 
Де  177,  XV  в.1 2). 

Іоаыиа  Златоустаго  Маргаритъ3).  Старшіе  русскіе  спи¬ 
ски:  1)  Румяиц.  М.  У нд.  Ля  181,  XV  в.;  2)  Солов.  Ля  184, 
1491  г.;  3)  Синод.  Ля  103  (1499  г.?).  Старшіе  болгарскіе  спи¬ 
ски:  1)  Публ.  Библ.  Толст.  I  Ля  59,  XIV  в.;  2)  Нямецкаго  мо¬ 
настыря  1443  г.  ( Яцимирскій ,  стр.  32);  старшій  сербскій  спи¬ 
сокъ —  Нов.  Іерусал.  Ля  73,  XV — XVI  в. 

Іоанна  Златоустаго  Послапіе  къКпріаку  епископу.  Стар¬ 
шій  русскій  списокъ  —  Тр.  Л.  Ля  756,  XV  в. 

Каллиста,  патріарха  константинопольскаго3),  Учительное 
Евангеліе.  Старшіе  русскіе  списки:  1)  Увар.  Ля  297,  XV  в.;  2) 
Тр.  Л.  Ля  99,  XV  в.;  3)  Общ.  Люб.  Др.  Ппсьм.  Ля  90,  1464  г. 
Срв.  Горек,  и  Невостр.  Ля  209. 

Никиты  СтиФата  о  опрѣснокахъ  (противъ  латинянт). 
Старшіе  русскіе  списки:  1)  Кіево-Мпхайловскаго  монастыря 
1483  г.  ( Петровъ ,  II,  Л*я  493);  2)  Тр.  Л.  Ля  760,  XV  в. 

Никифора  Каллиста,  Повѣсть  о  вечеряхъ  Христовыхъ. 
Старшій  русскій  списокъ  —  Тр.  Л.  Ля  760,  XV  в.4). 

Никона  Черногорца  Тактпконъ.  Старшіе  русскіе  списки: 

1)  пергаменный  Публ.  Библ.  1397г.,  Е.  I.  41;  2) Синод. Ля  189, 
XIV— XV  в.;  3)  Увар.  1478  г.  Старшій  болгарскій  списокъ  — 
аѳонскій,  XV  в.  (Леонидъ,  47). 

Северіана  Гевальскаго  Шестодневъ.  Старшіе  русскіе 
списки:  1)  Синод.  Ля  367,  XV  в.  (Горек,  и  Невостр.  Ля  203); 

2)  Солов.  Ля  117,  XV  в.;  3)  Тр.  Л.  Ля  760,  XV  в.;  4)  Публ. 
Библ.  (^.  XVII.  88,  1496  г.  (отрывокъ).  Старшіе  болгарскіе 
списки:  1)  Синод.  Ля  38,  1345  г.  (отрывокъ);  2)  Академіи  Наукъ 


1)  Издана  Калайдовичемъ ,  «Іоаннъ  экзархъ  Болгарскій»,  стр.  167,  и  И.  В. 
Яхичемъ  въ  «Изслѣдованіяхъ  по  русскому  языку»,  I,  стр.  326  сл. 

2)  Изданъ  въ  Макарьевскихъ  Минеяхъ ,  сентябрь,  вып.  II. 

По  греческимъ  рукописямъ  —  Фидоѳея,  патріарха  константинополь¬ 
скаго.  Двѣ  редакціи  славянскаго  перевода  (одна  Тр.  Л.  №  99,  другая  —  Тр.  Л. 

№  іоо). 

4)  По  сербскому  списку  издана  въ  Віагіпе,  IX,  стр.  13. 
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Ядимирск.  Л?.  17,  до  1349г.  (отрывокъ).  Срв .Радченко,  Отчетъ, 
стр.  93. 

Сильвестра  и  Антонія  вопросы  и  отвѣты  (Вопросы  Ке¬ 
сарія).  Старшіе  русскіе  списки  —  Моек.  Дух.  Ак.  Л?Дя  2,  3, 
XV  в.;  Синод.  Л*  261,  1512  г.  (Горек,  и  Нсвостр.  Л®  129)1). 

Филиппа  инока  Діоптра.  Старшіе  русскіе  списки:  1)  полу- 
пергамениый  Чудова  мои.  №  15,  1388  г.;  2)  пергаменный  Публ. 
Библ.  Г.  I.  43,  XIV  в.;  3)  Тр.  Л.  №  190,  1418  г.;  4)  Увар. 
А:  383,  1426  г.;  5)  Тр.  Л.  №  191,  1471  г.;  6)  Синод.  Дя  930, 
XV  в.;  7)  Румянц.  М.  Дя  59,  XV  в.;  8)  Моек.  Дух.  Ак.  Л?.  23, 
XV  в.  Старшій  болгарскій  списокъ  —  Ставроппгійскаго  Музея 
во  Львовѣ,  XIV  в. 

Ѳеофилакта,  патріарха  Болгарскаго,  Толковое  Евангеліе2). 
Старшіе  русскіе  списки:  1)  пергаменный  М.  Архива  Мин.  Ив. 
Дѣлъ,  XIV  в.;  2)  пергаменный  Чудова  моп.  Дя  9,  XIV  в.;  3) 
пергаменный  Впленск.  Публ.  Библ.  X  13,  XIV  в.  (отрывокъ); 
4)  Синод.  .Уя  73,  начала  XV  в.  (Горек,  и  Ыевостр.  А?.  91);  5) 
Моек.  Дух.  Ак.  1456  г.  Митрополитъ  Кипріанъ  рекомендовалъ 
русскимъ  читать  это  произведеніе.  Старшій  сербскій  списокъ  — 
1473  г.  (Леонидъ,  44). 

Историческая  ІІалея.  Старшій  русскій  списокъ  —  Синод. 
Дя  591  (Горек,  и  Невостр.  А?.  318) 3). 

Воспоминаніе  отъ  части  Святыя  Горы  Аѳонскія. 
Старшій  списокъ  —  Синод.  Дя  355,  XV — XVI  в.  (Горек,  и  Не¬ 
востр.  Дя  185). 

Чудо  архистратига  Михаила,  бывшее  въ  Св.  Горѣ  (на¬ 
чало:  Ельма  убо  извыче  божественная  благодать).  Старшій  рус¬ 
скій  списокъ  —  Чудова  монастыря  Дя  263,  XV  в. 


1)  Изданы  Обществомъ  Древней  Письменности,  Л*  ХСѴ,  1890  г.  Переводъ 
древній. 

2)  Часть  издана  въ  Макарьевскихъ  Минеяхъ ,  октябрь,  вып.  II. 

3)  Изданъ  Андреемъ  Поповымъ.  Переводъ,  довольно  древній,  былъ  у  юж¬ 
ныхъ  славянъ  въ  XIII — XIV  в.  неправленъ;  исправленный  текстъ  извѣстенъ 
только  въ  сербскихъ  спискахъ.  Срв.  статью  Ы.  Н.  Сперанскаго  въ  Споменик'Ь 
Сербской  Академіи  Наукъ,  Л*  XVI. 


Сказаніе  о  чудесахъ  Богородицы  отъ  иконы  ея,  име-* 
нусмоп  Рпмляныни.  Старшіе  русскіе  списки:  1)  Синод.  №  367, 
XV  в  (Горек,  и  Невостр.  Л*  203);  2)  Тр.  Л.  А*  704,  XV  в. 

Повѣсть  объ  избавленіи  Царьграда  отъ  персовъ.  Стар¬ 
шій  русскій  списокъ  —  Толст.  I  Л»  204,  XV  в. 

«Стисп  Льва  Премудраго»  (начало:  Горе  тебѣ,  седмпхол- 
мпй  граде).  Единственный  русскій  списокъ  —  Румянц.  М.  Унд. 
.V  1  (л.  423),  XV  в.  (отрывокъ);  старшій  сербскій  списокъ  — 
Румянц.  М.  Ля  1472,  XV  в.1). 

Краткая  византійская  хроника  («Царіе  царствующій  въ 
Константппп  градѣ»).  Старшій  русскій  списокъ  —  Моек.  Дух. 
Ак.  Ля  60,  XV  в.  Срв.  Андрей  Поповъ ,  «Обзоръ  хронографовъ», 
I,  стр.  186;  II,  Ля  15;  Ждановъ ,  «Русскій  былевой  эпосъ»,  стр. 
97—98. 

Никодимово  Евангеліе  («Дѣяніе  Святыя  Троицы»),  состоя¬ 
щее  изъ  разсказовъ:  1)  о  страданіи  и  воскресеніи,  и  2)  о  соше¬ 
ствіи  въ  адъ2).  Старшіе  русскіе  списки:  1)  пергаменный  Софійск. 
Ля  1264,  XIV  в.;  2)  Тр.  Л.  Ля  145,  XV  в. 

СтеФанитъ  и  Ихнплатъ3).  Старшіе  русскіе  списки:  1) 
Синод.  Ля  367,  1479  г.;  2)  Тр.  Л.  Ля  765,  XV  в.  Старшій  серб¬ 
скій  списокъ  —  Румянц.  М.  Севаст.  Ля  1472,  XV  в.  Другой 
сербскій  списокъ  —  Румянц.  М.  Григоров.  Ля  1736,  XIII — 

XIV  в.  —  имѣетъ  текстъ  болѣе  древняго  перевода. 

Гром  никъ4).  Старшій  русскій  списокъ  —  Тр.  Л.  Ля  762, 

XV  в.  Старшій  сербскій  списокъ  —  Румянц.  М.  Севаст.  XV  в. 


1)  Объ  этомъ  произведеніи  и  его  спискахъ  см.  Петрина ,  Откровеніе  Ме¬ 
ѳодія  Патарскаго,  стр.  321. 

2)  По  сербскому  списку  XVI  в.  издано  въ  Рлаеимк’ѣ  Сербскаго  Учен.  Общ., 
кн.  63,  стр.  89  сл.  О  переводѣ  см.  въ  статьѣ:  «Церковно-славянскіе  тексты  мо¬ 
равскаго  происхожденія»  (Р.  Филолоі.  Віьстн.  1900  г.,  №  1,  стр.  161). 

3)  Изданъ  Обществомъ  Древней  Письменности,  Л*  XXVII,  1878  г. 

4)  Изданъ  Тихонравовымъ,  «Памятники  р.  отреч.  литерат.»,  II,  360  сл.  Дру¬ 
гой  Громникъ,  болгарскій,  изданъ  Тадненкожъ  въ  «Отчетѣ»,  стр.  26  (изъ  Сбор¬ 
ника  Яцимирскаго  до  1349  г.). 
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ПРИЛОЖЕНІЕ  II. 

Предлагаемъ  списокъ  русскихъ  рукописей,  нанисан- 
пыхъ  въ  Константинополѣ. 

1)  Четвероевангеліе,  писанное  въ  1383  году  въ  Коистанти- 
ноиолѣ  (Синодальная  Библіотека).  Имени  писца  нѣтъ. 

2)  Діоптра  инока  Филиппа,  писанная  въ  1388  году  въ  Кон¬ 
стантинополѣ,  «въ  глаголемѣй  царьстѣіі  обители  Инерпвлепте» 
(Чудовъ  монастырь).  Писецъ — «священный  слуга»  кпр-Зпно- 
віп х). 

3)  Сборникъ  житій  и  поученіи,  который  дошелъ  въ  позднемъ 
спискѣ,  съ  сохраненіемъ  записи  оригинала,  писаннаго  въ  1392  г. 
въ  Константинополѣ,  «въ  царстѣй  обители  святѣйшаго. . .  кре¬ 
стителя  Ивана»,  по  благословенію  «честнѣйшаго  вопноцѣхъ  кир- 
Аоанасія,  бывшаго  прежде  стадохрапптелемъ  общему  житію. . . 
въ  монастыри,  иже  именуется  на  Высокомъ»1 2). 

4)  Исторія  Іоспі-а  Флавія,  которая  внесена  въ  январскую 
(Февральскую?)  книгу  Макарьевскихъ  Миней  съ  сохраненіемъ 
записи  оригинала,  писаннаго  въ  1399  году  въ  Константинополѣ. 
Одинъ  изъ  писцовъ- — Іоаннъ  «грѣшный  старпчпщь».  Заказчикъ — 
неизвѣстное  духовное  лице3). 

5)  «Око  церковное»  (Церковный  Уставъ  Іерусалимскій),  ко¬ 
торое  дошло  въ  спискѣ  1428  года  (Румянцевскій  Музей)  съ  со¬ 
храненіемъ  записи  оригинала,  писаннаго  въ  1401  году  въ  Кон- 


1)  Списокъ  Діоптры  конца  XIV  вѣка  Публичной  Библіотеки  (Г.  I.  43),  пер¬ 
гаменный,  принадлежавшій  нѣкогда  Кириллову  Бѣлозерскому  моиастырю, 
имѣетъ  интересное  послѣсловіе.  Писецъ  обращается  въ  немъ  «къ  наченшему 
и  свершившему  сию  божестъвьную  книгу,  глаголемую  еллинскою  рѣчью  Ди¬ 
оптру,  нашею  же,  рекше  ростовскою  рѣчию  Зерцало»,  «брату»  кир-Зиыовію. 
Онъ  не  называетъ  себя  по  имени,  но  показываетъ  кое-какія  свѣдѣнія  въ  гре¬ 
ческомъ  языкѣ,  приписывая:  «Христе  мой,  воифіі  ме». 

2)  Срезневскіх і,  «Древніе  памятники  русск.  языка  и  письма»,  2-ое  нзд.,  стр 
271.  Востоковъ ,  «Описаніе  Румянц.  Муз.»,  Л-  ЗСО. 

3)  Строевъ,  «Библіологическій  Словарь»,  стр.  400. 
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стантпнополѣ,  въ  «обители  царьскоп  всесвятыя  Богородица  Иие- 
ривлепго».  Писецъ  —  «грѣшный  Аѳанасій» *). 

6)  Слова  Исаака  Сирина,  дошедшія  въ  спискѣ  1428  года, 
съ  сохраненіемъ  записи  оригинала  1420  года.  Этотъ  оригиналъ 
писанъ  въ  Константинополѣ,  въ  монастырѣ  Панмакарпстѣ,  для 
Герасима,  епископа  Владимира  Волынскаго.  Писецъ  Тимоѳей1  2). 

7)  Лѣствица  Іоанна  Лѣствичника,  которая  переписана  съ  со¬ 
храненіемъ  записи  оригинала,  писаннаго  въ  1421  году  въ  Кон¬ 
стантинополѣ,  «въ  царьстѣй  обители  пресвятыя  Владычице  нашя 
Богородица  Иперпвлепто».  Писецъ  —  «убогып  Евсевіе —  непо¬ 
требный  Ефремъ»  (списки  въ  библіотекахъ  Іосифова  монастыря, 
ярославскаго  Спасо-Преображенскаго  монастыря,  Новаго  Іеру¬ 
салима)  3). 

8)  Четья  Минея  (житія  святыхъ)  за  май,  Тр.  Л.  №  609,  на¬ 
чала  XV  в.  Орѳографія  всѣхъ  почерковъ  (ихъ  нѣсколько)  рус¬ 
ская.  Изъ  знаковъ  бумаги  мы  отмѣтили  крылатаго  дракона,  нѣ¬ 
сколько  сходнаго  съ  помѣщенными  у  Лихачева  подъ  Л»Д>.  923, 
958.  На  листѣ  124  приписка  читателя:  «О  убогып  Еѵсевіе  по- 
слѣдовахъ  (прочелъ?)  сіе  в  лѣто  6928  (1420),  мартіа  въ  вто- 
рып».  На  послѣднемъ  листѣ  приписка:  «Господину  моему  игумену 
Зиновію  Сергіева  монастыря». 

9)  Можетъ  быть,  извѣстный  сборникъ  Моек.  Духовной  Ака¬ 
деміи  іоспф.  Ля  230,  XV  вѣка.  Онъ  заключаетъ  въ  себѣ  Пара¬ 
липоменонъ  Зонары  и  списки  съ  нѣсколькихъ  болгарскихъ  и 
сербскихъ  переводовъ  и  сочиненій,  между  послѣдними  —  съ  Жи¬ 
тія  СтеФана  Лазаревича,  Константина  Костенчскаго.  Такъ  какъ 
это  Житіе  составлено  въ  1431  — 1432  году,  то  сборникъ  напи- 

1)  Старшій  списокъ  этого  устава  (Толст.  I  Л;  11) —  1409  г.  Объ  другихъ 
спискахъ  см.  Мансветова,  «Типикъ»,  275. 

2)  Чтенія  въ  Истор.  Общ.  Нестора  Лѣтописца,  кн.  IX,  стр.  219. 

3)  Строевъ ,  стр.  29.  Въ  вышеупомянутой  Діоптрѣ  1388  г.  (Чудова  мона¬ 
стыря)  на  л.  1-мъ  находится  приписка:  «А  се  писахъ  азъ  послѣдни  въ  ино- 
цѣхъ  и  грѣшни  Евсевіе ,  родомъ  еръбинь»  (слѣдуютъ  свѣдѣнія  о  родныхъ,  о 
томъ,  что  онъ  былъ  «слуга»  турскаго  царя  Баазита  и  отъ  него  бѣжалъ  въ  Св. 
Гору  и  постригся).  —  «Грѣшный  Ефремъ»  —  писецъ  русской  рукописи  Тр.  Л. 
Де  145,  нач.  ХУ  в. 
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санъ  около  половины  ХУ  вѣка.  Въ  числѣ  почерковъ  сборника 
есть  сербскіе,  или  придерживающіеся  сербской  орѳографіи1). 

Трудно  сомнѣваться,  что  между  рукописями  второй  половины 
XIV  и  первой  XV  вѣка,  хранящимися  въ  нашпхъ  библіотекахъ, 
должны  быть  еще  рукописи,  вышедшія  изъ  подъ  пера  членовъ 
русской  колоніи  въ  Константинополѣ2).  Они  должны  быть  пи¬ 
саны  на  греческомъ  матеріалѣ:  или  на  тонкомъ  пергаменѣ, 
отличномъ  отъ  обычнаго  грубаго  пергамена  собственно-русскихъ 
рукописей  XIV — XV  вѣковъ,  или  на  той  толстой  бумагѣ,  кото¬ 
рую  обыкновенно  называютъ  бомбицпною  и  на  которой  несо¬ 
мнѣнно  въ  Россіи  писанныхъ  рукописей  очень  немного.  Наи¬ 
большее  ихъ  число  должно  находиться  въ  библіотекѣ  Троицкой 
Лавры,  бывшей,  невидимому,  въ  особенно  частыхъ  сношеніяхъ 
съ  константинопольскими  русскими.  Они  могутъ  быть  легко 
открыты  посредствомъ  сличенія  ихъ  письма  съ  письмомъ  несо¬ 
мнѣнныхъ  константинопольскихъ  рукописей. 


ПРИЛОЖЕНІЕ  III. 

Чудовской  списокъ  представляетъ  книгу  въ  четвертку 
писанную  на  тонкомъ  пергаменѣ  въ  два  столбца,  самымъ  мел¬ 
кимъ  уставнымъ  почеркомъ.  Особенности  его  письма — обычныя 
особенности  русскаго  устава  XIV  вѣка:  у  послѣ  согласныхъ  вмѣ¬ 
сто  болѣе  древняго  оу,  но  рядомъ  съ  о  у  и  съукомъ(ь);  іотпрован- 
ное  е  съ  высоко  поднятою  чертою  между  і  не,  рядомъ  съ  боль¬ 
шимъ,  опрокинутымъ  къ  началу  строки  е\  и  почти  или  совсѣмъ 
безъ  ножки,  потерявшее  всякое  сходство  съ  чашею.  Но  рядомъ 
съ  этими  особенностями  мы  имѣемъ  другія,  русскому  уставу  XIV 

1)  Шахматовъ,  Къ  вопросу  о  происхожденіи  Хронографа,  стр.  72 — 73. 

2)  Діоптра  ІІубл.  Библ.,  о  которой  мы  упомянули  выше,  съ  обращеніемъ 
писца  къ  «брату»  кнр-Зпновію  и  съ  упоминаніемъ  о  «нашей  ростовской  рѣчи», 
написана  едва  ли  не  въ  Константинополѣ,  можетъ  быть,  Аѳанасіемъ  Высоц¬ 


кимъ. 


вѣка  несвойственныя:  г  въ  видѣ  греческаго  о,  (о  не  только  въ 
ея  обычномъ  видѣ,  а  также  въ  видѣ  двойного  о,  необыкновенно 
частое  употребленіе  г,  а  особенно  —  огромное  количество  вязей. 
Лицо,  писавшее  чудовской  списокъ,  пользовалось  всякимъ  удоб¬ 
нымъ  случаемъ,  чтобы  соединить  двѣ,  а  иногда  и  три  буквы  въ 
одно  начертаніе,  и  при  этомъ  зачастую  ставило  буквы  греческія, 
т.  е.  употребляло  вязи  обычиыя  въ  греческой  скорописи.  Пол¬ 
ная  свобода  въ  пользованіи  греческими  вязями  не  оставляетъ  ни 
малѣйшаго  сомнѣнія  въ  томъ,  что  это  лицо  было  столько  же 
привычно  къ  греческому  скорописному  письму,  сколько  къ  рус¬ 
скому  уставному.  Сверхъ  того,  писецъ  разставилъ  ударенія:  то 
острое,  то  тупое,  то  облеченное,  чего  (за  самыми  незначитель¬ 
ными  исключеніями)  нѣтъ  въ  русскихъ  уставныхъ  текстахъ,  но 
что  обычно  въ  греческихъ  скорописныхъ. 

Исправность  чудовскаго  списка  замѣчательна.  Мы  въ  немъ 
имѣемъ  одну  изъ  наиболѣе  тщательно  написанныхъ  рукописей, 
писецъ  которой  вполнѣ  понималъ,  что  онъ  писалъ;  онъ  зналъ 
(сколько  нуяшо,  чтобы  не  смѣшивать  разныя  Формы)  грамматику 
и  заботился  (сколько  можно  было  въ  XIV  вѣкѣ)  объ  однообра¬ 
зіи  орѳографіи.  Онъ  не  соблазнился  ни  средне-болгарскими  Фор¬ 
мами,  ни  орѳографическими  особенностями  болгарскихъ  рукопи¬ 
сей  его  времени  (съ  которыми  былъ  несомнѣнно  знакомъ)  и  не 
употребилъ  ни  разу  ни  л^-са,  ни  ръ  вмѣсто  ор  пли  ср  (вдохъ),  ни 
а  послѣ  гласныхъ  вмѣсто  я  въ  славянскихъ  словахъ  (моа,  доб- 
рыа;  у  него  только  Хананеа,  Матова  и  т.  п.). 

Такимъ  образомъ  мы  находимъ  у  пего  лишь  тѣ  грамматиче¬ 
скія  и  орѳографическія  черты,  которыя  въ  той  пли  другой  сте¬ 
пени  свойственны  русскимъ,  въ  частности  московскимъ  текстамъ 
его  времени  и  изъ  которыхъ  не  всѣ  были  одинаково  древними. 
Такъ,  онъ  писалъ  рядомъ  пріведіте  и  ідтьте,  въ  вретищя.  и  въ 
корабли,  дѣлатели  (вин.  мн.)  и  стояща  (вин.  мн.  муж.);  такъ,  онъ 
писалъ  постоянно  ки  вмѣсто  древняго  кы  и  т.  п.  Достойно  замѣ¬ 
чанія,  что  онъ  очень  рѣдко  ставилъ  ь  между  согласными:  болши, 
колми,  болна,  горко  и  т.  п.,  что  онъ  любилъ  опускать  ъ  и  ь  въ 


концѣ  словъ:  дожд,  слгрт,  оц,  см  члкч,  л\ытар,  что  онъ  предпо¬ 
читалъ  сочетанія  ья,  ью,  ье  и  т.  д.  (братья,  братью,  спасенье)  со¬ 
четаніямъ  і/я,  мю,  не  (браті/я  и  т.  д.).  Эти  особенности  его  орѳо¬ 
графіи — особенности  рѣдкія  и  во  всякомъ  случаѣ  не  находящіяся 
вмѣстѣ  и  не  проведенныя  сколько-нибудь  послѣдовательно  ни  у 
одного  изъ  другихъ  намъ  извѣстныхъ  писцевъ  XIV  вѣка. 

Извѣстный  Копптаръ,  въ  брошюрѣ:  «НевусЬіі  &І0880&гар1и 
(1І8сі])и1из. . .  пі58іі5  іи  ірза  Сопзіапііпороіі»,  ѴіибоЪопае,  1839, 
сообщилъ  свѣдѣнія  о  греческой  рукописи  Вѣнской  Придворной 
Библіотеки  XI — XII  в.,  имѣющей  между  строками  греческаго 
письма  русскія  глоссы  болѣе  поздняго  кирилловскаго  письма.  Онъ 
издалъ  изъ  нея  часть  греческаго  текста  п  всѣ  глоссы,  а  также 
снимокъ  съ  одной  изъ  нея  страницъ. 

Письмо  русскихъ  глоссъ  —  XIV  вѣка,  то  самое,  какое  мы 
имѣемъ  въ  чудовскомъ  спискѣ,  со  всѣми  его  характерными  осо¬ 
бенностями:  то  же  у  послѣ  согласныхъ,  но  рядомъ  съ  оу  и  6;  то 
же  ѵ;  то  же  частое  г;  то  же  пристрастіе  къ  вязямъ;  наконецъ,  тѣ 
же  опущенія  ь  между  согласными  (колце  и  т.  п.),  опущеніе  ъ  и 
ь  въ  концѣ  словъ  (красен,  свѣтлост,  ров),  предпочтеніе  ья  п  проч. 
(нечестье,  неразумье  и  т.  п.). 

Вѣнская  греческая  рукопись  принадлежитъ  къ  числу  тѣхъ, 
которыя  были  пріобрѣтены  австрійскимъ  посломъ  при  ПортЬ 
Бусбекомъ,  между  1554  и  1562  годами,  въ  Константинополѣ. 
Итакъ,  нашъ  писецъ  жилъ  и  работалъ  въ  Константинополѣ1). 

Чудовская  рукопись  заключаетъ  въ  себѣ  весь  новый  завѣтъ. 
Ею  уже  воспользовались  архим.  Амфплохій  и  проФ.  Воскресен¬ 
скій.  Сдѣланное  ими  сличеніе  евангельскаго  и  апостольскаго  тек- 

1)  Сначала  Рачки  въ  2?а<РѢ,  кн.  II,  потомъ  г.  де-Нунціо  въ  Журналѣ  Мин. 
Нар.  ІІр.  1892  г.,  Лі  11,  сообщили  свѣдѣнія  о  русской  Псалтыри  XIV  в.,  хра¬ 
нящейся  въ  Ватиканской  Библіотекѣ  подъ  Л*  VII,  и  издали  снимки  съ  нѣ¬ 
сколькихъ  ея  страницъ.  Она  писана  «на  очень  хорошемъ  пергаменѣ»,  мелкимъ 
уставомъ,  въ  составъ  котораго  входитъ  нѣсколько  греческихъ  скорописныхъ 
буквъ;  ея  письмо  —  не  обычное,  а  такъ  называемая  полусловица;  иначе  говоря, 
большинство  ея  буквъ  —  не  полныя  буквы,  а  лишь  части  буквъ.  Сколько 
можно  судить  по  снимкомъ,  эта  рукопись  имѣетъ  много  сходнаго  съ  чудов- 
скимъ  спискомъ. 


ста  этой  рукописи  съ  текстами  въ  другихъ  рукописяхъ  русскихъ 
и  южно-славяпскихъ  разнаго  времени  показало,  что  ея  текстъ 
стоитъ  особнякомъ  и  не  имѣетъ  близкаго  сходства  ни  съ  однимъ 
изъ  другихъ.  И  дѣйствительно,  евангельскій  текстъ  чудовской 
рукописи  есть  нѣчто  самостоятельное.  Въ  основаніи  его  лежитъ 
обычный  евангельскій  текстъ  русскихъ  рукописей  ХІУ  вѣка; 
рядъ  варіантовъ  взятъ  изъ  текста  Толковаго  Евангелія  Ѳсофи- 
лакта  Болгарскаго,  переведеннаго  въ  Болгаріи,  вѣроятно,  въ 
XI — XII  в.  и  остававшагося  для  русскихъ  неизвѣстнымъ  до  вто¬ 
рой  половины  XIV  в.;  но  весь  текстъ  у  пего  свѣренъ  съ  грече¬ 
скимъ  и  мѣстами  приближенъ  къ  нему  (иапр.,  Мато.  VIII,  3: 
злѣ  имущая)  съ  замѣною  кое-гдѣ  церковпо-славянскпхъ  словъ 
русскими  (і верста  вмѣсто  поприще,  грады  вся  и  погосты ,  села  и 
погосты). 

Покойный  митрополитъ  Леонтій,  издавшій  чудовскую  руко¬ 
пись,  считаетъ  достовѣрнымъ  преданіе  о  томъ,  что  она  написана 
рукою  московскаго  святителя,  и  въ  доказательство,  съ  прило¬ 
женіемъ  Фототипическаго  снимка,  ссылается  на  «собственноруч¬ 
ное»  духовное  завѣщаніе  св.  Алексія,  хранящееся  въ  Пудовомъ 
монастырѣ.  Но  бѣглаго  взгляда  на  это  завѣщаніе,  писанное  обыч¬ 
нымъ  московскимъ  канцелярскимъ  полууставомъ  XIV  вѣка,  при¬ 
ближающимся  къ  скорописи,  достаточно,  чтобы  видѣть  всю  раз¬ 
ницу  между  нимъ  и  чудовскою  рукописью;  да  сверхъ  того,  нѣтъ 
никакихъ  основаній  подозрѣвать  въ  духовномъ  завѣщаніи  письмо 
самого  св.  Алексія.  Такимъ  образомъ,  остается  лишь  преданіе. 
Мы  имѣемъ  нѣсколько  преданій  о  рукописяхъ  свв.  Варлаама 
Хутынскаго,  Антонія  Римлянина,  митрополита  Кипріана,  преда¬ 
ній,  которыя  при  повѣркѣ  оказываются  лишенными  всякой  до- 
стовѣрности.  Кажется,  и  преданіе  о  чудовской  рукописи  должно 
быть  отнесено  также  къ  числу  недостовѣрныхъ.  Правда,  эта  ру¬ 
копись  по  письму  современна  московскому  святителю,  тогда  какъ 
Служебникъ  Аптонія  Римлянина  по  письму  моложе  этого  святого 
столѣтія  на  три.  Но  современность  письма  не  есть  доказатель¬ 
ство.  Напротивъ,  пѣсколько  данныхъ  препятствуютъ  видѣть  въ 
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чудовской  рукописи  трудъ  самого  св.  Алексія.  Эта  рукопись  пи¬ 
сана  мастеромъ  своего  дѣла,  человѣкомъ  привыкшимъ  къ  писа¬ 
нію  книгъ  и  превосходно  владѣвшимъ  не  только  русскимъ  уста¬ 
вомъ,  но  и  греческою  скорописью;  между  тѣмъ  объ  св.  Алексіи 
мы  не  имѣемъ  никакихъ  древнихъ  свидѣтельствъ,  которыя  бы 
указывали  на  писаніе  имъ  книгъ.  Далѣе,  эта  рукопись  —  нѣчто 
въ  своемъ  родѣ  единственное.  Мы  имѣемъ  всего  лишь  два  списка 
съ  находящагося  въ  ней  евангельскаго  текста1);  мы  знаемъ  лишь 
одинъ  текстъ,  въ  которомъ  есть  кое-какіе  слѣды  знакомства  съ 
нею2).  А  между  тѣмъ  это  —  отличный  по  исправности  текстъ, 
лучшій  изъ  дошедшихъ  до  насъ  текстовъ  XIV  вѣка.  Если  бы 
чудовская  рукопись  дѣйствительно  была  трудомъ  святого  митро¬ 
полита,  конечно,  и  при  жизни  его,  и  особепно  по  смерти,  она 
нашла  бы  цѣнителей,  и  мы  имѣли  бы  съ  нея  большій  или  мень¬ 
шій  рядъ  списковъ.  Накоиецъ,  чудовская  рукопись,  если  бъ  она 
принадлежала  св.  Алексію,  должна  бы  была  послѣ  смерти  его 
поступить  въ  митрополичью  казну  и  пли  сгорѣть  въ  одинъ  изъ 
большихъ  московскихъ  пожаровъ,  какъ  сгорѣла  большая  часть 
книгъ  митрополичьей  библіотеки  и  весь  митрополичій  архивъ3), 
или  сохраниться  тамъ,  гдѣ  сохранилось  всего  больше  книгъ  ми¬ 
трополичьей  бпбліотокп 4),  —  въ  Троицкой  Лаврѣ.  Чудовъ  мона¬ 
стырь  не  имѣетъ,  кажется,  въ  своей  библіотекѣ  ничего  такого, 
чтобы  указывало  на  поступленіе  въ  нее  книгъ  изъ  митрополичьей 
библіотеки. 


1)  Одинъ  —  Евангеліе  св.  Никона  Радонежскаго,  XIV  в.  (въ  ризницѣ 
Троицкой  Лавры).  О  немъ  см.  статью  проФ.  Воскресенскаго  въ  Богословскомъ 
Вгъстннкіь  1893  г.,  Д»  7. 

2)  Особенности  ея  текста  (и  то  очень  рѣдко)  совпадаютъ  съ  особенно¬ 
стями  текста  константинопольскаго  Евангелія  1383  года.  Такимъ  образомъ 
писецъ  послѣдняго  былъ  съ  нею  знакомъ. 

3)  Древнѣйшая  часть  архива  сгорѣла  еще  при  м-тѣ  Фотіи. 

4)  Между  прочимъ,  собственноручныя  книги  м-та  Кипріана.  Нѣсколько 
бывшихъ  митрополитовъ  кончили  жизнь  въ  Сергіевомъ  монастырѣ  (Зоснма, 
Даніилъ,  Іоасафъ);  они  могли  взять  туда  съ  собою  части  митрополичьей  библіо¬ 
теки.  Изъ  нихъ  ІоасаФъ  пожертвовалъ  монастырю  порядочное  количество 
книгъ. 
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Сверхъ  того,  преданіе  о  принадлежности  чудовской  рукописи 
св.  Алексію  (въ  видѣ  извѣстія  о  знакомствѣ  св.  Алексія  съ  гре¬ 
ческимъ  языкомъ  и  о  переводѣ  имъ  новаго  завѣта)  является  за¬ 
писаннымъ  впервые  лишь  въ  концѣ  XVII  вѣка,  въ  нозднѣйшей 
редакціи  жьтія  Алексія,  принадлежащей,  повидимому,  извѣстному 
справщику  Евѳимію1 2 3).  Его  нѣтъ  ни  въ  одной  болѣе  ранней  ре¬ 
дакціи  того  же  житія,  даже  въ  редакціи  Макарьевскаго  времени  *), 
даже  въ  томъ  ея  спискѣ,  который,  съ  дополненіями  конца  ХУІ 
вѣка,  былъ  переписанъ  въ  половинѣ  XVII  вѣка  и  изданъ  въ 
1877 — 1878  годахъ  Обществомъ  Древней  Письменности8). 


ПРИЛОЖЕНІЕ  IV. 

Предлагаемъ  списокъ  русскихъ  монаховъ  на  Аоонѣ 
XIV — XV  вѣковъ,  сдѣлавшихъ  что-нибудь  по  перенесенію  въ 
Россію  южио-славянскихъ  текстовъ. 

Аоанасій  Русинъ,  іеромонахъ:  въ  1430  году  купилъ  на 
Аоонѣ,  въ  обители  Паптократора,  Четвероевангеліе  (Нов.  Іерус.), 
принесъ  его  въ  Россію  и  въ  1436  году  отдалъ  «святѣй  Богоро¬ 
дицѣ  на  Перемѣру»;  въ  1431  году  переписалъ  на  Аоонѣ,  въ 
Лаврѣ  св.  Аоанасія4),  Житіе  св.  Аоанасія  Аоонскаго  (копія  съ 
его  списка  сдѣлана  въ  Троицкой  Лаврѣ  по  повелѣнію  игумена 
Зиновія,  1436 — 1445  гг.);  въ  1432  году  переписалъ  на  Аоонѣ, 
въ  той  же  Лаврѣ,  Житіе  Григорія  Омпритскаго  (копія  съ  его 
списка  сдѣлана  въ  Кирилловомъ  Бѣлозерскомъ  монастырѣ5). 


1)  К.оочевскійу  «Древне-русскія  житія  святыхъ»,  стр.  356. 

2)  По  Ключевскому,  четвертой  (стр.  245). 

3)  Срв.  статью  проФ.  Муратова  въ  защиту  преданія  въ  Біоословскомъ 
Віьстникіь  1898  гг.,  Л* Л*  1,  2. 

4)  Въ  этой  Лаврѣ  были,  между  прочимъ,  монахи  болгаре.  Въ  ней  напи¬ 
санъ  средне-болгарскій  списокъ  Словъ  Исаака  Сирина  (Публ.  Библ.  I.  93). 
Радченко ,  «Отчетъ»,  стр.  97. 

5)  Эти  данныя  см.  у  Строева ,  подъ  аАѳанасій  Русинъ». 
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Досиѳей,  архимандритъ  Печерскій,  вынесъ  «правило  Свя¬ 
тыя  Горы»1). 

Убогій  Евсевій  —  непотребный  Ефремъ  Русинъ  въ 
1425  г.  получили  на  Аоонѣ  отъ  Іакова  доброписца  переводъ 
постническаго  слова  Максима  Исповѣдника2). 

Иларіонъ,  игуменъ  одного  изъ  новгородскихъ  монастырей, 
вынесъ  изъ  Святой  Горы  оригиналъ  Тактпкона  Никона  Черно¬ 
горца  1397  г.3). 

Савва,  основатель  Впшерскаго  монастыря  подъ  Тверью 
(основанъ  въ  1397  г.),  вынесъ  изъ  Святой  Горы  «правила»,  ко¬ 
торыми  воспользовался  для  составленія  своей  Кормчей  Вассіанъ 
Патрпкѣевъ  (Публ.  Бпбл.  Толст.  I  Да  1С9). 


ПРИЛОЖЕНІЕ  V. 

Гдѣ  составленъ  русскій  Хронографъ? 

Тамъ,  гдѣ  былъ  живой  интересъ  не  только  къ  грекамъ,  но  и 
къ  южному  славянству.  Русь  XV  вѣка,  и  сѣверная,  и  южная, 
имѣла  слишкомъ  мало  общенія  съ  южнымъ  славянствомъ,  чтобы 
предпринять  большой  историческій  трудъ,  въ  которомъ  значи¬ 
тельное  число  листовъ  удѣлялось  судьбамъ  еле  извѣстныхъ  по 
назвапію  болгаръ  и  сербовъ.  Такимъ  мѣстомъ,  гдѣ  русскіе  книж¬ 
ники  могли  интересоваться  вмѣстѣ  греками,  болгарами  и  сер¬ 
бами,  въ  концѣ  XIV  вѣка  и  въ  первой  половинѣ  XV  вѣка  былъ 

1)  Ундолъскій ,  Библіографическія  разысканія,  стр.  41;  Строевъ,  подъ  «До- 
снѳей».  По  даннымъ  Н.  К.  Никольскаго  («Отчетъ  о  дѣятельности  Отд.  русск. 
яз.  и  словесн.  Имп.  Ак.  Паукъ  за  1902  г.»,  стр.  35),  это  лице  жило  во  второй 
половинѣ  XIV  в. 

2)  Строевъ ,  стр.  122;  Новоросс.  уняв.  Л*  49.  Въ  Кирилло-Бѣлозерскомъ 
сборникѣ  1470 — 1482  г.  Л*  6 — 1083,  послѣ  приписки  Евсевія-Ефрема,  отмѣчено: 
«писано  въ  Семенѣ  Богословѣ  горѣломъ»  (л.  350  об.).  Объ  Евсевіи  см.  выше, 
стр.  25). 

3)  Священникъ  Иларіонъ  перевелъ  канонъ  молебный  къ  I.  Христу.  Строевъ , 
стр.  114. 


Констаптпнополь.  Здѣсь  рядомъ  съ  русскими  монахами  жили  бол¬ 
гарскіе,  а  изрѣдка  и  сербскіе  (см.  выше  о  сербпнѣ  Евсевіи); 
здѣсь  легко  было  раздобыться  южно-славянскими  текстами,  пе¬ 
реводными  и  оригинальными,  говорящими  о  судьбахъ  грековъ  и 
южныхъ  славянъ *);  здѣсь,  наконецъ,  были  разнообразные  русскіе 
тексты. 

Взглянемъ  на  русскіе  источники  Хронографа  (кромѣ  рус¬ 
скихъ  лѣтописей;  данныя  изъ  послѣднихъ  могли  быть  введены 
въ  Хронографъ  позднѣе,  когда  онъ  появился  уже  въ  Россіи). 
Это  — 

1)  Лѣтописецъ  Еллпнскій.  Онъ  былъ  у  константинопольскихъ 
русскихъ;  два  отрывка  изъ  пего  («отъ  Еллинскаго  Хронографа») 
находились  въ  упомянутомъ  выше  константинопольскомъ  спискѣ 
Іосифа  Флавія  1399  года,  послѣ  текста  Іосифа  и  передъ  записью 
писцовъ.  Мы  ихъ  читаемъ  въ  копіи  съ  этого  списка,  внесенной 
въ  Февральскую  книгу  Макарьевскихъ  Миней  (подъ  29  числомъ); 

2)  Іосифъ  Флавій.  Къ  только  что  сказанному  можно  доба¬ 
вить,  что  существуетъ  сербскій  списокъ  этого  текста,  съ  рус¬ 
скаго  оригинала  (см.  выше,  стр.  10); 

3)  Толковая  Палея.  О  нахожденіи  этого  произведенія  у  кон¬ 
стантинопольскихъ  русскихъ  до  нѣкоторой  степени  свидѣтель¬ 
ствуетъ  существованіе  сербскаго  списка,  прямо  съ  русскаго 
оригинала,  сдѣланнаго  въ  1633  году  (теперь  въ  Хиландарской 
библіотекѣ).  Писцы  получили  русскій  текстъ  «отъ  нѣкоего  брата»; 

4)  Александрія  второй  редакціи  (основаніе  находящихся  въ 
Хронографѣ  3-й  и  4-й,  по  Истрпну,  редакцій,  въ  которыхъ  есть 
«русское»  толкованіе  имени  Александръ  и  вставка  изъ  сербской 
Александріи),  какъ  извѣстно,  входитъ  въ  составъ  Лѣтописца  Ел¬ 
линскаго. 

Прочіе  источники  или  не  представляютъ  въ  себѣ  ппчего  спе- 


1)  «Отдѣлъ  сербскихъ  статей  въ  Хронографѣ  несравненно  богаче  (чѣмъ 
болгарскихъ),  такъ  что  въ  общей  своей  совокупности  онѣ  представляютъ  до¬ 
вольно  полный  обзоръ  сербской  исторіи».  Андрей  Поповъ ,  «Обзоръ  хроногра¬ 
фовъ»,  вып.  II,  стр.  39. 
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ціально  русскаго  (какъ  Житіе  папы  Сильвестра),  или  вполнѣ 
южпо-славянскіс,  т.  е.  тѣ,  которые  перешли  въ  Россію,  по  всей 
вѣроятности,  черезъ  констаитинопольскпхъ  русскихъ. 

Статейка  о  послѣднемъ  греческомъ  царѣ  (глава  207),  при¬ 
надлежащая  составителю  ХрогограФа,  не  смотря  на  свою  крат¬ 
кость,  показываетъ  въ  авторѣ  освѣдомленнаго  человѣка. 

Что  наконецъ  до  статьи  о  смертп  Батыя  въ  Угріп,  осно¬ 
ванной,  какъ  полагаютъ,  на  народной  сербской  пѣснѣ,  то  она 
представляетъ  пересказъ  сербской  повѣсти  (съ  обычнымъ  въ 
XIV — XV  вѣкахъ  для  сербовъ  названіемъ  государя:  самодер¬ 
жецъ),  сдѣланный  русскимъ  (имя  Батыя,  станы  —  лагерь,  Се - 
сермснинъ). 

Отсутствіе  южно-славянпзмовъ  (за  исключеніемъ  перешед¬ 
шихъ  изъ  южно-славянскихъ  источниковъ),  не  всегда  правильное 
пониманіе  южно-славянскихъ  Фразъ  и  словъ  (напримѣръ,  въ  по¬ 
садѣ  вмѣсто:  по  Савѣ;  Андрей  Поповъ ,  «Изборникъ»,  сгр.  81), 
простота  изложенія  (когда  источники,  напротивъ,  излагаютъ  ви¬ 
тіевато),  все  это  показываетъ  въ  составителѣ  Хронографа  рус¬ 
скаго  человѣка  безъ  особеннаго  литературнаго  образованія. 


ПРИЛОЖЕНІЕ  VI. 

И.  В.  Ягпчъ  («Изслѣдованія  но  русскому  языку»,  I,  стр. 
918  сл.)  издалъ  текстъ  одной  статьи  Фонетпко-ороограФическаго 
содержанія  (первой  части  «Простословіп»)  но  Чудовскому  списку 
конца  XVI  вѣка  и  сдѣлалъ  указаніе  на  ея  составъ,  —  на  то,  что 
первая  ея  часть  до  извѣстной  степени  самостоятельна,  а  вторая  — 
не  что  иное,  какъ  извлеченіе  изъ  перевода  латинскаго  Доната. 
Достаточно  бѣгло  прочесть  этотъ  текстъ,  чтобы  увидѣть  въ  немъ 
искаженія  и  описки. 

Гдѣ  составлена  эта  статья? 

Ея  словарный  матеріалъ  не  имѣетъ  въ  себѣ  совсѣмъ  рус- 
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скихъ  элементовъ.  Термины  буква  въ  значеніи:  азбука  (стр.  919), 
логоватъ ,  извращенъ  (=  извращенъ?),  вилавъ  (стр.  920),  вспона 
въ  значеніи:  разница  (стр.  921),  взрядъ  въ  значеніи:  подрядъ 
(стр.  922),  и  т.  п.  совершенно  чужды  языку  старой  русской 
письменности,  но  мы  не  можемъ  ими  воспользоваться. 

Терминъ  слогня  также  неизвѣстенъ  въ  старомъ  русскомъ 
языкѣ,  но  онъ  можетъ  сослужить  намъ  службу,  такъ  какъ  не¬ 
рѣдко  встрѣчается  въ  языкѣ  болгарскихъ  записей  пт.  п.  XIV  вѣка. 

Запись  Евангелія  1356  года:  (царь)«прѣппсапзьеллппьскыхь 
словесь  вь  нашл;  словѣнсклчд  слогнлѵ». 

Запись  Учительнаго  Евангелія  1346  года:  «псппсасд  ...  из 
гръческыпхь  слогней  на  блъгарскый  дзыкь»1). 

Запись  русскаго  такъ  называемаго  Кппріанова  Служебника 
XIV  вѣка,  представляющаго  списокъ  съ  экземпляра  принадле¬ 
жавшаго  митрополиту  Кипріану:  «...сматряй  не  прпложпти  пли 
отложпти  едино  нѣкое  слово...,  ниже  премѣнитп  слогню  нѣко¬ 
торую...»2). 

Написаніе  слоги?/,  найденное  издателемъ  въ  Тихонравовскомъ 
спискѣ  (въ  Чудовскомъ:  слогу),  заключаетъ  въ  себѣ  одну  изъ 
обычныхъ  орѳографическихъ  особенностей  средне-болгарскаго 
языка;  оно  не  что  иное,  какъ  ср.-болг.  слогнлл. 

Форма  3-го  л.  мн.  ч.:  «не  могутъ  и  простыя  своея  рѣчи  добрѣ 
вѣщатп,  которую  умѣя  отъ  дѣтства  своего»,  вполнѣ  объясняется 
изъ  ср.-болг.  умѣд,  съ  д  вмѣсто  л^. 

Итакъ,  едва  ли  можетъ  подлежать  сомнѣнію,  что  интересую¬ 
щая  насъ  статья,  какъ  и  мелкія  статьи  грамматическаго  содер¬ 
жанія,  напечатанныя  Ягичемъ  на  стр.  635  сл., — представляетъ 
собою  потомство  болгарскаго  сочппенія  по  Фонетикѣ  и  орѳографіи 
церковно-славянскаго  языка.  Его  текстъ  подвергся  передѣлкѣ  и 
исправленію  русскихъ  книжниковъ;  въ  него  вошли  русскія  осо- 

1)  Сырку ,  Къ  исторіи  исправленія  книгъ  въ  Болгаріи,  т.  I,  ч.  1,  стр.  433, 

476. 

2)  Горскій  и  Еевострусвг,  ІИ,  11.  О  значеніи  слова  слоіня  см.  у  Яіича,  стр. 

804. 
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бенности  и  вмѣстѣ  съ  ними  искаженія,  иногда  легко  открываемыя 
при  нѣкоторомъ  знакомствѣ  съ  орѳографіею  болгарскихъ  текстовъ 
ХІУ  вѣка.  Такъ,  слогини ,  слогиня  (стр.  С38,  639,653)  есть  не 
что  иное,  какъ  ср.-болг.  слогъпѣ  (посредствующая  Форма  —  сло- 
гыпм,  слогьшя);  шображати ,  выобразити  (стр.  920,  921,922) 
должно  быть  измѣненіемъ  ср.-болг.  вгобразптп  (срв.:  воображены, 
стр.  921,  состроено,  составленіе,  стр.  919,  сокращеніе,  стр.  924, 
и  т.  п.). 

Такъ  какъ  передъ  нами  текстъ  болгарскаго  происхожденія, 
то  понятно  и  извѣстное  опредѣленіе  въ  немъ  качества  гугнивъ. 


ПРИЛОЖЕНІЕ  VII. 

Достойно  замѣчанія,  что  сдѣланные  въ  XIV  —  XV  вѣкахъ 
переводы  съ  греческаго,  безразлично  кѣмъ  бы  они  ни  были  сдѣ¬ 
ланы  и  каковъ  бы  ни  былъ  ихъ  текстъ  (наполненъ  болгаризмами 
пли  нѣтъ),  обыкновенно  называются  въ  рускихъ  спискахъ  пере¬ 
водами  на  русскій  языкъ.  Такъ,  Дмитріи  ЗограФЪ  перевелъ  «По¬ 
хвалу  твари  Богу»  «съ  греческаго  на  русскій  языкъ»;  книга 
Учительнаго  Евангелія  «преложена  съ  греческаго  языка  на  ру- 
ския  книги»  (Увар.  1457  г.,  Публ.  Бпбл.  1471  г.  идр.);  канонъ 
патр.  Филооея  на  Успеніе  Богородицы  «преведенъ  бысть  на 
рускый  языкъ  Ѳедоромъ  пръвопрозвптеромъ»  (Кпр.-Бѣлозерск. 
Лх  6 — 1083,  1478 — 1482  гг.,  171  об.,  съ  множествомъ  болга- 
ризмовъ);  Служебникъ  митр.  Кипріана  «преппсанъ  отъгрецкыхъ 
книгъ  на  рускый  языкъ»  (списокъ  XIV  в.  Горскій  и  Невоструевъ, 
III,  11);  СтеФанптъ  и  Ихиплатъ  переведенъ  «з  греческихъ 
книгъ  на  рускый  языкъ»  (Синод.  Л>.  367). 

Сравни:  житіе  царевича  Петра  XIV  в.  упоминаетъ,  что  въ 
его  время  въ  Ростовѣ  одинъ  клиросъ  пѣлъ  по-гречески,  а  дру¬ 
гой  по  -русски;  Ѳеодоръ  Жпдовпнъ,  переводчикъ  еврейскихъ 
молитвъ  въ  XV  в.,  говоритъ,  что  онъ  перевелъ  псалтырь  съ 


еврейскаго  на  русскій  языкъ;  Максимъ  Грекъ,  оправдываясь,, 
пишетъ:  «преведохъ  отъ  греческаго  языка  на  русскій»  (преди¬ 
словіе  къ  Грамматикѣ  1648  г.);  въ  царской  грамотѣ  1616  г. 
читается:  «при  прежнихъ  великихъ  государѣхъ  переводпицы  отъ 
всѣхъ  языкъ  много  святыхъ  книгъ  на  русскій  языкъ  преложиша» 
( Акты  Археогр.  Эксп ПІ,  Ля  329). 
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И. 

Западпое  вліяпіе  на  литературу  Московской  Руса 

XV  —  XVII  вѣковъ. 

У  насъ  господствуетъ  убѣжденіе,  что  Московское  государство 
XV  —  XVII  вѣковъ  боялось  пноземцевъ  п  было  какъ-бы  отго¬ 
рожено  отъ  западной  Европы  стѣною,  до  тѣхъ  поръ,  пока  Петръ 
Великій  не  прорубилъ  въ  Европу  окна.  Трудно  сказать,  откуда 
взялось  у  насъ  это  убѣжденіе;  можно  отмѣтпть  лшнь  то,  что  оно 
держптся  еще  крѣпко.  А  между  тѣмъ  Фактовъ,  говорящихъ  про¬ 
тивъ  него,  множество,  и  Факты  эти  достаточно  извѣстны.  Вѣдь 
кто  же  не  знаетъ,  что  едва  окрѣпло  Московское  государство, 
какъ  его  правительство  стало  вызывать  изо  всѣхъ  земель  запада 
всякаго  рода  художниковъ,  мастеровъ,  свѣдущихъ  люден?  Кто 
не  знаетъ,  что  оно  продолжало  ихъ  вызывать  цѣлыхъ  два  столѣ¬ 
тія,  не  щадя  ни  хлопотъ,  ни  расходовъ,  преодолѣвая  препятствія 
со  стороны  Ливоніи,  Швеціи  и  особенно  Полыни?  Кому  неизвѣстно, 
что  уже  въ  первой  половинѣ  XVI  вѣка  въ  Москвѣ  находились 
наемные  отряды  западно-европейскихъ  солдатъ,  и  что  эти  отряды 
все  болѣе  и  болѣе  увеличивались  въ  числѣ,  по  мѣрѣ  приближенія 
къ  концу  XVII  вѣка?  Кто  наконецъ  не  слышалъ  объ  Нѣмецкой 
слободѣ  въ  Москвѣ  XVII  вѣка,  наполненной  переселившимися  съ 
запада  купцами,  ремесленниками,  военными  и  т.  д.? 

Борьба  съ  господствующимъ  убѣжденіемъ  не  представляетъ 
большой  трудности,  и  всякое  спеціальное  изслѣдованіе  —  по 
исторіи  ли  литературы,  но  исторіи  ли  быта,  по  исторіи  ли  языка, 
или  даже  по  исторіи  искусства,  имѣвшаго  въ  то  время  по  пре- 
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имуществу  церковный  характеръ, — даетъ  въ  результатѣ  длинный 
рядъ  крупныхъ  и  мелкихъ  данныхъ,  указывающихъ  на  тѣсныя 
связи  Москвы  съ  западомъ  Европы  задолго  до  Петра.  Мы  огра¬ 
ничимся  данными  историко-литерату  рными  и  взглянемъ  на  пе¬ 
реводный  отдѣлъ  старой  московской  письменности. 

Первые  переводы  произведеній  западно-европейскихъ  лите¬ 
ратуръ,  сдѣланные  несомнѣнно  въ  Московской  Руси,  относятся 
къ  второй  половинѣ  ХУ  вѣка !)  и  принадлежатъ  по  преимуществу 
Новгороду. 

И  въ  этомъ  столѣтіи,  и  въ  началѣ  слѣдующаго,  Новгородъ 
работаетъ  надъ  переводами  энергично.  Архіепископъ  Геннадій 
является  распорядителемъ  и  покровителемъ  переводнаго  дѣла,  а 
правительственный  переводчикъ  (толмачъ)  Дмитрій  Герасимовъ 
производитъ  главную  часть  работы.  Они  преслѣдуютъ  не  отвле¬ 
ченныя  цѣли;  они  смотрятъ  на  дѣло  съ  практической  точки  зрѣнія 
и  ищутъ  на  западѣ  средствъ  къ  удовлетворенію  ближайшихъ 
нуждъ  своихъ  и  своего  времени. 

Когда  у  насъ  кончилась  пасхалія  пасемъ  тысячъ  лѣтъ  пока¬ 
залось  необходимымъ  составить  ея  продолженіе,  Геннадій  пору¬ 
чилъ  Герасимову  навести  какія-то  справки  о  пасхаліи  въ  Римѣ, 
и  Герасимовъ  доставилъ  ему  оттуда  «міротворный  круп.»1 2). 

1)  Старшіе  переводи  документовъ  съ  латинскаго  языка  на  русскій,  сдѣ¬ 
ланные  пъ  Московской  Руси,  относятся  кт.  перпой  половинѣ  XV  вѣка.  Это  пе¬ 
реводы  документовъ  относящихся  къ  Флорентійскому  собору.  Изъ  нихъ  пере¬ 
водъ  воззваніи  папы  Евгенія  о  результатахъ  собора  находится  въ  сборникахъ 
Моек.  Дух.  Ак.  Л»  28,  к.  XVI  —  нач.  XVII  вѣка,  С.-ІІстерб.  Дух.  Аг.  Соф. 
№  1464,  XVI  в.,  а  переводъ  грамоты  того  же  папы  тверскому  послу  Ѳомѣ  въ 
сборникѣ  Публ.  Библ.  Толст.  II  Ді  341,  XVI  в. 

2)  «Міротворный  кругъ»  —  обычное  названіе  пасхаліи  съ  относящимися 
къ  ней  статьями.  Въ  дошедшихъ  до  насъ  спискахъ  пасхаліи  мы  не  можемъ 
указать  ничего,  что  должно  бы  было  считать  переведеннымъ  Герасимовымъ. 

Замѣтимъ  кстати,  что  авторъ  посланія  о  бѣломъ  клобукѣ  (гдѣ  говорится 
о  посылкѣ  Геннадію  «міротворнаго  круга»)  —  «Митя»,  т.  е.  несомнѣнно,  Гера¬ 
симовъ. 

Л.  Н.  Майковъ  считаетъ  несомнѣннымъ,  что  московскимъ  посломъ  въ 
Римъ  въ  концѣ  XV  вѣка  былъ  Димитрій  Ралевъ,  грекъ  (Из в.  р.  отпд.  Лк.  Н. 
1900  г.,  №  2,  388);  но  это  нисколько  не  мѣшаетъ  принадлежности  посланій  Ди¬ 
митрію  Герасимову:  послѣдній  могъ  быть  въ  свитѣ  перваго. 
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Когда  йодъ  вліяніемъ  дѣятельности  жидовству ющихъ  Ген¬ 
надій  взялся  за  составленіе  полнаго  кодекса  библейскихъ  кипгъ 
на  церковно-славянскомъ  языкѣ,  Герасимовъ  снабдилъ  этотъ 
кодексъ  переведенными  имъ  статьями  изъ  нѣмецкой  библіи. 

Когда  Геннадію  пришлось  вступить  въ  борьбу  съ  жидов- 
ствующими,  Герасимовъ  изготовилъ  переводъ  двухъ  латинскихъ 
книгъ  противъ  еврейства. 

Наконецъ,  едва  выступилъ  на  сцену  вопросъ  объ  церков¬ 
ныхъ  имѣніяхъ,  какъ  явился  переводъ  латинскаго  трактата  про¬ 
тивъ  мірянъ,  вступающихся  въ  дѣла  церкви,  и  этотъ  переводъ 
принадлежалъ,  судя  по  всему,  Герасимову. 

Надо  сказать,  что  Гениадій  располагалъ  пе  однимъ  образо¬ 
ваннымъ  и  трудолюбивымъ  Герасимовымъ.  У  него  былъ  еще 
доминиканецъ  Веніаминъ,  «родомъ  славянинъ,  а  вѣрою  латиня¬ 
нинъ»;  ему  Геннадіи  не  усумнплся  довѣрить  такое  дѣло,  какъ 
переводъ  съ  латинскаго  нѣсколькихъ  библейскихъ  книгъ  ветхаго 
завѣта1).  У  него  былъ  также  какой-то  Юрій,  спутникъ  Гераси¬ 
мова  но  путешествію  въ  Италію;  онъ  переводилъ  для  Геннадія 
какое-то  «слово»2). 

Въ  началѣ  второй  четверти  XVI  вѣка  Новгородъ  сходитъ  со 
сцепы;  послѣ  Герасимова3)  о  новгородскихъ  переводахъ  уже  не 
слышно.  Переводная  дѣятельность  сосредоточивается  въ  Москвѣ. 

ѢІашп  свѣдѣнія  о  Максимѣ  Грекѣ  и  о  ливонскомъ  пасторѣ 

1)  О  Веніаминѣ  см.  ниже.  Герасимовъ  едва  ли  не  помогалъ  Веніамину  въ 
его  трудѣ,  во  всякомъ  случаѣ  ошибки  перевода  Веніамина  (переводъ  латин¬ 
скаго  асіез  черезъ  спи  на  и  т.  п.)  иногда  совпадаютъ  съ  ошибками  старшихъ 
нѣмецкихъ  переводовъ  библіи  (о  послѣднихъ  см.  у  ІГ.  УѴаШіег ,  Біе  (Іеиізеѣе 
ВіЬеІйЪегзеІгиц®  <1оз  Міиеіаііегз,  Вгаиизсѣѵѵеі<г,  1832). 

2)  «Да  писалъ  еси,  господине,  о  словѣ  томъ,  что  Юрьи  переводитъ, 
его  къ  тебѣ  ранѣе  отслати.  Ино,  господине,  тому  толь  вскорѣ  нельзя  быти,  за- 
неже  переводъ  медленъ,  а  еще  Юрью  мало  досугу».  Можетъ  быть,  это  —  Юріи 
Траханіотъ,  грекъ.  Любопытно,  что  посланіе  къ  Геннадію  объ  аллилуія  въ 
Вахрамѣевскомъ  спискѣ  А»  226  приписывается  «Юрію  Малому,  греку».  Дата 
посланія  Герасимова  къ  Геннадію,  гдѣ  находятся  приведенныя  слова,  неясна. 
Но  Макарію  (Ист.  р.  ц.,  VII,  248),  оно  наппсано  въ  1491  г.;  списки  даютъ  то 
1186  г.  (Нубл.  Б.  (}.  XVII.  15),  то  1493  г.  (Иубл.  Б.  Толст.  ІД1-  116). 

3)  Умершаго  около  1530  г.  Но  лѣтописи  ( Поли .  собр.  р.  лѣт.  VI,  299),  Ге¬ 
расимовъ  еъ  1526  г.  былъ  уже  въ  «старости  маститѣ». 


Веттерманѣ  (изъ  нихъ  первый  былъ  правительственнымъ  пере¬ 
водчикомъ,  состоялъ  на  содержаніи  отъ  правительства,  имѣлъ 
помощниковъ  для  работы  и  переводилъ  тѣ  книги,  которыя  ука¬ 
зывали  ему  великій  князь  и  митрополитъ,  а  второй  х)  получилъ 
предложеніе  отъ  Ивана  Грознаго  быть  правительственнымъ  пе¬ 
реводчикомъ  на  тѣхъ  же  въ  общемъ  условіяхъ,  какъ  и  Максимъ) 
дѣлаютъ  несомнѣннымъ,  что  московское  правительство  въ  XVI 
столѣтіи  серьезно  интересовалось  переводнымъ  дѣломъ  и  желало 
руководить  имъ,  сообразно  со  своими  потребностями. 

Старшій  переводъ  московскаго  происхожденія  —  повѣсть  о 
валашскомъ  воеводѣ  Дракулѣ.  Онъ  относится  ко  времени  между 
1482  й  1490  годами  и  сдѣланъ  съ  нѣмецкаго  языка  если  не 
дьякомъ  Ѳедоромъ  Курицынымъ,  то  однимъ  изъ  лицъ,  сопровож¬ 
давшихъ  Курицына  въ  посольствѣ  въ  Венгрію.  Послѣ  него  мы 
имѣемъ  еще  рядъ  переводныхъ  трудовъ  то  съ  именемъ  перевод¬ 
чиковъ,  то  безъ  нихъ.  Общее  ихъ  число  сравнительно  велико. 
Мы  можемъ  назвать  житіе  блаженнаго  Августина  съ  чудесами, 
бывшее  у  Курбскаго  еще  до  его  бѣгства  въ  Литву,  три,  если  не 
больше,  лѣчебника,  хронику  и  космографію  Мартина  Бѣльскаго, 
хронику  чудесъ  Конрада  Лпкостеиа,  географію  Помнонія  Мелы, 
ариѳметику,  риторику,  нѣсколько  книжекъ  астрономическаго  и 
астрологическаго  содержанія1 2),  нѣсколько  мелкихъ  разсказовъ  и 
отрывковъ,  т.  е.  рядъ  трудовъ  для  своего  времени  недурныхъ 
и  для  Московской  Руси  или  полезныхъ,  или  даже  цѣнныхъ. 

Языки,  съ  которыхъ  были  сдѣланы  переводы,  —  главнымъ 
образомъ  латинскій  и  нѣмецкій;  лишь  въ  одномъ  случаѣ  оригиналъ 
былъ  несомнѣнно  польскій  (лѣчебникъ  Спичинскаго 3)  и  также  въ  х 
одномъ  случаѣ  бѣлорусскій  (М.  Бѣльскій). 


1)  О  немъ  и  сдѣланномъ  ему  предложеніи  см.  у  Лихачева ,  Библіотека  и 
архивъ  московскихъ  государей  въ  XVI  вѣкѣ,  стр.  29. 

2)  Геннадій  н  Іосифъ  Волоцкій  обвиняли  въ  занятіяхъ  астрологіей  Ѳ.  Ку* 
рицына  и  жидовствующихъ,  что  позволяетъ  предполагать  существованіе  въ 
Москвѣ  переводовъ  астрологическихъ  книжекъ  даже  въ  концѣ  XV  вѣка. 

3)  О  немъ  у  Змѣева ,  Русскіе  врачебники  (нзд.  Общ.  Др.  ІІисьм.),  стр.  37,  и 
въ  нашей  рецензіи  на  эту  книгу  въ  Ж.  М.  Нар.  Пр.  18%  г.,  №  5,  стр.  212. 
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Между  переводчиками,  работавшими  надъ  переводами,  были 
иностранцы.  Переводчикъ  нѣмецкаго  лѣчебника  въ  1534  г.  на¬ 
зываетъ  себя  «полоняникомъ  любчаниномъ»;  слѣдовательно,  онъ 
былъ  нѣмецъ  изъ  Любека.  Переводчикъ  польскаго  лѣчебника  въ 
1588  г.  былъ  если  пе  полякъ,  то  бѣлоруссъ. 

Конечно,  не  всѣ  переводы  XV — XVI  вѣковъ  московскаго 
происхожденія  исполнены  равно  удачно,  съ  достаточнымъ  зна¬ 
ніемъ  языка  оригинала  и  съ  достаточнымъ  умѣньемъ  передавать 
иноязычный  текстъ  по-церковно-славянскп  г)  или  по-русски.  Но 
хорошихъ  переводовъ  —  большинство. 

Въ  XVII  вѣкѣ  Москва  уже  одпа  занимается  переводами. 

Главная  группа  переводчиковъ  —  переводчики  посольскаго 
приказа.  Они  дѣлаютъ  все,  что  имъ  велятъ:  сопровождаютъ  за¬ 
границу  московскихъ  пословъ,  ѣздятъ  туда  же  гонцами,  перево¬ 
дят!,  дѣловыя  бумаги,  переводятъ  и  книги.  Михаилъ  Юрьевъ  пе¬ 
реводить  книгу  по  военному  пскуствѣ,  Виніусъ  —  сборникъ  ба¬ 
сонъ,  Руданскій  —  повѣсть  о  Мелюзпнѣпт.  д.  Спеціализація  имъ 
неизвѣстна,  и  одинъ  и  тотъ  же  Гадзаловскій  переводитъ  и  поле¬ 
мическое  сочиненіе  противъ  магометанъ,  и  книжку  о  выѣздкѣ 
лошадей.  Нерѣдко  одна  книга,  значительнаго  объема,  переводится 
двумя  или  болѣе  переводчиками  одновременно.  По  происхожденію 
эти  приказные  переводчики  лишь  въ  немногихъ  случаяхъ  —  ве- 
лпкоруссы,  имѣвшіе  возможность  познакомиться  съ  какимъ-нибудь 
иностраннымъ  языкомъ1 2).  Обыкновенно  это. —  «иноземцы»,  какъ 


1)  Гопоря  здѣсь  и  далѣе  о  церковно-славянскомъ  языкѣ,  мы  имѣемъ  въ 
виду  языкъ  церковныхъ  книгъ  Московской  Руси  XV— XVII  вѣковъ. 

2)  О  Герасимовѣ  мы  знаемъ,  что  онъ  научился  латинскому  и  нѣмецкому 
языкамъ  въ  Ливоніи.  Вѣроятно,  онъ  былъ  туда  отправленъ  еще  въ  юности 
новгородскими  властями  спеціально  для  изучепія  языковъ.  О  московскихъ  пе¬ 
реводчикахъ  русскаго  происхожденія  XVI  и  нач.  XVII  вв.  нѣтъ  свѣдѣніи,  гдѣ 
они  познакомились  съ  иностранными  языками,  но  судя  по  отправленію  моло¬ 
дыхъ  людей  въ  Германіюіспри  Иванѣ  Грозномъ,  въ  Германію,  Англію  и  Фран¬ 
цію  при  Борисѣ  Годуновѣ  «для  науки  разныхъ  языковъ  и  грамотъ»,  между 
ними  были  обучавшіеся  за  границею.  Московское  правительство  XVI  в.  неви¬ 
димому  пользовалось  тѣмъ  же  способомъ  подготовлять  для  себя  переводчи¬ 
ковъ,  какой  былъ  въ  то  время  употребляемъ  нѣмцами,  англичанами,  датча- 
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тогда  говорили.  —  выходцы  изъ  южной  п  западной  Россіи,  по¬ 
ляки,  нѣмцы,  голландцы,  люди  съ  ничтожнымъ  образованіемъ, 
безо  всякой  литературной  подготовки,  неожиданно  для  самихъ 
себя  пустившіеся  въ  литературу.  Большинство  изъ  нихъ  совсѣмъ 
не  знаетъ  литературнаго  языка  Московской  Руси  —  церковно- 
славянскаго  языка;  многимъ  мало  извѣстенъ  даже  живой  русскій 
языкъ  того  времени.  И  вотъ  одни  переводятъ  съ  польскаго  такъ, 
что  ихъ  переводъ  не  что  иное,  какъ  переписанный  русскими  бук¬ 
вами  польскій  текстъ  оригинала* 1);  у  другихъ  мы  встрѣчаемся  то 
съ  такъ  называемымъ  бѣлорусскимъ  языкомъ2),  то  со  смѣшною 
смѣсью  элементовъ  церковно-славянскаго,  великорусскаго,  бѣло¬ 
русскаго  и  польскаго;  у  третьихъ  такой  русскій  языкъ,  что  чи¬ 
тателю  нужно  много  думать,  чтобъ  догадаться,  что  говорится  въ 
инострашюмъ  оригиналѣ3).  Но  не  слѣдуетъ  думать,  что  подобные 
переводы  оставались  у  пасъ  безъ  употребленія.  Нѣтъ,  хотя  не 
всегда,  но  часто  свѣдущіе  читатели  и  переписчики  постепенно 
исправляли  ихъ  текстъ  и  превращали  его  языкъ  въ  приличный 
церковно-славянскій.  Конечно,  при  этомъ  мѣстами  измѣнялся 
смыслъ  оригинала4). 

Другая  группа  переводчиковъ  была  не  многочисленна.  Это 
были  монахи  но  преимуществу,  люди  болѣе  пли  менѣе  образо- 

нами,  Французами,  чтобы  имѣть  у  себя  людей  знающихъ  русскій  языкъ  и  гра¬ 
моту,  т.  е.  посылало  своихъ  молодыхъ  людей  учиться  за  границу  (сравни  объ 
обученіи  у  насъ  датскихъ  «робяты»  въ  1516  г.  Р.  Пет.  Библ .,  VI,  16,  объ  обу¬ 
ченіи  нѣмцевъ  вь  1623  г.  А.  А.  Э.  III,  Л*  184;  Цвѣтаевъ ,  Протестанство  и  про¬ 
тестанты  въ  Россіи,  стр.  701). 

Мнѣніе  Л.  Н.  Майкопа,  что  Герасимовъ  былъ  братъ  нѣкоего  Герасима  По¬ 
повки,  ни  на  чемъ  не  основано.  Герасимовъ,  судя  по  всему,  былъ  родомъ  нов¬ 
городецъ,  а  Поповка,  судя  по  даннымъ  его  языка,  —  изъ  московской  области. 

1)  См.  АпоФѳегматы  въ  рукописи  Публ.  Библ.  (у  XV.  13. 

2)  Само  собою  разумѣется,  подобные  переводы  трудно  отличать  отъ  пере¬ 
водовъ  сдѣланныхъ  въ  юго-западной  Россіи. 

3)  При  неудовлетворительности  одного  перевода,  немедленно  производился 
другой,  даже  третій  (почему  мы  иногда  имѣемъ  по  два,  даже  по  три  перевода 
одной  и  той  же  книги).  Дѣловыя  бумаги  въ  посольскомъ  приказѣ  XVII  в.  пе¬ 
реводились  нисколько  нс  лучше,  чѣмъ  книги. 

4)  Такого  рода  исправленіе  языка  мы  видимъ  въ  повѣсти  объ  Аполлоніи 
Тирскомъ  и  въ  Семи  мудрецахъ. 


ванные,  отчасти  вызванные  въ  Москву  правительствомъ.  Мы 
можемъ  изъ  никъ  назвать  ЕнііФанія  Славинецкаго  съ  товарищи ; 
вѣроятно,  къ  ихъ  числу  должны  быть  отнесены  Арсеній  Грекъ  и 
Діонисій  Грекъ.  Они  не  употребляются  какъ  толмачи,  не  ѣздятъ 
въ  качествѣ  гонцовъ  за  границу,  не  переводятъ  дѣловыхъ  бу¬ 
магъ;  содержаніе,  даваемое  имъ  правительствомъ,  несравненно 
лучше  содержанія  приказныхъ  переводчиковъ;  вообще  они  на¬ 
ходятся  въ  положеніи  сходномъ  съ  положеніемъ  Максима  Грека. 
Но  и  они  переводятъ  все,  что  имъ  велятъ;  спеціализаціи  у  нихъ 
нѣтъ,  и  напримѣръ,  ЕниФаній  переводитъ  и  анатомію,  и  геогра¬ 
фію,  и  проповѣди  Бернарда,  и  отрывокъ  изъ  Плинія  Младшаго. 
Но  и  они  иногда  переводятъ  вдвоемъ,  втроемъ  одну  киигу,  когда 
она  имѣетъ  значительный  размѣръ.  Они  знаютъ  церковно- славян¬ 
скій  языкъ  и  ихъ  переводы  для  своего  времени  недурны,  хотя 
по  своей  буквальности  и  ученому  характеру  языка  нѣсколько 
темны  для  малообразованнаго  читателя. 

Третья  группа  —  случайные  переводчики,  бывшіе  въ  распо¬ 
ряженіи  московскаго  правительства.  Она  очень  не  велика.  Мо¬ 
сковское  правительство,  нуждаясь  въ  переводахъ,  дорожило  вся¬ 
кимъ,  кто  зналъ  какой-нибудь  западно-европейскій  языкъ  и  могъ 
переводить,  и  для  всякаго  находило  дѣло.  Пріѣзжаетъ  въ  Москву 
изъ  Кіева  съ  пѣвчими  архидіаконъ  Михаилъ.  Ему  сейчасъ  по¬ 
сольскій  приказъ  поручаетъ  переводить  сочиненія  блаженнаго 
Августина;  оказываются  между  пріѣзжими  кіевскими  пѣвчими 
годные  для  переводнаго  труда,  и  для  нихъ  находится  дѣло:  ихъ 
сажаютъ  за  переводъ  Лиооса,  Петра  Могилы  *);  является  надоб¬ 
ность  испытать  познанія  и  таланты  пріѣзжаго  грека  Венедикта, 
и  ему  даютъ  переводить  латинскую  книгу  объ  Индіи,  и  т.  д. 

О  четвертой  группѣ,  работавшей  безъ  приказанія  свыше, 
изъ  любви  къ  дѣлу,  мы  не  будемъ  распространяться.  О  перевод- 
чпкахъ-любптеляхъ  мы  знаемъ  очень  мало  и  не  имѣемъ  возмож¬ 
ности  опредѣлить,  что  именно  имъ  принадлежитъ.  Позволительно 


1)  Каптеревъ ,  Патріархъ  Никонъ,  стр.  21. 
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думать,  что  ихъ  было  у  пасъ  немного  до  конца  XVII  в.,  когда  въ 
московскомъ  высшемъ  свѣтѣ  стало  распространяться  знаніе  поль¬ 
скаго  языка.  Мы  можемъ  назвать  лишь  трп  пмени:  «царскій 
спнклитпкъ»,  вѣроятно,  сынъ  Артамона  Матвѣева,  Андрей  Мат¬ 
вѣевъ,  стольникъ  Богдановъ  и  князь  Кропоткинъ.  Ихъ  переводы 
сдѣланы  именно  съ  польскаго  языка.  Возможно,  что  переводчи¬ 
ками -любителями  были  Симеонъ  Полоцкій  и  еще  кое-кто  изъ 
монаховъ  южно-русскаго  воспитанія,  жившихъ  въ  московскихъ 
монастыряхъ,  но  объ  обстоятельствахъ,  при  которыхъ  они  взя¬ 
лись  за  переводы,  намъ  ничего  неизвѣстно. 

Кто  въ  Москвѣ  пмѣлъ  высшее  наблюденіе  за  переводнымъ 
дѣломъ,  иначе  —  кто  выбиралъ  книги  для  перевода,  мы  хоро¬ 
шенько  не  знаемъ.  Можно  догадываться,  что  рекомендація  книгъ 
царю  п  вліятельнымъ  боярамъ  дѣлалась  служилыми  иноземцами. 
Во  всякомъ  случаѣ  мы  видимъ  переведениымп  у  насъ  прежде 
всего  тѣ  книги,  которыя  были  широко  распространены  въ 
Польшѣ  или  на  западѣ  Европы.  Нерѣдко  это  былъ  устарѣвшій 
хламъ,  утратившій  цѣну,  но  еще  обращавшійся  въ  томъ  круг!', 
польскихъ  пли  западно-европейскихъ  читателей,  къ  которому 
принадлежали  жившіе  у  насъ  иноземцы.  Здѣсь  были  и  рыцарскіе 
романы  (Петръ  Золотые  ключи),  и  старые  сборники  повѣстей 
восточнаго  происхожденія  (повѣсть  о  Семи  мудрецахъ),  и  труды 
средневѣковыхъ  ученыхъ  (Альберта  Великаго,  Михаила  Скотта, 
Раймунда  Люлла),  и  медицинскія  книги  въ  родѣ  Проблематъ  лже- 
Арпстотеля  и  Мпзальда  Воскресшаго.  Но  также  нерѣдко  оказы¬ 
ваются  переведенными  книги  для  того  времени  повыя  и  цѣнныя. 
Это — по  географіи  знаменитые  въ  свое  время  труды  Меркатора 
и  Блеу,  по  исторіи  труды  Баропія  и  Слейдана,  по  астрономіи 
«Селенографія»  Гевеліуса,  по  политическимъ  наукамъ  книга  Мод- 
ржевскаго,  по  воепному  дѣлу  кппгпфроншпергераи  Вальгаузена. 

Наконецъ,  мы  имѣемъ  переводы  тѣхъ  летучихъ  листовъ,  ко¬ 
торые  въ  XVI  и  особепно  въ  XVII  вѣкахъ  во  множествѣ  выхо¬ 
дили  въ  Польшѣ  и  въ  западной  Европѣ  и  исполняли  роль  совре¬ 
менныхъ  газетъ.  Они  сообщали  публикѣ  о  движеніяхъ  воюющихъ 
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сторонъ  во  время  войны,  объ  открытіи  новыхъ  земель  и  обо  вся¬ 
каго  рода  необычайныхъ  событіяхъ  въ  мірѣ;  иногда  въ  видѣ 
такихъ  летучихъ  листовъ  распространялись  мелкія  литературныя 
произведенія.  Само  собою  разумѣется,  московское  правительство 
заботилось  о  переводѣ  не  всѣхъ  летучихъ  листовъ,  которые  до 
него  доходили,  а  лишь  тѣхъ,  которые  представляли  для  него 
какой-нибудь  интересъ.  Поэтому  мы  не  имѣемъ  въ  переводѣ  ни 
одного  листа  о  войнахъ  Людовика  XIV *),  по  у  насъ  есть  листы 
о  коронаціи  Яна  Собескаго,  о  появленіи  въ  Данцигѣ  вѣчнаго 
жида,  о  двухъ  пророкахъ  въ  Палермо,  о  превращеніи  жестокаго 
человѣка  въ  собаку  въ  Чехіи,  переписка  турецкаго  султана  съ 
императоромъ  и  польскимъ  королемъ,  дополненная  у  насъ  пере¬ 
пискою  султана  съ  Иваномъ  Грознымъ1 2). 

Но  возвратимся  къ  переведеннымъ  книгамъ.  Что  именно 
было  въ  Москвѣ  переведено  въ  XVII  вѣкѣ? 

Всего  болѣе  интересовались  географіею.  Всѣ  лучшіе  труды 
по  этой  наукѣ  общаго  характера,  явившіеся  въ  западной  Европѣ 
въ  концѣ  XVI  ивъ  XVII  вѣкахъ,  были  у  насъ  переведены.  Это — 
сочиненія  Ботера,  Ортеліуса,  Меркатора,  де-Линды,  огромный 
амстердамскій  атласъ  Блеу,  еще  нѣсколько  сочиненій,  оригиналы 

1)  Впрочемъ  возможно,  что  до  насъ  дошла  лишь  небольшая  часть  перево¬ 
довъ  летучихъ  листовъ,  говорившихъ  о  войнахъ  въ  западной  Европѣ.  Въ  по¬ 
вѣсти  о  внезапной  конницѣ  царя  Михаила  Ѳеодоровича  1617  г.  мы  читаемъ: 
«въ  странахъ  нѣмецкихъ  пишутъ  и  печатаютъ  въ  книгахъ  и  на  листахъ  о 
военныхъ  дѣйствіяхъ.  Почему  же  мы  лѣнимся,  боимся  или  срамимся  пи¬ 
сать  или  печатать?»  (Голубцоо-ъ,  Пренія  о  вѣрѣ,  вызванныя  дѣломъ  королевича 
Вальдемара,  стр.  338). 

Мы  внесли  въ  нашъ  списокъ  также  отрывки  изъ  перевода  курантовъ,  въ 
виду  невозможности  отличить  ихъ  отъ  летучихъ  листовъ.  О  курантахъ  въ 
Россіи  см.  Фабриціуса ,  Почта  и  народное  хозяйство  въ  Россіи  въ  XVII  столѣ¬ 
тіи.  Спб.  1864.  Здѣсь,  на  стр.  82,  перечень  иностранныхъ  газетъ,  получав¬ 
шихся  съ  1631  г.  въ  посольскомъ  приказѣ. 

2)  Отъ  летучихъ  листовъ,  сообщавшихъ  разиыя  новости  и  обыкновенно 
имѣвшихъ  въ  себѣ  какой-нибудь  рисунокъ  (гравюру  на  деревѣ),  надо  отли¬ 
чать  гравюры  съ  текстами,  въ  которыхъ  рисунокъ  имѣлъ  главное,  а  текстъ 
второстепенное,  служебное  значеніе.  У  насъ  въ  XVI  —  XVII  вв.  срисовывали 
рисунки  в  переводили  тексты  довольно  усердно.  Объ  этомъ  мы  надѣемся 
когда-нибудь  поговорить  подробно,  а  пока  мы  указываемъ  лишь  одинъ  пере¬ 
водъ  текста  при  гравюрѣ,  въ  виду  его  особеннаго  интереса. 
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(а  вмѣстѣ  п  авторы)  которыхъ  намъ  неизвѣстны.  Далѣе,  у  насъ 
было  переведено  нѣсколько  спеціальцыхъ  трудовъ  по  географіи 
(описанія  Святой  земли,  Алжира  съ  Тунисомъ,  Персіи,  Шпицбер¬ 
гена);  далѣе,  рядъ  путешествій  въ  земли  дальняго  востока,  пу¬ 
тешествіе  въ  Персію  Олеарія,  путешествіе  въ  Святую  землю 
Радзнвплла *). 

За  географіею  слѣдовала  исторія. 

Всего  болѣе  у  насъ  интересовались  (что  и  естественно)  со¬ 
сѣднею  Польшею.  Посвященные  вмѣстѣ  и  исторіи,  и  географіи 
ея  труды  Гваньпнап  Стрыковскаго  дошли  до  насъ,  одно  въ  трехъ, 
другое  въ  двухъ  переводахъ.  Затѣмъ  мы  имѣемъ  переводы  книгъ 
Бартоша  Папроцкаго  и  Горчипа. 

Но  исторіи  европейскихъ  государствъ  вообще  были  переве¬ 
дены  сочиненія  Слейдана  и  Пясецкаго;  по  исторіи  церкви  — 
сокращеніе  знаменитыхъ  Церковныхъ  лѣтописей  Баронія.  Сверхъ 
того  —  нѣсколько  книгъ  о  Турціи  и  туркахъ,  о  послѣднихъ  со¬ 
бытіяхъ  въ  Китаѣ,  о  Чехіи,  исторія  Абиссиніи,  исторія  іудей¬ 
ской  войны  Іосифа  Флавія. 

Дальнѣйшее  мѣсто  занимаетъ  медицина. 

Но  о  переводѣ  у  насъ  въ  XVII  вѣкѣ  лѣчебниковъ  и  дру¬ 
гихъ  книгъ  медицинскаго  содержанія  мы  не  будемъ  распростра¬ 
няться  въ  виду  существованія  монографіи  д-ра  Змѣева1 2 3). 

Книги  практическаго  содержанія  интересовали  насъ  довольно 
сильно,  но  переведено  ихъ  было  относительно  немного.  Именно, 
мы  имѣемъ  нѣсколько  книгъ  по  военному  дѣлу,  нѣсколько  книгъ 
по  коннозаводству  и  выѣздкѣ  лошадей,  одну  пли  двѣ  по  псовой 
охотѣ,  одну  поваренную  книгу,  нѣсколько  вообще  по  сельскому 
хозяйству,  нѣсколько  риторикъ  (учившихъ  составленію  «словъ»), 
нѣсколько  словарей. 


1)  Позволительно  думать,  что  московское  правительство  имѣло  въ  виду, 
при  переводѣ  книгъ  по  географіи,  практическія  цѣли.  Срв.  ссылку  ва  «космо¬ 
графію»  при  Ивавѣ  Грозномъ,  какъ  на  документъ,  опредѣляющій  границы 
Даніи.  Р.  Истор.  Библ .,  XVI,  стр.  56,  126. 

2)  Русскіе  врачебники.  Изд.  Общ.  Др.  Письм.,  Саб.  1895.  Ыашъ  разборъ 

этой  книги  въ  Журн.  М.  Нар.  Пр.  1896  г.,  Л?  5. 
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Книгъ  собственно  научпаго  характера  было  у  насъ  переве- 
депо  совсѣмъ  мало.  Можемъ  назвать:  по  геометріи  —  сочиненіе 
неизвѣстнаго  намъ  пока  англичанина,  начала  XVII  вѣка,  по 
астрономіи  —  «Селенографію»  Гевеліуса,  по  зоологіи  —  трудъ 
Альдрованда  (вѣроятно,  неполный),  по  естествознанію  вообще  и 
философіи — уже  упомянутые  нами  выше,  устарѣвшіе  и  не  имѣв¬ 
шіе  цѣны,  но  находившіе  у  насъ  читателей  труды  Альберта  Ве¬ 
ликаго,  Михаила  Скотта,  Раймунда  Люлла,  по  политическимъ 
наукамъ  —  книгу  Модржевскаго.  Числа  книгъ  по  политическимъ 
наукамъ  мы  не  можемъ  опредѣлить,  такъ  какъ  большая  часть 
имѣющихся  у  насъ  переводовъ  дошла  въ  спискахъ  XVIII  вѣка; 

*  слѣдовательно,  возможно,  что  онѣ  были  переведены  у  насъ  въ 
этомъ  послѣднемъ  столѣтіи,  а  не  въ  XVII  вѣкѣ 1). 

Теперь  передъ  нами  собственно  литературныя  произведенія. 

Они  были  переведены  въ  значительномъ  числѣ.  Это — прежде 
всего  повѣсти,  крупныя  и  мелкія,  одиѣ  обращавшіяся  въ  запад¬ 
ной  Европѣ  въ  отдѣльномъ  видѣ,  другія  входившія  въ  составъ 
большихъ  сборниковъ,  однѣ  свѣтскія,  часто  нескромныя,  другія 
духовныя,  съ  яркою  католическою  окраскою.  О  нихъ  мы  можемъ 
пе  распространяться  въ  виду  существованія  у  пасъ  диссертаціи 
А.  II.  Пыппна,  дающей  о  нихъ  достаточное  понятіе2).  Затѣмъ, 
это  —  драматическія  пьесы,  о  которыхъ  также  можемъ  ограни¬ 
читься  однимъ  упоминаніемъ  въ  виду  общеизвѣстности  изданія 
Тихонравова3).  Затѣмъ,  это — духовная  лирика,  дидактика  и  поле¬ 
мика.  Между  прочимъ,  мы  имѣемъ  книгу  о  пастырскомъ  попе¬ 
ченіи  папы  Григорія,  кппгу  о  презрѣніи  къ  міру  (=  Троннпкъ) 
папы  Иннокентія,  извѣстное  сочиненіе  Ѳомы  Кемнійскаго,  Дезп- 


1)  Крнжаннчъ  предлагалъ  московскому  правительству  перевести  Политику 
Аристотеля.  Позволительно  думать,  что  у  насъ  желали  имѣть  переводы  книгъ 
по  политическимъ  паукамъ  въ  цѣляхъ  подготовленія  къ  престолу  сыновей  царя 
Алексѣя  Михайловича. 

2)  Очеркъ  литературной  исторіи  старинныхъ  повѣстей  и  сказокъ  русскихъ. 
Спб.  1858. 

3)  Русскія  драматическія  произведенія  1672  —  1725  годовъ.  Два  тома. 
Спб.  1874. 
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дерозуса  Беллярмпна,  размышленія  Суквста,  проповѣди  Бер¬ 
нарда  и  МеФрега,  полемическія  сочиненія  Галятовскаго  и  рядъ 
менѣе  важныхъ  трудовъ. 

Въ  заключеніе,  оставляя  въ  сторонѣ  календари  и  астрологи¬ 
ческія  статьи  (что  въ  значительномъ  числѣ  случаевъ  было  одно  и 
то  же),  мы  упомянемъ  о  классикахъ.  Ими  —  что  естественно  — 
интересовались  у  насъ  очень  мало.  Но  все  таки  были  переводы 
Метаморфозъ  Овидія,  съ  обстоятельнымъ  комментаріемъ,  съ 
іюльскаго,  Фронтина  о  военномъ  искусствѣ,  тоже  съ  польскаго, 
и  часть  Панегирика  Плинія  Младшаго,  съ  латинскаго  оригинала 
(о  переводѣ  географіи  Помпонія  Мелы  мы  уже  упоминали). 

Наконецъ,  у  насъ  было  кое-что  еще.  Это  тЬ  труды,  которые 
были  переведены  въ  южной  и  западной  Россіи  на  церковно-сла¬ 
вянскій  языкъ  и  могли  свободно  быть  читаемы  великорусскими  чи¬ 
тателями.  Но  ихъ  было  совсѣмъ  мало.  Южпо-и  западно-русскіе 
образованные  люди  въ  ХУ1І  вѣкѣ  владѣли  польскимъ  языкомъ 
лучше,  чѣмъ  церковно-славянскимъ,  и  если  переводили  съ  ка¬ 
кого-нибудь  западно-европейскаго  языка,  то  чаще  всего  не  на 
церковно-славянскій,  а  на  польскій  языкъ  (Рымша,  Кассіаиъ  Са¬ 
ковичъ).  Мы  можемъ  указать  для  ХУІІ  вѣка  изъ  болѣе  круп¬ 
наго  лишь  на  Страсти  Христовы.  Но  Страсти  во  всякомъ  случаѣ 
не  переводъ  латинскаго  оригинала1),  а  передѣлка,  приспособлен¬ 
ная  къ  привычкамъ  православнаго  читателя. 

Мы  не  имѣли  еще  случая  сказать  объ  языкѣ  и  родинѣ  тѣхъ 
оригиналовъ,  которые  у  насъ  въ  XVII  вѣкѣ  переводили. 

Кажется,  большая  часть  переводовъ  этого  столѣтія  сдѣлана 
съ  латинскаго  языка,  т.  е.  съ  того  языка,  который  въ  то  время 
былъ  языкомъ  науки  въ  Польшѣ  и  западной  Европѣ.  За  латин¬ 
скимъ  языкомъ  мы  можемъ  поставить  польскій,  которымъ  вла¬ 
дѣло  большинство  пашихъ  переводчиковъ  и  на  которомъ  часто 
писали  южно-  и  западно-русскіе  ученые.  Въ  самомъ  концѣ 
должны  быть  поставлены  языки  нѣмецкій,  бѣлорусскій  иголланд- 


1)  Бъ  точности  этотъ  оригиналъ  намъ  неизвѣстенъ. 
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скій.  Переводовъ  съ  другихъ  языковъ  западной  Европы  мы  не 
знаемъ,  хотя  въ  числѣ  нашихъ  приказныхъ  переводчиковъ  были 
люди,  владѣвшіе  Французскимъ  и  англійскимъ  языками. 

Родина  переведенныхъ  у  насъ  сочиненій  самая  разнообраз¬ 
ная.  Тутъ  труды  римскихъ  классиковъ,  средневѣковыхъ  и  совре¬ 
менныхъ  нѣмцевъ,  Французовъ,  англичанъ,  итальянцевъ,  испан¬ 
цевъ,  поляковъ;  но  всѣ  они  были  нами  получены  или  въ  голланд¬ 
скихъ  изданіяхъ  XVI  —  XVII  вѣковъ,  или  въ  польскихъ  перево¬ 
дахъ  и  извлеченіяхъ  того  же  времени.  Переводы  съ  изданій  нѣ¬ 
мецкихъ  еще  есть;  переводовъ  съ  изданій  Французскихъ  почти 
совсѣмъ  нѣтъ;  переводовъ  съ  изданій  итальянскихъ  и  испанскихъ 
мы  вовсе  не  знаемъ. 

Должно  замѣтить,  что  говорить  о  преимущественномъ  влія¬ 
ніи  польской  литературы  на  литературу  Московской  Руси  мы  не 
имѣемъ  никакого  права.  Произведеній  писателей  поляковъ  у  васъ 
было  переведено  сравнительно  немного;  мы  воспользовались 
главнымъ  образомъ  польскими  переводами  западно-европейскихъ 
произведеній  и  написанными  на  польскомъ  языкѣ  сочиненіями 
южно-русскихъ  авторовъ. 

Въ  какомъ  отношеніи  переводная  дѣятельность  Москов¬ 
ской  Руси  XVII  вѣка  находится  къ  переводной  дѣятельности  на¬ 
чала  XVIII  вѣка,  т.  е.  собственно  петровской  энохи? 

Въ  другихъ  областяхъ  русской  жизип  Петръ  произвелъ 
нѣчто  похожее  на  реформу.  Во  всякомъ  случаѣ  въ  этихъ  обла¬ 
стяхъ  сближеніе  Московской  Руси  съ  западной  Европой,  до 
Петра  шедшее  впередъ  тихимъ,  хотя  и  вѣрнымъ  шагомъ,  —  при 
Петрѣ  двинулось  быстрѣе,  неровно,  скачками,  съ  насиліемъ, 
среди  ропота  и  протестовъ.  Въ  литературной  же  области  все 
осталось  но  старому:  тѣ  же  правительственные  переводчики  на 
первомъ  мѣстѣ1),  тоть  же  правительственный  выборъ  книгъ  для 
перевода,  то  же  разнообразіе  въ  содержаніи  и  достоинствѣ  пе¬ 
реведенныхъ  книгъ,  тѣ  же  качества  перевода  (конечно,  приблп- 


1)  Они  продолжали  существовать  довольно  долго  послѣ  Петра. 


зительно).  Существенная  разница  между  до -петровской  п  петров¬ 
ской  эпохой  замѣтна  лишь  въ  одномъ.  До  Петра  переводы  съ 
польскаго  —  обычное  дѣло,  многочисленны;  при  Петрѣ  ихъ  уже 
почти  нѣтъ:  увеличившееся  знакомство  съ  латинскимъ  и  вообще 
съ  западно-европейскими  языками  позволило  намъ  усилить  пере¬ 
водъ  прямо  съ  оригиналовъ,  минуя  польское  посредство. 


4* 
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СПИСОКЪ 

переводовъ  и  передѣлокъ  съ  бѣлорусскаго,  польскаго  и  западно¬ 
европейскихъ  языковъ,  сдѣланныхъ  въ  Московской  Руси  въ 

XV  —XVII  вѣкахъ  Ч. 


і.  книги  и  СТАТЬИ. 

Географія  Помпонія  Мелы. 

Начало  пролога  космографіи  Понъпопіа  Меле.  Начинаю  ука¬ 
зывать,  какъ  земля  стоить,  дѣла  смѣсная. . . 

Писмо  вселеннѣй  Понъбоніа  Мела.  Книга  нрьвая  начинаетъ. 

Начало:  Все  убо  то  что  ни  есть,  емуже  вселенную  и  небо 
имя  дахомъ,  едино  есть... 

Намъ  извѣстны  два  списка:  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  Л?.  514  — 
995,  несомнѣнно  XVI  вѣка,  приблизительно  половины  этого  сто¬ 
лѣтія  (изъ  него  выписаны  заглавіе  и  начальныя  слова),  и  Чу¬ 
дова  мон.  Л?.  347,  XVII  вѣка;  въ  обоихъ  одна  первая  книга  гео¬ 
графіи.  Языкъ  —  плохой  церковно-славянскій,  съ  многочислен¬ 
ными  велпкорусспзмами.  Переводчикъ  зналъ  по-гречески,  и  соб¬ 
ственныя  имена  передаются  имъ  нерѣдко  не  по  латинскому,  а  по 
позднему  греческому  нропзношенію:  араеесь,  аактрп,  ереганій- 

1)  Въ  этотъ  списокъ  мы  не  помѣстили  того,  что  уже  болѣе  или  менѣе 
удовлетворительно  изслѣдовано  или  описано  учеными:  гг.  Владимировымъ, 
Змѣевымъ,  Поливкою,  Пташицкимъ,  Пыпинымъ,  Тихонравовымъ,  и  въ  области 
изящной  литературы  и  медицинскихъ  сочиненій  даемъ  лишь  очень  немногое. 

Точно  также  мы  не  включили  переводовъ  сочиненій  южно-русскихъ  уче¬ 
ныхъ. 
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скаго,  Каменскъ  царь,  /Гимонъ,  Апзпкъ,  Селев/ая,  кимери,  кпри- 
неи,  Асія,  Виѳинія,  ѳпвеяне,  аѳинейскін,  Мараѳосъ  градъ,  Орон- 
десъ,  Понъббпій,  Змпрна;  окончанія  греческихъ  словъ  иногда 
греческія:  Елеспонтосг,  Понтосг  Егксиносг,  Кикносг,  Олимпосг, 
Омиросг.  Рядомъ:  Трацш/сг  БосФорусг,  Химерикусз  БосФорг/сз. 
Есть  случаи  передачи  латинскаго  с  черезъ  русское  с:  инди  и  се- 
ресъ  и  сите  (=  скпѳы),  сптскому  акіану. 


Хроника  и  Космографія  Бѣльскаго. 

1.  Первый  великорусскій  переводъ  (по  списку  1670  года) 
начинается:  Сказаніе  извѣстно  главамъ,  яже  суть  въ  кинзѣ  сей 
царственной  (позднѣйшимъ  почеркомъ  приписано:  КозмограФІи, 
описанія  всего  свѣта),  —  оглавленіе. 

Далѣе,  безъ  заглавія:  Когда  списывалпся  мудрецы  въ  лѣ- 
тѣхъ  своихъ  отъ  сотворенія  свѣта,  покамѣста  та  книга  писана... 

Глава  1 .  Первый  вѣкъ  свѣта  починается  оть  Адама  до 
Ноева  потопа  по  жидовскому  письму  лѣтъ  1656.  По  письму  му¬ 
дреца  Езебіуша. . . 

Пятая  книга  имѣетъ  такое  заглавіе:  Книги  пятые  всего 
свѣта  КозмограФІи,  спрѣчь  размѣренія  всеа  земли. 

Начало:  Земля  есть  посреди  округу  небеснаго,  что  маковое 
зерно  въ  околу,  сколь  далече  отъ  неба  до  земли,  тако  около  на 
всѣ  стороны  земли  столько  же,  создано  Божіимъ  повелѣніемъ 
для  того,  чтобы... 

Объ  этомъ  переводѣ  говоритъ  Андрей  Поповъ  въ  своемъ  «Об¬ 
зорѣ  хронографовъ»,  вып.  II,  стр.  87  слѣд.  Мы  имѣли  въ  ру¬ 
кахъ  списки:  Публ.  Библ.  Е.  IV.  162,  1670  года,  съ  пустыми 
мѣстами  для  рисунковъ;  Синод.  Библ.  Лг  1 13,  XVII  в.,  съ  вклеен¬ 
ными  гравюрами  (вырѣзанными  изъ  польскаго  изданія);  Румянц. 
Муз.  Л?.  2409,  XVII  в.1).  Переводъ  на  великорусское  нарѣчіе 


1)  Поповъ  называетъ  этотъ  послѣдній  списокъ,  ему  принадлежавшій,  — 
«западно-русскаго  письма»,  что  невѣрно. 


сдѣланъ  въ  Москвѣ  съ  западно-русскаго  перевода,  который  былъ 
исполненъ  по  новелѣнію  короля  Сигизмунда  Августа  шляхти¬ 
чемъ  великаго  княжества  Литовскаго  Амброжеемъ  Брежевскимъ; 
это  мы  знаемъ  изъ  записи,  сохраненной  нѣсколькими  списками х). 
Оригиналомъ  бѣлорусскаго  перевода  послужило  не  первое 
(1550  г.)  и  не  второе  (1554  г.),  а  одно  изъ  слѣдующихъ  изданій 
«Хроники  свѣта»  Бѣльскаго  (по  Попову,  1564  г.).  Дата  велико¬ 
русскаго  перевода,  указываемая  въ  записи,  —  1584  годъ;  но 
мы  имѣемъ  упоминаніе  (А.  А.  Э.  I,  353)  о  переводѣ  космографіи 
и  польской  лѣтописи  (т.  е.  того  же  труда  Бѣльскаго)  раньше  — 
при  митрополитѣ  Аѳанасіи  (1565 —  1568).  Быть  можетъ,  оно 
имѣетъ  въ  виду  указываемый  далѣе  переводъ. 

Языкъ  великорусскаго  текста  богатъ  полонизмами  и  бѣло- 
русспзмамп,  кое-гдѣ  (въ  разсказѣ  о  событіяхъ  священной  исто¬ 
ріи)  съ  аористами  и  имперфектами.  Стоитъ  отмѣтить,  что  въ 
пятой  части  (т.  е.  въ  космографіи)  латинское  с  передается  иногда 
чрезъ  и:  море  счетикусъ  (=§су1Ыси8),  дочь  Очиянова. 

2.  Изъ  второго  великорусскаго  перевода  до  насъ  дошла  цѣ¬ 
ликомъ  лишь  пятая  книга,  съ  заглавіемъ: 

Книга  именуемая  КозмограФІя,  размѣреніе  и  росписаніе  всеа 
земли  противъ  слопневъ  и  знаменъ  въ  кругахъ  небесныхъ. 

Оглавленіе. 

Начало:  Земля  есть  среди  круговъ  небесныхъ  яко  пунцыкъ 
въ  церклевомъ  колку  и  одностойноп  далекости  отъ  неба  со  всѣхъ 
странъ  Божіею  мочью  устроено,  чтобъ  одна... 

Между  прочимъ:  Раздѣлъ  4-й  о  полуночныхъ  украпнахъ 
Московской  земли,  а  по-польску  то  раздѣлъ  (5-й).  Глава  36. 

Однородныя  ссылки  на  польскій  оригиналъ  въ  заглавіи  раз¬ 
дѣловъ  5-го,  6-го  и  7-го. 

Послѣдній  раздѣлъ  космографіи  —  7-й,  глава  39-я,  о  Лиф- 
ляндской  землѣ. 


1)  Приведена  у  Попова ;  см.  также  списки  Архангельской  Семинаріи  и  Анто¬ 
нова  Сійскаго  монастыря;  Викторовъ ,  Описи  рукописныхъ  собраній  сѣверной 
Россіи,  стр.  81,  84. 


Послѣ  пего:  Предисловіе,  о  турскихъ  всѣхъ  царствахъ. 
Глава  40-я. 

Начало:  Дѣлятся  на  два  народы.  Единъ  народъ  зовутъ  На- 
толія,то  есть  Азія;  вторый  народъ  —  Романія,то  есть  Европа... 

Далѣе:  Описаніе  моря.  Глава  41-я. 

О  горахъ  большихъ  и  рѣкахъ  большихъ.  Глава  42-я. 

О  выспахъ,  альбо  островахъ  морскихъ.  Глава  43-я. 

О  дивныхъ  народѣхъ  людехъ.  Глава  44-я. 

О  королѣ  великомъ  во  Афрпцѣ.  Глава  45-я. 

Мы  знаемъ  этотъ  текстъ  въ  рукописи  Иубл.  Бпбл.  Г.  IV. 
158,  к.  XVII  —  нач.  XVIII  вѣка. 

Переводъ  его  сдѣланъ  прямо  съ  польскаго,  очень  близко  къ 
оригиналу. 

Языкъ  —  русскій,  со  множествомъ  полонизмовъ. 

Невидимому,  изъ  этого  перевода  извлеченія  взяты  въ  Хро¬ 
нографъ  2-й  редакціи  и  слѣд.  (см.  у  Попова ,  «Обзоръ»,  вып.  II, 
стр.  96,  сопоставленіе  извлеченій  въ  Хронографѣ  и  выписокъ 
изъ  перваго  перевода;  см.  также  Шахматовъ,  Къ  вопросу  о 
происхожденіи  Хронографа,  стр.  18). 

3)  Считаемъ  не  лишнимъ  упомянуть,  что  есть  два  списка 
западно-русскаго  перевода1)  сочиненія  Бѣльскаго,  одинъ  Публ. 
Б.  Е.  IV.  688,  XVII  в.,  другой  Музея  кн.  Чарторыскаго  въ 
Краковѣ.  Л?.  1273,  XVI  вѣка.  Сдѣланный  лицомъ,  знавшимъ  по- 
гречески  (араяъ  =  арабъ,  спвиля,  2?енедихтъ,  кесарь,  Аелестинъ 
и  т.  п.),  онъ  значительно  отличается  отъ  перваго  великорусскаго 
перевода.  Сравни: 


Муз.  Чартор. 

Третѣп  книгы  Кронпкы  свѣ¬ 
та  Іоанна  Шлеидана  о  постано¬ 
вленію  церкви  христіаньскои  и 
рѣчи  посполитое.  Роздѣлѣиіе 
первое. 


Публ.  Б.  1  670  г.: 

Книги  третьиеи  Кроники 
свѣта  о  раздвоеніи  вѣры  рим¬ 
ской  для  Мартыновой  вѣры  Лю- 
тора  въ  Нѣмецкой  землѣ,  въ 
Француской,  въ  Аглинской, 


1)  Въ  текстѣ  множество  малоруссизм  овъ. 


Левъ  папѣжъ  Юримьскыи  въ  Угорской  и  въ  Итальянской 
з  дому  княжатъ  Медыценскыхъ  короткими  словесы  написалъ 
з  Флоренцыи...  Янъ  Шлейданъ.  Дѣялося  лѣта 

отъ  нароженія  Божія  151 7-го. 
Раздѣленіе  первое. 

Леонъ  папа  римскій,  десятый 
тѣмъ  именемъ,  родомъ  съ  Фло¬ 
ренціи  города... 

Можетъ  быть,  отрывокъ  изъ  этого  перевода  (о  Магометѣ) 
находится  въ  западно-русскомъ  сборникѣ  1580  г.,  приведенный 
Андреемъ  Поповымъ  въ  Чтеніяхъ  1879  г.,  кн.  1,  стр.  X;  срв. 
его  же  «Обзоръ»,  вып.  И,  стр.  107. 


Космографія  Ботера. 

1.  Театрумъ  свѣта  всего,  на  которомъ  Европа,  Азія,  Африка 
и  Америка,  такожде  народовъ,  краевъ,  мѣстъ  нѣцып  нравы,  бо¬ 
гатства  и  иныя  признаки  выставленныя,  но-влоску  прежде  Яномъ 
Ботеромъ  Бенесусомъ  описанныя,  а  послѣ  съ  влоскаго  на  поль¬ 
скій  языкъ...  велебнымъ  отцемъ  Лентиціушемъ  законникомъ 
отцовъ  Бернардыновъ  вѣрпе  вытолковано.  А  нынѣ  сызнова  на 
свѣтъ  въ  Краковѣ,  въ  друкарнп  дѣдпчовъ  Станислава  Ленчев- 
скаго  Берстутовпча,  повторено,  року  Господня  1659. 

Слѣдуетъ  посвященіе  Собескому,  предмова  къ  читателю  и 
Оглавленіе  вещей,  яже  въ  книгѣ  сей». 

Начало  описанія  Европы:  Европа.  Посмотря  на  еѣ  величіе, 
меньшп  иныхъ  частей  свѣта  новаго.  Въ  длину  идетъ  отъ  конца 
Португаліи... 

Намъ  извѣстны  списки:  Румянц.  Муз.  Ля  2423,  XVII в.  (изъ 
него  взято  заглавіе),  Ля  20,  XVIII  в.  (изъ  него  взято  начало 
описанія  Европы),  Унд.  Ля  1112,  XVIII  в.  Первый  изъ  нихъ 
имѣетъ  столь  значительныя  отличія  въ  текстѣ  отъ  двухъ  осталь¬ 
ныхъ,  что  можио  подозрѣвать  въ  нихъ  два  разные  перевода.  Въ 
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Рум.  Лх  20  (а  также  Увар.  Лх  1737),  въ  концѣ  посвященія  Со- 
бескому,  находится  слѣд.:  «Писано  на  Москвѣ  въ  лѣто  7189,  а 
отъ  Христа  1681  году»»;  это,  безъ  сомнѣнія,  дата  перевода. 

Польскій  оригиналъ  по  первому  изданію  носитъ  заглавіе: 
Кеіасуе  ро\ѵ82есЬпеаЪоКо\ѵіпурозро1ііе,«7апа  Воіега  Вепезіпза. 
Кгакомг,  1609. 

Языкъ  перевода  —  русскій,  съ  огромнымъ  количествомъ  по¬ 
лонизмовъ  и  бѣлоруссизмовъ  (Рум.  №  20 :  7/  битве  =  \ѵ  Ъіілѵіе  и 
т.  п.).  Дошедшіе  тексты  сильно  искажены 1). 

2.  Изъ  книги  кронпки  польской  Яна  Ботера  переписано 
вкратцѣ  съ  польскаго  діалекта  на  словенское  реченіе  о  Люторѣ 
Мартинѣ  и  о  Янѣ  Калвинѣ  на  изъявленіе  ереси  ихъ,  иже  печа¬ 
тана  въ  Краковѣ  градѣ  въ  лѣто  7121-го  года  отъ  міротворенія, 
а  въ  1613-мъ  годѣ  отъ  Христова  рожденія;  въ  части  4,  во  кни¬ 
гахъ  1-хъ  онисуетъ  о  вѣрахъ  и  законѣхъ,  яже  обрѣтаются  во 
Европѣ.  Впервыхъ  же  онисуетъ,  како  началася  быть  въ  рим¬ 
скомъ  законѣ  люторская  ересь,  и  о  семъ  для  увѣдѣнія  переписано 
по-словенски  въ  Бѣлѣградѣ  трудами  К.  М.  К.  въ  лѣто  7199-го 
году  отъ  міротворенія,  а  въ  1691-мъ  годѣ  отъ  Христова  рож¬ 
денія,  имѣя  начало  спце. 

Единственный  списокъ  —  Румянц.  Муз.  Л?.  608  *).  Перевод¬ 
чикъ  князь  Кропоткинъ  не  особенно  заботился  о  точности  и  его 
текстъ  заслуживаетъ  названія  скорѣе  пересказа,  чѣмъ  перевода. 
Весь  его  трудъ  умѣщается  на  семи  съ  половиною  листахъ  въ 
4°.  За  извлеченіемъ  изъ  Ботера  слѣдуетъ  извлеченіе  изъ  Гваньина 
(о  Лютерѣ,  одна  страница). 

Языкъ  —  русскій,  не  особенно  чистый. 


1)  Срв.  Пекарскій ,  Наука  и  литература  ори  Петрѣ  В.,  I,  338. 

'  2)  Объ  этомъ  спискѣ  и  переводчикѣ  см.  Викторовъ,  Каталогъ  славяно¬ 
русскихъ  рукописей  Д.  В.  Пискарева,  Лк  173,  и  Покровскій ,  Борьба  съ  проте¬ 
стантскими  идеями  въ  Петровское  время  и  князь  Михаилъ  Кропоткинъ  («Русск. 
Вѣсти.»,  томъ  СІ). 


Космографія  Ортеліуса. 


Космографія,  сирѣчь  всемірное  описанье  земель  во  едино 
пребыванье  и  пазнаменованье  степенемъ  въ  округахъ  небесныхъ. 

Начало  введенія:  Земля  есть  посредѣ  округовъ  небесныхъ 
яко  точка  во  окружальномъ  колеси... 

Начало  Космографіи:  Орбпсъ  террарумъ,  еже  речется  весь 
свѣтъ  н  земля.  Въ  семъ  описаніи  указуетъ... 

Намъ  извѣстны  списки  (всѣ  безъ  чертежей,  на  которые 
часто  ссылается  текстъ):  Румяпц.  Муз.  ЛяДя  456,  2446,  Унд. 
Ля  705,  Чуд.  монаст.  Л»  347,  Моек.  Общ.  ист.  и  др.  Л?  207, 
XVII  вѣка.  Андрей  Поповъ  издалъ  эту  Космографію  въ  «Избор¬ 
никѣ  славянскихъ  и  русскихъ  сочиненій,  внесенныхъ  въ  хроно¬ 
графы»,  стр.  476.  Переводъ  сдѣланъ  не  съ  латинскаго  оригинала 
(Огіеііиз,  Тііеаігит  огЪіз  Іеггагит,  1-ое  пзд.  Апі\ѵегр.  1571),  а 
съ  польскаго  перевода,  который  имѣлъ  введеніе,  отсутствующее 
въ  латинскомъ  текстѣ  и  частію  взятое  изъ  хроники  М.  Бѣльскаго. 
Сравни: 


Ортеліусъ: 

Земля  есть  посредѣ  округовъ 
небесныхъ  яко  точка  во  окру- 
жальпомъ  колеси  въ  равномъ 
разстояніи  отънебесп  доземли... 


Бѣльскій  въ  велпкор.  ііерев. 

Земля  есть  посреди  округу 
небеснаго,  что  маковое  зерно  во 
колу,  сколь  далече  отъ  неба  до 
земли... 

(Списокъ  1670  г.). 


На  то  же  указываютъ  польскія  географическія  названія: 
Саская  земля,  Слясная  земля  (  =  Силезія),  Ракуская  земля  (  = 
Австрія).  Но  польскіе  библіографы  до  сихъ  поръ  не  указали 
печатнаго  изданія  Космографіи  Ортеліуса  на  польскомъ  языкѣ. 

Всѣ  списки,  въ  главѣ  объ  Азіи,  имѣютъ  Фразу:  «до  державы 
великаго  государя  царя  и  великаго  князя  Василія  Ивановича 
всея  Русіп,  его  великаго  государства».  Кое-гдѣ  указывается  на 
Москву:  «камень  копаютъ,  который  на  Москвѣ  нарпцаютъ 
аспидомъ». 
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Языкъ  —  русскій,  съ  небольшимъ  числомъ  полонизмовъ. 
Собствен оыя  имена,  а  мѣстами  и  самый  текстъ,  въ  спискахъ 
порядочно  искажены. 

Заглавіе  и  введеніе  въ  спискахъ  иногда  отсутствуютъ  и 
текстъ  начинается  прямо:  Орбисъ  террарумъ  и  т.  д.  '). 


Космографія  Г.  Меркатора. 

Книга  глаголемая  Космографія,  сирѣчь  всего  свѣта  описаніе. 

Начало  введенія:  Всякому  убо  человѣку  свойственно  есть  отъ 
Бога  дарованнымъ  ему  разумомъ...  (Все  введеніе  издано  Попо¬ 
вымъ  въ  «Обзорѣ»,  вып.  Н,  стр.  190  слѣд.). 

Начало  описанія  Европы:  Европа  менынп  всѣхъ  частей  сего 
свѣта  по  пашей  смѣтѣ... 

Начало  описанія  Африки:  Африку  Птоломей  и  Діонисій  и 
Плпніушъ  мудрецы... 

Начало  описанія  Азіи:  Азія  убо  имя  свое  взяла  отъ  нимфы... 

Начало  описанія  Америки:  Четвертая  часть  сего  свѣта  земель 
въ  древнія  времена... 

Всего  230  главъ. 

Намъ  извѣстны  списки:  Публ.  Библ.  Погод.  А"  1693  (изъ 
него  взяты  нами  заглавіе  и  проч.),  (^.  IV.  270,  Е.  IV.  137, 
XVII  в.,  Г.  IV.  118,  нач.  XVIII  в.,  Рум.  Муз.  Унд.  Аз  703, 
XVII  в.,  М.  Арх.  М.  Ин.  Д.  734  —  1256,  к.  XVII  в.,  Нов. 
Іерусал.  Дя  159,  съ  вкладною  натр.  Никона  1661  г.  Послѣдній 
списокъ,  великолѣпная  рукопись,  на  лл.  202  и  366  имѣетъ 
пустыя  страницы  съ  надписями:  «доска  сложенная  Герардомъ 
Меркаторомъ» 1  2).  Оригиналъ  —  Оег.  Мегкаіог,  АИазвіѵе  Совшо- 
^габсае  те(Шаііопез  <1е  ГаЪгіса  птпсіі  еі  ГаЪгісаІі  Гі&ига  (1-ое 

1)  Срв.  Сер тй  Строевъ, Описаніе  памятниковъславяно-русской  литературы 
въ  библіотекахъ  Германіи  и  Францій,  стр.  101  сл.  (о  рукописи  Мюнхенской 
Библ.  XVII  в.). 

2)  Кромѣ  полной  Космографіи,.  нерѣдко  встрѣчаются  сокращенія  ея.  Одно 
такое  сокращеніе  въ  спискѣ  Пуб.  Библ,  <^.  XVII.  28. ' 
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полное  изданіе  —  Амстердамъ,  1606;  5-ое  изданіе  —  Амстер¬ 
дамъ,  1623). 

Митр.  Евгеній  въ  своемъ  «Словарѣ  русскихъ  свѣтскихъ  пи¬ 
сателей»  сообщаетъ,  что  «Лыковъ  Богданъ,  переводчикъ  Посоль¬ 
скаго  приказа,.,  въ  1637  году  съ  товарищемъ  Иваномъ  Дорномъ 
перевелъ  съ  латинскаго  языка  славную  въ  XVI  вѣкѣ  Космогра¬ 
фію  Герарда  Меркатора».  Въ  главѣ  о  Московіи  читается  слѣ¬ 
дующее:  «Московскій  государь  въ  титлахъ  своихъ  пишется  тако: 
Великій  государь  Василій,  Божіею  милостію  царь  самодержецъ 
всея  Россіи,  великій  князь  Владимирскій,  Московскій»...  То  же 
въ  латинскомъ  оригиналѣ  Космографіи. 

Языкъ — русскій  (лишь  изрѣдка  Формы  аориста,  имперфекта 
и  т.  и.),  съ  рѣдкими  полонизмами  и  бѣлорусспзмами:  бажанмъ 
(=  Фазанъ),  клпиторъ  спрѣчь  монастырь,  мгьсто  (=  городъ), 
Британія.  Латинское  &  часто  передается  черезъ  кг:  Васко  Де- 
кгама ,  Карѳакю,  кградъ  (=  градусъ)  Ч 


Большой  Атласъ  Блеу. 

Позорище  всея  вселенныя,  пли  Атласъ  новый,  въ  немъже 
начертаніа  и  описанія  всѣхъ  странъ  издана  суть. 

1.  Въвожденіе  въ  космографію  и  ея  части. 

Глава  1.  О  разнствѣ  между  космографіею,  географіею  и 
хорографіею. 

Начало:  Свѣтъ,  пмъже  все  то  есть,  еже  очесы  зримо  есть... 
Намъ  извѣстны  списки:  Синод.  Библ.  Ля  19,  XVII  в.1 2),  со 


1)  Срв.  Пекарскій ,  I,  334  слѣд.;  предисловіе  къ  изданію  Космографіи  1670  г. 
Общ.  Др.  Пнсьм.,  стр.  7  слѣд.  —  И.  А.  Шляпкинъ  (Димитрій  Ростовскій,  стр.  81) 
говоритъ  о  двухъ  переводахъ  Космографіи  Меркатора;  мы  знаемъ  только  одинъ. 

Объ  Иванѣ  Дорнѣ,  между  прочимъ,  см.  Цмътаевъ,  Протестанство  и  про¬ 
тестанты,  стр.  414. 

2)  Снимокъ  съ  одной  изъ  страницъ  (автографъ  Епифанія  Славинецкаго) — 
въ  изданіи  Археологическаго  Института:  «Палеографическіе  снимки  съ  рус¬ 
скихъ  рукописей  XII  —  XVII  вѣковъ»,  табл.  ХЬѴ. 
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вкладной  патр.  Нпкона  1661  г.  (изъ  него  взяты  заглавіе  и 
проч.),  М.  Арх.  М.  Ин.  Д.  Л»  734 — 1256,  к.  XVII  в.,  Публ. 
Бпбл.  (}.ХѴІІ.  31  п(^.  XVII.  6,  конца  XVII  в.,  С.-Петерб.  Дух. 
Акад.  Соф.  Ля  1510 1 2 *). 

Въ  серединѣ  «введенія  въ  космографію»  находятся  вопросы 
и  отвѣты,  ему  несомнѣнно  не  принадлежащіе:  Вопросъ  1.  Быша 
ли  островы  прежде  потопа...  Вопросъ  2.  Коимъ  образомъ  по 
потопѣ  звѣріе  на  островы... 

Языкъ  —  ученый  церковно -славянскій.  Переводчикъ  былъ 
знатокомъ  греческаго  языка:  хентръ,  гиперборейскій  и  т.  под. 

На  поляхъ  варіанты  къ  словамъ  и  выраженіямъ  текста. 

Всѣ  названные  списки,  кромѣ  Син.  Ля  19,  имѣютъ  рисунки  и 
чертежи. 

2.  Еѵропа. 

Начало:  Въ  ветсѣмъ  крузѣ  паче  Асіи  п  Афріки  многими 
имены  изяществуетъ  Еѵропа,  юже  Плиній... 

Описываются:  Исландія,  Норвегія,  Данія,  Швеція,  Московія, 
Литва,  Польша,  Австрія,  Германія;  послѣдняя  рубрика:  Дрентій 
комитство  и  Вестерволдій  господство. 

Намъ  извѣстны  списки  Синод.  Библ.  Л*яЛя  19  и  779  (въ Ля  779 
на  1-мъ  чистомъ  листѣ:  «преводъ  Епифаніевъ»);  главы  о  Моско¬ 
віи  (лл.  45  —  56)  и  о  Россіи  (л.  97)  въ  Ля  779  писаны  тѣмъ  же 
почеркомъ,  которымъ  писанъ  Ля  19.  Послѣдній  по  отношенію  къ 
Ля  779  —  чистовой8). 

Языкъ  —  ученый  церковно-славянскій.  Переводчикъ  пишетъ: 
Аііліа,  Белгіа  (=  Бельгія),  Босніа,  Сихилійское,  Свехіа.  Встрѣ¬ 
чаются  полонизмы. 

3.  Галліа. 

Начало:  Яко  единъ  народъ  келтянъ  именемъ  во  всю  древле 
Іспанію  и  Галлію  и  Германію... 


1)  Заглавіе  въ  послѣднихъ  спискахъ:  Зерцало  всея  вселенныя,  или 
Атласъ... 

2)  Невидимому,  тотъ  же  текстъ,  что  въ  Син.  №  779,  находится  въ  спискѣ 

Нижегородскаго  Благовѣщенскаго  монастыря.  Викторовъ,  стр.  327. 
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Оипсаиіе  Франціи  (очень  подробное),  Испаніи,  Португаліи, 
Азіи,  Африки,  Америки. 

Намъ  извѣстны  списки  Синод.  Бпбл.  ДяДя  112  и  781  (второй 
начинается  съ  конца  описанія  Франціи  и  относится  къ  первому 
какъ  чистовой  къ  черновому).  Д®  112  имѣетъ  вкладную  патр. 
Никова  1661  г.  Одинъ  почеркъ  этого  Л®  (съ  листа  71)  —  тотъ 
же,  что  въ  Спн.  Л®  19.  —  Дя  781,  кажется,  автографъ  Арсенія 
Сатановскаго. 

Языкъ  —  ученый  церковно-славянскій.  Отмѣтимъ:  Фраггіа, 
Бретанскія  островы,  Белловакяне,  Болоніа.  Французскія  назва¬ 
нія  переписаны  буквально  русскими  буквами:  Ле  Духе  де  Валопсъ 
(=  Ье  Бисііё  сіе  Ѵаіоіз),  Лоррапне  (=Ьоггаіие),  Кампагне 
(=  Сашра^пе)  и  т.  п.  Полонизмы. 

4.  Описаніе  Италіи  (подробное),  Греціи  (подробное),  Шот¬ 
ландіи  и  Ирландіи  (краткое). 

Намъ  извѣстенъ  одинъ  списокъ  Синод.  Библ.  Д»  780,  черно¬ 
вой,  на  первомъ  листѣ  котораго  надпись:  «нреводъ  Исаіи  това¬ 
рища  Енп-і-аніева».  Языкъ  —  ученый  церковно-славянскій,  съ 
полонизмами  и  южнорусспзмами1). 

5.  Описаніе  Англіи  (подробное). 

Начало:  Іоаннъ  Влаевъ  (=  В1ае\ѵ)  четцу  радоватися.  Се 
тебѣ,  благожелательный  четче,  четвертую  Атланта  нашего  часть, 
уже  отъ  многихъ  лѣтъ  обѣщанную.  Содержитъ  Англию...  опи¬ 
сания  Гвпелма  Камвдпна,  мужа  старовѣчности  Британской  изо¬ 
билие  обученнаго...  Дата:  во  Амстелодамѣ...  1645. 

Единственный  списокъ  —  Синод.  Бпбл.  Дя  41,  со  вкладной 
патр.  Пикона  1661  г.,  судя  по  всему,  автографъ  переводчика. 
Почеркъ  тогъ  же,  что  въ  Синод.  Дя  780,  изъ  чего  можно  заклю¬ 
чить,  что  переводъ  сдѣланъ  Исаіею.  Языкъ  —  ученый  церковно- 
славянскій,  съ  полонизмами  и  южно-руссизмами.  Отмѣтимъ: 
Грекіа,  Алапонъ,  Белгіа,  Аннпеалъ;  Буцкннггамсхпре,  Камб- 
рпдгесгпре. 


1)  Сансонъ  Баузе  Л»  292,  1673  —  1674  гг.,  вѣроятно,  не  что  иное,  какъ  эта 
часть  Атласа  Блеу. 
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Всѣ  описанные  выше  тексты  представляютъ  собою  переводъ 
четырехъ  первыхъ  томовъ  огромиаго  изданія  (съ  массой  картъ), 
выходившаго  одновременно  на  латинскомъ,  голландскомъ  и  нѣ¬ 
мецкомъ  языкахъ.  Заглавіе  1-го  тома  латинскаго  изданія: 
Тііеаігшп  огЬіз  іеггагшп  віѵе  АНаз  поѵиз,  іи  цио  іаЪиІае  е! 
йезсгірііопез  ошиіиш  ге^іопиш.  Ейііае  а  ОиіЦеІшо  еі  Іоаиие 
Віаеи.  Атзіегйаші.  Арий  Іоііаипеш  ОиЦеІгаі  Г.  Віаеи.  Апио 
1643.  Первый  томъ  (въ  двухъ  частяхъ)  заключаетъ  въ  себѣ 
введеніе  въ  космографію  и  описаніе  сѣверной  и  центральной 
Европы;  второй  (тоже  въ  двухъ  частяхъ)  —  описаніе  Франціи 
(часть  1-ая),  Испаніи,  Португаліи,  Азіи,  Африки,  Америки; 
третій  —  описаніе  Италіи  и  Греціи,  съ  картами  Англіи,  Шот¬ 
ландіи  и  Ирландіи ;  въ  четвертомъ  помѣщено  описаніе  Англіи 
Камбдена  (СатЪйепиз). 

О  переводѣ  этого  Атласа  какъ  о  своемъ  упоминаетъ  въ 
«Оглавленіи  книгъ»  Епифаній  Славпнецкій:  «(преложи)  часть 
Еѵропу,  отъ  латінскія,  издаиныя  въ...,  в  часть  Асію,  отъ 
тоя  же»  1). 


Географія  де-Линды. 

Луки  Делинда  Описаніе  свѣта  и  всѣхъ  въ  немъ  государствъ. 
Напечатася  въ  Амстеродамѣ,  въ  типографіи  Іакова  Дезеггера, 
году  1668.  Преведеся  съ  латвійскаго  на  россійскій  діалектъ. 
Исторія  всѣхъ  государствъ,  господствъ,  владѣтельствъ... 
Указатель. 

Книга  содержитъ  въ  себѣ  описаніе  географическое  Европы, 
Азіи,  Африки,  Америки. 

1.  Описаніе  и  раздѣленіе  географическое  Гишпаніи  съ  при¬ 
ложеніемъ  нѣкіихъ  свойствъ  нѣкоторыхъ  мѣстъ. 

Начало:  Гишпанія  прежде  называлася  Иверіа,  отъ  Иверы 

1)  Срв.  Пекарскій,  I,  337,  примѣч.  —  Повидимому,  объ  Атласѣ  Блеу  гово¬ 
рится  въ  описи  домовой  казны  Никона  1659  года  (Временникъ,  кн.  XV,  стр.  107). 
Онъ  былъ  также  у  графа  А.  А.  Матвѣева  (6  книгъ). 
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рѣки,  потомъ  Есперія,  отъ  Есперона  звѣзды  свѣтлыя;  таже  на- 
речеся  Гиспалія  отъ  града  Гвспали... 

Двѣнадцать  книгъ,  изъ  которыхъ  2-я  даетъ  краткія  харак¬ 
теристики  странъ,  а  3-я  и  слѣд.  говорятъ  о  правахъ  и  обычаяхъ 
(б-я  между  прочимъ  о  папѣ,  его  власти  и  правахъ,  съ  истори¬ 
ческими  данными). 

Единственный  списокъ  этого  огромнаго  и  для  своего  времени 
не  дурнаго  труда  —  Публ.  Библ.  Г.  IV.  27,  нач.  XVIII  в.  Ори¬ 
гиналъ  —  Хмса  сіе  Ыпсіа ,  Безсгірііо  огЪіз  еі  отпіит  гегит  риЪ- 
Іісагит.  Атвіеіосіаші.  Арші  ІасоЪит  бе  2е11ег,  аппо  1665  *). 

Переводъ  сдѣланъ,  судя  но  языку,  нѣсколькими  переводчиками. 


Космографія  въ  76  главъ. 

Многочисленные  списки  этой  Космографіи  пли  1)  имѣютъ 
передъ  текстомъ  Космографіи  предисловіе  (начало:  Искони  зиж¬ 
дитель  Богъ)  и  краткій  очеркъ  четырехъ  странъ  свѣта  и  послѣ 
текста  «Слово  свершительпое»  (начало:  Кто  хитроумная  словесемъ) 
несомнѣнно  русскаго  происхожденія 1  2),  или  2)  не  имѣютъ.  Списки 
перваго  рода  обычны;  одинъ  изъ  нихъ  описанъ  Епифаніемъ Сла- 
впнецкпмъ  въ  его  «Оглавленіи  книгъ»;  списокъ  второго  рода  мы 
знаемъ  лишь  одинъ  —  Публ.  Библ.  (}.  IV.  270,  второй  поло¬ 
вины  XVII  в. 

Онъ  начинается  оглавленіемъ,  за  которымъ  слѣдуетъ  неболь¬ 
шое  «Предисловіе».  Начало:  Аще  ли  Цесарская  держава  большая 
часть  поворочена  въ  нѣмецкое  владѣніе,  а  то  Нѣмецкое  госу¬ 
дарство... 

Текстъ  Космографіи  по  списку  1670  года  Синод.  Библ.  из- 

1)  Оригиналъ  имѣетъ  два  описанія  Польши.  Второе  изъ  нихъ  «Роіопіае 
ассигаііог  (Іезсгірііо  аесипйит  8ітоп  Зіагоѵоівсіит»,  въ  нашемъ  переводѣ  отсут¬ 
ствуетъ. 

2)  Изданы  во  Временникѣ  (Моек.  Общ.  ист.  и  др.,  кн.  XVI  (въ  обычномъ 
видѣ),  и  въ  «Изборникѣ»  Попова,  стр.  508  (со  вставками  и  измѣненіями).  О 
нихъ:  Поповъ ,  «Обзоръ»,  вып.  И,  стр.  216;  предисловіе  къ  изданію  Космогра¬ 
фіи  по  списку  1670  г.  Общ.  Др.  Письм. 


65  — 


данъ  Обществомъ  Древней  Письменности,  съ  обширнымъ  пре¬ 
дисловіемъ,  гдѣ  говорится  объ  отношеніи  ея  къ  Космографіи 
Меркатора  и  къ  Хроникѣ  Бѣльскаго  и  гдѣ  предлагается  выводъ, 
что  она  —  русская  компиляція  изъ  двухъ  названныхъ  сочиненій. 

Мы  считаемъ  Космографію  въ  76  главъ  переводомъ  не¬ 
извѣстной  намъ  компиляціи  нѣмецкаго  происхожденія,  на  латин¬ 
скомъ  или  нѣмецкомъ  языкѣ,  составленной  или  изданной  въ 
1611  г.  (императоръ  Рудольфъ  <*и  доднесь...  государствуетъ. 
1611»).  Что  передъ  нами  переводъ,  а  не  составленная  въ  Рос¬ 
сіи  компиляція,  па  это  указываетъ  и  частая  постановка  сказуе¬ 
маго  въ  концѣ  предложенія,  и  постоянный  счетъ  годовъ  отъ 
Р.  Хр. 

Языкъ  русскій  чистый,  съ  полонизмами  лишь  въ  географи¬ 
ческихъ  названіяхъ:  Шлснская  земля,  князь  саскі й,  Венгерское , 
сирѣчь  Угорское  королевство1). 


Предисловіе  къ  голландскому  атласу  «Водный  міръ». 

А.  Переводъ  съ  книги  имянуемой  Водный  міръ,  сіирѣчъ 
кратное  (зіс)  описаніе  о  обрѣтеніи  перваго  морскаго  корабельнаго 
ходу  и  новыхъ  незнаемыхъ  земель,  такъ  описаніе  о  всѣхъ  госу¬ 
дарствахъ. 

Кратное  (зіс)  сказаніе  о  началѣ  и  дѣйствѣ  корабельнаго  хож¬ 
денія,  даже  и  до  сихъ  времянъ. 

Начало:  Понеже  убо  всемогущему  и  премудрѣйшему  Богу 
изволившу  се  вся,  яже  человѣческимъ  разумомъ... 

Послѣднія  событія  —  открытія  Дависа  и  Гудзона  и  прибытіе 
голландцевъ  къ  устью  Оби. 

Намъ  извѣстны  два  списка  к.  XVII  в.  —  нач.  XVIII  в.  Публ. 
Б.  Г.  ХѴН.  21  (лл.  795  —  802)  и  библ.  Моек.  Арх.  Мин.  Ин. 

1)  Едва  ли  не  объ  этой  Космографіи  упоминается  въ  описи  книгъ  царевича 
Алексѣя  Михайловича:  «Космографія  въ  листъ.  Челомъ  ударялъ  думный  дьякъ 
Михайло  Даниловъ».  Во  всякомъ  случаѣ  нельзя  сомнѣваться,  что  переводъ  ея 
сдѣланъ  до  половины  XVII  вѣка. 
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Д.  Д^  48  —  68;  пользуемся  первымъ.  Переводчикъ,  перево¬ 
дившій  на  русскій  языкъ  (съ  аористами  и  т.  п.),  зналъ  ио-гре- 
ческп:  ухптиша  Мидию  ==  Медею,  ееотпры,  Минусъ  аѳпновъ 
одолѣ,  и  т.  н. *). 

Б.  1 .  Краткое  изъявленіе  о  крузѣ  земномъ  и  раздѣленіе  всѣхъ 
частей  его,  и  которыя  государства  въ  каждой  части  обрѣтаются 
и  каждаго  государства  предѣлы,  величина,  съ  которыми  смежны, 
и  сила,  богатства,  доходы,  и  прочая. 

Начало:  Пре  вѣчный  и  всемогущій  Богъ  въ  началѣ  премуд¬ 
ростію  своею  непостижимою  сотворилъ  есть  изъ  ничесоже  вся... 

Намъ  извѣстны  списки:  Новоросс.  Унпв.  Да  136,  нач. 
XVIII  в.  (изъ  него  приведено  заглавіе),  Публ.  Библ.  Погод. 
ДКѴ  1697,  1698.  Между  прочимъ,  слѣд.  подробность,  л.  23: 
(Венгрія)  въ  нынѣшнихъ  же  лѣтѣхъ  мало  не  все  то  королевство 
паки  въ  державѣ  Цесарской  прпвелося.  Столичный  градъ  есть 
Будінъ,  нынѣ  (1683  г.)  отъ  цесаря  (Леопольда  I)  взятъ  есть... 

Кое-гдѣ  русскія  прибавленія:  (л.  31  об.)  татары,  мунгалы, 
калмыки,  киргизы  и  ирочыя,  огь  нпхъже  кождая  орда  пмѣегъ 
своего  князя,  пли  мурзу,  или  тапшу... 

Языкъ  и  ороогра<і*ія  (особенно  въ  пачалѣ  списка)  —  ученые 
церковно-славянскіе:  Асія,  горы  ГІгршейскія,  Егропа  и  т.  п. 
Есть  полонизмы. 

2.  Краткое  описаніе  объявленіе  образѣ  (зіс)  и  свойства 
земнаго. 

Начало:  Богъ  вѣчный  и  всемогущій  изъ  начала  своею  пре¬ 
мудростію  неизреченною  весь  миръ  ни  изъ  чегоже  сотворилъ... 

Намъ  извѣстны  списки:  Публ.  Библ.  Е.  XVII.  21  (л.  802  об.) 
и  Моек.  Арх.  Мин.  Ни.  Д.  Да  220  —  381  (л.  95),  к.  XVII  в. — 


1)  Упоминаніе  о  Водномъ  мірн—в ъ  «Таблицѣ  разстояній  разиыхъ  городовъ 
отъ  Москвы»,  Виніуса ,  1607  г.  («но  размѣру  книги  именуемыя  Водный  міръ »). 
Кромѣ  этого  атласа,  у  насъ  часто  пользовались  атласомъ  Де-Витти.  Экзем¬ 
пляръ  послѣдняго,  съ  русскимъ  текстомъ  на  оборотѣ  картъ,  —  въ  библіотекѣ 
ОбществаДр.  Пнсьм.;  другой  экземпляръ  (Памятники  древней  пнсьм.,  Л»  СХХХѴ, 
стр.  19)  былъ  въ  рукахъ  Никиты  Зотова. 
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нач.  XVIII  в.  Оригиналъ  тотъ  же.  Языкъ  церковно- славян¬ 
скій  *). 

Оригиналъ  —  предисловіе  къ  голландскому  атласу,  экзем¬ 
пляръ  котораго  (бпбл.  Юрьевскаго  Университета),  въ  изданіи 
1693  года,  носитъ  заглавіе:  Бе  2ее-Аі1аз,  оііе  \ѴаІег-\Ѵеге1б, 
\ѵаег  іп  ѵегіооні  \ѵегбеп  аііе  бе  гее-кизіеп  ѵап  Ііеі  Ъекепбе  без 
аегб-Ъобешз.  8еег  біеизіі<Ді  уоог  аііе  Ьеггеи  еп  коорііебеп,  аіз 
ооск  Ъоох  аііе  зсіііррегз  еп  зіиигііебеп.  Атзіегбат,  1693  (по¬ 
священіе  датировано  1666  годомъ). 

Второе  заглавіе  атласа  таково:  Когі  ѵегііаеі  ѵапЧ  Ъе&іп  ей 
бе  ѵоогі&ап§1і  бег  зсЬеер-ѵаегІ,  Іоі  аен  безе  іубі.  Затѣмъ  крат¬ 
кое  введеніе.  Начало:  Неі  ЬееГі  бе  аішасіііі^е  еп  аіѵѵузе  ОобІ 
ЬеІіеГі... 

Далѣе  новое  заглавіе:  Когіе  ѵегкіагіп^іі  бег  аГбееІіп^Ь, 
"езіаііепіз  еп  еу&епзсііарреп  без  АегбіЬобетз.  Начало:  Собѣ  бе 
еепѵѵі^е  еп  аітасіііі&е  ЬееІІ,  іиЧ  Ъе&іп  боог  зуие  \ѵузЬеубі,  бе 
&еЪее1е  \ѵеге!і  иуі  піеі  ^езсііарен... 


(1-ая)  Математическая  географія. 

Географіи  книга  1 .  О  глобуса  и  мапиъ  употребленіи. 

Глава  1.  О  аФФекціяхъ  или  свойство  глобуса  земнаго.  На¬ 
чало:  Виды  глобуса  земнаго  суть  четыре... 

Глава  2.  О  циркуляхъ  и  о  полюсахъ. 

Единственный  списокъ,  повпдпмому,  безъ  конца,  —  Румянц. 
Муз.  №  1557,  нач.  XVIII  в.,  лл.  106 — 127.  Упоминаются 
Стетинъ  (нѣсколько  разъ),  Торунь,  Ботнія,  Абовъ,  Москва,  Ка¬ 
зань.  Оригиналъ  намъ  неизвѣстенъ. 

Переводъ,  можетъ  быть,  —  начала  ХѴІН  в. 

Языкъ  —  церковно-славянскій. 


1)  Эта  же  статья  въ  первомъ  переводѣ  напечатана  въ  1710  году.  Пекарскій, 
И,  239. 


б* 
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(2-ая)  Математическая  географія. 

I.  О  заживанію  глоба  террестра  или  земнаго. 

Какъ  сыскать  высокость  поля  всякаго  мѣста  по  глобусѣ. 
Начало :  Когда  нашелъ  мѣсто  на  глобѣ,  котораго  ищу  высокость 
поля... 

Конецъ  кроткому  заживанію  о  глобѣ  (послѣднія  слова  зачерк¬ 
нуты;  написано:  описанія  о  заживанію  глобуса)  діограФИчнаго 
ши  земнаго  пли  террестре. 

На  л.  16.  О  заживанію  сверы  армилярной  и  глобуса  небес¬ 
наго.  Начало:  Глобусъ  небесный  опричь  цыркуля,  часовъ  и  части 
цыркуля  вертыкальнаго... 

Конецъ  краткому  заживанію  (это  слово  зачеркнуто;  напи¬ 
сано:  описанію)  глобуса  небеснаго. 

Нал.  71.  Таблица  Климовъ. 

Здѣсь,  меяау  городами,  упомянуты  Ііодолія  и  Московія. 

На  л.  55  упоминается  о  «нынѣшнемъ»  1698  годѣ. 

II.  Краткое  описаніе  о  сверѣ  армилярной,  то  есть.  Начало: 
Слово  свора  походитъ  отъ  языка  грецкаго  и  значитъ  вещь  круг¬ 
лую.  А  свера  не  что  иное  есть,  токмо  вещь  утвержденная  и  круг¬ 
лая,  которая  имѣетъ  со  всѣхъ  странъ  одинъ  верхъ,  а  въ  срединѣ 
имѣетъ  одинъ  пунктъ,  который  называется  центромъ.  Отъ  того 
центра... 

Первый  отдѣлъ  озаглавленъ:  О  частяхъ  сверы  армилярной. 

На  стр.  3 1 :  Конецъ  описанія  краткаго  о  глобусѣ  земномъ. 

Далѣе:  О  употребленіи  сей  таблицы.  Начало:  Сія  таблица 
служитъ  для  нремѣненія  градусовъ... 

На  стр.  34.  О  глобусѣ  небесномъ.  Начало:  Глобусъ  небес¬ 
ный  есть  вещь  круглая... 

Въ  статьѣ:  Какъ  находить  день  луны  (начало:  Треба  най- 
тить  золотую  личбу...),  говорится  о  «нынѣшнемъ»  1698  годѣ. 

Два  эти  куска,  конца  XVII  в.,  по  большей  части  одного  по¬ 
черка,  съ  чертежами,  одинъ  (второй)  совсѣмъ  черновой,  разбитый, 
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другой  переписанный  и  потомъ  исправленный,  въ  М.  Арх.  Мин. 
Ин.  Д.Л?Л°215 — 375,216 — 376.  Оригиналъ  намъ  неизвѣстенъ. 


Описаніе  Палестины,  Анзельиа  Краковскаго. 

ХорограФІа  или  топограФІа,  сі  есть  особное  и  извѣстное  опи¬ 
саніе  земли  Святыя  и  отъ  преппсанія  людей  извѣстныхъ  съ  оноя, 
тамо  сущихъ  мѣстъ  вѣдомыхъ,  отъ  латинскаго  же  и  польскаго 
языка  на  славенскій  преложено. 

Небо,  не  смыслъ  премѣняютъ, 

Иже  чрезъ  море  преплаваютъ. 

ХорограФІа  или  топограФІа,  сирѣчь  особное  и  извѣстное  опи¬ 
саніе  земли  Святыя. 

Начало:  Да  всякій  возмоглъ  бы  удобнѣе  узрѣти  и  познати 
расположеніе  мѣстъ... 

Намъ  извѣстны  списки:  Публ.  Библ.  0.  XVII.  147,  XVII  в. 
(изъ  него  взято  заглавіе  и  проч.),  Рум.  Муз.  Унд.  Л»  1309, 
XVII  в.,  Синод.  Л?.  745,  XVII  в.  Латинскій  текстъ  изданъ  въ 
первый  разъ  въ  Краковѣ  въ  1512  г.  Польскій  переводъ,  послу¬ 
жившій  оригиналомъ  для  нашего  текста,  носитъ  заглавіе:  Сію- 
го&гарЬіа  аІЬо  Іоро&гарЬіа,  іо  зезі  озоЫіѵѵе  а  окоіпе  орізапіе 
хіетіе  8ш$1е]  х  мгурізапіа  опе^  Іибхі  ре\ѵпусЬ,  іат  ЬуѵаІусЬ. 
Тегах  піебаѵтпо  я  Іасіпзкіе&о  ^хука  па  роізкі  ргхеііишасхопа 
ргхех  Апбгхеіа  Кутзх$  Ьіімгіпа...  ѴЧІиіе,  1595. 

Языкъ  —  учеиый  церковно-славянскій,  съ  бѣлоруссизмами. 


Описаніе  Персіи,  Сансона. 

Описаніе  нынѣшняго  персицкаго  двороваго  разводу  и  вла- 
дѣния,  како  то  обстоитъ  въ  духовномъ  и  свѣтскомъ  чину  отъ 
вышняго  до  нижняго  чиновъ.  Отъ  Французскаго  славнаго  месіо- 
нара  господина  Сансона.  Тамо  живучи  въ  десять  лѣтъ  осматри¬ 
валъ  и  описалъ. 

Такожде  притягаетъ  приказное  обыкновеніе  и  писанію 
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устройство:  купчія,  женидбениыя  крѣпости,  описаніе  свадьбѣ, 
праздниковъ  и  погребенія,  и  описаніе  духовныхъ. 

Начало:  Нынѣшнее  обстояніе  царства  Персицкаго.  Начало 
отъ  писца,  о  чемъ  онъ  во  всей  книгѣ  хочетъ  ппсатп.  Мое  началъ- 
нѣйшее  зрѣніе  есть  то,  что  устройства... 

Мы  пользуемся  двумя  списками:  Публ.  Бпбл.  Р.  IV.  115  и 
Акад.  Наукъ  34.  3.  1  (послѣ  п)тешествія  Олеарія),  конца 
XVII  в.  Оригиналъ  —  нѣмецкій  переводъ  (печатнаго  экзем¬ 
пляра  котораго  мы  не  имѣли  въ  рукахъ)  книги:  Ѵоуа^е  ои 
Кеіаііои  бе  Гёіаі  ргёзепі  би  гоуаише  бе  Регзе.  Раг  М-г 
8апзоп.  Рагіз,  1695.  Этотъ  переводъ  былъ  дополненъ  статьею, 
озаглавленною  въ  русскомъ  переводѣ:  Перспцкое  ппсмяное  п  рѣ- 
чевное  обыкновеніе,  которое  они  въ  грамоткахъ  своихъ  и  описяхъ 
потребляютъ  (въ  сп.  Публ.  Б.  тетрадь  104-я).  Здѣсь  о  свадеб¬ 
ныхъ,  похоронныхъ  и  др.  обычаяхъ;  о  религіи;  тексты  молитвъ 
и  образцы  документовъ.  Въ  одномъ  мѣстѣ  такая  Фраза:  Изъ 
арапскаго  въ  юъмецкос  переведено  тако... 

Языкъ  —  русскій  простой;  переводъ  плохой  и  буквальный1). 


Описаніе  Алжира. 

Царства  Алгерійскаго  краткое  описаніе  отъ  различныхъ 
авторовъ  собранное. 

Начало:  Царство  Алгеріпское  къ  востоку  отъ  границъ  цар¬ 
ства  Тунетанскаго... 

Единственный  списокъ  —  Публ.  Библ.  Р.  IV.  93,  конца 
XVII  в.;  онъ  —  какъ-будто  отрывокъ  большой  рукописи.  Ори¬ 
гиналъ —  одна  изъ  статей  сборника:  Тигсісі  ішрегіі  зШиз.  Ас- 
себіі  бе  ге^ио  АІ&егіапо  аіцие  Тииеіапо  сошгаепіагіиз.  Ьи^б. 
Ваіаѵ.  1634. 

Языкъ  русскій2). 

1)  Въ  оаііси  книгъ  Заиконоспасскаго  монастыря  1633  года:  «Описаніе 
Персидскаго  царствам. 

2)  Срв.  Пекарскій,  I,  338. 
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Сборникъ  путешествій  въ  Индію. 

Индіи  восточной  часть  семян,  плаванія  двѣ  содержащая. 

Первое  чрезъ трилѣтное  время  отъ  Георгія  Спилбергія  трохъ 
кораблей  начальника  року  1601  отъ  Селяндіп  въ  Индію  восточ¬ 
ную  пріятое. 

Второе  чрезъ  девятолѣтное  время  отъ  Каспара  Бальбп  Би¬ 
сернаго  венеціянпна  року  1575  съ  Аліены  ку  Вавилону,  а  оттуда 
еще  даже  ку  царству  именуемому  Пегу  навершенное. 

Всѣхъ  дѣяніи,  яже  оному  въ  правду  ку  року  1604,  сему  убо 
даже  до  року  1588  прилучилпся  воспоминаніемъ,  царей  такожде, 
мѣсцъ,  народу,  разлѣчнихъ  вѣръ  и  обычаевъ  описаніемъ  придана. 

Составителемъ  М.  Готардомъ  Лртхусомъ  гданщанпномъ  вся 
изящнѣйшими  на  мѣдѣ  изображениями  иконами  объясненна  и 
свѣту  преданна.  Въ  ФранкоФурту...,  року  1606. 

Посвященіе.  Начало:  Ни  единому  доселѣ,  найпревелсбнѣй- 
шій... 

Начало  текста:  Изъ  начала  мѣсяца  мая,  сі  естъ  дня  5  року 
1601,  нѣціп  зъ  голяндовъ  трома  кораблями... 

Далѣе:  Индіи  восточной  части  девятая,  десятая,  одиннадца¬ 
тая  и  двѣнадцатая.  Заглавіе  послѣдней  таково: 

Исторіи  въсточпой  Индіи  томъ  дванадесятый  на  три  книги 
пли  писанія  раздѣлепній,  зъ  нпхъже  первая  описанія  съдержитъ 
краевъ  и  царствъ,  княженій,  острововъ,  мѣстъ,  городовъ,  купец¬ 
кихъ  складовъ,  горъ  и  рѣкъ  всея  тоя  земли,  яже  народно  восточ¬ 
ной  Индіи  именемъ  нарицается... 

I.  Людовѣкъ  ГотоФридусъ  зъ  англской  и  белгской  на  латин¬ 
скую  мову  преведе...  Въ  ФранкоФургЬ..,  року  1628. 

Посвященіе.  Начало:  Старѣнною  почестію  рода... 

Тома  дванадесятаго  Исторіи  восточной  Индіи  и  ближнихъ 
странъ  гл.  1. 

Начало:  Сума.  Кіи  народи  сътворше  впсланія  корабленная... 

Мы  знаемъ  два  списка  (огромные  томы)  —  Публ.  Библ.  Г. 
IV.  116  и  Г.  IV.  124,  изъ  которыхъ  первый,  безъ  конца,  по- 
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хожъ  на  бѣловой,  а  второй  на  черновой.  Этотъ  послѣдній  не 
вполнѣ  совпадаетъ  съ  первымъ  (впрочемъ  сравненіе  ихъ  очень 
трудно  сдѣлать,  такъ  какъ  въ  Р.  IV.  124  перемѣшаны  при  пе¬ 
реплетѣ  тетради).  Оставлены  въ  обоихъ  спискахъ  мѣста  для  ри¬ 
сунковъ.  Оригинала  двѣ  части  мы  имѣли  въ  рукахъ:  Ішііае  огіеп- 
Іаііз  рагз  Іегііа...  Ргапсойігіі,  1601,  и  Іпсііае  огіепіаііз  рагз 
зерііта...  аисіоге  М.  ОоШіагйо  ЛгіНиз  сіапіізсапо.  РгапсоГ. 
1606. 

Почерки  въ  обоихъ  спискахъ  южно-русскіе,  повидимому, 
принадлежащіе  переводчикамъ.  Языкъ  —  то  церковно -славян¬ 
скій  съ  южно-русспзмами,  то  бѣлорусскій  съ  церковно-славя- 
нпзмами 1). 

Въ  спискѣ  Р.  IV  124  (лл.  101  об.  —  111),  среди  текста 
Индіи  восточной,  находится  писанная  однимъ  изъ  почерковъ  этого 
послѣдняго  слѣдующая  статья: 


Описаніе  Шпицбергена. 

Историчное  Описаніе  края  Спитзберга,  его  первое  изданіе, 
положеніе,  натуру,  звѣріе  и  прочая  по  ряду  сказующое.  Прило¬ 
женное  смутному  восклоненію  навожденіе,  яже  наши  риболовци, 
тако  бискайскій,  яко  и  голяндстіи  мпмошедшаго  року  7023 
(-—  1615)  отъ  англовъ  нретерпѣша... 

Начало:  Край  боліе  ко  полунощи  восклоняющійся,  понеже 
отъ  древнихъ  давно  познася,  нареченъ  есть  Туле,  егоже  многіе 
зъ  нииѣшнпхъ  краюипсцовъ... 

Главы:  Положеніе  предреченной  страни.  Натура  мѣстца.  О 
звѣрехъ.  Крпикое  отпертіе  иреложеній  и  защищены  англскихъ... 

Оригиналъ  (на  латинскомъ  языкѣ)  намъ  неизвѣстенъ. 


1)  Пекарскій,  I,  340. 
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Путешествіе  Олеарія. 

Переводъ  съ  книги  цесарскаго  языку,  какову  иаипсалъ  свѣ¬ 
тославный  Адамъ  Олеаріусъ  со  многимъ  умноженіемъ  ѣздъ  опи¬ 
саній  въ  Московскомъ  и  Персицкомъ  государствахъ,  тако  жъ 
Яганя  Албрехта  Манделоскаю  восточные  ѣзды,  Ірья  Андріъева 
и  Вола  Иверсенскаю  восточные  жъ  ѣзды,  съ  прибавкою  Китай¬ 
скаго  росказанія  и  како  такое  мочное  государство  мпмошедшеи 
тому  краткіе  лѣта  отъ  татаръ  обсилено  и  взято  и  како  текучей 
китайски  мандаринъ  и  морской  разбойникъ  Кочинга  отъ  голанд- 
цевъ  осажепой  островъ  Фармозовъ  взялъ,  тако  же  съ  прибав¬ 
кою  Персицкимъ  Крымскимъ  раздоліемъ  и  Древнимъ  садомъ ,  оба 
наполнени  охотою  и  богато  учпненп  учеными  притчами.  И  сія 
послѣдня  —  Древней  садъ  —  наперво  изъ  персицкаго  языку  на 
голандскій  переведенъ  и  изъ  того  въ  цесарскій  переведенъ,  и 
для  своего  изряднѣйшаго  одержанія,  для  Крилпаго  раздолія  при- 
ставится  нѣкая  вещь  исполнения  чудъ  и  дивными  исторіями  и 
прилучіемъ  —  описаніе  чуждыхъ  мѣстъ  и  земель  и  тѣхъ  обкно- 
веніе,  природа,  житіе,  устроепство  духовнаго  и  звѣснаго  (зіс)  и 
домоваго  устава,  и  иное  такое  представляется  сквозь  идуще... 
Печатано  въ  Анбуркѣ  градѣ  отъ  Захарія  Гертаина  и  Ѳомы  Ве¬ 
рина,  лѣта  1696  года. 

Послѣ  этого  заглавія  слѣдуетъ:  Преддателя  предлаганіе  ко 
склоному  читателю.  Начало:  Мы  надѣемся  мпоги  любителемъ... 

Затѣмъ:  Надъ  персу  ною  пресвѣтлѣйшаго  князя  и  государя 
Фридриха  арцуга  Гостенскаго  и  иныхъ  (проза). 

Далѣе:  Преддателя  господина  Адама  Оліаріа  предисловіе  къ 
склониому  читателю,  о  своей  послѣдией  изданной  персицкой  ѣздѣ 
описаніе.  Начало:  Я  за  пѣкіе  годы  никое  описаніе... 

Оглавленіе. 

Далѣе:  Адама  Оліарія  издивное  описаніе  его  ѣзды  изъ  Гол- 
стенской  земли  къ  Москвѣ  и  въ  Перейду  и  что  на  дорогѣ  наи- 
пачно  явилося  и  чинилося. 

Первая  книга  и  первая  глава.  Начало:  Я  чаю,  что  сіе... 


Единственный  списокъ  шести  книгъ  п\ттешествія  Олеарія 
(за  которыми  слѣдуетъ  сочиненіе  Сансона  о  Персіи)  —  Академіи 
Наукъ  34.  3.  1,  конца  XVII  в. 

Послѣднія  двѣ  книги  извѣстны  также  въ  другомъ  спискѣ: 

Книга  5-я:  О  новой  персидской  ѣздѣ  описаніе,  содержаетъ 
въ  себѣ  о  Персицкомъ  государствѣ  и  о  тѣхъ  жителяхъ. 

Глава  1 :  о  Персицкомъ  государствѣ  по  ряду.  Начало:  Госу¬ 
дарство  Перспцкое,  которое  имѣетъ  свое  имя... 

Книга  6*я:  Новой  перспцкой  ѣзды  описаніе,  содержаетъ  въ 
себѣ  возвращеніе  ѣзды  пзъПсрсиды  назадъ  въ  Голштенскую  землю. 

1-я  глава.  Како  мы  поднялися  изъ  царствующаго  города 
Ишпагана... 

Эго  —  списокъ  Публ.  Библ.  Г.  IV.  15,  конца  XVII  вѣка 
(за  этими  двумя  книгами  и  здѣсь  —  сочиненіе  Сансона  о  Персіи); 
онъ  представляетъ  продолженіе  другой  рукописи,  въ  которой 
были,  вѣроятно,  первыя  четыре  главы  Путешествія.  Первая 
тетрадь  нашего  списка  помѣчена  цы«і>рою  58. 

Оригиналъ  —  одно  изъ  изданій  Путешествія  въ  Московію  и 
Персію  Адама  Олеарія,  именно  —  гамбургское  1696  года  (см. 
ниже). 

Сборникъ  Олеарія. 

1)  Юрія  Андріъева  изъ  арцугства  Слезвпцкаго,  урожденіемъ 
града  Тундера,  описаніе  восточной  ѣзды. 

Съ  придаткомъ  Китайскаго  росказанія,  како  тако  сильное 
государство  въ  мимошедшпхъ  лѣтехъ  отъ  татаръ  обсилено  и 
взято,  и  како  утеклый  китайскій  мандаринъ  и  морской  разбой¬ 
никъ  Кокспнга  отъ  галанцовъ  островъ  Формозу  отнялъ.  Издано 
чрезъ  Адама  Оэліарга. 

Юрьп  Андрѣева  изъ  арцухства  Слѣзвпцкаго,  урожденецъ  го¬ 
рода  Тундера,  восточныя  ѣзды  описаніе.  1-я  книга... 

2)  4  книга:  Волькверта  ІІверсснскаго ,  урожденецъ  Гуссума, 
описаніе  восточной  Индеп  ѣзды  и  безсчастлпвая  плавка  кора¬ 
бельная. 
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1-я  глава.  О  выѣздкѣ  изъГаланской  земли  до  горы  Кабо-де- 
бопа-псперонса.  Начало:  Когда  я  Волквертъ  Ивсрсупъ... 

3)  Персицкій  крыиъный  долъ,  въ  которомъ  много  веселыхъ  и 
пріятныхъ  исторій...  Описалось  сіе  дѣло  тому  назадъ  500  лѣтъ 
отъ  тогдашпяго  славнаго  и  высокоразумнаго  поэта  Сиіахасадія 
по-иерсицки,  описалось  и  для  его  пзобрапства  и  достоинства  вы¬ 
соко  почитается  и  воз/юбляется,  и  тому  назадъ  лѣтъ  десять  пе¬ 
реведена  въ  нѣмецкій  языкъ  отъ  славнаго  издателя  Адама  Аліарія. 

Начинается  оглавленіемъ  (8  книгъ). 

4)  Премудраго  Лохмона  пздивительныс  склады  и  примѣры. 
Первая  притча:  о  львѣ  и  о  двухъ  волахъ1). 

5)  Псрсіщкаю  дсревнаю  саду  первая  книга  (безъ  конца). 

6)  Не  имѣющій  начала  разсказъ  о  завоеваніи  Китая  тата¬ 
рами  (передѣлка  труда  Мартиніуса)  и  объ  отнятіи  у  голланд¬ 
цевъ  китайскими  морскими  разбойниками  острова  Формозы. 

Единственный  списокъ  —  Публ.  Бпбл.  Г.  XVII.  4,  конца 
XVII  вѣка2 3).  Оригиналъ  —  КеізеЪезсІігсіЪип^еп  пасѣ  Миззкаи 
иші  Решен,  I.  А.  ѵоп  Мапбеізіо  тог^епіашіізсііе 8)  иші  I. 
Апсіегзспз  ииб  V.  Іѵегзепз  огіепіаііясііе  Кеізе.  Міі  ап&еііаіщіег 
сЫпезізсѣеп  Кеѵоіиііоп,  пеЪзі  Рсгзіапізсііеп  ИозспіЬаІ  иші  Ваит- 
дагісп.  Ѵоп  псиеп  аи(дс1е§1.  НапіЪиг#,  1696.  Изданіе  Олгарія. 

Языкъ  перевода  —  русскій  простой,  мѣстами  съ  полонизмами; 
переводъ  плохой  и  буквальный  (нѣсколькихъ  переводчиковъ). 

См.  выше  —  Путешествіе  Олеарія. 


1)  Первое  изданіе:  8опНі ,  РегаіапіасЬеа  БозспіЬаІ.  ЦеЪегзеІхІ  ѵоп  АН.  01еа~ 
гіч8.  8сЪ1еа\ѵід.  1654. 

2)  Кринный  долъ  Саади  и  басни  Локмана  —  еще  въ  спискѣ  Публ.  Библ. 
Г.  XV.  12  (эта  рукопись  имѣетъ  первую  тетрадь  съ  помѣтою:  174). 

Деревной  садъ  —  въ  томъ  же  спискѣ  Публ.  Б.  Г.  XV.  12;  онъ  здѣсь  имѣетъ 
заглавіе:  Персидскій  деревной  садъ  наполненъ  со  избранными  прививками  (25 
главъ). 

3)  Перевода  путешествія  Манделъсло  мы  не  знаемъ. 
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Путешествіе  въ  Святую  землю,  Ник.  Радзивила. 

Путешествіе  или  похожденіе  въ  землю  Святую  пресвѣтло¬ 
сіяющаго  господина  его  милости  Николая  ХристоФа  Радзивила ... 

Издано  Палестинскимъ  Обществомъ.  Мы  имѣли  въ  рукахъ 
списки  Синод.  Библ.  ЛУ\&  529,  191,  Публ.  Библ.  <і.  IV.  49  и 
Погод.  Ля  1536,  всѣ  конца  XVII  в.  Оригиналъ — Реге&гупасуа 
(Іо  яіеті  8\ѵі^іе]*...  Мік.  Кгхузхі.  ВайгііѵШа 1). 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  съ  велпкоруссизмамп  (своро- 
боринъу  изюмъ ,  шогла  и  т.  п.).  Сппод.  Ля  529  имѣетъ  поправки  и 
приписки  руки  извѣстнаго  Евоимія. 

«Оглавленіе  книгъ»  Епифянія  Славинецкаго  говоритъ  лишь 
о  латинскомъ  и  польскомъ  текстахъ;  оно  умалчиваетъ  о  рус¬ 
скомъ  переводѣ. 


Описаніе  Сарматіи,  Гваньина. 

1)  Исторія  Сарматіи  Евроиеной,  въ  пейже  заключается  ко¬ 
ролевство  Польское  со  всѣми  господствами,  княженіями  и  дер¬ 
жавами  своими;  ту  такожде  великое  княженіе  Литовское,  Рус¬ 
ское,  Прусское,  Жмудское,  Инѳлянское,  Московское  и  часть  тата- 
ровъ.  Отъ  Александра  Гваінина  зъ  Верони...  первѣе  року  1 578-го 
но-лацпнѣ  пздадеся,  а  нынѣ  паки  съ  придачею  тыхъ  королей, 
иже  въ  латинской  не  обрѣтаются...,  отъ  того  жъ  изобрѣтателя 
съ  великимъ  прилежаніемъ  раздѣленіями  на  десять  книгъ  во- 
крагцѣ  собрася,  а  отъ  Мартина  Пашковскаго  попеченіемъ  авто- 
ровымъ  (съ)  латинскаго  на  польскій  истолковася.  Въ  Краковѣ, 
въ  типографіи  Николая  Лоба,  року  Божьего  1611. 

На  знаменіе  реченное  Радвалъ  (оставлено  мѣсто  для  рисунка 
герба).  Князей  русскихъ  воинства  двое...  (стихи). 

На  знаменіе  авторіи  (оставлено  мѣсто  для  рисунка  герба). 
Трпвъ  со  сатиромъ  ратніи...  (стихи). 

За  благословеніемъ  и  повелѣніемъ  королевскимъ  и  кесаре- 


1)  Экземнляръ  изданія  1683  г.  —  въ  Моек.  Типографской  Библ.  (Лг  4211). 


вымъ.  До  читателя  возлюбленнаго,  автора.  Начало:  Между  стра¬ 
нами  европскнми  Сарматія... 

Книгъ  1-хъ  часть  1-я,  въ  которой  содержится  описаніе  са¬ 
мой  Сарматіи  евроиеной  въ  предѣлахъ  и  окрестностяхъ  ея. 

Начало:  Сарматіи  европской  народъ  и  странѣ,  съ  который 
въ  себѣ  содержитъ,  положеніе  описуючи,  мпѣло  ми  ся,  что  сего 
вещь... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Библ.  Е.  IV.  130,  XVII  в. 
(пять  книгъ). 

Языкъ  —  русскій,  съ  церковно-славянизмами,  полонизмами 
и  малоруссизмами  ( що  =  что,  на  нывахъ,  посредѣ  хатм  и  т.  п.). 
Стихи  оригинала  переведены  стихами  же. 

2)  Кройнпка  земли  Еуропской,  въ  которой  пишется  государ¬ 
ство  Польское  со  всѣми  государствъ],  княжествы  и  украпнами 
своими;  тутъ  же  великое  княжество  Литовское,  Русское,  Прус¬ 
ское,  Жмопцкое,  Инѳлянское,  Московское  и  часть  татаръ.  Напи¬ 
салъ  Александръ  Гвагнинъ ,  грабія...,  перво  лѣта  7078-го  по-ла- 
тынѣ  написалъ,  а  нынѣ  при  тѣхъ  короляхъ,  которыхъ  въ  латвій¬ 
скихъ  нѣтъ,...  —  тотъ  же  Александръ  великимъ  трудомъ  напи¬ 
салъ,  съ  латынскаго  на  польскій  перевелъ.  Въ  Краковѣ,  на  пе¬ 
чатномъ  дворѣ  Мпколая  Лоба,  лѣта  7111. 

Печать  названыхъ  Родваповъ  (оставлено  мѣсто  для  рисунка 
герба).  Князей  русскихъ  два  полка...  (стихи). 

Великомощному,  милостивому  государю  Мпколаю  Забредов- 
скому  зъ  Забредовичъ,  воеводѣ  и  еноралу  краковскому,  снятин- 
скому  и  иныхъ,  моему  милостивому  государю  и  благодѣтелю. 

Начало:  Въ  тѣхъ  украинахъ  въ  землѣ  Европской  многими 
лѣты... 

Печать  ауторова  (оставлено  мѣсто  для  рисунка  герба).  ГриФъ 
исъ  сатыремъ  бьются...  (стихи). 

Милостивому  читателю  предсловіе.  Начало:  Межъ  украипами 
европскими  и  Сармацыя... 

Книгъ  первыхъ  часть  первая,  въ  которыхъ  пишется  напи¬ 
саніе  самой  Сармацыи  европской  и  о  рубежахъ  кругомъ  ея. 
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Начало:  Сармацып  евроиеной  народъ  пишутъ  украпниое  по¬ 
ложеніе,  видится  мнЬ,  что  ито  иадобио... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Бпбл.  Г.  IV.  180,  XVII  в. 

.  (четыре  полиыхъ  книги  и  начало  пятой). 

Языкъ  —  русскій. 

Переводъ  этихъ  текстовъ  сдѣланъ  съ  польскаго  перевода: 
Оіоадніп,  Кгопіка  Вагтасуі  еугоре^зкеі.  Кгак.  1611 *). 

3)  Книгъ  первыхъ  часть  первая,  въ  нейже  обрѣтается  опи¬ 
саніе  самой  Сармаціи  евроиеной,  по  границахъ  прилежащихъ  ей. 

Начало:  Страна  именуемая  Сарматія,  которая  въ  третьей 
части  лежитъ  земли  Европы,  а  въ  Сармагі и  государства  —  ко¬ 
рона  Польская  и  Литва,  Жамоитская,  Мазовецкая,  Прусская, 
Поморская,  Ливонская,  Московская  и  часть  Татарскія  земли. 

Савроматіе  Европе  роды  и  государства,  въ  ней  лежачіе,  и 
обычай  ихъ  и  начало,  какъ  и  почему  Европа  именуется.  Дѣвка 
именемъ  Европа... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Бпбл.  Пог.  Л?.  1497,  XVIII  в., 
съ  которымъ  вполнѣ  сходенъ  списокъ  той  же  библіотеки  Е.  IV. 
106,  XVII  в. 

Переводъ  сдѣланъ  не  менѣе  какъ  двумя  переводчиками,  съ 
латинскаго  оригинала  —  Акхапйег  Оиадпіпиз ,  Загшаііае  Еиго- 
реае  (Іезсгірііо.  8рігае,  15811  2). 


1)  Экземпляръ  «Гвагнииа»  былъ  пріобрѣтенъ  въ  Польшѣ  въ  1653  г.  кы. 
Репнинымъ-Оболенскимъ  (Ліьтописи  Тихонравова,  т.  III,  кн.  5,  стр.  34).  Вѣ¬ 
роятно,  это  сочиненіе  есть  та  книга  «Исторія  польской  печати»,  которую  Ни¬ 
конъ  въ  1055  г.  поручилъ  перевести  въ  Иверскомъ  монастырѣ  (Р.  Пстор. 
Библ .,  V,  543). 

2)  Разсказъ  о  жестокостяхъ  Ивана  Грознаго,  съ  дополненіями  и  измѣне¬ 
ніями,  помѣщается  при  сочиненіяхъ  Курбскаго.  Переводъ  его,  съ  латинскаго, 
современный  (иослѣ  1584  г.),  сдѣланъ  кѣмъ-нибудь  изъ  московскихъ  бѣгле¬ 
цовъ,  близкихъ  къ  Курбскому.  Языкъ  церковно-славянскій. 

Переводъ  или  всего  труда  Гваньнна,  или  части  его,  съ  польскаго  на  бѣло¬ 
русскій  языкъ,  былъ  сдѣланъ  Олехномъ  Станковичемъ.  См.  Увар.  Л*  1347. 
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Хроника  Стрыковскаго. 

1)  Матѳея  Стриковскаю  Осостовпча  Кронпкп  литовской 
книгъ  1-хъ  глава  1. 

Начало:  О  созданіи  міра  необходимаго,  земли,  неба  и  Нача¬ 
ловъ  вещей,  яже  на  нихъ  суть,  различны  бяху,  читателю  любез¬ 
ный,  мнѣнія  п  доводы  ФИЛОСОФОВЪ... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Бпбл.  Г.  IV,  103,  к.  XVII  в., 
съ  которымъ  сходны  списки  той  же  библіотеки  Г.  IV.  131,  к. 
XVII  в.,  и  Погод.  Л»  1759,  нач.  XVIII  в.,  оба  полные,  списки 
М.  Арх.  Мин.  Ии.  Д.  Л?  58  —  80,  к.  XVII  в.  (съ  припиской 
1707  г.),  и  Дя  59  —  81,  нач.  XVIII  в.  (изъ  библіотеки  извѣст¬ 
наго  Волынскаго),  и  списокъ  Академіи  Наукъ  32.  4.  31,  XVII  в. 

Переводчикъ  зналъ  по-гречески:  Ѳалмсъ  Милмсіанпнъ,  7/рак- 
лнтъ,  /Тикеромъ,  но  //просу  и  т.  II. 

Языкъ  церковно-славянскій х). 

2)  Лѣтописанія  Матоея  Стриковскаю  отъ  начала  міра  тру¬ 
долюбіемъ  отцевъ  и  многихъ  лѣтоппсателей  написана  и  во  свѣтъ 
дана,  прежде  на  польскомъ  языкѣ,  таже  нанпсася  славенекп  лѣта 
отъ  сотворенія  міра  7 196,  отъ  рожества  же  Бога  Слова  1688-го. 

На  дверь  книги. 

Всякъ  бо  входяіі  во  двери  свѣта 

Не  пмать  впдѣти  темна  мѣста...  (8  строкъ). 

Начало  съ  Богомъ  святыпмъ.  Собрано  изъ  книгъ  старыхъ 
лѣтописцевъ.  Книга  1. 

Начало:  О  сотвореніи  свѣта  необходимаго,  земли,  небесе  и 
начатковъ  дѣлъ,  яже  на  нихъ  суть,  всяческія  бнху,  читателю 
милостивый,  мнѣнія  и  изданія  философовъ... 

Послѣ  разсказа  о  событіяхъ  1581  г.  находится  преди¬ 
словіе. 

1)  Списокъ  этого  текста  Александровскаго  Успенскаго  монастыря,  съ  ука¬ 
заніемъ  ва  годъ  перевода  1668,  описанъ  въ  Віьстн.  Археол.  и  Ист.,  II,  39. 
Баузе  владѣлъ  роскошнымъ  золотообрѣзнымъ  экземпляромъ,  невидимому, 
того  же  текста,  съ  1688  годомъ. 

I 

* 


I 
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Начало:  Уже  по  кончину  сію  подвизаніе  наше  скончашеся, 
благодатный  читателю,  идѣже  кратко  дѣянія  при  королѣ  Жиги- 
монтѣ  Августѣ,  Генрикѣ  и  Стефанѣ  нынѣ  благовременно  госу¬ 
дарству  ючег/>  предложихъ... 

Пользуемся  спискомъ  Уваров.  Лз  1382,  к.  XVII  —  нач. 
XVIII  в.  Другой  списокъ  —  Академіи  Наукъ  32.  11.  4,  1758  г. 

Переводчикъ  старался  писать  по-церковно-славянски,  но  вла¬ 
дѣлъ  этимъ  языкомъ  плохо,  сбиваясь  постоянно  иа  русскій.  Пе¬ 
реводъ  сдѣланъ  имъ  буквальный,  не  вездѣ  достаточно  удобопо¬ 
нятный.  Грецизмовъ  нѣтъ:  Талесъ  Милесіусъ ,  Гераклитусъ , 
Цыцеро х). 

3)  О  западно-русскомъ  переводѣ  (Публ.  Библ.  Г.  IV.  688) 
мы  ограничимся  упоминаніемъ. 


Вертоградъ  королевскій,  Папроцкаго. 

(Послѣ  «оглавленія»  =  указателя  собственныхъ  именъ  въ 
алфавитномъ  порядкѣ):  Вертограда  королевскаго  книга  первая. 
Кое  дѣло  и  кой  чинъ  бяше  изначала  во  времена  владѣнія  сенату 
римскому  въ  странахъ  италійскихъ. 

Начало:  Вся  царствія  изъ  малыхъ  зѣло  и  равныхъ  начина¬ 
ній  взяша  начало... 

Въ  концѣ:  Батрошъ  Попроцкій  зъ  Глогалъ.  п.  ц.  і.  м.  г. 

Единственный  списокъ  —  Публ.  Б.  Погод.  Лз  1700,  начала 
XVIII  вѣка.  Оригиналъ  —  извѣстный  трудъ  по  исторіи  Чехіи, 
Польши  и  юго-западной  Руси,  О&госі  кгоіехѵзкі,  \ѵ  кіогет  о  ро- 
сгірки  сезагготс  ВгѵтзкісЬ,  агсухіагаі  КакизкісЬ,  кгоібте  Роі- 
вкісіі,  СгезкісЬ,  хщг^І  ЗІазкісЬ,  КизкісЬ,  ЫіехѵзкісЬ,  Ргизкісіі, 
гоггосігета  ісіі  кгоіко  орізапе  иа^гіезг.  Рггег  Вагіозга  Рарго - 
зкіедо  Р.  С.  3.  М.  II.  Прага,  1599.  Переводчикъ  перевелъ  весь 
трудъ,  съ  латинскими  цитатами  и  стихами  включительно  (стихи 
иногда  также  рпомованнымп  стихами). 

1)  Обь  оригиналѣ  —  Поповъ,  «Обзоръ»,  II,  203  сл.  Книга  Стрыковскаго 
была  въ  библіотекѣ  ц.  Ѳедора  Алексѣевича  въ  1С82  г. 
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Онъ  употребляетъ  плохой  церковно- славянскій  языкъ,  съ 
малоруссизмами  и  полонизмами,  и  пишетъ:  ІГикеро,  Людвижъ, 
Баварчикъ  (=  Баварецъ),  Галяа  (=  Гальба,  императоръ),  Люк- 
ре  >ипя;  годы  иногда  только  отъ  Р.  X.,  какъ  въ  оригиналѣ,  иногда 
съ  переводомъ  на  лѣточисленіе  отъ  С.  М. 1). 


О  королѣ  Владиславѣ  ІѴ,  Горчина. 

Черновые  столбцы,  въ  числѣ  83,  писанные  очень  небрежною 
скорописью,  не  вполнѣ  хорошо  сохранившіеся,  безъ  начала,  на¬ 
ходятся  въ  библіотекѣ  Моек.  Архива  Мин.  Ин.  Дѣлъ  Дх  197  — 
333.  Старая  записка,  приложенная  къ  нимъ:  «Исторія  польскаго 
короля  Владислава  ІУ,  переведенная  пзъ  какого-нибудь  ино¬ 
страннаго  языка;  безъ  начала;  начинается  съ  1624  году». 

Оригиналъ:  Оогсгуп ,  Раші^б  о  споіасЬ  УЧабу8Іа\ѵа  IV. 
Кгакб\ѵ,  1648. 

Языкъ  —  русскій,  съ  полонизмами 2). 


Лѣтопись  Пясецнаго. 

Павелъ  Піазецый ,  епископъ  перемышленскій,  Іакову  Піа- 
зецыю,  аббату*  Кларетумбы,  великаго  Владислава  четвертаго  ко¬ 
роля  польскаго  и  свецкаго  секретарю,  внуку  здравія  и  прочая. 
Пріими,  любезный  внуче,  яже  по  моей  смерти  прочтеніи... 

Начало:  Да  не  льстятъ  тебя,  которые  подъ  титуломъ  исто¬ 
ріи  не  такъ  дѣла  учииенныя... 

Мы  знаемъ  списокъ  Публ.  Б.  Г.  IV.  163,  конца  XVII  — 
вач.  ХѴШ  вѣка,  безъ  конца  (послѣдній  годъ  1619).  Оригиналъ 

1)  О  Г.  Папроцкомъ  и  его  трудахъ  см.  статью  I.  Иречка  въ  Спяор&’ѣ 
Чешскаго  Музея  за  1Ѳ66  годъ.  Экземпляръ  Ортосі’а —  въ  Моек.  Типографской 
Библ. 

2)  Въ  библіотекѣ  Моек.  Заиконосп&сскаго  монастыря  по  описи  1689  г.: 
«книга  Владислава  короля,  польская».  Этотъ  экземпляръ  теперь  находится  въ 
Типографской  Библіотекѣ,  Л*  4210. 
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содержащій  въ  себѣ  подробную  лѣтопись  событій  въ  Европѣ  съ 
1571  по  1648  г.  (много  свѣдѣній  о  Польшѣ  и  о  самозвапцахъ), — 
Р.  Ріазесіпз ,  ерізсориз  Ргаетізііепзіз,  СЬгопіса  ^езіогпт  іп 
Еигора  асі  а.  1648.  Сгасоѵіае,  з.  а.  (около  1648). 

Переводъ  буквальный;  языкъ — тяжелый  русскій  (безъ  аори¬ 
стовъ  п  имперфектовъ);  есть  полонизмы1). 


Исторія  четырехъ  монархій,  Слейдана. 

Іоанна  Слейд ана  О  четырехъ  великихъ  монархіяхъ. 

Книга  первая. 

Начало:  ГІервѣе  нежели  о  четырехъ  великихъ  и  начальнѣй- 
шихъ  міра  сего  монархіяхъ  глаголати  начну  —  о  Вавилонской, 
Персской,  Греческой  и  Римской,  вократцѣ  сіе  предрещп  подо¬ 
баетъ... 

3  книги.  Исторія  Римской  монархіи  доведена  до  пмп.  Карла  У, 
современника  автора2). 

Мы  знаемъ  два  списка  —  Публ.  Библ.  Г.  IV.  125,  XVII  в. 
(автографъ  переводчика,  южно-русская  скоропись3),  и  <^.  IV. 
75,  нач.  XVIII  в.,  полный.  Оригиналъ — одно  изъ  изданій  не¬ 
большой  книжки  Зіеісіапі  Бе  циаіиог  зптгаіз  топагсініз  ІіЬгі 
ігез  (мы  пользовались  амстердамскимъ  изданіемъ  1656  г.;  нашъ 
текстъ  не  имѣетъ  тѣхъ  предисловія  издателя  и  біографіи  автора, 
которыя  находятся  въ  этомъ  изданіи). 

Языкъ  церковно-славянскій  съ  юго-западно-русскими  осо- 

1)  «Гранографъ»  Пясецкаго  былъ  пріобрѣтенъ  въ  Польшѣ  въ  1653  г.  кн. 
Репнинымъ-Оболенскимъ  (Лѣтописи  Тиховравова,  т.  III,  кн.  б,  стр.  34). 

Отрывокъ  Лѣтописи,  о  событіяхъ  смутнаго  времени  и  начала  царствова¬ 
нія  царя  Михаила  Ѳедоровича,  изданъ  въ  Памятникахъ  древней  письмен¬ 
ности,  №  ЬХѴІІІ. 

О  Пясецкомъ  см.  Згеіддоісзіі,  РалѵеІ  Ріазескі,  Ьізіогук  роіакі  XVII  ѵг. 
I  (біографія).  Ь\ѵ.  1899. 

2)  Другое  сочиненіе  Слейдана:  Бе  зіаіи  геіі&іопіз  еі  геіриЫісае  Сагоіо 
(^иіиіо. ..  Агдепіогаіі,  15С6,  вошло  въ  составъ  «Хроники»  Март.  Бгьлъскаю. 

3)  Снимокъ  въ  изданіи  Археологическаго  Института,  табл.  ХЬѴІ.  —  По¬ 
черкъ  не  похожъ  ни  на  одинъ  изъ  почерковъ  перевода  Атласа  Блеу. 


бенностямп.  Переводчикъ  знаетъ  по-гречески  и  потому  пишетъ: 
Хикеронъ,  Химонъ,  Сицилія,  Маркеллъ,  Лукій,  трибунъ,  Мартій, 
Асія  и  т.  п.  (но:  Сципіонъ,  7/еѳегъ,  деідемвиръ);  речь  посполи - 
тая  =  гезриЫіса. 

Церковныя  лѣтописи,  Баронія. 

1)  Годовыя  дѣла  церковныя,  вкратцѣ  собраны  отъ  рожде¬ 
ства  Господа  Бога  и  Спаса  нашего  Іисуса  Христа,  выбраны  изъ 
Годовыхъ  дѣлъ  церковныхъ  Цесаря  Еараніугиа ,  названы  Анна- 
лесъ  екклесіастпкп,  (то)  есть  Лѣтописецъ  церковный.  Сіа  книга 
имѣетъ  въ  себѣ  12  томовъ,  то  есть  1200  лѣтъ. 

Предисловія  нѣтъ. 

Начало:  Вѣкъ  1.  Годъ  рождества  Господа  Бога  и  Спаса  на¬ 
шего  Іисуса  Христа  былъ  четыредесять  первый  царства  Окта¬ 
вія  Августа... 

Мы  знаемъ  списки:  М.  Румянц.  Муз.  №  16,  XVII  в.  (изъ 
него  взято  заглавіе  и  проч.),  Публ.  Библ.  Г.  I.  276,  XVII  в.  *) 
Погод.  1712,  XVII  в.  (безъ  начала  и  конца).  Оригиналъ  —  сдѣ¬ 
ланное  извѣстнымъ  Скаргою  польское  сокраіцепіе  Церковныхъ 
лѣтописей  Баронія  (1-ое  изданіе  въ  Краковѣ  1603  г.),  подъ 
заглавіемъ:  Косгпе  сЫе^е  козсіеіпе.  Переводчикъ  сократилъ 
текстъ  Скаргп. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  плохой,  съ  многочисленными 
юго-западно-руссизмами  и  полонизмами:  рекъ  до  Цесарія,  Гор- 
миздъ  зъ  Фрусина,  геретикъ ,  набоженстѳо ,  мѣсто  =  городъ1  2). 

1)  Здѣсь  заглавіе:  Годовыя  дѣла  церковныя.. .  въ  ново  преведены  нуж¬ 
нѣйшія  вещи  изъ  Бароніуша  втораго  друкованія.  Въ  концѣ:  Преведена  сія 
книга  съ  польскаго  языка  на  словенскій  съ  друкованныя  книги  въ  Краковѣ 
по  благословенію  преосвященнѣйшаго  Іосифа,  митрополита  рязанскаго  и  му¬ 
ромскаго,  въ  лѣто  отъ  С.  М.  7187-го  года,  а  отъ  рождества  Господа  Бога  и 
Спаса  нашего  Іисуса  Христа  1678-го  года.  Преводившаго  сію  книгу,  вмя  его 
седмеролитерно,  троесложно,  въ  немже  убо  четыре  гласныхъ  и  три  соглас¬ 
ныхъ;  начало  пріемлетъ  отъ  перваго  гласнаго;  число  же  его  суть  8  (=  Игна¬ 
тій?).  Тотъ  же  конецъ  въ  спискѣ  Александровскаго  Успенскаго  монастыря 
(Вѣстм.  Лрхеол.  и  Ист.,  II,  37). 

2)  Срв.  Востоковъ ,  Описаніе  Рум.  Муз.,  №  16.  Здѣсь  высказано  предполо¬ 
женіе,  что  переводчикъ  —  уніатъ  млн  католикъ.  Дѣйствительно,  онъ  сохра- 
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2)  Годовыя  дѣянія  церковныя  отъ  рождества  Господа  и 
Бога  нашего  Іисуса  Христа,  выбраны  изъ  Годовыхъ  дѣяніи  Це¬ 
саря  Баронія ,  кардинала  римскаго  костела,  называемыхъ  Лѣто¬ 
пись  церковная. 

Приступъ  къ  Дѣяніямъ  церковнымъ. 

Начало:  Прежде  даже  отъ  лѣта  сего,  воньже  Сынъ  Божіи... 

Начало  изложенія:  Лѣто  рождества  Господа  нашего  Іисуса 
Христа.  Лѣто,  въ  негоже  Мессія  Христосъ  Сынъ  Божіи,  Богъ 
и  человѣкъ  истинный... 

Въ  концѣ  то  самое  послѣсловіе,  которое  мы  выписали  выше, 
въ  примѣчаніи,  изъ  рукописи  Публ.  Бпбл.  Г.  I.  27С. 

Текстъ  исторіи  первыхъ  трехъ  вѣковъ  —  отличный  отъ 
текста  предыдущаго  перевода.  Сравн. 


Г.  I.  273: 

Лѣто  Господне  299,  Марке- 
лпна  3,  Діоклптіаиа  17. 

Въ  Сиріи  въ  Едесѣ  веліе 
страданіе  двою  христіану  Гу- 
ріа,  Самона,  яже  за  едину  руку 
увязанна... 


Е.  I.  276: 

Годъ  Господень  299,  Мар- 
келлпна  7,  Діоклитіана  16. 

Въ  Сиріѣ  въ  Едесѣ  было 
знаменитое  мученичество  дву 
славныхъ  христіанъ  Гуріа  и 
Самона,  каждаго  ихъ  за  едину 
руку  повѣшено... 


Единственный  списокъ  намъ  извѣстный  —  Публ.  Библ.  Г.  I. 
273,  XVII  в.  Текстъ  исторіи  первыхъ  трехъ  вѣковъ  представ¬ 
ляетъ  переводъ  текста  Скарги  безъ  сокращеній.  Дальнѣйшій 
текстъ  —  тотъ  же,  что  въ  первомъ  переводѣ. 

Языкъ  первой  части  —  церковно-славянскій. 

3)  Лѣтодѣянія  церковныя  отъ  воплощенія  Господа  и  Бога  и 
Спаса  нашего  Іисуса  Христа,  избранныя  изъ  Лѣтодѣяній  церков- 

нилъ  въ  переводѣ  бранныя  слова  противъ  Фотія  и  православія;  но  и  только. — 
Переводъ  извлеченія  изъ  Скаргина  сокращенія  Баронія,  на  бѣлорусскомъ 
языкѣ,  въ  Синод.  Библ.  Лі  729,  къ  этому  нашему  переводу,  кажется,  не  имѣетъ 
отношенія. 

Отмѣтимъ,  что  уже  въ  1649—1650  г.  у  насъ  ссылались  на  Баронія.  Біьло- 
куровъ,  Арсеній  Сухановъ,  I,  стр.  ХХХІУ. 
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ныхъ  Кесаря  Баронш  и  нареченныя  того  Кесаря  именованіемъ 
Бароній. 

Преведенныя  съ  польскаго  языка  на  славено-россійскій  пре¬ 
логъ  царскаго  величества  нѣкіимъ  сѵгклптикомъ.  Сія  книги  со¬ 
держатъ  въ  себѣ  дванадесять  томовъ,  се  есть  1200  лѣтъ. 

Взываніе  къ  чтенію  Лѣтодѣяній  церковныхъ  и  опаства  въ 
немъ.  Начало:  Трудъ  благополучный  и  всему  сану  полезный... 

Далѣе:  Восходъ  къ  дѣяніямъ  церковнымъ.  Начало:  Симъ 
начнемъ  дѣянія  отъ  лѣта  сего... 

Начало  изложенія:  Лѣто  Господне  первое,  оставя  прешед¬ 
шаго  лѣта  шесть  дній,  Августа  42.  О  обрѣзаніи  Господни  пи¬ 
шетъ  святый  Лука... 

Единственный  списокъ  намъ  извѣстный  —  Рум.  Муз.  Ля  15, 
1689  года,  съ  полистною  записью  собственника,  окольничаго 
Андрея  Артемоновича  Матвѣева,  1695  года.  Содержитъ  въ  себѣ 
исторію  первыхъ  пяти  столѣтій.  Оригиналъ  —  польское  сокра¬ 
щеніе  Скарги. 

Языкъ  —  церковно-славянскій. 

4)  Посланій  различна  рода  отъ  различна  сана  человѣкъ  со¬ 
браніе  изъ  книги  шестыя  Вароніевы ,  о  исторіи  церковнѣй  и  про- 
чиихъ  подробну. 

Отъ  лѣта  Христова  440-го,  за  Лва  папы  перваго,  царей 
Ѳеодосія  и  Валентиніана,  пздадеся  въ  хартограФию  рускаго 
языка,  до  лѣта  Христова  518-го,  царей  Анастасія  и  Ѳеодорпка. 
Въ  лѣто  1681-го. 

Посланіе  1.  Начало:  Яже  карѳаиняне  нострадаша,  Есхи- 
ловы  и  СоФоклевы  требуютъ  трагедіи... 

Посланіе  2.  Начало:  Зѣло  чудиому  и  велеможнѣйшему  Ке- 
лестіяну. 

Всего  168  посланій  (послѣдняго  начало:  Святѣйшему  и  бла¬ 
женнѣйшему  всея  поднебесныя  патріярсѣ  Гормпздѣ...). 

Единственный  списокъ — Синод.  Библ.  Ля  566,  коица  XVII  в. 
Переводъ  сдѣланъ  съ  латинскаго. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый,  съ  бѣлоруссизмами. 
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5)  Вѣкъ  7.  Лѣта  Спасителева  610  ирп  папѣ  римскомъ  Во- 
ппФатіи  четвертомъ  п  при  цесарѣ  Фоцѣ,  во  Англіи,  въ  Лондо- 
иіумѣ  градѣ,  внукъ  краля  Едплберта,  иже  ново  въ  вѣру... 

Лѣта  отъ  Рождества  Христова  118  ирп  цесарѣ  римскомъ 
Онтонпнѣ  Каракаллѣ  тѣло  цесаря  Сѣвера  сынове  его  изъ  Бри¬ 
таніи... 

Два  эти  отрывка  извѣстны  намъ  въ  рукописяхъ  Публ.  Библ. 
<і.  XVII.  28  (лл.  389 — 392),  Погод.  1387  и  Академіи  Наукъ 
34.  8.  22  (л.  НО),  конца  XVII  вѣка.  Переводъ  съ  латинскаго. 
Языкъ  —  ученый  церковно-славянскій. 

6)  Бароній.  Сильвестръ  вторый  юнный,  иже  съ  ременскаго 
епископства  изгнанный  (списокъ  папъ,  съ  указаніемъ  лѣтъ  пап¬ 
ства). 

Этотъ  отрывокъ  вставленъ  въ  переведенный  съ  греческаго 
текстъ:  Синод.  Б.  .V  346,  лл.  1076  —  1079  (=  Горскій  и  Ые- 
воструевъ ,  Л**.  310). 

Этотъ  и  два  предыдущіе  ДхДх,  —  можетъ  быть,  отрывки  изъ 
полнаго  русскаго  перевода  латинскихъ  Аппаіез  Ессіезіазіісі 
Бароніп. 


Церковная  исторія,  Никифора  Каллиста. 

Исторія  церковная  Никифора  Каллиста  Ксанѳопула,  съ 
греко-латинскаго  преведена  Палладіемъ,  пгумеіЛмъ  Спасскаго 
монастыря,  что  за  Иконнымъ  рядомъ. 

Единственный  списокъ  (съ  которымъ  мы  не  знакомы)  —  въ 
рукописи  Ярославскаго  Спасо  -  Преображенскаго  монастыря  Лх 
170  (гдѣ  также  проповѣди  Палладія  и  переводъ  Проскинитарія 
Св.  горы  Аоонаіо.  Комнина,  съ  букурештскаго  изданія  1701  г.1). 
Переводчикъ  —  Палладій  Роговъ  пли  Роговскій,  ученикъ  Лпху- 
довъ2),  довершившій  свое  образованіе  заграницей,  въ  1700  г. 
назначенный  ректоромъ  Запконоспасскаго  училища  и  тамъ  во- 


1)  О  ней  Прибавленія  къ  твореніямъ  св.  о>пц.}  ч.  XXXII,  стр.  273 — 274. 

2)  Смирновъ,  Исторія  Моек,  славяно-греко-лат.  Академіи,  24. 
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дворпвшіп  латинское  образованіе.  Умеръ  въ  1 703  г. ').  Переводъ 
сдѣланъ,  быть  можетъ,  передъ  назначеніемъ  въ  ректоры,  для 
испытанія.  Вѣроятио,  слово  греко  -  латинскій  надо  понимать, 
какъ  латинскій. 

Оригиналъ  —  сочпиеніе  византійскаго  писателя  Никифора 
Каллиста  (XIV  в.),  сохранившееся  не  вполнѣ  (дошло  изъ  23 
книгъ —  18,  отъ  Рождества  Христова  до  смерти  ими.  Фоки1 2 3). 
Моек.  Арх.  Мин.  Ин.  Дѣлъ  (=  посольскій  приказъ)  владѣетъ 
двумя  его  изданіями:  1)  Франкфуртскимъ  1588  г.  и  2)  париж¬ 
скимъ  1630  г.  Оба  были  переданы  въ  посольскій  приказъ  изъ 
Верхней  типографіи  въ  1684  г.8). 


Лавсаинъ. 

Палладіа,  епископа  Еленупольскаго,  къ  Лаѵсону  препоепту 
Исторіа  обдержащая  житія  преподобныхъ  отецъ. 

Начало:  О  монаховъ  житіи,  нравѣхъ  и  уставѣхъ  многа  мнози 
частио  писавшихъ  (=  ипсавше?),  Лаѵсонъ  препоситъ  полезную 
исторію,  Кассіанъ  бесѣды,  Софроній  Іерусалимскій  Цвѣтникъ..., 
пхъже  единъ  убо  Палладій  прежде  латински  проведенъ...  на 
свѣтъ  пзыде,  но  не  весь...  Прочее  недоволенъ  быхъ  симъ,  еже 
тому  недостаетъ,  исполнит,  развѣ  того  паки  отъ  начала  при¬ 
вести.  Сіе  же  бытп  дѣло  Палладіа,  нпктоже  не  усумнится,  про- 
читаяй  главу  44  книги  1 1  «Церковныя  исторіи»  Никифора. 

1-я  глава  —  О  Исидорѣ  страннопріимцѣ. 

Всего  131  глава. 

Единственный  извѣстный  намъ  списокъ  —  Хлуд.  35  186, 
к.  XVII  в.,  судя  по  поправкамъ  —  автографъ  переводчика.  По¬ 
слѣдній —  едва  ли  не  Палладій  Роговъ. 

Переводъ  сдѣланъ  съ  латинскаго  перевода  Лавсаика. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый. 


1)  М-тъ  Евгеній ,  Словарь.  Еще  о  Палладіи  —  Правосл.  Обозр.  1863  г.,  ч.  X, 
стр.  162  сд. 

2)  О  переводѣ  отрывка  изъ  вето  см.  выше,  стр.  21. 

3)  Бѣлокуровъ ,  О  библіотекѣ  московскихъ  государев,  стр.  75,  78. 
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Повѣсть  о  туркахъ. 

Повѣсть  о  туркахъ. 

Начало:  Туркія  или  Тракія  или  Сараценія,  новый  сей  людъ 
въ  тѣ  страны  пришелъ  изъ  татарскаго  пароду... 

О  войствѣ  турковъ. 

Начало:  Турки  всѣ  имѣютъ  одного  царя... 

Родословіе  турское. 

Начало:  Аще  ли  хощемъ  увѣдати,  откуду  турки... 

Мы  знаемъ  два  списка:  Рум.  Муз.  Л»  457  (л.  496),  безъ 
конца  (изъ  него  выписано  заглавіе  и  ир.),  и  Публ.  Библ.  (^.  IV. 
126,  оба  конца  XVII  в.  Оригиналъ  намъ  неизвѣстенъ,  но  нельзя 
сомнѣваться,  что  онъ  польскій.  Авторъ  ссылается  на  «Путеше¬ 
ствіе  въ  Святую  землю»  Радзпвпла  и  на  какое-то  стихотвореніе 
Варшевпцкаго:  о  томъ  Скапдербекѣ  поета  ксендзъ  Варшевицкій 
пишетъ  (слѣдуетъ  рпѳмованиая  проза);  въ  концѣ  своего  труда 
(по  списку  Публ.  Бпбл.)  онъ  говоритъ:  Дай,  Господи  Боже,  дабы 
при  государствованіп  непобѣдимаго  короля  польскаго,  государя 
нашего,  волохп  гроты  свои,...  венгры  свои  сабли,  поляки  свое 
палаши,  шведы  протазаны,  Москва  свое  бердыши,  сербы  свое 
пуклеры...  Этотъ  оригиналъ,  повидимому,  въ  свое  время  былъ 
въ  Россіи  хорошо  извѣстенъ.  Имъ  пользовался  въ  «Скиѳской 
исторіи»  Лызловъ  (особенно  въ  главѣ  7-оп  книги  4-ой1);  онъ 
былъ  отчасти  переведенъ  СоФоновпчемъ.  Въ  Хроникѣ  послѣд¬ 
няго,  по  списку  Публ.  Бпбл.  Г.  IV.  125,  на  л.  127  мы  читаемъ: 

Енеаліогія  турецкая,  откуль  взяли  своп  початокъ. 

Начало:  Хочемъ  ли  обачитп,  откуль  турки... 

Пора  докъ  о  рыцерьствѣ  цесара  турецкого. 

Начало:  Всп  турки  маютъ  цесара  едного... 

Эта  небольшая,  но  интересная  книжка  (о  происхожденіи  и 
завоеваніяхъ  турокъ,  ихъ  обычаяхъ,  религіи,  войскѣ,  положеніи 


1)  Сравни  только  что  выписанное  обращеніе  къ  Богу  съ  обращеніемъ  къ 
Богу  Лызлова  на  стр.  80  изданія  1787  года. 
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невольниковъ  христіанъ)  переведена  у  насъ  на  русскій  языкъ, 
изобилуюіцій  полонизмами  и  бѣлоруссизмами. 


Разсказы  о  Магометѣ  и  магометанской  вѣрѣ,  Петра  Альфонса  и  Викентія 

изъ  Бове. 

1)  Книга  Петра  Алфонса ,  родомъ  еѵреина,  но  обративша¬ 
гося  ко  Хрпсту  Господу  и  писавшаго  протпву  іудеомъ,  изъ  языка 
латинскаго  преведенная  на  словенскій  въ  лѣто  1680... 

2)  Тогожде  Петра  Алфонса  о  законѣ  сарацпнстемъ. 

Глава  1.  Но  негли  речетъ  нѣкто:  доселѣ  рода  іудейскавѣру... 

Всего  6  главъ. 

3)  Ино  сказаніе  о  Махометѣ...,  взятое  изъ  книги  именуемыя 
Зерцало  Историческое  Викентія  Бургундія,  епископа  Белълова- 
кенскаго ;  преведеся  изъ  языка  латинскаго  на  словенскій... 

Глава  1.  О  Махометѣ  и  законѣ  его.  Въ  лѣта  Иракліащаря 
греческаго  сарацпни,  иже  и  турки  глаголются,  Махомету  лже¬ 
пророку  вожду  ихъ  бывшу... 

29  главъ. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ — Синод.  Библ. 
Ля  289,  содержащій  въ  себѣ  переводы  Симеона  Полоцкаго,  от¬ 
части  писанный  рукою  Симеона.  Третья  статья  переведена  въ 
1676  г.1). 

Языкъ  —  тяжелый  церковно  славянскій. 


Повѣсть  о  Магометѣ. 

Изъ  нѣмецкаго  календаря  Ягана  Фохта  математика  и  Фило¬ 
софа  свейскаго  королевства  Стадена  города,  издаинаго  по  спаси¬ 
тельномъ  воплощеніи  Бога  Слова  на  1684  годъ,  повѣсть  о  Мах- 
метѣ,  о  началѣ  ученія  его  и  кончинѣ,  отъ  лѣтописцовъ  христіан¬ 
скихъ. 

1)  Срв.  Горскій  и  Нсвострусеъ ,  II,  3,  243;  м-тъ  Евгеній,  II,  217. 
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Начало:  Мерзкій  ссй  п  богоотступный  прелестникъ  п  сынъ 
діаволь,  паче  жь  гонитель  христіанскій  Махметъ  родися... 

Эта  небольшая  статья  (полтора  листа  іи  I.)  извѣстна  намъ  въ 
спискахъ  Рум.  Муз.  ЛхЛх  457  (л.  506  об.)  и  413  (стр.  1937), 
XVII  в.  Языкъ  —  церковно-славянскій,  довольно  правильный. 

Второй  списокъ  вслѣдъ  за  повѣстью  о  Магометѣ  имѣетъ  бо¬ 
лѣе  двухъ  листовъ  текста,  заимствованнаго  изъ  того  же  кален¬ 
даря,  безъ  заглавія. 

Начало:  Еще  же  къ  сему  календару,  любезный  читателю, 
предалъ  есмь  огъ  повѣстей  Матьѳея  матпка  (зіс)  гадательство 
нѣкоего  еврейскаго  раббпка,  именемъ  Иліи,  четвертой  части  во 
второй  книгѣ  Толлуда  (зіс)  его  обрѣтающа:  о  еже  колпко  лѣтъ 
міръ  имать  стояти.  И  той  рабпкъ  подтверждаетъ,  яко  всѣхъ 
лѣтъ  міра  до  скончанія  имуть  быти  6000,  въ  нпхъже  двѣ  ты¬ 
сячи  лѣтъ  до  иотона... 


Дворъ  турецкаго  султана,  Старовольскаго. 

1)  Переводъ  съ  польской  печатной  тетратп,  какова  напеча¬ 
тана  въ  Краковѣ  въ  печатни  Фраицышка  Цезарего,  турскаго 
салтана  о  дворѣ  почину  его  и  о  Царѣгородѣ  п  о  иныхъ  статьяхъ. 
Напечатано  1646-го  году  римскимъ  числомъ,  а  привезъ  ту  тет- 
рать  изъ  Польши  дьякъ  Григорей  Кунаковъ  въ  нынѣшнемъ  во 
157-мъ  (=  1649)  году. 

Дворъ  турскаго  салтана  и  о  чину  и  о  строеніи  сто  во  Царѣ- 
городѣ. 

Ясневельможному  пану  его  милости  пану  Яну  Замоскому... 
ксендзъ  Симоносъ  Староволъски...  (посвященіе). 

Статья  1 .  О  Царѣгородѣ  и  о  лучшихъ  домовыхъ  строеньяхъ. 

Начало:  Чтобъ  есмп  достаточно  описалъ  дворъ  турского  сал- 
тапа... 

Памъ  извѣстны  сипскп  Публ.  Бпбл.  (}.  XVII.  21,  л.  382,  к. 
XVII  вѣка  (изъ  него  выписаны  заглавіе  и  пр.),  и  (}.  IV.  57, 
1715  г.  Оригиналъ  —  8(агоіѵоІвкі ,  Б\ѵог  сезагга  Іигескіе&о. 
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Кгако\ѵ,  1649,  типографія  Сегаге&о,  съ  посвященіемъ  Яиу  За- 
мойскому *).  Языкъ  —  русскій. 

2)  Дворъ  цесаря  турецкаго,  житіе  его  въ  Константинополю. 

Глава  1.  О  строеніи  града  Константинополя  и  домовъ  его 

изряднѣйшихъ. 

Начало:  Во  описаніи  полномъ  двора  цесаря  турецкаго... 

Къ  концѣ:  Во  краковской  друкарни  Цезарего  лѣта  Господня 
1649. 

Намъ  извѣстенъ  одинъ  списокъ  —  Рум.  Муз.  Упд.  Л»  1034, 
ХѴІН  в.  Языкъ  —  русскій,  съ  церковпо-славянпзмами  и  изрѣдка 
съ  полонизмами. 

3)  О  Царѣградѣ  и  о  дворѣ  цесаря  турецкаго,  въ  ней  бо  опи- 
суетъ  о  положенію  града  Константинополя  и  о  всемъ  пребыва¬ 
нію  во  дворѣ  цесаря  турецкого  и  чпнѣхъ  его,  тако  же  о  приходѣ 
въ  казну  его  всякихъ  податей...  Печатана  въ  Краковѣ  въ  дру- 
карнѣ  Францижка  Цезарего  въ  лѣто  отъ  міротворенія  7197-го, 
отъ  рожества  же  Бога  Слова  1689-го  году.  Ново  преписана  же 
съ  польскаго  діалекта  на  словенское  реченіе  въ  Бѣлѣградѣ  тру¬ 
дами  К.  М.  К.  въ  лѣто  7 199-го  году  (=  1690),  декемврия  мѣсяца. 

Изъявлеиіе  на  книгу  сію. 

О  положению  града  Константинополя  и  о  строеніяхъ  его  и  о 
дворѣ  цесарскомъ.  Глава  1. 

Начало:  Градъ  Константинополь  созданъ  есть  яко  бы  на 
единомъ  клинѣ  земли,  моремъ  обліянъ  со  обоихъ  сторонъ... 

Намъ  извѣстенъ  одинъ  списокъ — Рум.  Муз.  Ля  608.  Языкъ — 
русскій. 

Переводчикъ — князь  М.  Кропоткинъ,  съ  которымъ  мы  встрѣ¬ 
тились  уже  какъ  съ  переводчикомъ  извлеченія  изъ  космографіи 
Ботера. . 

Изданіе  1689  года  книги  Старовольскаго  у  Эстрейхера  не 
отмѣчено. 

1)  Это  сочиненіе  переведено  Старовольскимъ  съ  итальянскаго.  О  немъ  и 
его  авторѣ  см.  Тувхупвкг,  ЛѴігегнпкі  роівкіе.  2Ы6г  вгкісо*  НіегаскісЬ.  "ѴѴагвг. 
1876. 
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4)  Дворъ  цесаря  турецкаго  и  пребываніе  его  въ  Цариградѣ. 

Глава  1.  О  положеніи  Царьграда  и  хоромахъ  его  что  ни 

лучшихъ. 

Начало:  Да  совершений  опишется  домъ  цесаря  турецкаго... 

Намъ  извѣстенъ  одинъ  списокъ  —  Синод.  Бкбл.  №  539, 
XVII  в.,  изданный  въ  Памятникахъ  древней  письменности, 
Дз  ХЫІ.  Языкъ  —  русскій,  съ  юго-западно-русскими  особен¬ 
ностями. 

5)  Глава  1.  О  основаніи  Царяграда  и  зданіяхъ  его  изряд¬ 
нѣйшихъ. 

Начало:  Во  еже  достовѣрнѣе  оппсати  ми  дворъ  цесаря  ту¬ 
рецкаго... 

Намъ  извѣстенъ  одинъ  списокъ  —  Публ.  Библ.  (^.  XVII.  8, 
конца  XVII  в.1).  Языкъ  —  русскій  съ  частыми  церковно-славя- 
низмами. 

С)  Кромѣ  указанныхъ  выше  переводовъ,  существуетъ  ше¬ 
стой —  Лызлова,  1683  года,  находящійся  въ  рукописяхъ  вмѣстѣ 
съ  «Скпоской  исторіей»  Лызлова  и  вмѣстѣ  съ  нею  изданный  Но¬ 
виковымъ  въ  1787  году.  Приводимъ  заглавіе  первой  главы. 

Глава  1.  О  положеніи  селенія  Константина  града  изданіяхъ 
его  началыіѣйшпхъ. 

Начало:  Да  быхъ  достаточнѣе  описалъ  дворъ  султана  турец¬ 
каго... 


Исторія  завоеванія  Китая  татарами,  Мартиніуса. 

Книга,  а  въ  ней  повѣсть,  какъ  въ  нынѣшнемъ  вѣцѣ  богдой- 
скіе  татаровя  одолѣли  и  завладѣли  мало  не  все  Китайское  царство. 
Здѣ  же  и  обычай  ихъ,  татаровъ,  описуется. 

Начало:  Татаровя  убо  сіи,  тѣ  же  мунгалы  и  калмыки,  древ¬ 
нѣйшій  народъ  во  Азіи  есть  и  начало  многихъ... 

Намъ  извѣстны  списки:  Публ.  Библ.  Погод.  1716,  XVII  в. 

1)  Соловецкій  списокъ  Л»  681,  XVII  —  XVIII  в.,  судя  по  «Описанію»,  II, 
551,  заключаетъ  въ  себѣ  этотъ  же  переводъ. 
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(пзъ  него  взято  заглавіе  и  пр.),  Г.  IV.  87 г)  и  М.  Общ.  пет.  и 
др.  Ля  102,  к.  XVII  —  нач.  XVIII  в.  Въ  большей  части  дошед- 
пшхъ  до  насъ  списковъ  это  сочиненіе  слѣдуетъ  за  приписывае¬ 
мымъ  Спаѳарію  сочиненіемъ  о  Китаѣ,  а  въ  спискѣ  Казанскаго 
Университета  Ля  ХСШ  —  20497 — за  Космографіей)  Мерка¬ 
тора.  Въ  описи  книгъ,  взятыхъ  изъ  библіотеки  царя  Ѳедора 
Алексѣевича  въ  1682  г.,  оно  значится  какъ  отдѣльная  книга 
(«Повѣсть  о  богдойскихъ  татарахъ  и  о  завладѣніи  ими  Китай¬ 
скаго  государства»).  Оригиналъ,  вѣроятно, — VI  томъ  того  Атласа 
Блеу,  съ  которымъ  мы  встрѣтились  выше.  Онъ  носитъ  заглавіе: 
Лоаппіз  Біаеи  ТИеаігит  огЪіз  Іеггагит  зіѵе  N0x118  АИаз.  Рагз 
зехіа.  Хоѵиз  АИаз  Зіпепзіз  а  Магііпо  Магііпіо  бос.  бези  без- 
егіріиз...  8іне  1.  еі  а.  (1655  г.)1 2) 3.  Въ  немъ  послѣ  описанія  Ки¬ 
тая  находится  приложеніе:  Бе  Ъеііо  Іагіагісо  Ііізіогіа,  іп  ^^1а 
^^ю  расіо  іагіагі  Ьас  позіга  аеіаіе  8іпісит  ігарегіит  іпѵазегіпі 
ас  Геге  Іоіит  оссирагіпі  паггаіиг  еогитцие  тогез  Ъгеѵііег  без- 
сгіЬипіиг.  Это  приложеніе  извѣстно  также  въ  отдѣльномъ  изда¬ 
ніи,  съ  тѣмъ  же  заглавіемъ  (мы  знаемъ  3-е  изданіе,  Соіопіае, 
1654).  Оно  одпо  только  у  насъ  переведено. 

Языкъ  —  русскій.  Переводчикъ  или  редакторъ  перевода  сдѣ¬ 
лалъ  рядъ  съ  одной  стороны  сокращеній,  съ  другой  мелкихъ  и 
крупныхъ  дополненій  въ  текстѣ  Мартпніуса,  свидѣтельствую¬ 
щихъ  объ  его  хорошемъ  знакомствѣ  съ  Китаемъ  и  Монголіей)  и 
съ  историческими  событіями  въ  этихъ  странахъ  въ  половинѣ 
XVII  вѣка.  Изъ  его  хронологическихъ  указаній:  «1600,  тому 
нынѣ  77  лѣтъ»,  и  т.  п.,  видно,  что  переводъ  пли  редакція  пере 
вода  сдѣланы  въ  1677  году8). 


1)  Здѣсь  заглавіе:  Книжица  исторіею  особною  приведенная,  како  богдан- 
скіе  татаре  подъ  владѣніе  свое  покорили  все  царство  Китайское;  такожде  и  о 
обычаехъ  сихъ  татаровъ  богдойскихъ  описуется  сице. 

2)  Есть  отдѣльное  изданіе:  Коѵив  АИаз  Зіпепаів  и  т.  д.  Атві.,  1655. 

3)  Михайловскій,  Важнѣйшіе  труды  Николая  Спаѳарія,  Кіевъ,  1897,  стр.  41, 
61 — бб,  включаетъ  этотъ  переводъ  въ  число  переводовъ  Спаѳарія.  Хотя  связь 
его  съ  приписываемымъ  Спаѳарію  описаніемъ  Китая  и  съ  посольствомъ  Спаѳа-. 


Изъ  книги  Аѳ.  Кирхера  о  Китаѣ. 


Сказаніе,  который  называютъ  въ  славной  Хинѣ  иля  государ¬ 
ства  Китайскаго  корень  гпнзенъ.  Выписано  изъ  книги  Аоонасія 
Кирхера. 

Начало:  Государства  Китайскаго  нарицаемой  Лауттугьи 
обрѣтается... 

Мы  пользуемся  Лѣчебникомъ  Публ.  Б.  Г.  VI.  19  (глава 
248-я).  Судя  по  существованію  этого  отрывка,  у  насъ  былъ  пе¬ 
реводъ  сочиненія  іезуита  КігсЪег'ь  СЬіна  топшпеиііз  циа  зас- 
гіз,  циа  ргоГапіз,  пес  поп  ѵагііз  паіигае  еі  агііз  зресіаспііз  Ши- 
зігаіа,  Атзіеіосі.,  1667* 1). 


Древнѣйшая  исторія  Чехіи. 

Исторія  вкратцѣ  о  Бохомѣ,  еже  есть  о  землѣ  Чешской. 

Начало:  Бохема,  то  есть  земля  Чешска,  иже  пишутъ  козмо- 
граФове  бытп  часть  земли  Нѣмецкой,  тако  же  и  Моравѣ  и  Слен- 
ску... 

Начинается  съ  Чеха  и  Леха,  карватскихъ  князей.  Далѣе: 
Крокъ,  Любуша  съ  сестрами,  Премыслъ,  дѣвичья  война,  Нек¬ 
ланъ...  Въ  разсказѣ  о  Воривоѣ  находится  эпизодъ  о  пустынникѣ 
Иванѣ.  Оканчивается  Болеславомъ,  убійцей  св.  Вячеслава.  За¬ 
тѣмъ  перечень  чешскихъ  королей,  изъ  которыхъ  послѣдніе  — 
Максимиліанъ  цесарь  и  Рудольфъ,  его  сынъ;  Рудольфъ  «сча¬ 
стливо  государствовалъ». 

Памъ  извѣстны  два  списка — Публ.  Бпбл.  (}.  XVII.  12 
(листы  68 — 86),  конца  XVII  в.,  и  Кіевск.  Церковно-Археол. 


рія  въ  Китай  не  подлежитъ  сомнѣнію,  тѣмъ  не  менѣе  въ  виду  его  чистаго 
русскаго  языка  мы  считать  его  принадлежащимъ  одному  Спаѳарію  не  нахо¬ 
димъ  возможнымъ. 

1)  Въ  сборникѣ  Публ.  Б.  (^.  IV.  82  (=  Толст.  I,  411),  л.  76  сл.,  находится 
какая-то  «Исторія  о  Хинскомъ  царствѣ»).  Можетъ  быть,  это  также  извлеченіе 
изъ  соч.  Кирхера?  Къ  сожалѣнію,  этою  рукописью  мы  не  имѣли  возможности 
воспользоваться. 
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Муз.  Л?.  747,  нач.  XVIII  в.  Оригиналъ — или  чешскій,  или  — 
скорѣе — сдѣланный  съ  чешскаго  польскій,  намъ  неизвѣстный1). 

Языкъ  —  русскій,  не  всегда  удобопонятный,  съ  такимъ 
огромнымъ  числомъ  полонизмовъ,  что  переводчикомъ  должно 
считать  поляка;  отмѣтимъ:  коронованъ  тогда  Крокъ  Чехова 
шапка,  жабы...  себѣ  ботяна  обрали  за  государя2). 

Отрывокі,  изъ  этого  текста: 

О  пустынникѣ  Иванѣ  королевичѣ  корвацкомъ. 

Начало:  Борпвой  князь  маворскій,  христіанъ  греческаго  за¬ 
кона.  Улучпся  ему... 

Онъ  находится  въ  сборникахъ  Увар.  Л?  1844,  к.  XVII  в. 
(л.  231  об.),  и  Румянц.  Муз.  Л»  459,  к.  XVII  в.  (л.  475),  и  из¬ 
данъ  (въ  качествѣ  церковпо-славянскаго  текста)  сначала  въ  Са- 
8о/лУѢ  Чешскаго  Музея  за  1862  годъ,  потомъ  въ  Ропіез  гегит 
ЬоНетісагит ,  I,  1 1 1  (по  Румянц.  списку). 

Можетъ  быть,  съ  Исторіей  о  Бохемѣ  находится  въ  какой- 
либо  связи  коротенькая  статья  съ  заглавіемъ: 

О  архіепископѣ  Венцлавѣ,  что  въ  Краковѣ. 

Начало:  Польскій  король  Болеславъ  Храбрый  воевался  со 
княземъ  Святославомъ...,  7  лѣтъ  ко  двору  не  бывая.  И  жены 
безъ  мужей...  соблудиша,  а  иныя  за  мужи  вышли... 

Пользуемся  сборникомъ  Уваров.  №  1844,  XVII  в.  (л.  230). 
Въ  Рум.  №  459  она  находится  на  л.  474,  передъ  отрывкомъ 
объ  Иванѣ  Корвацкомъ. 


Исторія  Эѳіопіи,  I.  Рудольфа. 

Іова  Людовика,  Исторія  Еѳіопская,  пли  краткое  описаніе 
царства  Габесспнскаго,  о  немъже  четыре  книги  здѣ  обрѣтаются: 
первая  о  натурѣ  и  уродѣ  панства  и  жителей  оныхъ;  вторая  о 
правленіи  политичномъ  и  царей  восхожденіи;  третяя  о  чину  цер¬ 
ковномъ,  о  началѣ  и  поведеніи  благочестія  христіанскаго;  чет- 


1)  Кгопіка  ссзка  В.  Гайка  была  у  насъ  въ  рукахъ. 

2)  Замѣтка  объ  этой  статьѣ  г.  Мурко  въ  АгсНіѵ  /м г  еіаѵ.  РАйоІ.,  XIV,  168.. 


і 
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вертая  о  речахъ  особленныхъ  и  о  наукахъ  вольныхъ  и  о  оконо- 
міи  и  прочіихъ.  Типографа  Блатазара  Христофора  Вустія,  року 
1683. 

Посвященіе:  ІІресвѣтлѣйшимъ  и  великодержавнѣйшимъ  го¬ 
сударемъ  и  великимъ  князямъ  Іоанну  Алексѣевичу  и  Петру  Алек¬ 
сѣевичу... 

Оглавленіе. 

Киига  1.  О  натурѣ  царства  Абиссинскаго  и  жителехъ  его. 

Глава  1.  О  разныхъ  именахъ  абиссиновъ  и  о  началѣ  народа 
онаго. 

Начало:  Отъ  имени  народа  начати  намъ  надобно  есть.  Га- 
бессшш  прежде  нарѣцахуся  абпсспннн... 

Стихи  оригинала  переведены  стихами  (съ  риѳмами). 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ  —  Иубл.  Библ.  Г.  IV.  105, 
к.  XVII  —  нач.  XVIII  в.,  принадлежавшій  прежде  кн.  Д.  М. 
Голицыну. 

ѣ> 

Переводъ  сдѣлаиъ  нѣсколькими  переводчиками,  трудъ  кото¬ 
рыхъ  легко  можетъ  быть  опредѣленъ  по  особенностямъ  языка. 
Послѣдній  —  то  церковно-славянскій,  то  русскій,  съ  многочи¬ 
сленными  полонизмами1). 

Оригиналъ  —  знаменитый  грудъ  <7.  Ьисіоір :  Нізіогіа  АеіЬі- 
оріса,  зіѵе  Ъгеѵіз  еі  зиссінсіа  сіезсгірііо  ге&ні  ЬаЪіззшогшп. 
ГгапсоГ.  1681. 


Исторія  Іудейской  войны,  Іосифа  Флавія. 

Іосифъ  въ  новѣстехъ  древнихъ  дѣяній  еврейскихъ,  въ  осми- 
надесятыхъ  книгахъ,  въ  четвертой  главѣ  о  Господѣ  Іисусѣ  Хри¬ 
стѣ  свидѣтельствуетъ:  Въ  то  время  бяше  Іисусъ  мужъ  мудрый... 

Далѣе:  Къ  любимому  читателю.  Иже  ся  въ  сей  повѣсти  мно¬ 
гажды  поминаютъ  мѣсяцы  еѵрейскіе... 

Заглавіе:  Повѣсти  Іосифа  сына  Горіонового  о  брани  еврей- 


1)  Экземпляръ  этого  перевода  былъ  въ  1689  году  въ  библіотекѣ  кн.  В.  В. 
Голицына.  Розыскныя  діь.*а  о  Шаклоѳитомъ,  IV,  32. 
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ской  первая  часть,  въ  нейже  наппсася  плѣненіе  земли  Жидовскія. 
Глава  первая. 

Начало:  Вина  васви  и  браня  еврейской  зъ  римляны,  юже 
царь  Агриппа... 

Намъ  извѣстны  списки:  Синод.  Ля  745,  XVIII  в.  (изъ  него 
взяты  нами  заглавіе  и  проч.;  находящаяся  здѣсь  вкладная  патр. 
Никона  не  подлинная,  а  списанная  вмѣстѣ  съ  текстомъ),  Румяиц. 
Муз.  Унд.  Ля  1309,  к.  XVII  в.  Оригиналъ — Нівіогуа  «Тоге/а 
зупа  Оогуопо\ѵе&о  о^піегубо^зкіе].  1-е  изданіе — въВильнѣ, 
1595,  2-ое  —  въ  Краковѣ,  16231 2). 

Языкъ — ученый  церковно-славянскій,  съ  бѣлоруссизмами. 


О  началѣ  Шведскаго  государства. 

О  начаткѣ  Швецкаго  и  Готскаго  государства. 

Начало:  Ноіе,  во  управленіи  селитвы  во  всемъ  свѣтѣ  десять 
лѣтъ  трудившись,  воротился  къ  рѣкѣ  Дону,  откуль  онъ  прежде 
сего  отшелъ,  и  большую  достальпаго  житія  часть  у  скиоовъ  или 
татаръ  европскпхъ  живше... 

О  частяхъ  Шведскаго  государства,  о  подданныхъ,  о  войскѣ, 
объ  академіяхъ,  о  податяхъ,  пошлинахъ,  торговлѣ,  почтѣ.  Лиф- 
ляндія,  Эстляндія,  Ижорская  земля  считаются  шведскими  провин¬ 
ціями.  Шведы  нерѣдко  называются  соей. 

Послѣднія  слова:  За  карта  сигиллята...  въ  сборѣ  на  1695 
годъ  во  всемъ  королевствѣ  и  провинціяхъ  (продолженія  нѣтъ). 

Единственный  списокъ  —  Публ.  Библ.  Г.  XVII.  3  (л.  77), 
XVIII  в.,  безъ  конца.  Передъ  этимъ  сочиненіемъ  —  Разговоры 
въ  царствѣ  мертвыхъ...  между...  Паткулемъ  и...  Фонъ-Герцомъ, 
переведенные  въ  1722  г.  Оригиналъ  сочиненія  намъ  неизвѣстенъ. 

Языкъ  —  русскій 3). 

1)  Заглавіе  взято  нами  у  Эстрейхера.  Мы  пользовались  дефектнымъ 
экземпляромъ  1-го  изданія  и  нашли,  что  переводъ  съ  его  текстомъ  вполнѣ 
сходенъ.  Переводчикъ,  повидимому,  былъ  знакомъ  съ  древне-русскимъ  пере¬ 
водомъ  этого  сочиненія  Іосифа  Флавія. 

2)  Срв.  Пекарскій,  I,  338. 
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О  Карлѣ  І-гь  англійскомъ. 

О  Каролусѣ  первомъ,  королѣ  великобританскомъ,  Француз¬ 
скомъ  и  ирлянскомъ. 

Начало:  Каролусъ  1  послѣдова  по  отцѣ  своемъ  Іяковѣ,  ко¬ 
ролѣ  гакотскомъ,  на  правительствѣ  всей  Великой  Британіи... 

Особенно  подробно  о  казни  Карла  I.  Въ  концѣ  разсказъ  о 
призваніи  на  престолъ  Карла  II.  Небольшое  сочиненіе. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  Публ.  Бпбл.  (і. 
XVII.- 11,  первой  половины  XVIII  в.  Переводъ  сдѣланъ  съ  нѣ¬ 
мецкаго,  какъ  показываютъ  арцухъ  фонъ  Буккпнгамъ,  графъ 
фонъ  Эсексъ  и  т.  п. 

Языкъ  —  русскій,  кое-гдѣ  съ  церковно-славяпизмами. 

Быть  можетъ,  это  то  самое  сочиненіе,  которое  находится  въ 
рукописи  Архангельской  Духовной  Семинаріи  съ  заглавіемъ: 
Переводъ  съ  печатнаго  изданія  свейскаго  языка  на  цысарскій,  а 
съ  цысарскаго  на  славенскій  о  казни  англпнскаго  короля  Кар- 
луса  Стюверта1).  Къ  сожалѣнію,  Викторовъ  не  выписалъ  на¬ 
чальныхъ  словъ  этого  текста. 

Упомянутый  Епифаніемъ  Славннецкпмъ  въ  ««Оглавленіи 
книгъ»,  сдѣланный  имъ  переводъ  книжки:  О  убіеніи  краля  аггель- 
скаго,  съ  латинскаго  изданія  1649  года,  до  насъ,  невидимому, 
не  дошелъ. 


Исторія  Никейскаго  собора. 

Соборъ  Никейскій  первый  вселенскій,  на  четыри  книги  раз¬ 
дѣленье,  чрезъ  Альфонса  Лизана ,  собранія  Іисусова.  Лѣта  отъ 
воплощенія  Сына  Божія  1581-го. 

Намъ  извѣстны  два  списка — Синод.  Библ.  ЛУѴ?.  875  и  544 
(послѣдній  съ  поправками  на  ноляхъ),  заключающіе  въ  себѣ  пе¬ 
реводъ  двухъ  первыхъ  книгъ  оригинала.  Послѣдній  носитъ  наз¬ 
ваніе:  Кісаепшп  сопсіііпш,  ргішпш  ^епегаіе,  іп  диаіиог  ІіЪгоз 
сіізітсіиш,  рег  АІрЪопзит  Різапит ,  8.  I.  Соіопіае,  1581. 


1)  Викторовъ,  стр.  46. 
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Языкъ  и  орѳографія  перевода  —  ученые  церковно-славян¬ 
скіе,  кое-гдѣ  съ  полонизмами:  ведлугъ  натури  и  т.  п. 


Родословіе  русскихъ  царей,  Хурелича. 

Родословіе  нресвѣтлѣйшихъ  и  вельможнѣйшихъ  великихъ 
московскихъ  князей  и  прочая  и  всеа  Росіп  непобѣдпмѣйшихъ 
монарховъ,  особымъ  тщаніемъ  и  радѣніемъ  изъ  розныхъ  печат¬ 
ныхъ  и  рукописныхъ  ауторовъ  и  изъ  ыныхъ  вѣры  достойныхъ 
иамятствованей  собранное  Лаврентіемъ  Хурелмомъ ,  священнаго 
цесарскаго  и  королевскаго  величества  Леопольда  І-го  совѣтни¬ 
комъ  и  священнаго  Римскаго  государства  героальдомъ.  1673  года. 

Тишайшему,  державнѣйшему  и  непобѣдимому  великому  го¬ 
сударю  царю  и  великому  князю  Алексію  Михайловичу,  Божіею 
милостію...  (полный  титулъ),  житіе,  благополучіе,  побѣды  и  трі- 
умФЪ.  Пресвѣтлѣйшій,  вельможнѣйшій  и  непобѣдимѣйшій  мо- 
нархо... 

Начало:  Владиміръ  1.  Князь  Москвы  и  Россіи,  Святослава 
сынъ,  Игоря  внукъ,  Рюрика  правнукъ,  отъ  тоя  же  крови,  что  и 
Августъ  кесарь... 

Послѣдній  русскій  царь  —  Алексѣй  Михайловичъ. 

Далѣе:  Зрѣлище  царскія  чести  и  крови,  на  немъже  чрезъ 
осмь  частей  короны  родословно  изъявляются,  како  отъ  древнія 
Владиміра  1-го  московскаго  великаго  царя  крови  вси  нынѣшніе 
еѵропьстіи  короли  чрезъ  слученная  великихъ  государей,  королей 
и  цесарей  супружества,  яко  и  самъ. ..  Алексій  Михайловичъ,  бла¬ 
гополучно  пропзыдоша.  Тогожде  святаго  царскаго  величества 
славѣ  и  чести  посвящено. 

Начало:  Вѣнецъ  1-й,  изъясняющій  сродство  съ умножитель- 
нѣйшимъ  римскимъ  цесаремъ  Леопольдомъ... 

Далѣе  не  «вѣнецъ»,  а  «корона».  Всѣхъ  коронъ  8. 

Въ  концѣ:  Епилогъ.  Начало:  Видѣлъ  еси,  непобѣдимѣйшій 
монархо... 

7* 


І.сГС 
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Мы  пользуемся  списками  Моек.  Арх.  М.  Ин.  Д.  №  26,  к. 
XVII  в.  (экземпляръ  царской  библіотеки),  и  Рум.  Муз.  Лх  499, 
новѣйшаго  времени  (выписки  выше  —  изъ  послѣдняго).  Собствен¬ 
ныя  имена  русскія  сильно  искажены:  Впцеславъ  вм  Вячеславъ, 
Разославъ  вм.  Ростиславъ  и  т.  п.  Переводъ,  обвальный,  не 
отличается  достоинствами.  Латинскій  оригинал,  не  былъ  напе¬ 
чатанъ.  Авторъ — хорватъ  (по  мадьярской  орѳографіи)  СЬигеІісІі? 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  простой *). 


Хронологическія  таблицы. 

1)  Академія  Наукъ  (17.  8.  4)  владѣетъ  книжкою  ін  4°,  въ 
бумажномъ  обтянутомъ  сафьяномъ  переплетѣ  изящнаго  полу¬ 
уставнаго  письма  XVII  в.,  судя  по  всему,  изъ  царской  библіо¬ 
теки,  въ  которой  находятся  сравнительныя  хронологическія  таб¬ 
лицы.  Въ  первой  графѣ  находятся  года  отъ  сотворенія  міра  и 
отъ  Рождества  Христова;  въ  слѣдующей  —  сначала  имена  «ца¬ 
рей  римскихъ»  (первый  —  Іулій  Кесарь),  потомъ  «царей  запад¬ 
ныхъ»  (-—  германскихъ  императоровъ  и  византійскихъ  импера¬ 
торовъ);  въ  слѣдующихъ  —  имена  папъ  римскихъ,  иатріарховъ 
іерусалимскихъ,  антіохійскихъ,  александрійскихъ  и  константино¬ 
польскихъ;  въ  слѣдующихъ  (съ  IX  в.)  —  имена  русскихъ  князей 
(царей)  и  митрополитовъ  (патріарховъ).  Таблицы  далеко  не 
полны.  Именъ  патріарховъ  іерусалимскихъ,  аитіохійскихъ  и 
александрійскихъ  нѣтъ  уже  съ  XIII  в. ;  имена  патріарховъ  кон¬ 
стантинопольскихъ  далеко  не  всѣ.  Оканчиваются  1619  годомъ; 
послѣднія  русскія  имена  —  Вас.  Шуйскаго  и  Ермогеиа. 

Переводъ  не  русской  части  сдѣланъ  съ  латинскаго.  Св.  папа 
Климентъ  называется:  Клеменсг,  между  патріархами  находятся 
Корнелій,  Деладій,  Нарциссъ,  /Іераклій.  Русская  часть  состав¬ 
лена  въ  Россіи. 


1)  Экземпляръ  этой  книги  быіъ  въ  библіотекѣ  царя  Ѳедора  Алексѣевича. 
Востоковъ ,  Л*  499;  Викторовъ ,  212—213. 
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Заглавія  нѣтъ,  но  на  первомъ  лпстѣ  сдѣлана  надпись  подь¬ 
яческою  скорописью  XVII  в.:  «Книга  лѣтописецъ  римскихъ  це¬ 
сарей  и  папъ  и  патріарховъ  вселенскихъ»1 2). 

2)  Спб.  Синодальный  Архивъ  владѣетъ  книжкою  недурнаго 
полууставнаго  письма,  къ  сожалѣнію,  безъ  перваго  листа,  со¬ 
держащею  (въ  параллельныхъ  графахъ)  списки  1)  русскихъ  кня¬ 
зей,  греческихъ  царей,  римскихъ  цесарей,  гшппанскпхъ,  Фрян- 
цускпхъ,  аглинскпхъ,  польскихъ,  дапкпхъ,  свейскпхъ  королей, 
персидскихъ  шаховъ,  турскихъ  салтановъ,  съ  годами  вступленія 
ихъ  на  престолъ;  2)  патріарховъ  константинопольскихъ,  алек¬ 
сандрійскихъ,  антіохійскихъ,  іерусалимскихъ,  россійскихъ  и  папъ 
римскихъ1).  Послѣдніе  русскіе  государи:  Ѳеодоръ  Алексѣевичъ 
1676,  Іоаннъ  Алексѣевичъ  1682  и  Петръ  Алексѣевичъ  1696; 
послѣдній  патріархъ  іерусалимскій  —  Хрисанѳъ  1706.  Въ  числѣ 
турскихъ  салтановъ — Аттпла.  Годы — отъР.  Хр.;  цифры  —  сла¬ 
вянскія.  Источникъ  —  на  латинскомъ  языкѣ,  какъ  показываютъ 
многочисленныя  имена  на  усъ :  Антонинусъ  Пиусъ,  Сигебертусъ, 
Алдеранусъ  и  др.;  но  польскія  имена  имѣютъ  славянскіе  звуки  и 
окончанія:  Лѣшекъ,  Жемавитъ,  Мечеславъ,  Болеславъ  2  Криэ/е- 
посъ  (=  Сгізриз?),  Лѣіпко. 

Много  искаженій. 


Списокъ  папъ. 

Безъ  первыхъ  словъ  заглавія. 

Всѣхъ  панъ  отъ  святаго  Петра  апостола  до  нынѣшнихъ  вре¬ 
менъ  отъ  старыхъ  съ  прилежаніемъ  собраны. 

Слѣдуютъ  миніатюрныя  изображенія  Христа,  ап.  Петра  и 
папъ  до  Климента  IX  включительно  (ііотомъ  еще  два  изобра¬ 
женія  безъ  подписей).  Исполнены  тушью  и  чернилами.  Несо¬ 
мнѣнныя  копіи  съ  западныхъ  гравюръ.  Подъ  каждымъ  изобра- 

1)  «Лѣтописецъ  римскихъ  царей»,  въ  полдесть,  значится  въ  библіотекѣ  ц. 
Ѳедора  Алексѣевича  въ  1682  г.  Можетъ  быть,  этотъ  именно  экземпляръ  прн- 
надл ежитъ  теперь  Академіи  Наукъ. 

2)  Нѣкоторые  списки  —  очень  неполны. 
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женіемъ  подпись,  гдѣ  помѣщаются  имя  папы  и  свѣдѣнія,  какого 
онъ  былъ  рода,  сколько  времени  былъ  папою. 

Далѣе  тѣ  же  подписи  написаны  особо,  полууставомъ. 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ  —  Академіи  Наукъ  34.  3. 
16,  к.  XVII  в.,  въ  бумажномъ  переплетѣ. 

Имена  панъ  —  латинскія:  Паулусъ,  Иноцентіусъ,  БониФа- 
цыусъ  и  т.  п.  Оригиналъ,  несомнѣнно,  —  на  латинскомъ  языкѣ. 


Хроника  чудесъ  К.  Ликостена. 

Въ  началѣ:  Предисловіе  переводчика. 

Человѣкъ  великой  науки,  философъ  и  дохторъ  Кондратъ, 
прозвище  ему  Ликостснесъ ,  родился  во  Итталіянской  землѣ,  въ 
городѣ  великомъ,  которой  зовутъ  городъ  Рубеаква,  то  есть  Крас¬ 
ная  Вода.  Писалъ  книгу  драгую,  дивную,  въ  которой  онъ  пи¬ 
шетъ  напередъ  счетъ,  колико  изстари  и  новыхъ  мудрецовъ  счи¬ 
тали  годовъ  отъ  начала  свѣта  до  Рождества  Христова,  а  'гутъ 
30  написали  всякой  счотъ  свой  особной. 

Да  въ  тѣхъ  же  книгахъ  пишетъ  чудеса  великіе,  которые 
явилися  на  небесп  и  на  земли  отъ  начала  свѣта  до  Рождества 
Христова  п  до  сего  вѣка.  И  недавно  тому  какъ  ту  книгу  пере¬ 
сталъ  писать,  1557  по  римскому  счету ,  да  переписавъ  онъ  ту 
книгу,  захвалилъ  всему  свѣту  и  тотъ  часъ  того  города  великаго 
Базпліи  боляромъ  болшпмъ  думнымъ,  самимъ  собою  живущимъ, 
межъ  себя  выбирали  людей  добрыхъ  на  власть  монархіи.  Тотъ 
же  философъ  Кондратъ  начало  свое  совершилъ  тѣми  словесы: 
послухъ  на  меня  есть  Господь  Богъ,  который  чудное  дѣло  дѣ¬ 
лаетъ,  яко  душа  моя  предъ  Богомъ  есть,  что  есмь  въ  тѣхъ  кни¬ 
гахъ  ничего  не  смыслилъ,  изъ  думы  своей  ничего  не  писалъ,  отъ 
Адама  перваго  человѣка  съ  великою  правдою  и  неложно  ту  книгу 
написалъ;  и  выбралъ  я  ту  книгу  отъ  великихъ  и  многихъ  мудре¬ 
цовъ. 

_ писалъ  ту  кппгу...  по  римскому  счету  1557,  а  нынѣ 

пишутъ  по  римскому  счету  1599 ,  и  тому  всему  перешло 
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43  дѣта  по  сен  часъ.  Выдалъ  на  свѣтъ  ту  кппгу  въ  городѣ  Ба¬ 
зил  іи  1557  мѣсяца  сеытебря  въ  1  день  на  большомъ  соборѣ  при 
Евгеніи  четвертомъ  папѣ  римскомъ  и  Жпгимонта  царя  римскаго; 
а  печатана  та  кпига  въ  томъ  же  градѣ  въ  Базиліи,  печаталъ  еѣ 
Гендрикъ  Петровъ  сынъ  мѣсяца  августа,  а  по  римскому  счету 
лѣта  1557,  и  тому  ныиѣ  42  лѣта... 

Далѣе  переводчикъ  говоритъ  о  томъ,  кто  сколько  считаетъ 
лѣтъ  отъ  С.  М.  до  Р.  Хр. 

Заглавіе:  Кроипка,  сирѣчь  лѣтописецъ  чудесъ  великихъ 
небесныхъ  и  земныхъ  отъ  начала  свѣта  до  пынѣшнпхъ  лѣтъ. 

Начало:  Лѣта  отъ  начала  свѣта  1-го  до  Рожд.  Хр.... 

Намъ  извѣстенъ  списокъ  Моек.  Общ.  ист.  и  древн.  Л»  121, 
XVII  в.,  безъ  конца.  Повпдимому,  съ  нимъ  сходиы  Увар.  Л2Л2 
1873  и  1976.  Оригиналъ — огромное  сочиненіе  со  множествомъ 
рисунковъ:  Ргобі&іогиш  ас  озіепіогшп  сЬгопісоп,  ^иае  ргаеіег 
паіигае  огбіиеш,  тоіит  еі  орегаііоиет...  ассісіепті.  Рег  Сопг. 
ЬусовіЬепет.  Вазііеае,  1557.  Языкъ  —  русскій,  простой1 2 * *). 


Воинская  книга  Юрьева  и  Ѳокина. 

Въ  началѣ  предисловіе,  изъ  котораго  видно,  что  въ  1606  г. 
царь  Василіи  Шуйскій  «указалъ  Воинскую  нѣмецкую  книгу  пере¬ 
вести  па  русскій  языкъ  для  вѣдома  всякихъ  тамошнихъ  воин¬ 
скихъ  чиновъ  и  урядствъ,  понеже  и  въ  тамошнихъ  странахъ  та¬ 
кія  драгія  хитрости  и  въ  воинскихъ  обычаяхъ  ученія  мудрыми  и 
искусными  людьми  изыскано...  По  его  государеву  приказу  пере¬ 
ведена  бысть  сія  Воинская  книга  съ  нѣмецкаго  памп,  двѣма  пе¬ 
реводчики  Михаиломъ  Юрьевымъ 8)  да  Иваномъ  Ѳоминымъ,  хѣта... 
1607...  Подносимъ  къ  престолу  милости  вашей  сію  книгу. 

Текстъ  начинается  (на  тетради  съ  помѣткою:  1)  главою 

1)  Срв.  Поповъ,  Обзоръ,  II,  113. 

2)  Михаилъ  Юрьевъ  упоминается  какъ  гонецъ  и  сын  ь  боярскій  въ  1603  г. 

Русое.  Истории.  Библ.,  VI,  88,  92;  Иванъ  Ѳоминъ,  переводчикъ,  какъ  го¬ 

нецъ  въ  1613  г.  Соловьевъ ,  Ист.  Р.,  указат. 
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367-ю:  Наукъ,  какъ  зелье  дѣлатп  пищальное  въ  травѣ,  чтобъ 
добрѣ  прудко  грянуло.  Начало:  Да  аже  похочешь  зелье  пищаль¬ 
ное  дѣлати.  Слѣдующая  глава  382-я:  О  силѣ  сѣрѣ  горячей,  какъ 
оѣ  разумѣти.  Послѣдняя  глава  помѣченная  цифрою —  499-я: 
Наукъ,  какъ  зеленое  зелье  дѣлатп.  Затѣмъ,  безъ  помѣты  циф¬ 
рою,  небольшая  глава:  О  ломовой  снасти,  о  воротѣхъ,  подъе- 
мѣхъ  и  о  щурупѣхъ.  Въ  концѣ:  Конецъ  вторые  части  сее  Воин¬ 
скіе  книги. 

Списокъ,  которымъ  мы  пользуемся,  Публ.  Библ.  Г.  IX.  19, 
половины  XVII  в.,  имѣетъ  всего  76  листовъ.  Нѣмецкая  книга, 
съ  которой  сдѣланъ  переводъ,  —  2-я  часть  книги  Кгіе&зЪисЪ, 
принадлежащей  Б.  Ггопзрег^ег’у,  2-ое  пзд.  ГгапсГшѣ,  1596. 

Рукопись  Казанскаго  Университета  Л?.  1580,  вкладъ  въ 
Троицкій  монастырь  Симона  Азарьина  1665  г.,  представляетъ, 
невидимому,  переводъ  первой  части.  Здѣсь  предисловіе  (то  же, 
что  въ  сипскѣ  Публ.  Бпбл.),  оглавленіе  и  221  «наукъ».  Для  за¬ 
главія  оставлено  мѣсто. 

Текстъ  между  221  и  367  главами,  вѣроятно,  утраченъ. 

Языкъ  —  русскій,  менѣе  ясный,  чѣмъ  у  Он.  Михайлова1). 


Воинская  книга  Он.  Михайлова. 

Уставъ  ратныхъ,  пушечныхъ  и  другихъ  дѣлъ,  касающихся 
до  воинской  науки,  состоящій  въ  663  указахъ  или  статьяхъ,  въ 
государствованіе  царей  и  великихъ  князей  Василія  Іоанновича 
Шуйскаго  и  Михаила  Ѳеодоровича...  въ  1607  и  1621  годѣхъ 
выбранъ  изъ  иностранныхъ  военныхъ  книгъ  Онисимомъ  Ми¬ 
хайловымъ.  Напечатанъ  съ  рукописи,  найденной  въ  1775  году 
въ  Мастерской  и  Оружейной  Палатѣ  въ  Москвѣ. 

1)  Находившаяся  въ  библіотекѣ  Баузе  книга  съ  заглавіемъ:  «Таинства 
военнаго  искуства»,  переводъ  съ  книги,  поднесенной  нмп.  Карлу  У  (слѣдова¬ 
тельно,  напечатанной  не  позднѣе  1555  г.),  сдѣланный  по  повелѣнію  царя  Ва¬ 
силія  Шуйскаго  въ  1606  г., —  едва  ли  трудъ  Юрьева  и  Ѳомина.  Можетъ  быть, 
это  —  1-я  часть  труда  Он.  Михайлова? 
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2  части.  Спб.  1777 — 1781.  Чертежей  и  рисунковъ,  о  кото¬ 
рыхъ  говорится  въ  текстѣ,  —  нѣтъ.  Въ  началѣ  данныя  о  пере¬ 
водѣ  и  переводчикѣ. 

Лѣта  7114  (=1606)  великій  государь  царь  и  великій  князь 
Василій  Ивановичъ...  указалъ  сію  книгу  съ  нѣмецкаго  и  латин¬ 
скаго  языковъ  на  русскій  языкъ  перевести...,  па  Москвѣ,  отъ 
сотворенія  міра  въ  лѣто  7115,  а  отъ  воплощенія  Господа... 
1607;  а  потомъ  при  державѣ...  Михаила  Ѳедоровича...  написалъ 
сію  Воинскую  книгу  къ  царскому  величеству  его  государскій  хо¬ 
лопъ  многогрѣшный  Онисимъ  Михайловъ  въ...  градѣ  Москвѣ  въ 
лѣто  7129  (=  1620),  сентября  въ  26  день. 

Первая  статья:  О  обозѣхъ  и  нолкохожденіи  и  о  станѣхъ,  и 
какъ  обозы  смыкати  и  въ  нихъ  шанцоватпся... 

Изданіе  сдѣлано,  очевидно,  съ  той  рукописи,  которая  изъ 
библіотеки  царя  Ѳедора  Алексѣевича  въ  1682  г.  была  взята  въ 
Мастерскую  Палату;  о  ней  въ  описи  говорится:  двѣ  книги  пись¬ 
менныхъ  ратнаго  строю  114  года. 

Списокъ  этой  Воинской  книги  мы  знаемъ  лишь  одинъ *)  — 
Публ.  Библ.  Г.  IX.  3,  половины  XVII  в.,  съ  оставленными  для 
рисунковъ  мѣстами.  Оригиналъ  1-ой  части  этого  огромиаго  труда 
(объ  обозахъ,  станахъ,  мостахъ,  объ  осадѣ,  о  сидѣньѣ  въ  осадѣ 
и  т.  п.)  намъ  неизвѣстенъ.  Оригиналъ  2-ой  части  (объ  артилле¬ 
ріи,  изготовленіи  пороха  и  т.  п.)  —  2-я  часть  упомянутой  выше 
книги  Ргопзрегдег'ь. 

Порядокъ  статей  вашего  текста  отличается  отъ  порядка 
главъ  Кгіе&зЪисІі’а,  и  нельзя  ручаться,  что  послѣднія  переведены 
въ  нашемъ  текстѣ  вполнѣ*). 

Онисимъ  Михайловъ,  повидимому,  имѣлъ  въ  рукахъ  трудъ 
Юрьева  и  Ѳомина;  сравни,  напримѣръ,  заглавіе  послѣдней  статьи 
у  Юрьева  и  Ѳомина: 

1)  Издателю  печатнаго  «Устава»  В.  Рубану  одинъ  «ученый»  говорилъ, 
что  списокъ  его  съ  чертежами  ему  случилось  видѣть  въ  библіотекѣ  Троицкой 
Лавры  (предисловіе  Рубана  ко  2-й  части). 

2)  Срв.  Бобровскій,  Постоянныя  войска  и  состояніе  военнаго  права  въ  Рос¬ 
сіи  въ  ХУІІ  ст.  М.  1882,  стр.  4,  16 — 19. 


—  106 


Он.  Михайловъ  (ст.  650):  Юр.  и  Ѳом.: 

О  ломовой  сиасти,  о  воро-  О  ломовой  снасти,  о  воро- 
тѣхъ,  подъемахъ  и  о  трубѣхъ.  тѣхъ,  подъемѣхъ  и  о  щуру- 

пѣхъ *). 

Но  пользуясь  имъ,  оиъ  постоянио  справлялся  съ  нѣмецкимъ 
оригипаломъ. 

Языкъ — русскій,  вполпѣ  удобопонятный. 


Военное  искусство,  Вальгаузена. 

Ученіе  и  хитрость  ратнаго  строенія  пѣхотныхъ  людей. 

Напечатано  въ  Москвѣ  въ  1647  году7  (Каратаевъ,  Л?.  629), 
съ  оттиснутыми  за  границей  рисунками. 

Оригиналъ  —  <7.  ТѴаМІіаизеп ,  Кгіе&зкипзі  ги  Ризз.  1-е 

изд.  Оррепііеіт,  1615;  2-ое  Ъеепѵапіеіи,  1630.  Рисунки  на¬ 
шего  изданія  тѣ  же  (оттиски  тѣхъ  же  досокъ),  что  въ  2-мъ  нѣ¬ 
мецкомъ  изданіи.  Это  собственно — 1-й  томъ  большого  сочине¬ 
нія  Вальгаузена  по  военному  искусству. 

Языкъ  —  русскій,  простой  и  ясный  *). 


Огненныя  художества,  Бойлота  Лангрини. 

Художества  огненная  и  разныя  воинскія  орудія  ко  всякимъ 
городовымъ  приступамъ  и  ко  оборонѣ  приличныя,  издателемъ 
Іосифомъ  Бойлотомъ  Лангрини  изобрѣтенныя.  Съ  Французскаго 
переведены  па  нѣмецкій  языкъ  Яковомъ  Вранціемъ.  Печатано 
въ  Страсбургѣ  1603  г.,  по  числу  россійскаго  счету  7111  году'. 
А  по  указу  великаго  государя  царя  и  вел.  кп.  Петра  Алексѣе- 


1)  У  Фронсаергера  послѣдняя  статья  2-В  части:  Ѵот  ВгесБхеп^  <1ег\ѴіпсЦ 
пші  ЗсЪгаиЪеп.  Перепѣты  главъ  цифрами  у  Фр.  нѣтъ. 

1-ое  изданіе  КгіеязЪисІТа  —  ГгапсІ.  1573. 

2)  Срв.  Стасовъ ,  Сочиненія,  II,  52—64. 
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вича...  преведено  съ  Французскаго  и  нѣмецкаго  языка  на  рус¬ 
скій  языкъ  1685  году. 

Начало:  Ежели  чинъ  человѣческаго  ока... 

Объ  этомъ  трудѣ,  списокъ  котораго  прежде  находился  въ 
Ими.  Эрмитажѣ,  а  теперь  хранится  въ  Имп.  Публичной  Библіо¬ 
текѣ  (съ  чертежами),  мы  знаемъ  отъ  Пекарскаго ,  I,  220.  Ориги¬ 
налъ  намъ  неизвѣстенъ *). 


О  подготовленіи  къ  войнѣ. 

О  предъуготовленіи  вещей  къ  войнѣ  надобныхъ  подобало  бы 
цѣлую  псписати  книгу,  по  мы  по  нашему  наставленію  веіцъ  са¬ 
мую  только  въкратцѣ  изъявимъ. 

Предъуготовлепіе  вещей  воинскихъ  и  у  старобытности  въ 
употребленіи  было,  котораго  власный  судія  учинеппый  майсте- 
ровъ  начальникъ  именовался... 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  Публ.  Библ.  Е. 
IX,  12,  нач.  XVIII  в.  Это  —  отрывокъ  изъ  какого-то  сочиненія 
о  военномъ  искусствѣ  (авторъ  въ  немъ  ссылается  на  другую, 
въ  нашемъ  спискѣ  отсутствующую  главу :  Вещъ  махины  въ  г.ювѣ 
о  вещи  полъной  иаписалисмо...). 


1)  Въ  Моек.  Архивѣ  Мин.  Ин.  Дѣлъ  Л*  380—830  хранятся  черповыя  тет¬ 
ради,  разныхъ  почерковъ  к.  ХУІІ  —  нач.  XVIII  в.,  повидимому,  переводчиковъ 
посольскаго  приказа,  безъ  начала  и  конца.  Здѣсь,  между  прочимъ: 

Глава  23.  Како  запальныя  трубки  изображати,  чтобы  бомба,  елико  воз¬ 
можно,  при  низпаденіи  вдругъ  разсыпалась  (л.  77). 

Глава  2.  Како  свертки  ракетные  дѣлать,  набивать...  (л.  106  об.). 

Этотъ  текстъ  не  имѣетъ  ли  какого-нибудь  отношенія  къ  «(Огненнымъ  ху¬ 
дожествамъ»? 

Укажемъ  еще  на  рукопись  Академіи  Наукъ  16.  6.  32,  к.  XVII — н.  XVIII  в. 
На  первомъ  ея  листѣ  бѣглою  скорописью:  «Описаніе  художества  артиллерій¬ 
скаго  воинское  и  потѣшное».  Текстъ  начинается  отдѣломъ:  О  изготовленіи 
размѣрной  палки  (начало:  Какъ  размѣрной  палки  различнымъ  вѣсомъ  на  ка- 
мени,  желѣзѣ,  г.винцѣ  ..)  Послѣдній' отдѣлъ:  Водяныя  бочки  съ  водяными  ра¬ 
кетами  взготорить.  Содержаніе:  устройство  литейныхъ  заводовъ,  изготовленіе 
пушекъ,  ядеръ,  гранатъ  и  т.  п.  При  каждомъ  отдѣлѣ  чертежи,  таблицы  и 
исполненные  тушью  рисунки. 
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Языкъ  —  русскій,  съ  огромнымъ  количествомъ  малоруссиз- 
мовъ  и  полонизмовъ  и  съ  кое-какими  церковно-славянизмами. 


Причины  успѣха  на  войнѣ. 

Вины  благополучія  па  браны. 

Первая  вына  благополучія  на  браны — брань  праведная. 

Начало:  Всякъ  воюяй  неправедне  разбиваетъ,  а  не  воюетъ, 
и  иже  ему  помоществуютъ,  тому  же  суть  прегрѣшенію  виновны... 

Вторая  вина  благополучія  па  брапы  —  бытп  во  вѣрѣ  право¬ 
славной. 

Начало:  Можетъ  до  времене  и  невѣрнымъ  на  браны  благо¬ 
получіе  служити... 

Послѣдняя  вина — 24-я. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  Публ.  Библ.  Г.  I. 
326,  к.  XVII  —  нач.  XVIII  в.;  онъ  представляетъ  часть  какой- 
то  рукописи,  такъ  какъ  первая  его  страница  помѣчена  цифрой 
145.  Оригиналъ  этого  небольшого  сочиненія  (41  листъ)  пли 
части  сочиненія  намъ  неизвѣстенъ  (повидимому,  онъ  на  латин¬ 
скомъ  языкѣ). 

Языкъ— церковно-славянскій,  съ  многочисленными  малорус- 
сизмамп. 


Что  нужно  знать  воину. 

Часть  первая,  о  вопросахъ  и  отвѣтахъ  вѣдѣнію  воинскому 
благопотребныхъ. 

Начало:  Естественное  есть  и  природное  человѣку  желаніе 
еже  вѣдѣти,  познаватп  и  разумѣти  вещи... 

Вопросъ  первый:  Откуду  война  и  брань  пмать  свое  начало. 
Отвѣтъ:  Мнозп  вознепщеваша,  яко  война  и  брань... 

Послѣдній,  20-й  вопросъ:  Како  воину  отъ  браии  пришед¬ 
шему  въ  дому  своемъ  жптп  подобаетъ.  Отвѣтъ:  Иныя  суть  доб¬ 
родѣтели  воинскія... 
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Намъ  озвѣстсеъ  одинъ  списокъ — Уваров.  №  2228,  к.  ХУП  в. 
Тексты  свящ.  писанія  (ихъ  много)  въ  обычномъ  церковно¬ 
славянскомъ  переводѣ. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый х). 


Голландскій  воинскій  уставъ  о  наказаніяхъ. 

* 

Провы  или  уставы  воинскіе  въ  Галанской  земли. 

Начало:  Прово  или  правила  воинскіе,  якоже  и  гражданскіе, 
роду  человѣческому  зѣло  потребны  будутъ... 

Статья  1.. Начало:  Въ  началѣ  же  подобаетъ  воеводѣ  быти, 
во  образъ  протчимъ,  житіемъ  безпорочну,  чисту,  воздержну... 

Всего  82  статьи. 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ —  Публ.  Библ.  (^.  ХУП.  87, 
второй  половины  XVII  в.  (л.  108  сл.). 

Языкъ — русскій,  не  вездѣ  удобопонятный1  2). 


О  случаяхъ  военныхъ,  Фронтина. 

Книги  Іуліа  Фронтина,  сенатора  римскаго,  о  случаехъ  воен¬ 
ныхъ,  на  четыре  части  раздѣленныя.  Сіи  первоновопреведенныя 
на  славено-росскій  языкъ  дѣлотщаніемъ  труждающихся  въ  цар¬ 
ствующемъ  великомъ  градѣ  Москвѣ...  1692  лѣта. 

Посвященіе  Петру  I,  подписанное  Каріономъ  Истоминымъ. 

Начало  1-ой  главы:  Марко  Портій  Катонъ,  разумѣя,  яко 
грады  испанскія  отъ  него  побѣжденныя  во  время  надежды  крѣп¬ 
кихъ  стѣнъ  противостояти  пмяху... 

Единственный  намъ  извѣстный  экземпляръ,  тотъ  самый,  ко¬ 
торый  былъ  поднесенъ  Петру,  —  Моек.  Арх.  Мин.  Ин.  Д. 
Л?  257  —  462.  Переводъ  сдѣланъ  съ  польскаго.  Оригиналъ — 

1)  Возможно,  что  передъ  нами  оригинальное  русское  произведеніе. 

2)  Эта  книга  была  въ  библіотекѣ  кн.  В.  В.  Голицына  въ  1689  г.  Розыск- 
имя  дѣла  о  Ѳедорѣ  Шакловитомъ ,  т.  ГѴ,  стр.  66.  Поэтому  се  нельзя  считать 
переводомъ  А.  А.  Виніуса,  упоминаемымъ  у  Пекарскаго ,  I,  203. 


* 
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К$цШ  «Шіизга  Тготііпа ,  зепаіога  ггутзкіе&о,  о  ГогІеІасЬ 
ѵодеппусЬ...  кзі$§і  сг\ѵоге.  Рггег  игодгопе&о  ДакиЬа  Сіеіескіе&о 
2  Іасіпзкіе^о  з^гука  па  роізкіе  рггеіогопе.  Тегаг  поѵо  ѵусіапе. 
Коки  1609,  \ѵ  Рогпапіи. 

Языкъ  —  учеиый  церковно-славянскій,  не  вездѣ  достаточно 
удобопонятный.  Отмѣтимъ:  Сикилія,  кесарь,  Пелоппонмса  и  т.  н. 
Полонизмы:  отъ  габицикооъ  (=  жителей  Габій),€  локренчики 
(жители  Локръ),  Аріовпстъ  немецкій  кроль,  Клавдій  бормистръ , 
Дуеллій  бормистръ  (=  консулъ) і}. 


Книга  о  псовой  охотѣ,  Остророга. 

Сія  книга  о  содержаніи  псовой  охоты  и  о  порядкахъ,  какъ 
надлежитъ  знающему  и  прямому  охотнику  содержать  охоту,  и 
дабы  всякій  охотникъ  въ  своемъ  званіи  зналъ  свою  должность. 
Которая  раздѣляется  на  семь  частей,  а  переведена  съ  польскаго 
діалекта  на  россійскій  языкъ  ловчимъ  королевства  польскаго  и 
воеводою  познанскимъ  Іанномъ  Загарскимъ  въ  городѣ  Варшавѣ 
1649  году  и  поднесена  имъ  польскому  королевичу  Владиславу 
Жпхмантовпчу.  А  писана  сія  книга,  называемая  Охотничій  по¬ 
рядокъ,  въ  Санктъ-Петербурхѣ  декабря  дня  1748  году. 

Посвященіе  автора  королевичу  Владиславу  Жпхмантовичу. 
Начало:  Между  сими  вреднѣйшими  благородными  особами... 

О  настоящемъ  иервомъ  порядкѣ.  Глава  1-ая. 

Начало:  Во-первыхъ,  кто  главный  дому  начальникъ,  пове¬ 
литъ  первому  своему  охотнику... 

7  главъ.  Въ  концѣ  «реэстръ»  —  клички  собакъ  въ  алфавит¬ 
номъ  порядкѣ. 

Мы  знаемъ  два  списка:  Публ.  Библ,  (^.  X.  7,  1748  г.,  и  (і. 
X.  3,  послѣ  1782  г.1 2).  Судя  но  всему,  Іоаннъ  Загарскій  есть  не 
кто  иной,  какъ  графъ  «Тап  Ояігогод ,  воевода  познанскій,  издав- 

1)  Срв.  Пекарскій,  1,  210;  Браиловскій,  Каріонъ  Истоминъ,  М.  1889,  стр.  92 
слѣд. 

2)  Этотъ  второб  списокъ  —  копія  съ  перваго  списка. 


шіп  книжку  Музіівітто  2  о&агу,  съ  посвященіемъ  королевичу 
Владиславу  (второе  изданіе  которой  вышло  въ  Краковѣ  въ 
1649  г.).  Посвященіе  русскихъ  списковъ  совпадаетъ  съ  посвя¬ 
щеніемъ  Остророга  (начало:  Мщбгу  тгузікіегаі  шурггесіпіеі- 
згеті  (1оЪгосЫе]81тсу...),  но  текстъ  самаго  сочиненія  въ  нашихъ 
спискахъ  совершенно  отличенъ  отъ  текста  польской  книжки. 
Очевидно,  сдѣланный  у  насъ  переводъ  труда  Остророга  под¬ 
вергся  передѣлкѣ  русскихъ  читателей  охотниковъ  и  измѣнился 
до  неузнаваемости. 

Книжка:  Псовый  охотникъ.  Изд.  любителемъ  псовой  охоты 
Г.  Б.  (М.  1785),  представляетъ  собою  новую  передѣлку  труда 
Остророга.  Издатель  въ  предисловіи  говоритъ:  Будучи  въ  де¬ 
ревнѣ,  случилось  мнѣ  у  одного  моего  пріятеля  найти  въ  библіо¬ 
текѣ  его  письменную  старинную  книгу,  переведенную  съ  польскаго 
на  россійскій  языкъ,  подъ  названіемъ:  О  содержаніи  псовой 
охоты...  Вознамѣрился  я,  переправивъ...  и  дополнивъ,  оную  из¬ 
дать. 


Книга  о  псовой  охотѣ,  фоюЛесси. 

Кипга  Охотничій  регулъ,  пли  порядокъ  о  содержаніи  псовой 
охоты,  имѣетъ  въ  себѣ  40  главъ,  а  раздѣляется  на  4  части. 
1635-го  году,  августа  дня. 

Сочиненіе  рижскаго  нѣмца  стольника  Крестьяна  Алгердо- 
вича  сына  Фон-Лсссіина ,  поднесенная  государю  царю  Алексѣю 
Михайловичу  всея  Россіи  самодержцу. 

Посвященіе  автора  царю  Алексѣю  Михайловичу  заключаетъ 
въ  себѣ  слѣдующее:  Множество  исходя  государствъ,  изыскивая 
во  псовыхъ  охотахъ  исправностей,  въ  чемъ  я  свою  жизнь  пре¬ 
провождаю...  живу  въ  свѣтѣ  63  года,  а  веселостей  ни  въ  какихъ 
забавахъ  не  нахожу,  акромѣ  псовъ.  Я  надѣюся,  что  полюбится 
на  васъ,  государь,  и  всему  обществу  мои  вседостойныя  примѣ¬ 
чанія...  Подпись:  Всенижайше  подноситъ  вашъ  холопъ  Кресть¬ 
янъ  Алгердовичъ. 
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Послѣ  посвященія:  Переведена  съ  нѣмецкаго  па  россійскій 
языкъ  смоленскимъ  шляхтичемъ  Аркадіемъ  Станкевичемъ. 

*  Глава  1.  Какъ  содержать  псовую  охоту  въ  порядкѣ,  о  раз¬ 
личныхъ  вещахъ  и  о  ловчемъ  его,  если  содержатель  исправной 
псовой  охоты  слѣдовать  моему  приказу,  когда... 

Въ  концѣ  клички  собакамъ  въ  алфавитномъ  порядкѣ. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  Публ.  Библ.  (}. 
X.  3,  к.  XVIII  в.  (послѣ  1782  г.).  Оригиналъ  —  рукописное  со¬ 
чиненіе  Фон-Лесси. 

Языкъ  —  русскій,  не  вездѣ  удобопопятный. 


Гиппика. 

1.  Ко  благосердому  воинскому  читателю. 

Начало:  Много  умѣти,  много  и  вѣдѣти,  много  разумѣти,  тѣ 
вещи,  благосердый  читателю... 

Что  въ  сихъ  четырехъ  книгахъ  и  во  всякой  ихъ  главѣ  за¬ 
ключается... 

Въ  1-ой  книгѣ  говорится  о  мастяхъ  конскихъ,  о  жеребцѣ, 
кобылахъ,  какъ  припускать,  когда,  какъ  кормить  и  т.  п.  Во  вто¬ 
рой — о  выѣздкѣ,  о  конюшнѣ,  конюшемъ.  Въ  3-й — о  мундштукѣ, 
удилахъ.  Въ  4-ой  о  лѣкарствахъ. 

Въ  концѣ:  Преведена  сія  книга  въ  царствующемъ  велицѣмъ 
градѣ  Москвѣ  1685  года  преводникомъ  Стахіемъ  Гадзаловскимъ . 

Намъ  извѣстны  списки:  Публ.  Библ.  (}.  X.  8  (изъ  него  мы 
взяли  выше  приведенное)  и  Г.  X.  1,  XVIII  в.  Оригиналъ — Нір- 
ріса  аІЬо  пайка  о  копіасЪ,  зрозоЪ  паіигу,  рг2ушіоіо\ѵ  гогпуск 
копзкіек  рогиапіа,  \ѵусЬо\ѵапіа,  сшсгепіа  і  иіесгепіа  гогпусіі 
еѣогоЪ  і  рггурабкоѵѵ  роба^аса.  Рггег  ^ебп§  гпасгп^  озоЪ§  гоки 
1647  бо  б  гики  робапа,  а  іегаг  зтсіего...  рггебгикочѵапа.  \ѴКга- 
ко\ѵіе,  \ѵ  бгикагпі  акабетіекіе^  8іие  аппо.  Послѣ  заглавія:  Бо 
1азка\ѵе<*о  гуіегзкіе^о  сгуіеіпіка.  Начало:  ѴѴіеІе  ишіес,  зіі^ 
\ѵібгіес,  \ѵіе1е  гогитіеб... !). 

1)  Мы  пользовались  экземпляромъ  Варшавскаго  Университета  (IV.  80. 
1—25). 
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Языкъ —  русскій,  съ  церковпо-славянпзмамп,  тяжелый  и  не 
вездѣ  удобопонятный. 

2.  Гиипика  пли  наука  о  коняхъ,  способъ  натуры,  примѣтъ 
разныхъ  конскихъ  познанія,  вскормленія,  ученія,  такъ  разныхъ 
немощей  и  тяжкихъ  припадковъ  лѣченіе  подающая.  Чрезъ  одну 
знатную  особу  1647  къ  печатанію  предложена,  а  нынѣ  ново... 
типомъ  издания  въ  Краковѣ,  въ  типографіи  академицкой.  Нынѣ 
паки  на  россійскій  просторѣчпый  діалектъ  преведеиа.  Лѣта  Хри¬ 
стова  1752  года. 

Гипппка  о  коняхъ. 

Къ  благопріятнымъ  рыцарскимъ  читателемъ. 

Начало:  Много  умѣти,  много  вѣдатп,  много  разумѣтп  сіи 
вещи  суть,  читателю... 

Въ  концѣ  (передъ  «реестромъ»):  Съ  благодѣяніемъ  и  привпл- 
легіемъ  свщ.  королевскаго  величества.  Въ  Краковѣ,  въ  типогра¬ 
фіи  академической. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ — Публ.  Библ.  Е.  VI. 
6,  XVIII  в.  Дата,  приведенная  выше,  относится  къ  этому  списку, 
а  не  къ  переводу.  Оригиналъ  тотъ  же. 

Языкъ  —  русскій  тяжелый. 


Школа  верховой  ѣзды,  Плувинеля. 

1.  Книга  лошадинаго  ученія,  преведеиа  съ  Французского 
письма  на  рускій  языкъ  въ  нынѣшнемъ  во  179  (=  1670)  году, 
декабря  въ  20  день. 

Королевская  ѣздная  школа  господина  Плувиннела  королев¬ 
скаго  величества  высшаго  конюшаго...  въ  другіе  наложено  и  на 
высокій  нашъ  нѣмецкій  языкъ  преведено  въ  городѣ  Броншвейку, 
печатапо  чрезъ  Андреа  Дункера,  вспоможеніемъ  Готфрида  Мил¬ 
лера. 

Посвященіе. 

Мы  знаемъ  лишь  списокъ  Публ.  Библ.  Г.  XI.  1,  к.  XVII  в., 

въ  переплетѣ  съ  позолотой,  принадлежавшій,  несомнѣнно,  царской 
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библіотекѣ.  Въ  немъ  находится  заглавный  листъ  оригинала,  гра¬ 
вюры  оригинала  и  между  ними  портретъ  Людовика  XIII,  грави¬ 
рованный  въ  1626  г.1 2).  Оригиналъ  —  Ье  тапеі^е  гоуаі  бе  Ріи- 
ѵіпсі ,  Вгаипзсііѵт^,  1653,  съ  текстами  Французскимъ  и  нѣмец¬ 
кимъ.  Переводъ  сдѣланъ  съ  нѣмецкаго. 

Языкъ  —  русскій,  съ  глаголами  въ  концѣ  предложеній  и  съ 
полонизмами,  тяжелый,  хотя  п  понятный. 

2.  Ученіе,  како  объѣзжати  лошадей,  се  есть  художество  о 
яжденіи,  умершаго  господина  Литонія  де  ІЬувинелла ,  королев¬ 
скаго  величества  Французскаго  начальнаго  конюшего,  думнаго 
статскаго  коморнпка  п  подгубернатора. 

Начало:  Королевскому  величеству  Франпужскому. 

Милостивѣйшій  король  и  государь,  усердно  болѣзную,  что 
нынѣ  принужденъ  учинился  рукою  перо  воспріятп... 

Единственный  экземпляръ,  также  изъ  царской  библіотеки, — 
Публ.  Бпбл.  Погод.  Ля  1717,  XVII  в.,  на  александрійской  бу¬ 
маг!.,  съ  золотомъ  иа  мѣстѣ  киновари,  съ  вклеенными  заглав¬ 
нымъ  листомъ  и  гравюрами  оригинала.  Переплетъ  бумажный  съ 
позолотою.  Оригиналъ  —  Іпзігисііоп  (Іи  гоі,  ей  Гехегсісе  бе 
шоиіег  а  сЬеѵаІ.  Раг  Меззіге  Аиіоіие  бе  Ріиѵіпеі.  Рагіз,  1629. 
Переводъ  сдѣланъ  какъ  будто  съ  нѣмецкаго. 

Языкъ — русскій,  кое-гдѣ  съ  церковно-славянпзма.мп  *). 


1)  О  другомъ  спискѣ  см.  въ  словарѣ  м-та  Евгенія,  II,  286. 

2)  Послѣ  сочиненія  Нлувивеля  въ  рукописи  Иубл.  Библ.  находится  рядъ 
гравюръ  и  заглавный  листъ  изъ  книги:  Е^иі1е  Лоапиіз  Аизігіасі  Сагоіі  У  Ітр. 
Е.  Іп  цио  оптіз  §епегіз  йсиегозіззітогит  ^и0гит  ех  ѵагііз  огЬіз  рагІіЬиэ  іп- 
зікніз  (іеіесіиз.  Асі  ѵіѵит  отиез  Иеііиеаіі  а  сеІеЬеггіто  рісіоге  ДоЬаппе  8ігаіапоу 
Веіда  Вт^еизі.  Еі  а  РЬіІірро  Саііаео  ебііі.  Гравюры  изображаютъ  лошадей 
разныхъ  породъ.  Латинскія  ихъ  подписи  (въ  стихахъ)  въ  нашей  рукописи  пе¬ 
реведены  (иногда  стихами)  и  наиисаны  на  нихъ  же.  Текста  нѣтъ. 

Снимки  съ  обѣихъ  рукописей  царской  библіотеки — въ  изданіи  Археологи¬ 
ческаго  Института:  «Палеографическіе  снимки  съ  русскихъ  рукописей  XII — 
XVII  вѣковъ»,  табл.  ХЬ  и  ХЫ. 
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Руководство  по  коннозаводству. 

1.  О  строеніи  конскаго  дому. 

Начало:  Подобаетъ  великому  и  можному  папу  и  господину 
дворъ  построить  для  пригону  и  покою  конскаго  стада... 

Другое  дѣло.  Описаніе  коней  чужеземскпхъ.  О  персявскомъ 
1,  о  арабскомъ  2,  о  барбарскомъ... 

Третіе  дѣло.  О  конюшемъ  и  подконюшемъ...  и  о  аптекѣ  кон¬ 
ской. 

Подлинникъ  «аптеки»:  издадеся  сія  кипга  римскаго  государ¬ 
ства  при  дворѣ  цесарскаго  величества  въ  лѣто  1687-го  году, 
марта  въ  16  день.  [Едва  ли  «цесарское  величество»  не  передѣ¬ 
лано  изъ  Фамиліи  краковскаго  типографа  того  времени  Сегагу, 
род.  пад.  Сегаге&о]. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  Моек.  Румянц. 
Муз.  Л?.  282,  XVII  в. 

Рисунки:  изображенія  лошадей  разныхъ  породъ,  конюшни 
и  т.  п. 

Орпгипалъ,  несомнѣнно  на  польскомъ  языкѣ,  намъ  неизвѣ¬ 
стенъ. 

Языкъ  —  русскій,  съ  полонизмами. 


Поваренная  книга,  Чернецкаго. 

Артикулъ  повари...  припадлеж... 

Раздѣленіе  первое,  въ  которомъ  замыкается  его  образцовъ, 
какъ  строить  потравы  мясныя  разными  прибавками. 

Первый  росолъ.  Подобаетъ  вѣдатп,  какъ  тотъ  первый  ро- 
солъ  готовить:  мясъ  говяжьихъ,  телячьихъ... 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  Публ.  Библ.  <^.  X. 
4,  самаго  начала  ХѴПІ  в.  Оригиналъ  —  Сотрепбіиш  Іегсиіо- 

гит  аІЬо  геЬгапіе  роігаѵ,  рггег  игобгопе^о  8іапІ8Іа\ѵа  Сгег - 

8* 
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піескіедо .  \Ѵ  Кгакотсіе,  1682  *).  Нашъ  текстъ  не  имѣетъ  посвя¬ 
щенія  п  разсужденія  о  поварѣ,  находящихся  въ  оригиналѣ. 

Языкъ — русскііі,  съ  множествомъ  полонизмовъ. 

.  ’  *  I 

1 

— 

■ 

Экономика,  Петриція. 

.  I 

Экономики  Арпстотелесовой,  сирѣчь  Домостроенія,  съ  прида¬ 
ніемъ  книги  двои,  съ  которыхъ  учится  всякъ  домостроитель, 
какъ  п.чать  уиравлятп  жену,  чадъ,  рабовъ  и  имѣнія.  Въ  концѣ 
книгъ  сихъ  суть  приданія,  въ  которыхъ  ширѣй  и  удобнѣй  при¬ 
дается,  что  до  той  же  вещи  принадлежи  гъ. 

Преложено  есть  сіе  съ  языка  латинскаго  и  польскаго  на  сла- 
венскій  въ  царствующемъ  градѣ  Москвѣ  лѣта  1676  году,  мѣ¬ 
сяца  Февраля  въ  26  день,  трудами  стольника  Ѳеодора  Григорьева 
сына  Богданова. 

Начало  1-й  главы  1-й  книги:  Домостроительство  и  граждан¬ 
ское  житіе  между  собою  разными  суть... 

Двѣ  книги  (въ  первой  6,  во  второй  4  главы).  Затѣмъ:  При¬ 
даніе  до  двоихъ  книгъ  Экономики  Аристотелевой. 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  простой  и  ясный. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  Румянц.  Муз. 
Ппскар.  Л?.  627,  половины  XVIII  вѣка9).  Оригиналъ  —  Оекоііо- 
шікі  /\гІ5ІоІе1е5от\),  іо  деві  ггаби  бото\ѵе&о  ъ  бокіабет  кзщ&і 
б\ѵо]е...,  \ѵ  кіогусЬ  зщ  тоге  наисгус  кагбу  "озробагг,  ]ако  зі$ 
оЪсЬобгіс  г  гоші,  я  бгіесті,  г  сгеіабгіц,  г  тадѣнозсщ...  Ро\ѵ- 
Іоге  \ѵубаиіе  рорга\ѵіоие...  г  ртасе]  бокіога  ЗеЬазііапа  Реігіседо 
шебука.  \\т  Кгако\ѵіе,  1618  (1-е  взд.  1603  г.). 


1)  Эта  книга  (изъ  числа  принадлежавшихъ  Сильв.  Медвѣдеву)  значится 
въ  оинси  книгъ  Заиконоспасскаго  монастыря  1699  г.  и  теперь  находится  въ 
Моек.  Типографской  Библіотекѣ. 

2)  Другой  былъ  въ  библіотекѣ  Баузе  (Л?  268). 


Экономія  земская. 


Сокровище  извѣстныхъ  тайнъ  *економіп  земской. 

Ключь  до  сокровища  економіп  земской,  въ  немъже  разные 
новые  и  собственные  замыкаются  о  урожден  Іяхъ  и  пожиткахъ 
земскихъ  въ  трактатахъ  30  во  едино  собранные  матери,  ради 
лучшаго  благоразумному  читателю  изобрѣтенія,  показующе,  что 
въ  книгѣ  сей  замыкается  и  обрѣтается.  Оглавленіе  трактатомъ... 

Начало  1-го  трактата:  Не  можетъ  быти  лучшая,  достойнѣй¬ 
шая  первѣйшая  бесѣда,  яко  о  гоеиодарствѣ  земскомъ,  понеже... 

Заглавіе  первой  главы:  Вины  урожденія  и  неурожденія.  На¬ 
чало:  Яко  всякая  вещь... 

Въ  концѣ:  Конецъ  сей  книги,  Економія  названной,  пола¬ 
гается. 

Обширное  сочиненіе  о  земледѣліи,  скотоводствѣ,  птицевод¬ 
ствѣ,  рыбоводствѣ,  охотѣ,  лѣченіи  животныхъ,  воспитаніи  дѣ¬ 
тей,  искусствахъ  и  т.  д.  Дѣлится  на  30  трактатовъ,  которые  въ 
свою  очередь  дѣлятся  на  главы. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ — Публ.  Библ.  Е.  X. 
5,  нач.  XVIII  в.  Оригинала  мы  пе  знаемъ,  и  можемъ  о  немъ 
сказать  лишь  то,  что  онъ  —  на  польскомъ  языкѣ1). 

Языкъ —  русскій,  съ  церковно-славянпзмамп  и  полонизмами. 
Послѣднихъ  очень  много. 


Сочиненіе  по  сельскому  хозяйству. 

Единственный  списокъ — Уваров.  Ля  2229,  нач.  XVIII  в., 
имѣетъ  самый  печальный  видъ:  большое  число  листовъ  утрачено, 
сохранившіеся  изорваны  и  при  переплетѣ  перебиты.  Приводимъ 
нѣсколько  извлеченій. 

л.  1 .  Регула,  о  пшеницѣ  и  выборѣ  полезныхъ  ради  еѣ  мѣстъ. 

1)  Мы  сличали  съ  книгою  Ніямг’а  2іетіайака  денегаіиа  оесопошіа,  Кгак. 
1679.  Послѣдняя,  вѣроятно,  оригиналъ  «Генеральной  Экономики»,  переведен* 
ной  съ  польскаго  въ  1720  г.  (Баузе,  Лв  236). 
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Начало:  1.  Здѣсь  только  сугубый  родъ  пшеницы  обрѣтается: 

1  безъ  осей,  другая  же  съ  осьмп... 

л.  3.  Регула  2,  въ  которой  объявляется  другія  примѣненія 
економпческая,  огородныя  и  полевыя,  п  о  землѣ  къ  плодородію 
способной  и  неспособной. 

Начало:  Разность  земли  экономической,  огородной  и  хлѣбо¬ 
родной  нознавается... 

л.  16.  Регула  3,  о  разсмотрѣніи  древесъ  плодородныхъ... 

л.  27.  Вѣдѣніе  2.  О  сѣменахъ  въ  своемъ  раздѣленіи. 

.  Регула  1 ,  о  ржи  и  о  примѣчаніяхъ  о  ней  економическпхъ. 

Начало:  1.  Рожь  наша  сугубая  есть:  одна  озимая,  а  другая 
яркая... 

л.  27  об.  Регула  5,  о  оркпшу  самопше  ячменю. 

Начало:  Оркншъ  походитъ  частію  на  пшениц}7... 

л.  32.  Регула  2,  о  аржаномъ  хлѣбѣ.  Начало:  Хлѣбъ  ржаной 
свѣтлой  муки... 

л.  52  об.  Регула  4.  О  нивахъ  съ  разнаго  хлѣба  дѣлаемыхъ 
и  ихъ  пользѣ  или  вредѣ. 

Начало:  Солодъ  на  пиво  не  вездѣ  равный  дѣлаютъ... 

Часть  листовъ  принадлежитъ  лѣчебнику  (въ  сельско-хозяй¬ 
ственныхъ  сочиненіяхъ  стараго  времени  обыкновенно  помѣ¬ 
щается  и  лѣчебникъ). 

Между  прочимъ: 

Глава  49,  о  пострѣлѣ.  Начало:  Понеже  суть  пострѣлъ  мало 
что  лучше,  нежели  Францы,  умыслили  есми  тутъ  наппсати... 

Языкъ,  русскій,  съ  такимъ  огромнымъ  количествомъ  поло¬ 
низмовъ,  что  цѣлыя  Фразы  кажутся  польскими,  написанными 
русскими  буквами.  Оригиналъ,  несомнѣнно,  —  на  иольскомъ 
языкѣ». 


Риторика. 

Предословіе  на  риторику  съ  прикладомъ. 
Начало:  Царь  нѣкій  обрѣте  землю  удобну... 
Нарѣчіе  предословія  риторическаго. 
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Начало:  Азъ  есмь  риторика  доброглаголиваго  и  яснозри¬ 
тельнаго  разумѣнія; 

Мною  грамматика  исполняется 

И  діалектика  украшается; 

Азъ,  связующися  съ  сими  ученіи,  витіпскую  мудрость  состав¬ 
ляв  научаю 

II  богословная  реченія  ясно  глаголати  и  вѣщатп  вразумляю... 

(Стихи  съ  рпомамп,  различной  величины). 

Книга  глаголемая  риторика,  спрѣчь  наука  добрословія  или 
хитрорѣчію  учащая. 

Книги  риторики  суть  двѣ  потонку  въ  вопросѣхъ  написаны, 
скораго  и  удобнаго  ради  ученія. 

Книга  первая.  О  изобрѣтеніи  дѣлъ. 

Начало  риторики:  Что  есть  риторика  и  что  держитъ  ученіе 
ея?  Риторика  есть,  я  же  учитъ  пути  правому... 

Книга  вторая.  О  украшеніи  слова. 

Мы  пользовались  списками:  Синод.  Бпбл.  ММ  861  (изъ  него 
взято  находящееся  выше),  918  и  933,  Румянц.  Муз.  Рум. 
М  192,  Унд.  М  874,  Муз.  М  2778,  Публ.  Бпбл.  Погод.  М  1663. 
Они  всѣ  имѣютъ  одинъ  и  тотъ  же  текстъ;  но  нѣкоторые  начи¬ 
наются  словами:  Книги  риторики  суть  двои...  Это  —  небольшой, 
по  хорошо  составленный  учебникъ  риторики,  безъ  цитатъ  изъ 
латинскихъ  авторовъ  (обычныхъ  въ  западно-европейскихъ  рито- 
рпкахъ  XVI — XVII  вв.).  Судя  по  всему,  оригиналъ  его  былъ 
на  латинскомъ  языку.  Переводчикъ  зиалъ  ио-гречеекп :  /Гипе¬ 
ронъ,  Ликиніушъ,  Дммостенъ,  ргсгоръ  (рядомъ:  синекдохе,  син¬ 
копе  и  т.  п.).  Такъ  какъ  старшіе  списки  относятся  къ  двадца¬ 
тымъ  годамъ  XVII в. (Синод.  М  933 — 1620г.1),  Унд. — 1623  г.) 
и  такъ  какъ  царская  грамота  въ  Троицкій  монастырь  1616  г. 
объ  исправленіи  требника  тѣми  монахами,  которые  «грамматику 
и  риторію  умѣютъ»,  заставляетъ  думать,  что  въ  началѣ  XVII  в. 

1)  Въ  Типографской  Бвбл.  есть  другой  списокъ  1620  г.  Погоріълові ,  Биб¬ 
ліотека  Моек.  Синод.  Типографіи,  выо.  II,  стр.  23,  29.  Это  —  копія  съ  списка 
1620  г.? 
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риторика  была  въ  Москвѣ  уже  хорошо  извѣстна,  то  позволи¬ 
тельно  считать  нашу  риторику  переведенною  не  позже  конца 
XVI  в. 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  правильный  и  ясный,  безъ  по¬ 
лонизмовъ  и  западно-руссизмовъ  (впрочемъ:  Лпкиніушг  и  т.  п.). 

_ 

Риторика  безъ  заглавія. 

Бесѣда  1  предословная. 

Вопросъ.  Что  есть  риторика?  Отвѣтъ.  Риторика  есть  хит¬ 
рость  добрѣ  глаголатп.  Вопросъ.  И  что  есть  глаголати  добрѣ?... 

Бесѣда  2,  въ  нейже  предлагаю  гея  (!)  о  коейждо  особь  части. 
Слово  о  началѣ. 

Вопросъ.  Уразумѣхъ  убо  отъ  прежней  бесѣды  твоей,  что 
есть  каяждо  часть  слова... 

Бесѣда  3,  о  изобрѣтеніи.  Вопросъ.  Что  убо  изобрѣтеніе 
есть?... 

Бесѣда  4,  о  чпнноположенію  и  изреченію. 

Часть  1 ,  о  чпнноноложеііію.  Вопросъ.  О  чпнноположенію  хо- 
тяще  бесѣдовати... 

Бесѣда  5,  о  памяти  и  проповѣди.  Вопросъ.  Четвертую  рито¬ 
рики  часть... 

Уваров.  Ля  2112,  нач.  XVIII  в.  (л.  230  сл.). 

Повпдпмому,  это  —  ие  вполнѣ  переводъ;  во  всякомъ  случаѣ 
текстъ  имѣетъ  видъ  передѣлки  латинскаго  сочиненія  (есть  ссылки 
па  Квинтиліана,  Вергилія,  Катулла,  рядомъ  съ  ссылками  на  гре¬ 
ческихъ  церковныхъ  историковъ). 

Языкъ — церковно-славянскій,  ученый  и  тяжелый.  Перевод¬ 
чикъ  имѣлъ  польско-латинское  образованіе:  жродло ,  «аллегорія 
римскій  превращеніе»),  апострофе;  но  зналъ  ио-гречеекп:  тро- 
посъ,  схима,  Аедршіъ,  Л*ш;еронъ. 
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Словари. 

1)  Лексиконъ  латинскій  зъ  Калепина  преложеиный  на  сла¬ 
вонскій,  отъ  созданія  міра  7150  (=  1642).  Судя  по  датѣ,  при¬ 
надлежитъ  не  Епифанію  Славпнецкому,  а  одному  изъ  перевод¬ 
чиковъ  посольскаго  приказа. 

2)  Бісііопагішп  Іаішозсіаѵопісит  орегі  АтЬгозіі  Саіеріпі... 
соиГогтаіит,  зіисііо...  раігит  Ерірііапіі  Віаѵеиіскіі,  Агзепіі  Ко- 
гескіі  Ваіапоѵіеизіз...  МозсЬоѵіа...  1650. 

3)  Лексиконъ  латинскій  зь  Калепина  преложеный  или  преве- 
деный  на  славонскій  діалектъ,  лѣта...  7193  (=  1685). 

Всѣ  эти  словари  —  сокращенный  переводъ,  съ  измѣненіями 
и  дополненіями,  словаря  А.  Саіеріпі  Бісііопагіит  Ііп&иагит. 

4)  Лексиконъ  греко-славено-латинскій,  Епифанія  Славпнец- 
каго. 

Переводъ  словаря  «То.  Зсориіас  Ьехісоп  ^гаесоіаііпига. 
Трудъ,  въ  свое  время  цѣнившійся  высоко.  Списокъ  его,  принад¬ 
лежащій  Архангельской  семинаріи,  имѣетъ  при  себѣ  прошеніе 
Николая  (Головина,  справщика)  патр.  Адріану  объ  его  изданіи 
( Строевъ ,  108) 1}. 

5)  Лексиконъ  языковъ  польскаго  и  славепскаго  скораго  ради 
изобрѣтенія  и  уразумѣнія...  Наппсася  въ  царствующемъ  градѣ 
Москвѣ...,  лѣта  отъ  воплощенія  Сына  Божія  1670.  Передъ 
текстомъ  лексикона  небольшое  предисловіе  (редактора). 

Намъ  извѣстно  два  экземпляра:  Моек.  Типографской  Бпбл. 
Ля  1792  (отсюда  заглавіе),  подробпо  описанный  Погорѣло¬ 
вымъ  (Ля  42),  и  Чудова  мои.  Ля  366,  XVII  в.,  безъ  заглавія 
и  предисловія.  Редакторъ  словаря  воспользовался  извѣстнымъ 
въ  свое  время  польско-латпно-греческимъ  словаремъ  Кнапскаго. 

Экземпляръ  Типографской  Библіотеки  принадлежалъ  Силь¬ 
вестру  Медвѣдеву.  Сравни  у  Баузе  Ля  3:  Словарь  польско- русскій 
1688  г. 

1)  Житіе  Ѳ.  Ртищева  разсказываетъ,  что  ЕоиФаній  составилъ  свой  словарь 
по  просьбѣ  Ртищева  {Росс.  Вивліоѳика ,  XVIII,  401).  Но  этотъ  разсказъ,  какъ 


6)  Лексиконъ  россійско-латшіско-шведскій.  Списокъ  конца 
XVII  в.  въ  Моек.  Арх.  М.  Ин.  Д.  X  244  —  444.  Вѣроятно,  п 
этотъ  словарь  —  переводный. 


Краткая  грамматика  Доната  съ  дополненіями. 

Издана  акад.  //.  В.  Яіичемъ  въ  «Изслѣдованіяхъ  но  русскому 
языку»,  т.  I,  стр.  812  слѣд.,  съ  введеніемъ.  Изъ  предисловія  въ 
спискѣ  Казанскаго  университета  видно,  что  переводъ  ея  былъ 
сдѣланъ  Дмитріемъ  Герасимовымъ  еще  во  дни  его  молодости* 1 2), 
а  былъ  пущенъ  въ  обращеніе,  безъ  достаточнаго  исправленія, 
въ  1522  году.  Болѣе  чѣмъ  вѣроятно,  что  Герасимовъ  имѣлъ  въ 
виду  дагь  русскимъ  переводъ  латинской  грамматики,  руковод¬ 
ства  для  изученія  латинскаго  языка,  и  что  переписчики  его  труда 
выкинули  изъ  него  все  писанное  латинскими  буквами,  оставивъ 
одинъ  русскій  текстъ. 

Интересно,  что  въ  казанскомъ  спискѣ  латинское  с  часто  пе¬ 
редается  чрезъ  русское  с:  сасердосъ,  Фелпспа,  спеспесъ,  сасеръ 
(при  ипвптасъ),  а  въ  Синодальномъ  X  738,  нач.  XVII  в.,  на 
мѣстѣ  этого  с  стоитъ  ц:  саі^ердосъ  и  т.  д. а). 


и  ыногіе  другіе  разсказы  житія,  не  заслуживаетъ  вѣры.  Московское  прави¬ 
тельство  XVII  в.  заботилось  о  составленіи  словарей  и,  наир.,  Спаѳарію  вмѣняло 
въ  обязанность  это  дѣло.  Опо  должно  было  побудить  ЕаііФанія  къ  работѣ. 

Объ  этихъ  словаряхъ  см.  статью  Враиловскаю  въ  Русск.  Филолог.  Вѣсти. 
1890  г.,  Дс  2,  и  изслѣдованіе  Погорѣлова  въ  изд.  «Библіотека  Моек.  Синод. 
Типографіи»,  вып.  II. 

У  Баузе  (№  4)  былъ  еще  Линднеровъ  латино-греческій  словарь  съ  славян¬ 
скимъ  переводомъ  XVII  в. 

1)  Невидимому,  эта  грамматика,  подъименемъ  «Осмочастной  книги»  (=  «о 
оемн  частехъ  вѣщаній»  =  <1е  осіо  рагІіЬиз  огаііоиіа),  была  послана  Герасимо¬ 
вымъ  архіеп.  Геннадію  изъ  Рима  ок.  1491  г.  (посланіе  Герасимова  о  бѣломъ 
клобукѣ). 

2)  Синодальный  списокъ  остался  неизвѣстнымъ  И.  В.  Ягичу. 

Есть  упоминаніе  о  переводѣ  съ  польскаго  какой-то  грамматики  въ  1580  г. 
Андреемъ  Олфсръсвымъ.  Искаженный  текстъ  (объ  окончаніяхъ  русскихъ  именъ 
муж.,  жен.  и  ср.  родовъ)— въ  рукописи  Публ.  Библ.  Г.  IV.  158,  послѣ  извлече¬ 
нія  изъ  Космографіи  Бѣльскаго  (см.  выше,  стр.  55). 
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Мусикійская  грамматика,  Н.  Дилецкаго. 

1)  Грамматика  муспкійскаго  пѣнія,  пли  извѣстная  правила 
пѣнія  въ  слозѣ  мусикійскомъ,  въ  нихъжс  обрѣтаются  шесть 
частей  пли  раздѣленій. 

(Эпиграфъ).  Воспою  Госнодевп,  дондеже  есмь.  Воспойте  Го- 
сподевп  пѣснь  нову. 

Издася  въ  Смоленску  Николаемъ  Дилецкимъ  въ  лѣто  отъ 
Г.  X.  1677. 

Во  «вводящихъ»,  т.  е.  во  введеніи,  авторъ  говоритъ,  что  «не 
тако  пространнѣ,  якоже  нѣкогда  въ  Вильпѣ,  паписахъ  грамма¬ 
тику  мою;  сокращеннѣ  ю  нынѣ,  раздѣлпвше  надвое,  предлагаю». 

Мы  знаемъ  только  списокъ  М.  Арх.  М.  Ип.  Д.  Ля  532  — 
1024,  XVIII  в. 

2)  Идеа  грамматикіи  муспкійской,  составленная  прежде  Ни¬ 
колаемъ  Дилецкимъ  въ  Вильнѣ,  послѣжде  имъ  же  преведена  па 
славенскіи  діалектъ  въ  царствующемъ  градѣ  Москвѣ  отъ  с.  м. 
7187  (1679)  год)'. 

Предисловіе  —  панегирикъ  Г.  Д.  Строганову.  Начало:  Во 
благородныхъ  благородному  и  въ  именитыхъ  именитому  госпо¬ 
дину. 

Списокъ  Моек.  Синод.  Училища  церк.  пѣнія  подробно  опи¬ 
санъ  о.  Мета.иооымг  въ  Русск.  Му  зык.  Газетѣ  1897  г.,  Ля  12. 
Здѣсь  также  о  спискѣ  Моек.  Дух.  Акад.,  принадлежавшемъ  Стро¬ 
ганову. 

Оба  произведенія,  повпдимому,  представляютъ  сокращенный 
переводъ  труда,  написаннаго  по-польски  и,  можетъ  быть,  издан¬ 
наго  печатио  въ  Впльиѣ1)- 


1)  Польская  библіографія  знаетъ  лишь  одно  соч.  Дилецкаго:  То^а  гіоіа  ѵ 
поѵе)  бѵіаіа  теіатогрЪові,  Бгіасѣеіпети  та^ізІгаПжі  ЛѴіІейзкіети,  рггег  Міко- 
І)*7 ескіедо,  акагіетіка  ЛѴіІейзкіе^о.  \Ѵ  ЛѴіІпіе,  1675. 

О  Дилецкомъ,  кромѣ  статьи  о.  Метахюва,  см.  Разумовскаю,  Церк.  пѣніе 
въ  Россіи,  стр.  211 — 212,  Преображенскаю ,  въ  Р.  Му  зык.  Газ.  1897  г.,  №  3, 
стр.  405,  и  Саккетти  въ  Ж.  М.  Нар.  Пр.  1901  г.,  Де  8,  стр.  62. 
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Третій  трудъ  Днлецкаго  —  ЪІусикія  («ыаппсася  первое  съ 
писемъ  древнихъ  доброппсцевъ,  второе  изысканіемъ  діакона 
Іоанникія  Трофимова  сына  Коренева,  что  служилъ  у  великаго 
государя  на  сѣняхъ  въ  соборѣ  Стрѣтенія  Господня,  послѣди  же 
совершпся  Николаемъ  Павловымъ  сыномъ  Дплецкпмъ  лѣта  7189, 
маія  въ  30-й  день»)  —  не  можетъ  быть  считаемъ  за  переводный. 
Онъ  намъ  извѣстенъ  но  отличному  списку  М.  Общ.  ист.  пдревн., 
XVII  в.  (новая  копія  съ  него  —  Публ.  Б.  Г.  XII.  56). 


О  годѣ,  мѣсяцахъ  и  т.  д. 

Рисунокъ  (несомнѣнно,  копія  съ  западно-европейской  гра¬ 
вюры)  изображаетъ  царя  на  престолѣ  (=  годъ),  съ  надписью: 
наставшему  дивимся.  Къ  нему  слѣва  поднимается  но  ступенямъ 
царь  юноша,  съ  надписью:  будущаго  чаемъ.  Отъ  него  справа 
сходитъ  царь  старикъ,  съ  надписью:  минувшее  хвалимъ. 

Надъ  рисункомъ  текстъ: 

Дни  суетъ.  О  наставшемъ  и  о  будущемъ  и  минувшемъ  цари 
Философское  любонравное  ученіе  житія  человѣческаго. 

Начало:  Не  вся  глаголемъ,  яже  вѣдаемъ,  ниже  вся  творимъ, 
елико  хощемъ...  (о  томъ,  что  все  суетно). 

Далѣе,  безъ  заглавія:  Царь  убо  нѣкій  бяше  славенъ  и  ве¬ 
ликъ  зѣло  п  благороденъ  и  вельмп  богатъ  и  свѣтелъ... 

Такъ  называемая  притча  о  царѣ  годѣ,  о  веснѣ,  лѣтѣ,  осени 
и  зимѣ,  съ  рисунками  четырехъ  времеиъ  года.  Послѣдніе  въ 
главномъ  —  въ  изображеніи  времеиъ  года  въ  видѣ  царей  —  та¬ 
кіе  же,  какъ  и  въ  другихъ  рукописяхъ1),  но  имѣютъ  своп  част¬ 
ности.  Именно,  въ  нихъ  по  сторонамъ  и  въ  низу  времени  года 
изображены  происходящія  въ  немъ  дѣянія,  сценки  изъ  русскаго 
быта,  не  имѣющія  ничего  западнаго,  кромѣ  одиой:  изображены 
три  бочки  съ  виномъ;  изъ  одной  цѣдятъ  вино  въ  посудину;  тутъ 
же  пьютъ  впио. 


1)  Изданы  Буыаевымг  въ  его  «Очеркахъ». 
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Въ  концѣ  (послѣ  толкованія  зимы):  ...аще  не  бы  Господь 
Богъ  далъ  весну  и  лѣто  на  поданіе  плодомъ  земнымъ.  Оставимъ 
же  сія  и  на  прсдиреченную  возвратимся  притчю ,  о  нейже  намъ 
слово  предлежитъ.  Услышимъ  днесь,  что  изъявитъ  намъ  повѣсть 
душеполезная  сія. 

Далѣе: 

Первое  о  году  солнечномъ:  что  есть  годъ  и  како  начало  тво¬ 
ритъ  годъ,  разнптельно  по-язычески,  и  о  впспкостѣ  и  о  первомъ 
дни  вѣка  и  о  (и)ндиктѣ. 

Второе  о  дву  на  десяти  знаменіяхъ  зодіяка:  откуду  и  како  тѣ 
звѣзды  имя  воспріята. 

Третіе  о  четырехъ  временехъ  года  пли  частехъ:  откуду 
весна  начинается,  и  прочая. 

Четвертое  солнечнаго  года  о  статіп,  сирѣчь  о  возрасту 
солнца  и  о  равноденствіи  и  о  равнонощіп. 

Пятое  о  мѣсяцехъ:  како  именуются  и  почему  въ  коемъ  мѣ¬ 
сяцѣ  по  колику  дней. 

Шестое  о  календахъ,  идусѣхъ,  сирѣчь  о  праздпицѣхъ  еллпп- 
скихъ  и  латыньскпхъ. 

Ссдмое  о  седмицахъ  и  отъ  коея  звѣзды  кой  день  именуется 
и  въ  коп  день  что  своей  твари  сотвори  Боіъ,  и  паки  о  перьвомъ 
дни  вѣка. 

Осмое  о  дни  и  откуду  день  и  како  день  и  нощь  именуются 
черты,  и  о  часѣхъ:  како  во  дни  пли  нощи  часы  растутъ  и  отра¬ 
стаютъ,  и  о  инѣхъ  реченно  и  впредь  лехчае  вѣдати  можемъ. 

Слѣдуютъ  перечисленныя  здѣсь  статьи. 

Первая:  О  солнечномъ  году  и  о  прочихъ.  Годъ  есть  солнеч¬ 
ный  продолженіе  времени... 

Шестая:  О  календахъ  и  нонѣхъ  и  (и)дусѣхъ,  сирѣчь  о  празд- 
нпцѣхъ  сллиньскихъ.  Есть  же  убо  въ  коемждо  мѣсяцѣ,  содер¬ 
житъ... 

Седмая:  О  седмицѣ  и  отъ  коея  звѣзды  кой  день  именуется  и 
въ  который  день  что  отъ  своея  твари  сотвори  Богъ.  Седмица 
убо  держитъ  седмь  дній  родныхъ... 
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Объясненія  даются  изъ  греческой  и  римской  миѳологіи  и 
исторіи,  съ  грубыми  ошибками  и  съ  полемикою  прошвъ  нихъ  на 
основаніи  Моисеевыхъ  книгъ  и  псалтыри.  Въ  одномъ  мѣстѣ  со¬ 
вѣтуется  тѣмъ,  кто  желаетъ  знать  о  златорунномъ  овнѣ  и  огне¬ 
дышащихъ  волахъ,  «да  чтетъ  троянскую  бытію»;  въ  другомъ  го¬ 
ворится:  «у  Иріямуса  царя  сынъ  именемъ  Александръ,  иже  и 
Фарижъ  именовася  пастыревичъ  преже ». 

Приведемъ  еще  нѣсколько  мелочей:  Ромилъ  сдѣлалъ  «жерт- 
впще  ро  имя  отца  своего  Марта»,  «Азонъ,  сынъ  Леоновъ,  братъ 
Пелеяса,  царя  тесалпскаго,  пде  до  Колкоса  острова»,  апрѣль «сп- 
рѣчь  отворптель»,  Кастеръ  и  Полюскъ,  Юлій  Кесарь  «пнаты 
египетъекіе  изби  По.ѵбія  н  Магна»,  сентябрь  «римски  глаголется 
сентемберь»,  «Ахиллеса  греческій  волхвъ  и  царь»,  Енея  (=Эней) 
прибылъ  «до  Кпцылѣи  и  потомъ  до  влохъ  и  потомъ  до  горъду 
Ляцыхъ»,  «Юнонъ  былъ  идолъ». 

Кромѣ  приведеннаго  до  влохъ,  есть  еще  полонизмы:  волосная 
земля,  Ювпшъ  (=  Юпитеръ). 

Грецизмы:  Ромилъ  (=  Копшіиз),  Нол/бій  (=Рошраеиз), 
Зевесъ,  « Лрисъ  богъ  еллиискій»,  «вмѣсто  Афродикта,  иже  глаго¬ 
лется  латыньской  Венѵсъ»,  въ  Ѳивехъ  и  т.  и. 

Мѣстами  виденъ  переводъ  съ  латинскаго:  небесное  знамя 
(=  8І"ішш,  знакъ  зодіака),  «единъ  ликъ  —  старѣйшиньство 
(=  §епес1ііз?)  отцевъ,  другій  же  ликъ — юнѣйшиньство  (=іи- 
ѵенінз?)  дѣтей»,  « перескокъ  (=  ІганзГи&а?),  спрѣчь  измѣнникъ». 

Мѣстами  неясности:  «недоучиваются,  отъ  какова  дѣянія  сего 
рака  имя  въ  луну  иоставпша»  [луна  не  разъ  въ  значеніи  небо). 

Очевидно,  передъ  нами  непростой  переводъ  съ  латинскаго1), 
но  крайней  мѣрѣ  мѣстами,  а  передѣлка  русскаго  человѣка. 

Мы  пользуемся  спискомъ  этой  «книги»  (такъ  этотъ  текстъ 
именуется  на  л.  157)  —  въ  «Кругѣ  міротворномъ»  к.  XVI — нач. 
XVII  вѣка  Моек.  Дух.  Акад.  Д®  103,  л.і.  129  об.,  съ  черте¬ 
жами. 


1)  Есть  ссылки  на  нашъ  или  на  нашъ  русскій  языкъ. 
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Другой  списокъ  ея,  Уваров.  Л*  685,  XVII  вѣка1 2),  имѣетъ 
другое  заглавіе: 

Предисловіе  святцемъ.  Списано  вкратцѣ  о  году  и  о  прочихъ 
прпстоящпхъ  въ  немъ. 

Россійскаго  царствія  цареву  кнпгчію  кир-Софроиію  радо- 
ватпся. 

Начало:  Начало  божественнѣй  благодати  даинѣй  намъ  отъ 
Бога... а). 

Между  прочимъ:  Тебѣ  же,  возлюбленный  браге  киръ-СоФ- 
роніе,  пишу  сіе  списаніемъ  ради  твоего  словесе,  егда  отъѣдеши 
со  тремъ  отъ  нашихъ  псковскихъ  предѣлъ.  Но  семъ  же  прошу 
твое  величество,  яко  да  прочтется  сія  книга  пнѣмъ  нашей  бра¬ 
тіи  у  васъ  пребывающимъ... 

Надписаніе  же  сіе  епце,  въ  немъже  предлежитъ  обоявленіе 
вѣка,  сіпрѣ(чь)  годъ  солнечный  и  временна  года,  мѣсяцы  и  дни  и 
часы  и  седмицы,  два  равноденьства,  два  солнцу  возврата,  ка¬ 
ленды,  ноны,  пдусы,  годъ  лунный.  Оставимъ  же  сія  и  на  преди- 
рененную  возвратимся  притчу 3),  о  нейже  памъ  слово  предле¬ 
житъ.  Услышимъ  днесь,  что  изъявитъ  повѣсть  сія. 

Слѣдуетъ  притча  о  царѣ  годѣ  (безъ  начала)  и  о  четырехъ 
временехъ  года,  съ  рисунками. 

Далѣе  тѣ  же  статьи,  что  въ  рукописи  Моек.  Дух.  Академіи, 
съ  небольшими  измѣненіями. 

Текстъ  обрывается  па  статьѣ  о  календахъ,  нонахъ  и  идахъ, 
неполной. 

Третій  списокъ —  Уваров.  Дг  703  («Кругъ  міротворный»,  въ 

1)  Сходныхъ  СЪ  НИЛЪ  списковъ  довольно  много;  одинъ  —  ІІубл.  Библ. 
XVII.  67 — относится  къ  концу  XVI  или  нач.  XVII  в. 

2)  Издано  въ  «Описаніи»  арх.  Леонида.  По  соображеніямъ  арх.  Леонида, 
царь,  здѣсь  упоминаемый, — всего  скорѣе  Иванъ  Грозный,  посѣтившій  Псковъ 
въ  1577  г.  Соловецкій  сборникъ  Л»  699  имѣетъ  при  этой  статьѣ  дату  — 1617  г. 
(Описаніе,  II,  578).  Уставъ  церковный  Спб.  Синод.  Архива  XVI — ХѴП  в.,  гдѣ 
находится  эта  же  статья,  имѣетъ  вкладную  патріаршаго  духовника,  чернаго 
священника  Софронія  1636  г. 

3)  Эта  Фраза  показываетъ,  что  передъ  нами  передѣлка  текста,  сохранен¬ 
наго  спискомъ  Моек.  Дух.  Ак. 
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общемъ  очень  близкій  къ  «Кругу»  Моек.  Дух.  Ак.)  —  имѣетъ 
другое  начало,  чѣмъ  предыдущій,  но  очевиднѣйшимъ  образомъ 
передѣлай ное  изъ  начала  этого  послѣдняго.  Вотъ  оно: 

Предисловіе  евлтцемъ.  Списано  о  году  и  о  протчпхъ  пред¬ 
стоящихъ  въ  пемъ. 

Далѣе  киноварью:  Начало  божественнѣй  благодати  даннѣп 
намъ  отъ  Господа  Бога  и  Спаса  нашего  Іисуса  Христа  и  еже  о 
любви  заповѣданная  намъ  во  святыхъ  великихъ  четырехъ  благо- 
вѣстнпцѣхъ,  паче  во  святѣмъ  и  велицѣмъ  проповѣдницѣ  и  учи¬ 
тели  Іоаннѣ  Богословѣ;  чтый  бо  въ  нихъ  п  обрѣтая  да  разу¬ 
мѣетъ. 

Начало:  Тебѣ  же,  возлюбениый  о  Христѣ  кпръ,  гласный 
безпрпстунный,  громный  согласный,  гласный  паки  безпрпступ- 
пып,  согласный  необавный,  послѣди  же  единъ  гласный  и  соглас¬ 
ный,  но  дебелъ  въ  иерьвыхъ  п  въ  послѣднихъ  и  паки  въ  послѣд¬ 
нихъ  и  въ  иерьвыхъ...  (описано  имя),  нависахъ  сіе,  понеже  по- 
нѵди  мя  твое  нпщелюбіе  п  миогая  твоя  къ  намъ  благая  дѣтели, 
еже  гребова  наше  недостопнство  отъ  твоего  благородія;  мощенъ 
бо  есп  въ  моемъ  требованіи  и  все  разрѣшите,  елико  наше  ску¬ 
доуміе  требуетъ.  Егда  течаше  лѣто  всемірнаго  созданія  надъ 
лѣты  седьмыя  тысящи  (тайнопись  опять;  получается  7138  = 
1030  г.,  11  марта)...  Написаніе  же  сіе  бесѣдуетъ  въ  начало 
святцемъ,  отъ  многихъ  писаній  собрася  во  едино... 

Посемъ  же  молю  твое  величество,  яко  да  прочтется  сія  книга 
инѣмъ  братіямъ  но  плоти... 

Слѣдуетъ  притча  о  годѣ;  для  рисунковъ  оставлены  мѣста. 
За  нею  прочія  статьи  «Круга  міротворнаго»  Моек.  Дух.  Ак. 

Въ  сборникѣ  Моек.  Синод.  Библ.  Лх  865,  XVII  в.  (лл.  264 — 
285)  находится  слѣд.  извлеченіе  изъ  текста  «Круга  міротвор¬ 
наго»  Моек.  Дух.  Ак. 

Сказаиіс  вкратцѣ  о  году  п  о  прочихъ  предстоящихъ  въ  немъ. 
Сіе  же  писаніе  бесѣдуетъ  въ  начало  святцемъ,  нѣчто  свѣтло  п 
кротко  сложеніе  наипсуетсл;  иже  гдѣ  въ  коихъ  нѣкихъ  многихъ 
книгахъ  сокровенно  и  мрачно  пишется,  здѣ  же  свѣтло  и  от- 
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кровсшю  бесѣдуется,  отъ  многпхъ  писапіихъ  собратпся  во  едппо 
содержится.  Сего  ради  перьвіе  притчею  глаголетъ  о  настоящихъ, 
покажется  сокровенно;  послѣди  же  толкованіемъ  яко  дверь 
отверзется. 

Написаніе  же  спце,  въ  немъже  лежатъ  обновленія  вѣка,  си- 
рѣчь  годъ  солнечный,  времена  года,  мѣсяцы  п  дни  и  часы ,  сед¬ 
мицы,  (равно)деньства  два  солнечныхъ,  во  врата  каладны ,  носы , 
ид  усы ,  годъ  лунный.  Оставимъ  же  сіи  и  на  предреченную  возвра¬ 
тимся  притчю ,  о  немъже  намъ  слово  предлежитъ.  Услышимъ 
днесь ,  что  изъявитъ  намъ  повѣсть  сія. 

Притча.  Царь  убо  нѣкій  бяше  зѣло  славенъ  и  великъ  п  бла¬ 
городенъ  п  ведьмп  богатъ,  свѣтелъ  и  высокъ...  (о  царѣ  годѣ). 

Сказаніе  истины  сея  иовѣстп  о  12  мѣсяцей. 

Начало:  Мѣсяцъ  мартъ,  май,  іюль....  пмать  по  30  дней  со 
днемъ,  а  сія:  апрѣль,  іюнь...  по  30  дней  равно,  а  Февраль  имать 
28  дней.  Егда  же  бысть  строитель  римскаго  града  Ромилъ,  и 
устрой  бытп  въ  году  10  мѣсяцъ  и  видѣ,  яко  нѣсть  лѣпо  подъ 
десятію  мѣсяцы  пснолпптпся  году... 

Сказаніе  о  язычныхъ  разныхъ  написаній  года. 

Начало:  Мудрецы  годъ  начинаютъ  отъ  марта  и  всякому  го¬ 
довому  обновленію  годъ  мартомъ  починаютъ,  понеже  и  повелѣ- 
ніе  Госиодне  къ  Мопсеовп... 

Весна  подобна  царю  юну  оболчену  въ  царскую...  (о  веснѣ  и 
лѣтѣ;  безъ  конца). 

Текстъ  одной  притчи  о  годѣ  и  четырехъ  временахъ  года 
(пли  даже  только  о  четырехъ  временахъ  года)  встрѣчается  въ 
рукописяхъ  XVII  —  нач.  XVIII  вѣковъ  очень  часто,  обыкно¬ 
венно  съ  рисунками г). 


1)  О  ней  см.  Пѣтуховъ,  Очерки  изъ  литературной  исторіи  Синодика,  стр. 
262;  Правосл.  Совеаъдн.  1860  г.,  т.  I,  ст.  «Аллегорическія  изображенія  временъ 
года». 

•Кругъ  міротворный»  былъ  отправленъ  Дм.  Герасимовымъ  архіеп.  Ген¬ 
надію  изъ  Рима  ок.  1491  г. 
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Изъ  астрономіи. 

Заглавіе:  Изъ  астрономіи,  съ  нѣмецкихъ  переводовъ. 

Восемь  не  перемѣченныхъ  цифрами  статей:  1)  О  лунномъ 
теченіи1);  2)  О  солнцѣ;  3)  О  солицѣ  ио  мѣсяцѣ;  4)  описаніе 
восьми  большихъ  звѣздъ  (безъ  заглавія),  съ  чертежами  и  длин- 
мымп  таблицами;  5)  Какъ  мѣрнтп  и  вѣдати  про  сѣверную  звѣзду; 
0)  О  городахъ,  гдѣ  которые  стоятъ  пли  островы  (таблица  ши¬ 
ротъ  нѣсколькихъ  пунктовъ);  7)  Позпати,  какъ  кружало  (=  ком¬ 
пасъ)  держатп;  8)  О  средпиощной  строкѣ  (=  экваторѣ). 

Начало  первой  статьи:  Мѣсяцъ  идетъ  на  всякій  день  13 
градъ... 

Находится  въ  спискахъ  Публ.  Бпбл.  (}.  IX.  43,  нач.  XVII 
вѣка  (до  1642  г.),  Г.  VI.  19  (л.  325  об.)  и  Рум.  Муз.  Ля  932, 
XVIII  в.;  послѣдній  описанъ  Бобынинымъ,  Очерки  исторіи  разви¬ 
тія  Физико-математическихъ  знаній  въ  Россіи,  вып.  II,  М.  1893, 
стр.  10  слѣд. 

Оригиналъ  этого  текста  намъ  неизвѣстенъ.  Языкъ  ориги¬ 
нала  мы  не  беремся  опредѣлить.  Вотъ  нѣсколько  словъ:  градъ 
(градусъ),  мппюта,  нѣмецкая  земля ;  названія  мѣстностей:  Кап- 
яак-лейзертъ,  Кап-яан-иорлантъ  п  т.  и:,  съ  ван  =  нижне-нѣм. 
ѵап  (нрп  верхне-нѣм.  ѵоп);  въ  названіи  Каивпсентъ  =  Сар  Ѵі- 
сепі  латинская  буква  с  передана  чрезъ  наше  с;  Енкъгюженъ. 
Бще:  лось,  по-нѣмецки  тедѣга;  какъ  которую  звѣзду  нѣмцы 
зовутъ.  Въ  концѣ  перечня  городовъ  упомянуты:  Данскій  городъ, 
Рига,  Колывань,  Стокгольмъ. 

Языкъ  —  русскій,  простой  и  ясный.  Судя  по  словамъ:  гие - 
іоникъ ,  го.юменныіі  западъ ,  переводъ  сдѣланъ  въ  Новгородѣ  или 
ла  сѣверѣ  Россіи. 

Мы  относимъ  его  къ  XVI  вѣку  (срв.  Ариѳметику). 


1)  Заглавіе  1-П  главы  взято  нами  изъ  соиска  Рум.  Муз. 
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Мѣсяцесловъ  Леопондійскій. 

Мѣсяцесловъ  Леопондійскій  (?)  всего  лѣта,  начало  пмать  съ 
генваря... 

О  раздѣленіи  римлянъ  со  хрпстіаны,  въ  кія  лѣта  бысть. 
Начало:  Въ  лѣто  отъ  созданія  міра  пишущимъ  Христіаномъ 
7091  годъ,  а  рпмляномъ  отъ  созданія  міра  пишущимъ  6781-й 
годъ...,  а  рпмляномъ  тоже  время  пишущимъ  отъ  Христа  1583-й 
годъ.  Евреи,  люторе  и  калвины  пишутъ  отъ  Христа  то  же  время 
1583  годъ... 

Слѣдуетъ  таблица,  гдѣ  указываются:  годы  отъ  Адама  1)  во¬ 
сточной  церкви,  2)  римскаго  костела,  3)  по-еврейски,  4)  по  пра¬ 
вой  исторіи  72-хъ  преводниковъ;  годы  отъ  Христа;  индиктъ 
вкупѣ  съ  рпмляны,  круги  солнца,  круги  луны,  вруцѣлѣтія,  основа¬ 
нія  1)  восточной  церкви  и  2)  латвійскаго  костела;  пасха  жидомъ: 

1)  по  восточной  церкви  и  2)  по-римски;  пасха  1)  христіанъ  и 

2)  латннъ  новаго  календаря. 

Первый  годъ —  1583;  послѣдній  —  1752. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Синод!  Библ.  Л*  388,  XVII  вѣка1). 


Опредѣленіе  времени  рожденія  и  т.  д.  луны. 

Аще  восхощеши  день,  часъ,  минуту  и  Фракцу  рождеиія  и 
ущерба  и  обоихъ  перекроевъ  небеснаго  мѣсяца  вѣдати,  и  ты 
прежде  знай:  въ  нощедепствіи  24  часа,  въ  часу  60  минютъ,  въ 
минютЬ  47  Фракцъ,  и  кругъ  лупѣ  восходитъ  на  19  лѣтъ... 

Между  прочимъ:  И  о  семъ  прекословіе  несмысленпыхъ  при- 
нуди  мя  отъ  божественнаго  многословити,  не  искусни  бо  суще  о 
Святомъ  писаніи  и  вѣдѣнія  священнаго  благочестія  прекосло¬ 
вятъ... 

Эта  небольшая  статья  намъ  извѣстна  но  списку  Румянц. 

1)  Срв.  въ  каталогѣ  Баузе  (Л*  68):  Міротворный  кругъ,  астрологическое 
сочиненіе,  въ  переводѣ  1683  г.  (ошибка  вм.  1583  г.?). 


9* 
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Муз.  Унд.  А»  448,  к.  XVII  в.,  лл.  51  —  52.  Передъ  нами  не 
переводъ,  а  передѣлка  западноевропейской  статыі.  Судя  по  тому, 
что  постоянно  пишется  минюта  (какъ  въ  Арпѳметпкѣ),  появленіе 
ея  у  насъ  можетъ  быть  относимо  къ  XVI  вѣку. 

Языкъ  —  русскій,  простой  и  ясный. 


Бѣги  небесные. 

Бѣги  пебесные,  о  движеніи  и  теченіи  двою  великихъ  свѣтилъ 
небесныхъ  солнца  и  луны  и  другихъ  пяти  планетъ  —  Сатурна  и 
прочихъ,  —  въ  колпко  лѣтъ  обходятъ  круги  движенія  своего  и 
въ  кое  время  становятся  въ  чину  своемъ  въ  небесныхъ  знакахъ 
подъ  зодіямп;  но  елпку  мощно  но  силѣ  нашей  собравше,  здѣ 
предлагаемъ. 

До  читателя.  О  календарѣ  квестп,  пли  вопросы. 

Начало:  Иже  аще  кто  восхоіцетъ  годовый  по  альманаху  ка¬ 
лендарь  написать,  спрѣчь  святцы,  по  еллпнскому  и  латинскому 
обычаю,  я(ко)же  римстіп  и  еллпнстіп  астролозп,  на  единъ  годъ,  тотъ 
ниже  писаннымъ  наукамъ  да  внемлегъ,  понеже  прешедшу  лѣту, 
а  пршпедшу  другому,  оные  календари  бываютъ  не  въ  лѣпоту. 

Вопросъ.  Чесо  ради  мпмошедшаго  года  календарь,  пли  святцы, 
нынѣшнему  и  настоящему  лѣту  не  согласуются?  Отвѣтъ ...1). 

1)  Слона:  «Иже  аще  кто  восхоіцетъ... ы,  находится  въ  рукописи  Нубл.  Библ. 
<^.  XVII.  67,  к.  XVI  или  нам.  XVII  в.  (л.  189).  Здѣсь  мы  читаем ь: 

Книга  или  посланіе  или  иредлогъ  слова,  еже  именуется  жилъ  стреканіе, 
имуще  начало  енце.  Якоже  въ  тѣлесн  востаема  буря  отъ  болѣзни  недуга  отбѣ¬ 
гаете  абіе  жилъ  стрекаиіемъ,  да  человѣческая  тѣлеса  могутъ  здранствовати.  Во- 
иросп  врача  и  повѣдаетъ  ти.  Благослови,  отче!  Честнымъ  и  великимъ  любо- 
мудрымъ  мужемъ  совершеннымъ  и  юнотамъ  и  всѣмъ  иже  въ  благочестивѣй 
вѣрѣ  просіавшимъ  радоватнея...  Тебѣ  же,  авпо-освященному  кир-Я.іекс>ь», 
понуднвшу  мя  сшісатн  сіа  книги,  азъ  же,  многогрѣшный  Пеанъ,  не  отъ  себе 
сіа  наиисахъ  книги,  ты  вѣсн,  но  отъ  еллшіекыхъ  н  латпнекыхъ  докторъ,  вѣ- 
дущихь  добрѣ  звѣзднаа  теченія  и  лЬкарскіа  наукы,  ихъже  азъ  готова  ѵченіа 
обрѣтохъ,  собравъ  во  едино,  и  вамъ,  исправя,  предложихъ... 

ІІредсловіо  или  бесѣда  о  книзѣ  а.імсінасіъ  и  календарей  (святцевъ).  Чест¬ 
ному  и  великому  твоему  преподобію  и  равноаогельному  твоему  лицу  радова- 
тпеи.  Пжс  аще  кто  астролоіъ  восхоіцетъ  докторски  по  алманаху  календаріа 
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Часть  1.  Глава  1.  О  небесп  п  крузѣхъ  его,  о  солнцѣ  же  и 
лунѣ  п  звѣздахъ,  качествѣ  же  п  количествѣ  движеній  ихъ. 

Начало:  Небо  есть  по  существу  своему  едино  кругловпдно... 

Глава  2.  О  движеніи  и  теченіи  солнца  подъ  зодіями  и  крузѣ 
его  пасхальномъ. 

Содержаніе:  о  движеніи  солнца,  луны,  планетъ,  затмѣніяхъ, 
временахъ  года,  погодѣ,  о  дняхъ  удобныхъ  для  кровопусканія, 
принятія  лѣкарствъ  и  разныхъ  дѣлъ;  прогностпкъ  о  здоровьѣ  и 
болѣзняхъ.  Таблицы,  въ  которыхъ  упоминаются  какъ  прошед¬ 
шіе —  года  1712  и  1713,  и  какъ  будущіе — 1721  и  слѣд. 

На  л.  93  мы  читаемъ:  того  для  видится  мнѣ,  что  сей  прог¬ 
ностпкъ  о  плодоиосіп  не  надобно  такъ  просто  оставлять,  какъ 
профессоръ  Авдіасъ  Трей  въ  своемъ  календарѣ  1667  году  учи¬ 
нилъ... 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ  —  Моек.  Рум.  Муз.  Л»  1557 
(лл.  1  —  105).  Быть  можетъ,  передъ  нами  русская  компиляція; 
во  всякомъ  случаѣ  нашъ  текстъ  дополпенъ  однимъ  изъ  русскихъ 
читателей  въ  XVIII  в. 

Языкъ  —  плохой  церковно-славянскій,  мѣстами  переходящій 
въ  обычный  русскій. 


Планидникъ. 

О  человѣцѣхъ.  Планидникъ,  или  календарь  мѣсячный  чело¬ 
вѣческимъ  правомъ  на  12  мѣсяцевъ,  который  человѣкъ  въ  коемъ 
мѣсяцѣ  родится  и  подъ  которою  планидою,  и  кто  какова  будетъ 
обычая  и  возраста  и  счастія,  и  какіе  будутъ  у  него  признаки 
болѣзни,  пли  какое  будетъ  родимое  знамя,  и  отъ  чего  кому  бу¬ 
детъ  какое  безсчастіе  пли  счастіе,  и  кто  какого  цвѣту  употреб¬ 
лять  будетъ,  кромѣ  пепотребнаго. 

паписати,  сирѣчь  святцы,  по  еллинскому  и  латинскому  обычаю,  якоже  ринстін 
и  еллинстіи  астролози  знаменуютъ... 

Далѣе  (л.  191)  притча  о  годѣ. 

Упоминаніе  объ  альманахѣ  находится  въ  сочиненіяхъ  Максима  Грека; 
Домострой  говоритъ  уже— объ  альманахахъ. 
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1.  Егда  кто  родится  въ  мартѣ,  того  времени,  который  пре¬ 
бываетъ  отъ  сравненія  дня  съ  пощію... 

2.  Кто  родится  въ  апрѣлѣ,  егда  солнце  преходитъ  быка... 

1 2  коротенькихъ  главъ,  перемѣченныхъ  цифрами.  Въ  концѣ: 
Конецъ  симъ  мѣсячнымъ  планидникомъ. 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ  —  Публ.  Библ.  (^.  XVII.  27,  к. 
XVII  в.  (лл.  157  —  162). 

Полонизмовъ  мало 1). 


О  четырехъ  временахъ  года. 

Переводъ  четырехъ  времянъ  году  лѣта  1664-го. 

Про  зиму  пишетъ.  Хотя  бы  по  натурѣ  св(о)ему  сотворенію 
годно  начинать  новый  годъ  въ  началѣ  отъ  мѣсяца  марта... 

Про  весну  пишетъ.  Въ  томъ  времени  солнце  своимъ  восхо¬ 
домъ  таково  высоко  подступитъ  подъ  первую  строку... 

Про  лѣто  пишетъ.  Какъ  въ  песочныхъ  часахъ  зерно  по 
зерну... 

Про  осень  пишетъ.  Какъ  солнце  подвождѣ  въ  годовомъ  вре¬ 
мени  день  и  ночь... 

Содержаніе:  предсказанія  на  1664  г.  (1663  г.  называется 
«прошлымъ»),  пли  такъ  называемый  прогностпкъ,  непремѣнная 
принадлежность  календарей  XVII  в. 

Единственный  сипсокъ  намъ  извѣстный  —  Музея  Археологи¬ 
ческой  Комиссіи  при  Псковскомъ  Губернскомъ  Статистическомъ 
Комитетѣ,  V  24,  к.  XVII  в.  (лл.  497  —  506).  Оригиналъ,  судя 
по  всему,  —  какой-нибудь  польскій  пли  нѣмецкій  календарь  на 
1664  г. 

Языкъ  —  русскій  простой 2). 


1)  Въ  бумагахъ  Сахарова  сохранилось  заглавіе  бывшей  у  него  въ  рукахъ 
книги:  Книга  глаголемая  Планетникъ ,  изданная  отъ'древннхъ  философовъ; 
переведена  сія  книга  съ  польскаго  языка  на  словенскій  языкъ  въ  лѣто...  1677. 
Шляпкинъ ,  Св.  Димитрій  Ростовскій,  86. 

2)  Въ  библіотекѣ  Баузе,  Де  81,  было  еще  «Гадателъство  общественное», 
астрологическія  предсказанія  на  1691  г. 
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Календари. 

1)  Новый  и  старый  календарь  теченій  небесныхъ,  домови¬ 
тымъ  для  сѣвбы  и  для  прививковъ,  больнымъ  для  исправленія 
здравія,  здравымъ  для  творенія  дѣлъ  великихъ,  ловчимъ  ловле- 
нія  ради  звѣря  зѣло  надобенъ.  На  лѣто  Господне  1689. 

Издатель  —  Мартинъ  Станиславъ  Словаковичъ.  Мѣсто  пе¬ 
чати  —  Краковъ.  Переводчикъ  —  переводчикъ  посольскаго  при¬ 
каза  Семенъ  Лаврецкій 1). 

Списокъ,  оставшійся  намъ  неизвѣстнымъ, — въ  библ.  Архан¬ 
гельской  Дух.  Семинаріи  ( Викторовъ ,  45). 

Другой  календарь  Словаковича ,  на  1696  г.,  находившійся 
прежде  въ  Имп.  Эрмитажѣ,  теперь  хранится  въ  Имп.  Публич¬ 
ной  Библіотекѣ. 

2)  Календарь  историческій,  старый  и  новый,  по  описаніи 
обыкновенномъ  особый.  Календарь  на  1685  г.  историческій,  въ 
которомъ  по  обыкновенномъ  времени  и  праздниковъ,  луны,  ведра 
и  ненастій  описаніи,  рѣчь  пли  молитва  о  войнѣ  турской,  кото¬ 
рую.  . .  учитель  во  общей  высокой  школѣ  въ  Лейпцикѣ  городѣ 
Матѳей  Дрессерусъ  говорилъ  и  написалъ.  А  нынѣ  предлагаетъ 
Іоаннъ  Генрихъ  Фохтъ ,  короля  свейскаго  математикъ.  Печатанъ 
въ  Амбуркѣ. 

/Списокъ  находится  въ  б-кѣ  Флорищевой  пустыни  ( Викто¬ 
ровъ ,  278;  Георгіевскій ,  Ля  122). 

3)  Ягапа  Гендрика  Фохта ,  короля  свейскаго  математика, 
Календарь  домашній  и  лѣкарственный,  такожде  о  войнѣ  и  миру, 
на  нынѣшній  1690-й  годъ  послѣ  Рождества  Христова,  и  вмѣсто 
провѣщанія  —  Дѣйство  коронованія  короля  аглинскаго.  Перево¬ 
дилъ  государственнаго  посольскаго  приказу  переводчикъ  Юрья 
Гивнеръ. 

Списокъ  въ  Публичной  Библіотекѣ^.  IV.  357. 

4)  Королевства  Свейскаго  математика  Гендрика  Фохта  хри- 


1)  О  неігь  см.  въ  Сборникѣ  Нѣжинсхаю  Ист.-Филомпич.  Общ .  I,  5. 
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стіавскій  п  планетъ  ал  налахъ  отъ  Рождества  Христова  на  1692-й 
годъ,  въ  которомъ  такождо  описаніе  житія  святаго  Антонія. 
Тутъ  же  п  ирпбавка  о  кометѣ,  яже  явилась  въ  1576-мъ  году,  и 
что  на  тое  послѣдствовано  въ  иремѣненін  вѣры  и  кровавыхъ 
боевъ.  Печатанъ  въ  Амбуркѣ... 

Переводчикъ  —  Иванъ  Тяшкогорскій.  Переводъ  сдѣлаиъ  въ 
1692  г. 

Списокъ  находится  въ  Академіи  Наукъ  16.  17.  15,  съ  по¬ 
листною  записью  собственника  Исая  Петровича  Шакирова. 

Здѣсь,  сверхъ  обычныхъ  предсказаніи,  иа  л.  50  —  52  —  Ро- 
кснбаха  Вѣстооппсателыюе  описаніе  сен  кометы,  а  на  л.  52  — 
74  —  Описаніе  Аѳанасія  о  житіи  святаго  Литонія  (начало:  Свя¬ 
тый  славимый  мнихъ  Литоніи  родился  въ  ЕгиитЬ  отъ  богобояз- 
лпвыхъ  родителей1). 

5)  Календарь  теченій  годовыхъ  на  лѣто  Господне  1696-е, 
Ѳомою  Орминскимъ  изданъ  въ  Краковѣ.  Начало:  Генварь.  Новое 
лѣто,  въ  морозную  ирибрався  шубу,  ходитъ  въ  ней  до  нови.  Въ 
рубрикѣ :  О  поведеніи  различныхъ  странъ,  столп,:  Аустріа  и 
Вѣна,  Москва у  Венгры. 

Этотъ  юмористическій  календарь  мы  знаемъ  въ  спискѣ  Ака¬ 
деміи  Наукъ  17.  7.  16,  XVII  в. 

6)  Календари  Фохта  на  1691,  1695,  1696  годы,  въ  переводѣ 
переводчика  посольскаго  приказа  П.  Шафирова ,  прежде  нахо¬ 
дившіеся  въ  Ими.  Эрмитажѣ,  теперь  принадлежатъ  Публичной 
Библіотекѣ. 

Статьи  изъ  календаря  Фохта  на  1684  г.  («повѣсть  о  Мах- 
метѣ»  и  др.)  см.  выше,  стр.  89. 

Каталогъ  книгъ  П.  Г.  Демидова,  пзд.  Ундольскпмъ,  подъ 
Ля  680  имѣетъ:  Ягана  Фохта,  свейскаго  математика,  календари 
о  маловпданныхъ  вещахъ  на  1676,  1693  и  1694  годы,  переве¬ 
дены  съ  цесарскаго  языка  иноземцемъ  Иваиомъ  Якимовымъ. 


1)  Черновой  переводъ  этого  житія,  въ  столбцахъ,  неполный, — въ  М.  Арх. 
М.  Ин.  Д.  Лв  556 — 1057. 
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7)  Календарь  на  1697  г.,  Галкена;  списокъ  — -  прежде  въ 
Имп.  Эрмитажѣ1),  теперь  въ  Публ.  Библіотекѣ. 


1-ый  сборникъ  астрологическихъ  статей. 

Бесѣды  о  седмп  планетахъ  небесныхъ. 

Отъ  мудрыхъ  философовъ  сложенна 
И  на  сен  свѣтъ  преведенна, 

Да  навыкнемъ  опасно  сихъ  писанія, 

Явственнѣйіпп  буди  ихъ  издапія, 

Буди  глаголемое  о  поясѣхъ  пебесныхъ 
И  о  седми  звѣздахъ  великихъ  и  мѣстныхъ, 
яже  нарпчутся  планеты.  Довлѣетъ  намъ  убо  о  сихъ  мало  побе- 
сѣдоватп  и  надобрѣ  увѣдатп...  По  Дамаскину  убо  поясп  нарп¬ 
чутся... 

Слѣдуютъ  названія  планетъ  (греческія)  и  знаковъ  зодіака. 


I.  Повѣсть  о  потугѣ  планетной  сказа  мудрецъ.  Потуга  пла¬ 
нетъ:  Кронъ....  (названія  планетъ  греческія). 

Пишетъ  въ  книзѣ  Грпгоріа  Назіанзппа.  Іоаннъ  Дамаскпиъ  во 
второй  своей  книзѣ  о  небесахъ  и  о  бѣгахъ  небесныхъ  и  о  пла¬ 
нетахъ  небесныхъ. 

II.  Аще  хощешь  вѣдать,  подъ  которою  планетою  кто  ро¬ 
дился,  а  ты  напередь  напиши,  на  чемъ  восхощешь,  имя  матки 
твоей  и  твое  власное.  И  тако  смотри,  гдѣ  случится.  Имя  матери 
твоей  Магдалыня;  тамо  машь  на  той  таблицѣ...,  а  литеры  напи¬ 
саны  польскою  азбукою  (имена  планетъ  латинскія:  Сатурнусъ, 
Юпитеръ,  Марсъ). 

1)  Пекарскій,  I,  285  —  288.  Здѣсь,  I,  283,  еще  объ  одномъ  календарѣ,  на 
1670  г.,  бывшемъ  прежде  въ  Имп.  Эрмитажѣ,  теперь  въ  Публ.  Библ. — Строевъ , 
401.  Въ  неизвѣстно  гдѣ  находящейся  рукописи  Толст.  II,  Ле  220,  л.  180:  Изъ 
польскаго  печатнаго  календаря  на  1699  лѣто. 

У  царевича  Алексѣя  Алексѣевича  былъ  какой-то  «календарь  серебря¬ 
ный*. 
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Изображеніе  солнца.  Текстъ:  (А  приказано  на  огнь  и  на 
землю,  па  вѣтръ  и  на  воды,  и  свѣтлость  и  владычество  и  мудрость 
и  науку,  и  ангелъ  его  Кавцыемъ,  а  владѣетъ  въ  9  часу).  Пер¬ 
вая  планета  солнце,  держитъ  недѣлю,  есть  сила  дня... 

Изображеніе  луны.  Текстъ:  (А  приказано  на  братство  и  на 
милость  п  на  прокормленіе  и  на  красоту,  п  ангелъ  Цаденпкъ;  а 
владѣетъ  во  12-мъ  часу).  Вторая  планета  луна,  держитъ  поне¬ 
дѣльникъ,  есть  дѣва... 

Изображеніе  Марса.  Текстъ:  (А  приказано  на  ревность  и 
гнѣвъ,  а  твердо  какъ  желѣзо,  на  сваръ  и  на  гладъ  и  на  вражду 
и  на  злость  и  на  убойство,  и  ангелъ  сто  Аниоелъ,  а  владѣетъ  въ 
4-мъ  часу).  Третія  планета  Марсъ,  держитъ  вторипкъ,  есть  не¬ 
счастлива,  мужеска  можнѣ,  зла,  горяча... 

Слѣдуютъ  изображенія  прочихъ  планетъ,  все  точныя  копіи 
хорошихъ  западно  -  европейскихъ  гравюръ.  Текстъ  говоритъ  о 
значеніи  планеты  для  человѣка  (каковъ  тотъ,  кто  родился  подъ 
данною  планетою,  чему  эта  планета  способствуетъ  и  т.  д.). 

Изображеніе  знака  зодіака  овенъ.  Текстъ:  (Первый  мѣсяцъ 
мартъ,  иже  Рувимъ  наречется.  Звѣзда  твоя  овенъ,  имущи  подъ 
собою  звѣздъ  25).  Овенъ  есть  знамя  початокъ  животнымъ  12,  а 
силу  свою  имѣетъ,  горяче  п  сухо  обдержстъ... 

Изображеніе  тельца.  Текстъ:  (Вторый  мѣсяцъ  апрѣль,  наре- 
ченпый  юнецъ,  сирѣчь  телецъ.  Звѣзда  твоя  имущи  подъ  собою 
звѣздъ  19).  Юпецъ  есть  знамя  студено  и  сухо;  въ  томъ  зпамепи 
добро  есть  сѣмена... 

Слѣдуютъ  изображенія  прочихъ  знаковъ  зодіака,  также  ко¬ 
піи  съ  гравюръ,  той  же  работы,  что  и  предыдущія.  Текстъ  го¬ 
воритъ  о  значеніи  знаковъ  зодіака  для  человѣка  (что  будетъ  съ 
тѣмъ,  кто  родился  подъ  даннымъ  знакомъ  и  т.  п.). 


III.  Мудрость  знаменію  небесному,  по  чему  разсудптп  пла¬ 
неты  небесныя,  что  на  коп  годъ  будетъ,  изобрана  многими  ея 
премудрость. 
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Начало:  Аще  будетъ  лѣто  1-е,  овенъ,  спрѣчь  мартъ,  егоже 
знамя,  зима  тепла,  а  весна  дождь.... 

Лѣто  2-е,  телецъ  планету  (!),  цари  и  киязи  лихи  бываютъ,  а 
имъ... 

Лѣто  3-е,  близнецъ,  май,  тишина  будетъ.... 

Лѣто  12,  рыбы,  то  есть  Февраль,  тогда  будетъ  зима  тепла... 
Списокъ  безъ  заглавія: 

1  лѣто,  емуже  имя  либеръ. 

2  кумоней. 

3  тронепо,  въ  немъже  13  мѣсяцевъ. 

4  китра  глаголется  численное. 

5  аврптонъ. 


1 9  Фалтасъ,  яже  глаголется  восходъ  лунѣ  и  кругъ  луиѣ  тожъ. 

О  лунномъ  разсмотрѣніи.  Начало:  Многа  бо  и  различна  луна 
знаменія  творитъ.  Въ  третій  бо  день  луны,  егда  будетъ  тонка  п 
чиста,  то  долгую  тихость  являетъ.  Аще  ли  тонка,  но  нечиста... 

А  сіе  мѣсяцамъ  окруженіе.  Начало:  Мѣсяцъ  мартъ  окру¬ 
женъ  —  воды  много  будетъ.  Мѣсяцъ  апрѣль,... 

О  гибели  луннѣй.  Начало:  Гибель  лупѣ  отъ  осѣпепія  земли 
бываетъ.... 

О  томъ  же.  Начало:  Гибель  лунная  бываетъ  днемъ  въ  часъ... 

О  разсмотрѣніи  солнца.  Начало:  Егда  будетъ  обаполы  солнца 
аки  два  солнца  сотворпвшися  на  востоцѣ  или  ва  западѣ,  дождь 
бываетъ.  Егда  изрядицею  учистится  воздухъ.... 

О  лунныхъ  дняхъ.  Начало:  Въ  1  день  луны  до  9  часа  сѣятп 
и  садити  и  волосовъ  урѣзати.... 

О  рожденіи  лунамъ.  Начало:  Аще  родится  въ  понедѣльникъ 
луна,  тогда  студепо  и  мокро.... 

О  днехъ.  Начало:  Людемъ  исраильтескимъ  указано  архистра¬ 
тигомъ  Михаиломъ,  въ  кія  дни  крови  не  пущати,  ни  коней  хо- 
лостити,  ни  сѣяти.... 

О  погодѣ.  Начало:  Первый  день  небеснаго  мѣсяца,  сирѣчь 
луны,  такожде  сухо  веіьыи.... 
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Изображеніе  знака  зодіака  овенъ.  Текстъ:  Мѣсяцъ  мартъ, 
ты  же  Рувимъ1)  наречешпся,  звѣзда  твоя  овенъ,  пмуіцп  подъ 
собою  звѣздъ  43.  Аще  родится  человѣкъ  во  овенъ  звѣзду,  ли¬ 
цомъ  будетъ  добръ,  ростомъ  средній.... 

Изображеніе  тельца.  Текстъ:  Мѣсяцъ  апрѣль,  ты  же  Іосифъ 
нареченшся,  звѣзда  твоя  телецъ,  имѣетъ  подъ  собою  двѣ  звѣзды 
велпцы.  Аще  родится  человѣкъ  въ  телецъ,  будетъ  очима  добръ... 

Слѣдуютъ  изображенія  прочихъ  зиаковъ  зодіака,  копіи  съ 
недурныхъ  западно-европейскихъ  гравюръ,  отличныя  отъ  выше 
упомянутыхъ  изображеній  тѣхъ  же  знаковъ.  Текстъ  одного  въ 
общемъ  содержанія  съ  тѣмъ,  что  указанъ  выше,  но  совершенно 
отличный  отъ  него. 

Слѣдуютъ  небольшія  статьи,  переведенныя  съ  греческаго: 

IV.  Кпі^а  Огопшіс,  твореніе  премудраго  Ираклія  царя  Пер- 
скаго.  Начало:  Аще  громъ  возгремитъ  во  овнѣ,  иже  отъ  восточ¬ 
ныя  страны,  порушатся.... 

Безъ  заглавія  (Коляднпкъ).  Начало:  Аще  рожество  Хри¬ 
стово  въ  недѣлю,  зима  будетъ  протяжна.... 

По  Луннику  о  скорбѣхъ.  Аще  луна  настанетъ  въ  суботу. 
Аще  въ  1  день  разболится  человѣкъ,  то  исцѣлѣетъ.... 


Далѣе  опять  статьи  западно-европейскаго  происхожденія: 

V.  ТаЫіса  Рііа^огезотса.  Краткое  описаніе,  како  кто  по  сей 
таблицѣ  расположит  можетъ.  Начало:  Первѣе  найди  день  мѣ¬ 
сяца,  по  бѣгу  того...  Слѣдуетъ  изображеніе  «таблицы»,  назна¬ 
ченное  для  гаданія  о  счастіи  пли  выздоровленіи. 

VI.  Выписано  вкратцѣ  о  рожденіи  человѣчестѣмъ.  Начало: 
Аще  кто  родится  въ  недѣлю,  звѣзда  его  царская  свѣща,  всего 
свѣта  око  небесное;  очи  у  того  велики,  брада  добра... 


1)  Это  имя  и  слѣдующія,  при  слѣдующихъ  мѣсяцахъ,  —  имена  сыновей 
Іакова.  Сопоставленіе  мѣсяцевъ  съ  сыновьями  Іакова  —  еврейскаго  пронсхож* 
денія. 
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Мы  пользуемся  сборникомъ  Уваров.  №  1865,  к.  XVII  в. 
(л.  180  слѣд.). 

Это  —  сборникъ  статей,  взятыхъ  изъ  разныхъ  источниковъ 
и  имѣющихъ  разный  языкъ. 

Статья  I,  первая  половина  (до  словъ:  Пишетъ  въ  книгѣ), 
находится  также  въ  сборникѣ  Публ.  Библ.  (^.  XVII,  56,  XVII  в. 
(л.  1).  Здѣсь  далѣе  слѣдуетъ: 

Тоже  аче  хощешп  вѣдати  коего  человѣка  планиду,  и  ты  по 
языку  сложи  имя  свое  и  матери  имя  прямое  и  подъ  всякаго  слова 
по(д)берп  числа  и  сочти,  сколько  будетъ... 

Первая  планида  солнце,  держитъ  недѣлю  и  стоить  надъ  во¬ 
стокомъ,  тамо  люди  мало  живутъ,  а  домъ  его  левъ,  а  ходъ  его 
во  единомъ  дому  животномъ... 

Вторая  планида  луна,  держитъ  понедѣльникъ,  а  стоитъ  надъ 
Русскою  землею  и  надъ  западомъ,  а  домъ  его  ракъ,  а  ходъ  его 
во  единомъ  домъ  животномъ...1). 

Третій  планида  Афродитъ  (?),  держитъ  вторникъ,  а  стоитъ 
надъ  Угорскою  землею  и  надъ  Волоскою,  а  домъ  его  скорпія... 

Пятая  планида  Афродитъ,  держитъ  пятокъ,  а  стоитъ  надъ 
Индіею  и  Вавилонскою  землею... 

Седмая  планида  Кронъ,  держитъ  суботу,  а  стоитъ  надъ  Рус¬ 
скою  землею  и  надъ  великимъ  кпяжествомъ  Литовскимъ  и  надъ 
Новымъ  градомъ... 

Изображеній  знаковъ  зодіака  нѣтъ. 

Статья  II  —  переводъ  большей  части  кипжкп:  8по\ѵ  \ѵук!а<1 
Иапіеіа  ргогока,  б\ѵоіт  окусхаіет  ъ  зіеііті  ріапеі  піеЪіезкісЬ 
ѵгІазпозсЦ  і  котріехуаті  і  х  ргакіук^  сВѵипазіи  хпатіоп  піе- 
ЪіезкісП  ѵгурізаиу.  К  Іеши  ргхубапо  ргакіук^  РНа^огеза  лѵіеі- 
кіе&о  Гііохоіа.  А  ѵѵзхуіко  хпомги  ргхедхаио  і  па  лѵіеіи  тіеззсасіі 
рорга\ѵіопо.  \Ѵ  Кгако\ѵіе,  \ѵ  бгикагпі  ЛУо^сіеска  8і$кіе1о\ѵісха, 
16602).  Здѣсь,  послѣ  Сонника,  находится  Шика  ^ако  рохуіесхпа, 

1)  Эта  статья  издана  В.  Н.  Перетцежъ  въ  его  «Матеріалахъ  къ  исторіи 
апокрифа  и  легенды.  II.  Къ  исторіи  Лунникао,  стр.  116. 

2)  Мы  пользуемся  экземпляромъ  Типографской  Библ. 
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піе  тпіе^  роІггеЪпа  сгіошекош  уѵзгеіакіеши,  кіогу  Ъу  га(1  теб- 
гіаі,  рой  кіог^  зі§  рктеЦ  госігіі  і  \ѵ  кіогут  гпатіепіи...,  на¬ 
чало  которой:  ^зіі  зі§  сЬсезг  йо\ѵіе<І2Іе<5,  ро(1  кіог^  зі§  рІапеЦ 
папхЫІ,  Іак  шазг  сгупіб.  Карггоб  иарізг  па  сгушкоЬѵіек  іті$ 
гааікі,  іті$  1\ѵоіе  \ѵ1азпе...  Словъ,  которыя  нами  заключены  въ 
скобки,  въ  польскомъ  текстѣ  нѣтъ х). 

Статья  У  —  переводъ  послѣдней  статьи  той  же  кипжки. 


2-ой  сборникъ  астрологическихъ  статей. 

Алманаосъ  па  многія  виредь  будущія  лѣта  отъ  германъ,  еже 
есть  отъ  нѣмецъ,  изобрѣтенъ  художествомъ  ученія  и  пресвѣт- 
лѣйшимъ  разумомъ  просвѣщенъ. 

Начало:  Навыкатп  требуемъ  Божія  великаго  чудесп,  выш¬ 
нему  и  страшному  дѣлу  смотрптельнымъ  но  закону  быти  же  то- 
лико  звѣзднаго  двпзанія,  колпко  ходящихъ  звѣздъ  шествія  и 
возвращенія  и  стоянія.... 

Содержаніе:  при  извѣстномъ  сочетаніи  планетъ  какая  должна 
быть  погода,  что  можно  дѣлать  и  чего  нельзя. 

Мы  знаемъ  одинъ  сиисокъ  —  Публ.  Бпбл.  Погод.  №  1674, 
н.  XVIII  в.  (лл.  1 — 41).  Оригиналъ  едва  ли  не  на  польскомъ 
языкѣ;  во  всякомъ  случаѣ  полонизмовъ  много:  милости  дѣвичьи 
просить  имѣй,  зъ  думцами  посполитуй ,  будуй  (=  строй)  и  др. 
Названія  планетъ  (=  нлаиптъ)  греческія:  Кронъ,  Зевесъ,  Ар- 
рисъ,  Афродитъ,  Ермпсъ. 

Вѣроятно,  Альманаху  не  принадлежатъ  слѣдующія  за  нимъ 
небольшія  статьи: 

1)  Изъ  Астрономіи  о  седми  планетахъ  (помѣчено  44-ю  гла¬ 
вою).  Первый  день  есть  астрологовъ  седмичный...  Названія  пла¬ 
нетъ  греческія  и  латинскія. 

2)  О  часѣхъ  нѣмецкихъ  (глава  52).  Аще  хощеши  у  вѣдать, 
како  бываютъ,  егда... 


1)  Имена  ангеловъ,  здѣсь  находящіяся,  извѣстны  изъ  еврейской  Каббалы. 
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3)  Календарь  на  7  лѣтъ  (гл.  56).  Аще  Рожество  Христово 
въ  солнцѣ,  зима  будетъ  велика,  снѣжна;  весна... 

4)  Указъ  аспектамъ  (гл.  59).  Начало:  Что  имать  быть  снра- 
вовано  ведлугъ  бѣгу  мѣсяца....  Языкъ  и  терминологія  нетЬ,  что 
въ  предыдущихъ  статьяхъ.  Нельзя  сомнѣваться,  что  оригиналъ 
польскій;  полонизмы  въ  обиліи:  чвартакъ  Марша ,  злученіе  Іо - 
вита ,  —  Меркуріуша. 

5)  Имена  12  мѣсяцемъ  разными  языки  (еврейскія,  грече¬ 
скія,  латинскія,  нѣмецкія  и  польскія;  нѣмецкія  переведены  по- 
русски).  Эгп  статьи  намъ  извѣстны  также  въ  сборникѣ  Моек. 
Арх.  Мин.  Ии.  Д.  Л?.  220  —  381,  л.  133. 

Далѣе  (л.  77  об.  —  84): 

6)  Книга  глаголемая  Математика,  ново  преложеная  съ 
еллпнека  и  латпнека,  влоска  и  польска  языковъ  на  словенскій  въ 
Москвѣ  въ  лѣто...  1664. 

Начало:  Яко  кто  бы  вопросилъ  чесо  ради  случаевъ  свѣтилъ 
небесныхъ.... 

Здѣсь,  между  прочимъ,  мы  читаемъ,  что  Сатурнъ  «стоитъ  надъ 
Русскою,  надъ  Новгородскою,  Московскою  и  Литовскою  странами». 

Полонизмы.  Съ  таблицами. 

Отъ  хитрецъ  о  знамени  Иліоса  и  Селиниса.  Глаголютъ  о 
томъ  хитросмотрители...  (л.  85). 

Полонизмы. 

Обѣ  эти  статьи  также  въ  сборникѣ  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  Лі 
220  —  381,  первая  сд>  тѣмъ  же  заглавіемъ  и  съ  той  же  датой. 

Этотъ  сборникъ  (л.  233)  имѣетъ  еще  статью: 

Справа  и  поразумѣніе  седмп  плапитъ.  Сатуриусъ — Кроносъ. 

Начало:  Межи  планетами  ясновышній  Сатурнусъ  рожаеви 
людскому  вельмп  противный  пншимъ  рѣчамъ,  а  есть  прирожде- 
нія  холоднаго.... 

Полонизмы. 

Оригиналы  намъ  неизвѣстны1). 


1)  Еще  сборникъ  астрологическихъ  статей  —  Рук.  М.  №  12,  ХѴШ  в.  Въ 
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Указатель  гербовъ  и  астрологическій  ключъ. 

1.  Переводъ  съ  астрологическаго  календарнаго  ключа,  въ 
которомъ  изъявлены  всѣхъ  потентатовъ  гербы,  также  и  градомъ 
различнымъ,  какъ  тѣ  въ  календаряхъ  астрологами  описаны  бы¬ 
ваютъ. 

Также  описаніе,  подъ  которыми  небесными  зодіаки  кои  го¬ 
сударства  и  грады  подлежатъ. 

Переведенъ  1681-го  год}'. 

Начало:  Алтарь  златой  на  зеленой  горѣ  въ  красномъ  полѣ — 
Аустрійская  земля. — Ангелъ  въ  красной  одеждѣ — кардиналы. — 
Ангелъ  бѣлый  въ  лазоревомъ  нолѣ  —  Апулійская  и  Капптаній- 
ская.... 

Длинный  списокъ  гербовъ  въ  правильномъ  алфавитномъ  по¬ 
рядкѣ;  послѣдній  несомнѣнно  русскаго  происхожденія. 

Намъ  извѣстны  списки:  Новоросс.  Универе.  №  136,  XVII  в. 
(изъ  него  выписано  заглавіе  и  проч.),  Моек.  Арх.  Мин.  Ии.  Д. 
Лз  220  —  381,  к.  XVII  —  нач.  XVIII  в.  (безъ  заглавія),  Чу¬ 
дова  монастыря  Лх  347,  ХѴН  в.  (заглавіе:  Потентаты  плп  гербы 
многихъ  столицъ* 1). 

2.  А.  Госппсь,  подъ  которымъ  небеснымъ  знакомъ  или  зо- 
діею  которые  государства  или  грады  подлежатъ. 

Начало:  Подъ  овномъ.  Цесарская,  Фраицужская,  Аглпнская, 
Малая  Полща.... 

Намъ  извѣстны  списки:  Новоросс.  У нив.  Дз  136  (см.  выше) 
и  Моек.  Арх.  Мин.  II н.  Д.  (см.  выше).  Въ  нихъ  эта  статья  на¬ 
ходится  вслѣдъ  за  статьею  йодъ  А?.  1. 

Языкъ — русскій,  съ  полонизмами  въ  мѣстныхъ  названіяхъ 
( Шленская  земля  и  т.  и.). 

немъ  такъ  смѣшаны  статьи  старыя  и  новыя,  переведенныя  съ  греческаго  и 
переведенныя  съ  польскаго,  что  мы  не  въ  состояніи  разобраться. 

1)  Въ  1009  г.  живописецъ  Станиславъ  Лопуцкій  съ  товарищемъ  написалъ 
для  царя  Алексѣя  Михаиловича  большую  картину  на  полотнѣ:  «гербъ  Москов¬ 
скаго  государства  и  иныхъ  окрестныхъ  государствъ  гербы,  а  подъ  всякимъ 
гербомъ  планеты,  подъ  которымъ  каковы*.  Говинскій ,  Граверы  401. 
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Б.  Переводъ  съ  того,  которыя  земли  и  государства  подъ  ко¬ 
торою  планетою  лежащія,  тако  жъ  нѣкоторые  большіе  городы. 

Начало:  Подъ  планетою  барана.  Нѣмецкая  земля,  Фрянцу- 
ская,  Аглпнская,  Малая  Польская... 

Намъ  извѣстенъ  одинъ  списокъ  —  Музея  Археологической 
Комиссіи  при  Псковскомъ  Губернскомъ  Статистическомъ  Коми¬ 
тет!;,  Л?  24,  к.  XVII  в.  (лл.  507  —  510).  Послѣ  этой  статьи  ко¬ 
ротенькій  текстъ:  Семь  планетъ  своими  натурами.  Сатурнусъ 
студенъ  и  сушенъ.  Юпитеръ  теплѣ  (!)  и  мокръ... 

Языкъ  —  русскій,  съ  полонизмами. 

В.  Знаки  царствъ  и  государствъ  и  мѣстъ  и  украпнъ,  кото¬ 
рыя  подъ  которымъ  знаменіемъ  небеснымъ  двунадесяти  зодій 
лежатъ. 

Начало:  Подъ  овеномъ.  Нѣмецкая  земля,  Франція,  Англія, 
Малая  Польша,  Бургундія  Высокая,  Швабская  земля. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Румянц.  М.  Унд.  Ля  1185,  к. 
XVII  в.,  съ  изображеніями  знаковъ  зодіака.  Срв.  Поповъ, 
Обзоръ,  II,  220  (въ  Хронографѣ  1696  г.). 

Г.  Росппсаніе  царствъ  и  мѣстъ  и  украйномъ,  подъ  которымъ 
знаменіемъ  небеснымъ  стоятъ  и  которыми  имяны  именуются. 

Начало:  Подъ  овномъ.  Нѣмецкая  земля,  Англія,  Неаполи¬ 
танское  королевство,  земля  Шварская,  Полска  Малая  и  съ  мѣ¬ 
стомъ  головнымъ  Крановымъ... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Увар.  Ля  1897  (Описаніе,  IV,  281). 

Какъ  видно  уже  изъ  заглавій,  въ  языкѣ  всѣхъ  текстовъ 
много  полонизмовъ1). 

Типографская  Библіотека  владѣетъ  книжкой  (Ля  4179):  Кіисг 
рго^иозіукаіъкі,  іо  ^еві  ггеіеіпе  оЬіазпіепіе...  8Іо>ѵ  і  рггегѵѵівк 
иіе  \ѵуго2итіаІпус1і,  кіогусіі  Гиппап  і  іпзге  а8іго1о§о\ѵіе  ка- 
Іенбаггасіі  і  рго^позіукаск  зтѵоісіі  гагутса^...,  лѵ  Обапвки,  8.  а. 
Въ  ней  находится:  1)  коротенькій  «Ключъ»,  въ  алфавитномъ  по¬ 
рядкѣ  (на  а  только:  АсЬіІорЪеІ— гпасгу  гбга^  ботоѵе^о);  2)8ре- 

1)  «Роспись  царствамъ,  подъ  которымъ  знакомъ  которое  царство», — также 
въ  Рум.  №  12,  подов.  XVIII  в.  (л.  116). 
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сіГікаІіа  кг61е\ѵзІ\ѵ,  тіазі  і  кга]6ѵ,  кіоге  япакот  12  піеЫезкіт 
іп  хосііасо  Ъфіцсут  росМапе  зі\.  Начало:  Ро(1  Ьагапет.  8иЪ  агіеіе. 
Кіетіеска  хіетіа.  Егапсуа.  Ап^ііа.  Маіа  Роізка.  Виг&ишіуа 
ЛѴузока.  8г\ѵаЬзка  гіетіа...;  3)  таблицы  восхода  и  захода  солнца. 

Списокъ  королевствъ  и  проч.,  въ  ней  находящійся,  —  повп- 
дпмому,  оригиналъ  текстовъ  2-й  груішы. 


Кометы  1680  года,  Невескаго. 

Кометы,  лѣта  1680  видѣнныя,  о  нпхъже  есть  здѣ  изъявле¬ 
ніе,  со  извѣщеніемъ  даже  до  лѣта  1686  послѣдующимъ,  маѳема- 
тпкомъ  Станиславомъ  Невѣскимъ ,  наукъ  свободныхъ  и  филосо¬ 
фіи  докторомъ  и  физики  въ  академіи  Замойской  учителемъ  и 
астрономомъ,  описано.  Напеч.  въ  Замойстѣ,  лѣта  1681,  въ  мѣ¬ 
сяцѣ  Февруаріп. 

(Эпиграфъ).  Всему  міру  искусствомъ  явное  есть,  яко  кометы... 

Къ  читателю.  Начало:  Разсуждая  прежде  небесные  бѣги... 

Глава  1.  Едина  ли  то  комета,  или  двѣ  мнятся  быти... 

Мы  знаемъ  списокъ  Нов.  Іерусад.  Л»  160,  к.  XVII  в.,  съ 
чертежами  и  поясненіями  на  поляхъ  переводчика.  О  другомъ 
спискѣ,  находящемся  въ  библіотекѣ  Архангельской  семинаріи, 
упоминаютъ  Строевъ ,  стр.  397,  и  Викторовъ ,  стр.  32.  Ориги¬ 
налъ —  Копіеіу  гоки  1680  \ѵі(кіапе,  о  кіогусіі  ^езі  Іи  геіасуа  ъ 
ргодпозіукіеш  (Іо  гоки  1686  зіигасут,  ргхег  ш.  Зіапізіаіса 
Кіеіѵісзкіедо ,  панк  \ѵух\ѵо1опус1і  і  Шогоііе]  бокіога,  Гіхукі  \ѵ 
акасіешіе]  2аию)зкіе]  ргоГеззога  і  азігопота,  орізапа.  Бгикотсапо 
лѵ  2ато$сіи,  гоки  1681.  Здѣсь  описаніе  кометъ  и  объясненіе 
значенія  ихъ  появленія  (неблагопріятное  для  турокъ)1’. 

Языкъ  церковно-славянскій 2). 


1)  Сопиковъ,  а  за  нимъ  У идольскій  (Л-  1041),  говорятъ  о  печатномъ  «Ка¬ 
лендарѣ  астрономическомъ»  1686  г.  Это  —  переводъ  книжки  Невескаго? 

2)  О  Невескомъ  и  его  изданіяхъ  см.  КосНапоісзкі,  Иг^е  акаііетіі  2апиу- 
вкіе)  (указатель). 
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Селенографія,  Гевеліуса. 

О  творцахъ  иже  прежде  ученія  пзобрѣтша.  Предисловіе. 

Начало:  Никто  же  да  не  усумнптся,  яко  звѣздословнаго  уче¬ 
нія  первѣйшіе  творцы  быша  человѣческаго  рода  праотцы... 

Принадлежитъ  переводчику  и  содержитъ  въ  себѣ  оправданіе, 
или  лучше  —  защиту  «звѣздословія»;  между  прочимъ  указывается 
на  то,  что  звѣздословіе  «благопотребно  есть  на  управленіе  госу¬ 
дарства».  Ссылки  на  Іосифа  Флавія,  Діонисія  Ареопагита,  Цед- 
рпна  Георгія.  Упоминаются:  Сулиициушъ  сенаторъ  римскій,  Пе- 
рпклесъ  атенскій  король,  Нѣцыашъ  атенскій  властитель.  Вотъ 
одно  мѣсто  изъ  середины  и  конецъ:  Изволь,  добронравный  чита¬ 
телю,  разсуждатп  и  честь; . . .  что  же  обрящешь  полезно,  Го¬ 
споду  Богу  подаждь  честь  и  славу,  великому  государю ,  своему 
правителю ,  почтеніе...  О  семъ  нынѣ  достойное  мира  сіе  трудо- 
дѣліе,  чрезъ  мою  недостойную  худость  протолкованное,  добро¬ 
нравный  читателю,  ему,  великому  государю ,  въ  пользу,  себѣ  въ 
упражненіе  любезно  пріпмп,  о  повелители  оке  и  радѣтели  сего 
дѣла  Господа  Бога  моли. 

Далѣе : 

Переводъ  съ  латинскаго  языка  иа  словенскій,  слово  въ  слово, 
съ  книги  Іоанна  Гевелія,  въ  нейже  пишетъ  о  лунѣ,  о  солнцѣ  и 
о  прочихъ  планетахъ  небесныхъ1). 

Титла  сія  книги. 

Іоанна  Гевелія  СелеиограФІя,  еже  есть  луны  описаніе  и 
прилежное  крапинъ  ея  и  подвиженій  различныхъ  и  иныхъ  всѣхъ 
измѣненій  и  изображеній,  зрительнаго  сосуда  помощію  испытан¬ 
ныхъ,  опредѣленіе.  Въ  немъже  здѣ  иныхъ  многихъ  планетъ  при¬ 
родный  зракъ  и  многая  блюденія,  наипаче  же  крапинъ  солнеч¬ 
ныхъ  и  иовѣшовыхъ  трубозрѣніемъ  изобрѣтенныхъ  и  табліями 
вельми  прилежно  на  мѣди  изваянными  во  увидѣніе  полагаются... 


1)  Срв.  заглавіе  бывшей  у  паря  Ѳедора  Алексѣевича  въ  1682  г.  книги 
Книга  о  лунѣ  к  о  всѣхъ  планетахъ. 
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Посвященія,  стиховъ  и  проч.,  оглавленія  нѣтъ. 

Глава  1-ая.  О  различныхъ  стеклахъ. 

Селенографія  переведена  вполнѣ.  Далѣе:  Къ  лунному  тече¬ 
нію  придатокъ,  обращающіеся  чрезъ  нѣсколько  лѣтъ  блюденія  и 
круга  іовпшова  положенія  и  движенія  ноказуюіцій. 

Единственный  списокъ  —  Впленск.  Публ.  Библ.  Ля  266, 
XVII  в.,  отличной  сохранности.  Онъ  имѣетъ  въ  себѣ  большое 
число  исполненныхъ  неромъ  чертежей  и  рядъ  вклеепныхъ  боль¬ 
шихъ  гравюръ.  Оригиналъ  —  огромный  трудъ  Іоаппіз  Неѵеііі , 
Веіепо&гаріііа  зіѵе  Іішае  (Іезсгірііо  аЦие  ассигаіа  Іат  шасиіа- 
гиш  е^из,  циат  тоіиит  (Ііѵегзогит  аііагишцие  ошпіиш,.,  Се- 
ііаиі,  1647,  со  множествомъ  чертежей  и  гравюръ  (часть  послѣд¬ 
нихъ  вырѣзана  пзъ  оригинала  и  вклеена  въ  переводъ). 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  простой  и  сравнительно  яс¬ 
ный.  Переводъ  исполненъ  очень  недурно1). 


Ариѳметика. 

Сія  книга  глаголемая  по-гречески  ариѳметика,  а  по-нѣмецки 
алгоризма,  а  по-русски  цыопрная  счетная  мудрость.  А  мудрость 
едина  изъ  большихъ  пзъ  седми  мудростей.  Начало  мудростемъ 
грамматика,  геомптрія,  музгіка,  тѣ  4  мудрыя  книги. 

А  отъ  сея  книги  фплософп  гречестіи  изыскали,  безъ  сея 
мудрости  ни  единъ  философъ,  ни  дохтуръ  не  можетъ  бытп;  по 
сей  мудрости  гости  по  государевымъ  землямъ  торгуютъ  и  во 
всякихъ  товарѣхъ  и  въ  торгахъ  силу  знаютъ  и  (въ)  всякихъ  вѣ¬ 
сахъ  и  въ  мѣрахъ  и  въ  земномъ  верстаніи  и  въ  морскомъ  те¬ 
ченіи. 

Первая  статья  отъ  числа  немерасія,  пли  счетаніе  словесемъ 
и  начертаніе  числомъ  цыФирнымъ. 

1)  О  значеніи  Гевеліуса  въ  исторіи  астрономіи  см.  Магіс ,  Нізіоіге  сіез  зсіев- 
сез  таіЬёшаІ^иез  еі  рЬузциез,  Гагіз,  1884,  т.  IV,  стр.  140 — 141.  Новѣйшій 
трудъ  объ  Гевеліусѣ — М'іеггЫскі,  2уѵоІ  і  (ігіаіаіво^б  Лапа  Неѵеііизга  азіго- 
иоша  роізкіедо  (Когрга\ѵу  Краковск.  Акад.  ио  филологич.  отд.,  т.  VII,  1889  г.). 
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Первая  строка. 

Сія  9  словъ  цыѳирныхъ,  которые  всякое  число  и  счетъ 
исполняется,  пишутся  сице  (слѣдуютъ  славянскія  и  арабскія 
цыФры)... 

Другая  статія  адптъсіе  пли  считаніе. 

Оканчивается:  указъ,  какъ  пытати.  Хощеши  вѣдатп,  гораздо 
ли  счелъ,  или  не  гораздо... 

Мы  пользуемся  рукописью  Моек.  Дух.  Акад.  №  103,  к. 
XVI  —  нач.  XVII  в.,  лл.  214  об.  —  217.  Кажется,  въ  ней 
Ариѳметика  имѣетъ  свой  первоначальный  видъ. 

Рядъ  рукописей  заключаетъ  въ  себѣ  эту  Ариѳметику  съ  до¬ 
полненіями. 

Списокъ  Публ.  Библ.  (^.  IX.  43,  до  1643  г.1),  имѣетъ  пе¬ 
редъ  текстомъ:  1)  предисловіе:  Сія  мудрость  изыскана  отъ  древ- 
нихъ  философъ  остропаримаго  разума,  и  2)  похвалу  ариѳметикѣ, 
отъ  ея  лица:  Азъ  бо  еемь  отъ  Бога  свободная  мудрость  высоко- 
зрительнаго  и  добромысленнаго  разума;  а  послѣ  текста  рядъ  ста¬ 
тен,  между  прочимъ:  Статья  о  вѣсахъ  и  о  мѣрахъ  Московскаго 
государства.  Статья  о  вѣсахъ  и  о  мѣрахъ  Нѣмецкіе  земли,  О 
денежномъ  вѣсу  ливонскомъ  и  паріпскомъ  (?),  О  временахъ  года 
во  весь  годъ  по-нѣмецки  (начало:  часъ  60  минутемъ,  мпнутенъ 
60  секунденъ,  секунде  60  теркій...),  и  задачи. 

Списокъ  Рум.  Муз.  Ля  12,  XVIII  в.,  начинается  такимъ  за¬ 
главіемъ:  Сія  книга  глаголемая  по-еллпнекп  и  по-гречески  ариѳ¬ 
метика,  а  по-нѣмецки  алгоризма,  а  по-русски  цьіФпрная  счетная 
мудрость.  Тая  мудрость  едина  изъ  большихъ  изъ  седмп  мудро¬ 
стей,  пятдя  мудрость.  Далѣе  риѳмованною  прозой  (издано  въ  «Па¬ 
мятникахъ  древией  письменности»  1880  г.,  вып.  II,  стр.  91): 
Хотяй  мене  разумѣти, 

Паче  еже  реіци  умѣти, 

1)  Съ  этимъ  спискомъ  имѣютъ  значительное  сходство  списокъ  Рум.  Муз. 
Унд.  Л?  681,  первой  половины  ХУІІ  в.,  описанный  Бобынинымъ ,  Очерки  исторіи 
развитія  Физико-математическихъ  знаній  въ  Россіи,  вын.  I,  М.  1886,  стр.  5 
слѣд.,  и  списокъ  Академіи  Наукъ  17.  8.  32,  ХУІІ  в. 
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Нелестнымъ  умомъ  да  навыкаетъ 
И  несуетнымъ  помышленіемъ  да  внимаетъ... 

Далѣе:  Предисловіе  книги  сія.  Начало:  Сія  мудрость  есть 
изыскана  отъ  древнихъ  фплозофовъ... 

Далѣе:  та  похвала  арпометпкѣ,  которую  мы  уже  отмѣтили 
выше. 

Наконецъ  заглавіе  Ариѳметики  и  ея  текстъ,  тѣ  же,  что  въ 
спискѣ  М.  Дух.  Ак. 

См.  еще  въ  вышеназвашюмъ  трудѣ  Бобынина. 

Текстъ  Ариѳметики  во  всѣхъ  многочисленныхъ  спискахъ  въ 
общемъ  одинъ  и  тогъ  же.  Латинскія  слова  во  всѣхъ  спискахъ 
болѣе  пли  менѣе  искажены,  но  можно  отмѣтить  въ  нихъ,  какъ 
обычное  явленіе,  передачу  латинскаго  с  черезъ  русское  с:  ню- 
мерасія,  мюдтинликасіе,  субстряксіе,  адптсіе  (Публ.  Б.),  и  иногда 
передачу  латинскаго  и  черезъ  русское  ю  (но  при  нюмерасія  есть 
ш/-,  но-,  не-). 

Оригиналъ,  намъ  неизвѣстный,  —  на  нѣмецкомъ  языкѣ. 

Языкъ  —  русскій,  простой  и  сравнительно  ясный. 

Переводъ  долженъ  быть  относимъ  къ  XVI  вѣку1). 


Геометрія. 

Сіе  предисловіе  собралъ  я,  Ивашко  князь  Елизарьевъ  сынъ 
Альбертусъ  Долмацкіп,  отъ  многихъ  учителей,  и  ихъ  книги  у 
меня  всѣ.  Начало  ФПлосоФеи  и  риторіп  и  иныхъ  мудростей,  что 
подобаетъ  къ  геометріи,  собралъ  я  отъ  различныхъ  многихъ 
старинныхъ  мудростей  и  книгъ.  Г еометрія  есть  мастерсѣво,  что¬ 
бы  было  добро  положено...  (о  значеніи  геометріи,  нескладно  и 
неудобопонятно). 

Предисловіе.  Азъ  много  челомъ  бью  вамъ,  возлюбленный 
анагностъ,  да  не  зазрите  сему  писанію,  аще  нелѣпо  есть,  и  вы 

1)  Срв.  ст.  м-та  Евгенія  «О  старивной  славяно-русской  ариѳметикѣ»  ( Віьет я. 
Е«р.  1813  г.,  №  17). 
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меня  простите,  понеже  я  тружался  одинъ  и  трудъ  мой  Богъ  вѣ¬ 
даетъ;  а  билъ  я  челомъ  тебѣ,  государю,  безпрестано  о  справкѣ 
въ  той  книгѣ,  и  ты,  государь,  пожаловалъ  —  велѣлъ  быти  дья¬ 
комъ  и  подьячимъ  для  справки  тое  книги.  И  дьяки  и  подьячіе  у 
тое  книги  у  справки  не  были,  мнѣ  одному  ту  книгу  справить 
Богъ  пособилъ.  А  буде  твое  государское  жалованье  будетъ,  ве¬ 
лишь  къ  печати  ту  книгу  отдатп,  и  толды  еще  стану  смотрпть 
у  справки.  Надѣюсь,  государь,  на  милость  Божію  и  на  твое  го¬ 
сударское  жалованье,  что  не  будетъ  та  киига  виновата,  хотя 
безъ  помощника  справлена... 

Второе  предисловіе.  Переводъ  съ  аглинскіе  съ  печатные  зем¬ 
лемѣрные  книги,  а  печатана  на  аглинскаго  королевича  Карлу- 
сово  имя,  а  лѣта  отъ  Рожества  Христова  1 6 1  С-го.  А  совершена 
та  книга  въ  1625  году. 

Превысочайшему  и  державному  князю  Карлусу  гальскому  и 
дуксъ  Карнуелу,  еркъ  Албаніи  и  Ротиса,  маркѣзу  Ормонгу  и 
владмка  Росѣ...  Начало:  Понеже  въ  прежнія  времена,  о  прерод- 
пый  и  пресвѣтлый  князь... 

Листъ  55.  Вторая  часть  первые  книги  строеніе.  Сія  вторая 
часть  держится  о  томъ  многоразличіи  геометрпскаго  видѣнія  отъ 
объявленныхъ  и  извѣстныхъ  ученій... 

Послѣдняя  страница  говоритъ  о  кругЬ. 

Чертежи  (циркулемъ);  арабскія  цифры. 

Единственный  списокъ,  повпдпмому,  автографъ  переводчика, 
не  доконченный,  —  Моек.  Синод.  Библ.  Ля  42,  XVII  в.  Первый 
листъ  —  гравюра  англійскаго  оригинала,  которой  середина  (гдѣ 
были  заглавіе  и  имя  автора)  вырѣзана.  Листъ  36  —  также  гра¬ 
вюра.  Оригиналъ  намъ  неизвѣстенъ. 

Языкъ  —  русскій,  неправильный  и  неудобопонятный1). 


1)  О  переводчикѣ  см.  Голубцовъ ,  Пренія  о  вѣрѣ,  вызванныя  дѣломъ  коро¬ 
левича  Вольдемара,  стр.  185  сл.  Карамзинъ  (Ист.  г.  росс.,  X,  гл.  4)  говоритъ: 
«Измѣреніе  и  перепись  земель  отъ  1587  до  1594  г.  въ  Двинской  области,  на 
обѣихъ  сторонахъ  Волги,  вѣроятно,  и  въ  другихъ  мѣстахъ,  служили,  можетъ 
быть,  поводомъ  къ  сочиненію  первой  россійской  геометріи,  коей  списки  намъ 
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Описаніе  четвероногихъ  животныхъ,  Дльдрованда. 

Улисеса  А*гдрованда,  философя  и  медика  Бовонійскаго,  о 
четвероножныхъ  верстныхъ  книга  первая. 

Чина  положеніе.  Начало:  Земныхъ  животныхъ  три  яко 
вящшія  роды,  се  есть:  скоти,  пресмыкающаяся  и  гадомъ  въ  свя¬ 
тыхъ  писаніяхъ  полагатися  разумѣемъ... 

Послѣ  этого  (довольно  длиннаго)  введенія:  О  лвѣ.  Глава  1. 
Понеже  многоглагольное  нарпчіа  знаменованіе,  еже  философи... 

Историческія  данныя  о  львѣ,  его  описаніе,  его  употребленіе 
для  потѣхъ,  казней,  что  значитъ  видѣть  льва  во  снѣ  и  т.  п. 

Единственный  намъ  пзвѣстпый  списокъ — Публ.  Бпбл.  Г.  V.  4, 
нач.  XVIII  в.,  безъ  рисунковъ  (для  которыхъ  оставлено  мѣсто). 
Оригиналъ  —  ІЛувзез  АЫгоѵапЛиз ,  І)е  цпасІгиребіЪпз  бі&іШіз 
ѵіѵірагіз  ІіЪгі  Ігез...  Вопопіае,  1637.  Заглавіе  нашего  текста — 
переводъ  2-го  заглавія  подлинника  (послѣ  посвященій  и  проч.): 
ІЛуззіз  АЫгоѵапйі  рЬіІозорЪі  еі  тесіісі  Вопопіепзіз,  Бе  циаб- 
гиресІіЪііз  (1і"ііа1із  ѵіѵірагіз.  ІлЪег  ргітиз.  Огсііпіз  гаііо.  На¬ 
чало:  Теггезігіит  апітапііит...  Нашъ  текстъ  заключаетъ  въ 
себѣ  лишь  одну  первую  главу  труда  Альдрованда. 

Языкъ — сначала  церковно-славянскій,  плохой  и  темный  (бла¬ 
годаря  буквальности  перевода),  потомъ  русскій,  съ  церковно¬ 
славянизмами,  болѣе  ясный. 


Анатомія,  Реммелина. 

Исторія  и  объявленіе,  малаго  свѣта  зерцало,  которое  есть 
образъ  Божіей  твари,  о  человѣческомъ  тѣлѣ. 

извѣстные  не  древнѣе  XVII  в.,  книги  глубоко-мудрой,  по  выраженію  автора, 
дающей  легкій  способъ  измѣрять  мѣста  самыя  недоступныя...  радиксомъ  и 
циркулемъ.  Въ  ней  изъясняется  сошное  и  вытное  письмо...». 

Въ  примѣчаніи  436-мъ  Карамзинъ  сообщаетъ:  «Титулъ  моего  экземпляра, 
писаннаго  уже  за  половину  XVII  в.,  —  Книга  глаголемая  Геометріа  или  земле¬ 
мѣріе  радиксомъ  и  циркулемъ». 

Мы  не  знаемъ  ни  одного  списка  подобной  Геометріи. 
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Посвященіе  доброшляхетному  Филиппу  ГангоФсрну... 

Предисловіе. 

Переводъ  латинскихъ,  греческихъ  и  еврейскихъ  имянъ  и  рѣ¬ 
чей... 

Глава  1.  Что  человѣкъ  и  его  внѣшній  образъ. 

Всего  8  главъ. 

Въ  концѣ:  Печатано  въ  городѣ  Увзбурхѣ  Урликомъ  ІПе- 
нпнкомъ.  Ягана  Ремелина ,  города  Ульма  жильца  и  книгъ  про¬ 
давца,  въ  лѣто  отъ  Р.  Хр.  1632. 

Болѣе  подробное  описаніе  единственнаго  извѣстнаго  списка 
Флоршцевой  пустыни,  XVII  в.,  у  Викторова ,  262,  и  у  Георгіев¬ 
скаго  («Флорищева  пустынь.  Историко-археологическое  описа¬ 
ніе»),  194. 

Оригиналъ  этой  книги  —  <7ой.  Веттеііп,  Саіорігоп  шісго- 
созшісоп,  выдержавшій  нѣсколько  изданій  (1619,  1632,  1639, 
1660,  1661  гг.). 


Сочиненіе  Бевервика. 

1.  Изъ  книги  Іоанна  Бсвервикія ,  врачебныя  науки  доктора, 
глава  14,  о  снѣ. 

Въ  14  статьяхъ. 

Мы  знаемъ  только  о  существованіи  списка  этого  текста  въ 
библ.  Флорпщевой  пустыни  отъ  Викторова ,  стр.  263,  и  Геор¬ 
гіевскаго,  стр.  195. 

2.  О  болѣзни  чечуйной,  изъ  книги  дохтура  Іоанна  Бевервикія. 

Статья  1 .  Первый  чечуй  и  разнство  его.  Двѣ  вины  или  при¬ 
чины... 

8  статей. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  въ  Лѣчебникѣ 
Публ.  Б.  Р.  VI.  19  (глава  249).  Оригиналъ  —  одинъ  изъ  тру¬ 
довъ  голландскаго  ученаго  Бевервика ,  XVII  в. 
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Гигіеническія  правила. 

/ 

Сказаніе  вельми  добро  есть  мистровъ  сразмаитыхъ  и  налѣн- 
шихъ  всп  философп  а  тоже  кто  есть  (?)  свое  здравіе  держатп; 
коли  кто  держитъ,  то  можетъ  отъ  всякія  болѣзни  врачеватпся. 

1.  Нѣкая  (?)  рѣчь  блюстися  отъ  вѣтра,  2-я  отъ  хожденія  и 
отъ  стоянія,  3-я  отъ  питія  и  отъ  яденія,  4-я  отъ  спанія  и  отъ 
безсонія, .  5-я  отъ  объяденія  и  отъ  яденія  (?),  6-я  отъ  радости  и 
отъ  печали.  А  въ  тѣхъ  во  шти  рѣчахъ  все  здравіе  человѣче  ле¬ 
житъ... 

Слѣдуетъ  «толкованіе»  этихъ  шести  «рѣчей». 

Конецъ,  невидимому,  на  л.  35.  Послѣднія  слова:  «который 
держитъ  сіе  писаніе,  съ  Божіимъ  милосердіемъ  здравъ  бываетъ». 

Находится  въ  сборникѣ  к.  XVII  в.  Публ.  Б.  Р.  IV.  19, 
л.  32  об. 


Управленіе  здравія. 

Управленіе  здравія  врачевъ  парижскихъ,  царю  аглпцкому 
синсанное,  научающее,  яко  всякъ  человѣкъ  но  вся  цѣлаго  року 
мѣсяца  такъ  въ  яденіп  и  питіи,  яко  и  въ  сѣченіи  жилъ  пмать 
радѣтпся. 

Сіе  Управленіе  латыискпмъ  языкомъ  нервѣе  типомъ  пзда- 
деся  въ  Парижу,  йогомъ  року  1565  въ  Краковѣ;  нынѣ  же  въ 
року  1698  году  на  словенскій  языкъ  переведено. 

Начало:  Аще  тя  цѣла,  аще  здрава  хощешь  мѣтп, 

Престань  тяжко  иещися  и  тяжко  скорбѣтп: 

Скорбно  сердце,  гнѣвъ  частый,  мысль  всегда  уныла, 
Сіи  тріе  снѣдаютъ  людемъ  скоро  тЬла... 

Извѣстное  наставленіе,  въ  стихахъ,  какъ  должно  себя  вести, 
чтобы  быть  здоровымъ,  составленное  на  латинскомъ  языкѣ  и  по¬ 
томъ  переведенное  почти  на  всѣ  европейскіе  языки.  Единствен¬ 
ный  списокъ  русскаго  перевода,  неполный,  —  Моек.  Румянц. 
Муз.  Д»  628,  к.  XVII  в. 
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Мы  знаемъ  книжку:  Ке§ітен  запііаііз  тебісогит  рагізіеп- 
зіпт,  рго  1иеп(1а  заиііаіе  ге^із  Аи&ііае  сотрозііит,  йосеиз,  чио- 
тойо  ^ш1і1)е^  Ьото  зе  рег  зін&иіоз  Іоііиз  апиі  гаепзез  сит  іи  ези 
еі  роіи,  Іит  іп  ѵепагит  іпсізіопе  ^егеге  беЪеаі  (то  же  заглавіе 
по-пѣмецкп  и  по-польски).  Далѣе  стихи  на  трехъ  языкахъ.  Из¬ 
дана  въ  Краковѣ  въ  1532  г.  Ея  латинскій  текстъ  —  оригиналъ 
русскаго.  Издаиія  1565  года  польская  библіографія  не  знаетъ1 2 3 *). 

Языкъ  — -  церковно-славянскій,  съ  полонизмами  и  малорус- 
сизмами. 


Проблеиата  псевдо-Аристотеля. 

1)  Проблемата,  то  есть  вопрошенія  разныя  списанія  вели¬ 
каго  Философа  Аристоте^ія  и  пнныхъ  мудрецовъ,  яко  прирож¬ 
денныя,  такожде  и  лѣкарскія  науки:  о  свойствѣ  и  о  постановленіи 
удовъ  человѣческихъ,  такожде  и  о  звѣриныхъ,  съ  прилежаніемъ 
собрана  и  на  три  части  раздѣлена,  ко  обученію  пли  къ  навыкно- 
венію  разуму  человѣческому  вельми  благопотребна. 

Оглавленіе. 

О  главѣ  человѣческой.  Раздѣлъ  1.  Вопросъ.  Чесо  ради  че¬ 
ловѣкъ  не  яко  скоти  и  звѣри  лице  имѣетъ  выснрь  поднесенію. 
Отвѣтъ.  Первая  сему  вина  суть:  тако  его  сотворила  воля  Бо¬ 
жія... 

Оригиналъ  опредѣляется  такъ:  Выдана  въ  Краковѣ  въ  дру- 
карнѣ  Станислава  СхарФенбра  въ  лѣто  отъ  Р...  I.  Хр.  1567. 

Посвященія  нѣтъ. 

Намъ  извѣстны  списки:  Публ.  Бпбл.  (^.  VI.  9,  (изъ  него 
нами  взяты  заглавіе  и  проч.),  (}.  VI.  1*),  (^.  VI.  16 8),  (і.  VI. 


1)  Извѣстно  краковское  изданіе  1575  г.  ПроФ.  Вержбовскій  переиздалъ 
изданіе  1532  г.  въ  ВіЫіоІек'ѣ  гаротпіапусН  роеіою  і  ргогаікдѵо  роЬкіск ,  хе$2.  XI 
(\Ѵаг82.,  1899). 

2)  Въ  концѣ:  ІІреведена  сія  книга  польскаго  языка  на  словенскій  языкъ 
съ  печатныя  польскія  книги  печати  краковской. 

3)  Въ  заглавіи:  Выдана  въ  Краковѣ  въ  типографіи  Станислава  Схарфепба, 

первыя  двѣ  части  въ  лѣто  отъ  Р...  I.  Хр.  1660-е,  а  третья  часть  въ  лѣто  1667-е. 
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20,  Моек.  Ру м.  Муз.  Л*  763 *),  Унд.  ДБ  680,  конца  XVII  в. 
Оставшійся  намъ  неизвѣстнымъ  списокъ  1689  г.,  Увар.  X  2217, 
судя  по  заглавію,  сходенъ  съ  вышеуказанными. 

Оригиналъ  —  польская  передѣлка  средневѣковаго  сочиненія 
РгоЫетаІа  АгШоіеШ ,  сдѣланная  Андреемъ  изъ  Кобылина  и 
впервые  изданная  въ  1535  г. а). 

Языкъ  —  плохой  церковно-славянскій,  съ  огромнымъ  коли¬ 
чествомъ  полонизмовъ.  Текстъ  въ  спискахъ  болѣе  или  менѣе 
искаженъ. 

2)  Проблемата,  спрѣчь  гананія  или  совопрошенія  различная, 
отъ  книгъ  великаго  фплософц  Аристотеля  и  иныхъ  мудрыхъ, 
яко  же  естественныя,  такожде  и  врачевскія  хитрости:  о  свойствѣ 
и  расположеніи  членовъ  человѣческихъ  и  иныхъ  животныхъ,  со 
прилежаніемъ  собранная  и  на  три  части  раздѣленная,  ко  поощре¬ 
нію  разума  человѣческаго  зѣло  потребная. 

Посвященіе  «Іоанну  ХрпстоФорскому,  каштеляну  впленскому» 
и  оглавленіе. 

1)  О  главѣ  человѣчестѣй.  Глава  1.  Вопросъ.  Чесо  ради 
единъ  человѣкъ  между  иныхъ  животныхъ  имать  лице  горѣ  воз¬ 
несенное.  Отвѣтъ.  Первая  вина  есть  воля  Божественнаго  пра¬ 
вленія... 

Переводъ  сдѣланъ  съ  краковскаго  изданія  СхарФенберга 
1567  г. 

Намъ  извѣстны  списки:  Публ.  Библ.  0.  VI.  10  (изъ  него 
взяты  заглавіе  и  пр.),  к.  XVII  вѣка,  Моек.  Рум.  Муз.  М  2866, 
XVIII  в.,  Моек.  Общ.  ист.  и  др.  Дх  162,  XVII  в.,  и  Л?.  163, 
XVIII  в.,  Спб.  Дух.  Ак.  (по  Родосскому)  АяДх  198  и  209, 
XVIII  в. 

Переводъ  сдѣланъ  съ  того  же  изданія.  Языкъ  —  плохой 


1)  Годъ  оригинала  —  1677. 

2)  Новѣйшее  изданіе:  АпЛгіе^а  г  КоЬуІіпа ,  Оасікі  о  акІаДпобсі  егіопкбѵг 
С2Іо\ѵіесгус1і  (ВіЫіоІека  різаггбш  роІзкісЬ,  Л?  28),  Кг.  1893.  Изданія-,  бывшаго 
въ  рукахъ  нашего  переводчика,  мы  у  Эстрейхера  пе  нашли. — О  Проблематахъ 
см.  Зміьевъ,  стр.  232—238. 


церковнославянскій,  съ  полонизмами.  Текстъ  этого  перевода 
лучше,  чѣмъ  предыдущаго. 

Рукопись  Увар.  Л»  1836  =  Царск.  Лх  416,  к.  XVII  в.  (лл. 
90 — Ю6),  —  не  что  иное,  какъ  неполныя  Проблемата  перваго 
перевода.  Въ  концѣ:  Преведена  сія  книга  съ  польскаго  языка 
на  словенскій  языкъ  съ  печатныя  польскія  книги  печати  краков¬ 
ской  въ  лѣто...  1677  году. 


Сочиненія  Альберта  Великаго. 

Альбертъ  Славный  Таинствъ  женскихъ,  еще  о  силахъ  травъ, 
каменій,  звѣрей,  птицъ  и  рыбъ.  Во  Амстердамѣ,  у  Юдона  Юн- 
шоніа,  лѣта  1 648.  Переведенъ  же  слово  отъ  слова  съ  латинска 
на  славонскій  и  написанъ  лѣта  Господня  1670,  отъ  созданія  же 
міра  7178. 

1)  (О  таинствахъ  женскихъ). 

О  рожденіи,  плодозачатіи  во  чревѣ  матернѣмъ.  Глава  1 .  На¬ 
чало:  Внегда  слово  наше  предпослася  о  тѣхъ,  яже  намѣреніе... 

13  главъ. 

2)  Книга  таинственная  Алберта  Великаго  о  силахъ  травъ, 
камней  и  животныхъ. 

Книга  1  -я.  О  силахъ  нѣкихъ  травъ. 

Предисловіе.  Яко  хощетъ  фплозофъ  на  многихъ  мѣстѣхъ... 

Три  книги. 

Конецъ:  Албертъ  Матусъ  о  собственныхъ  травъ,  камен¬ 
ныхъ  и  нѣкихъ  животныхъ  конецъ  творитъ. 

Мы  знаемъ  списки:  Моек.  Румянц.  Муз.  Л»  2955  (изъ  него 
выписано  заглавіе  и  пр.)  и  Л?.  2868,  XVIII  в.  Оригиналъ:  АІЬегІі 
Мадпі ,  Бе  весгеііз  піиііегиш,  ііет  сіе  ѵігіиІіЪиз  ІіегЬагит,  Іарі- 
бит  еі  атгааііит.  Атзіеі.,  1648. 

Языкъ  —  плохой  церковно-славянскій,  съ  полонизмами *). 

1)  Срв.  Змѣевъ ,  стр.  250.  Отрывокъ — въ  История.  Хрестоматіи  Буслаева, 
Амстердамскій  типографъ  Юншоніб  =  Янсоній.  —  Польскій  переводъ  напеча¬ 
танъ  въ  Амстердамѣ  въ  169В  г. 
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Книга  Михаила  Скотта  о  естествознаніи. 

Книга  Михаила  Скотта  о  естествознаніи  на  три  части  раз¬ 
дѣляется. 

Часть  1-я.  О  тайнахъ  естественныхъ  и  яко  полезно  есть  о 
естествахъ  знати. 

Начало  1-й  главы:  Славный  самодержце,  мужу  желаній... 

Л.  148.  Начинается  третія  часть,  въ  нейже  содержатся  гла- 
визны  естественныя,  по  виду  обоего  пола  —  мужа  и  жены. 

Три  части. 

Мы  знаемъ,  изъ  числа  многихъ,  одинъ  списокъ  —  Моек. 
Румянц.  Муз.  2У55,  XVIII  в.  Здѣсь  (какъ  и  въ  другихъ  спи¬ 
скахъ)  книга  Михаила  Скотта  находится  послѣ  сочиненій  Аль¬ 
берта  Великаго,  точно  такъ  же,  какъ  п  въ  латинскомъ  оригиналѣ 
въ  изданіяхъ  XVII  в.,  и,  вѣроятно,  переведена  вмѣстѣ  съ  ними. 

Языкъ  —  плохой  церковно-славянскій,  съ  полонизмами1). 


Великая  Наука,  Райи.  Люлла. 

Великая  и  нредпвная  Наука  Богомъ  преосвященнаго  учи¬ 
теля  Раймунда  Люліа. 

Предисловіе. 

Начало:  Лѣта  отъ  воплощенія  Слова  Бога  1300  года  въ 
столичномъ  градѣ  земли  Францужскія,  въ  Парижу,  въ  перво- 
начальнѣй  въ  западныхъ  странахъ  Академіи  Сорбонской...  (о 
Раймундѣ  Люллѣ). 

Азбука,  пли  начертаніе  всея  сея  науки  суть,  или  таблица 
належащая  до  Науки  Раймунда  Люліа. 

Вопросы  ученика  и  отвѣты  учителя.  Вопросъ.  Что  значитъ 
книга  сія... 

Часть  1-я.  Въ  сей  первой  части  о  трехъ  вещехъ  наставле¬ 
ніе... 


1)  Срв.  Зміевъ,  стр.  250.  Отрывокъ  —  въ  Истории.  X рестом.  Буслаева. 
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Глава  1-я.  О  естествѣ.  Естество  есть  вещь  вышшая... 

Вотъ  начало  части  4-й,  о  вопросѣхъ:  Девять  вопросовъ 
Раймунду  съ  Люліусъ  полагаетъ... 

Начало  главы  1-й  части  8-й,  о  сребролюбіи:  Въ  сей  главѣ 
опишу,  что  есть  сребролюбіе... 

Восемь  частей,  съ  чертежами. 

Мы  пользовались,  изъ  многихъ  списковъ, — списками  Спб. 
Дух.  Ак.  Соф.  Ля  1556,  первой  половины  XVII  в.  (изъ  него 
взято  находящееся  выше),  Моек.  Рум.  Муз.  Ля  2867,  нач. 
XVIII  в.,  и  Увар.  Ля  2235,  нач.  XVIII  в.  (здѣсь  заглавіе:  Вели¬ 
кая  и  пре  дивная  Наука  кабалистичная ...).  Оригиналъ  этого 
большого  Философско-богословскаго  сочиненія  —  Агз  гаа^па  ^е- 
негаііз  еі  иіііша  Ваіт.  ЬиШ ,  много  разъ  издававшееся  въ  те¬ 
ченіе  XV  — XVII  вв.1). 


Краткая  Наука,  Райи.  УІюлла. 

Начинается  съ  Богомъ  Краткая  Наука,  яже  есть  вообразъ 
пнаго  зданія  тояжде  Науки  народныя,  ниже  сел  положенныя, 
яже  сице  надппсуется. 

Начало:  Сего  ради  сію  Краткую  Науку  творимъ,  яко  да  Ве¬ 
ликая  Наука  удобнѣйше  познатпея  можетъ... 

46  главъ,  съ  чертежами. 

Мы  знаемъ  два  списка:  Моек.  Публ.  Муз.  Ля  2867  (Крат¬ 
кая  Наука  здѣсь  слѣдуетъ  за  Великою  Наукою)  и  Увар.  Ля  422 
XVII  в.  Оригиналъ  —  Агз  Вгеѵіз  того  же  автора. 

Переводъ  того  и  другого  сочиненія,  судя  по  всему,  сдѣланъ 
однимъ  лицомъ. 


1)  Г-жа  Безобразова  въ  статьѣ:  «О  Великой  Наукѣ  Раймунда  Лкплія  въ 
русскихъ  рукописяхъ  XVII  в.»  ( Журн .  М.  Нар.  Лр.  1896  г.,  №  2),  доказываетъ, 
что  нашъ  текстъ — переводъ  не  Великой  Науки,  а  какого-то  извлеченія  изъ  нея, 
или  передѣлки.  Мы  не  сличали  нашего  текста  съ  латинскими  изданіями. 

Несчастный  Квиринъ  Кульманъ  увлекался  Великою  Наукою.  Одинъ  изъ 
русскихъ  переписчиковъ  называетъ  это  сочиненіе  въ  русскомъ  его  видѣ  «аро- 
матоуханнымъ,  гроздополезнымъ  овощемъ»  (Хлуд.  №  236,  1725  г.). 
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0  государствѣ,  Модржевскаго. 

Предисловіе. 

Начало:  Иже  дерзаютъ  сія  вещи  въ  мірѣ  гласит,  о  нихъже 
прочій  иисаху,  съ  тѣми  двойственнымъ  нравомъ... 

Андрея  Фрича  Модревскаю  къ  королю  и  паномъ  радвымъ, 
ко  епископомъ  и  прочему  духовному  чину,  къ  шляхтѣ  и  всему 
народу  земли  Польскія  и  всеа  Сармаціи  списовъ  (!)  о  исправле¬ 
ніи  гражданскаго  житія. 

Книги  первые  глава  1,  о  обычаехъ. 

Начало:  Благоугодно  ми  есть  оно,  что  мужіе  мудріп  во  вся¬ 
комъ  разсужденіи  благопотребно  разумѣютъ... 

Безъ  конца. 

(Послѣдняя  глава:  Глава  четвертая,  о  казни  мужеубійства. 
О  направленіи  уставныхъ  правилъ  возвратихся  глаголатп...). 

Единственный  списокъ,  намъ  извѣстный,  Уваров.  Ля  2120, 
XVII  —  XVIII  в.,  безъ  послѣднихъ  страницъ;  киноварныя  за¬ 
главія  часто  отсутствуютъ  (для  нихъ  оставлено  мѣсто).  Ориги¬ 
налъ —  извѣстное  сочиненіе  Мосіггеіѵзкіедо — БегериЫіса  етеи- 
(Іашіа,  Кгак.  1551 *).  Судя  но  указанію  каталога  Баузе  (Ля  266), 
переводъ  сдѣланъ  въ  1678  г. 

Языкъ — церковно-славянскій,  очень  недурной;  не  мало  по¬ 
лонизмовъ.  Переводчикъ  зналъ  по-гречески:  гимнасія,  епкеръ, 
и  т.  п.  (но:  У/ицеронъ,  Сармація  п  т.  и.*).  Стихи-цитаты  пере¬ 
ведены  прозою  пли  для  ихъ  перевода  оставлено  мѣсто. 


О  воспитаніи  государя,  /Іорихія. 

Рейнгарда  Лорихіа  Книги  о  воспитаніи  и  наказаніи  всякаго 
начальника,  не  токмо  господину,  но  и  подданному  къ  чптанію 
полезны  суть  зѣло. 

1)  О  йенъ  см.  Тагпоюзкі ,  Різагге  роіііусгпі  XVI  теки.  Кгак.  1886. 

2)  Вѣроятно,  этотъ  текстъ  былъ  у  кн.  В.  В.  Голицына:  Книга  писанная  о 
гражданскомъ  житіи  или  о  поправленіи  всѣхъ  дѣлъ  (Розыски.  діь.іа  о  Шахло ви¬ 
томъ,  IV,  32).  Латинскій  текстъ,  невидимому,  былъ  въ  1677  г.  у  А.  С.  Матвѣева: 
Книга  о  гражданскомъ  житіи  на  латинскомъ  языкѣ  (Цвѣтаевъ,  Протестанство 
и  протестанты  въ  Р.,  стр.  751). 
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Начало:  Что  есть  благородство?  Благородство  есть  пѣкое 
величіе  (на  полѣ:  изящество)  прародителей  и  честь... 

Эта  глава  безъ  копца.  Далѣе:  О  вождѣ  или  учителѣ  началь¬ 
наго  въ  младыхъ  лѣтѣхъ... 

Начало:  Сіе  наипаче  отъ  прирожденія  памятствуемъ,  чему... 

Единственный  списокъ  —  Флорпщевой  пустыни,  Л?.  138 — 
172,  петровскаго  времени,  безъ  конца  (всего  52  листа).  О  немъ 
см.  з"  Викторова ,  стр.  262,  и  у  Георгіевскаго,  Флорпщева  пу¬ 
стынь,  Вязники,  1896,  стр.  217.  Оригиналъ  —  Кеіпііагба  Гогі- 
сіііиза  Кзі(^і  о  \ѵус1кжапіи  і  о  сѵѵісгепіи  кагбе&о  рггеіогопе&о 
піе  іуіко  рапи,  аіе  і  роббапепш  кагбепш  ки  сгуіаиіи  Ьагхо  ро- 
7уіес2пе,  іегаг  полѵо  2  іасіпзкіе&о  ^гука  па  роізкі  рггеіохопе. 

Кгакоѵѵіе,  1558. 

1-я  глава  озаглавлена:  О  \ѵобги,  аЪо  о  паисгусіеіи  рггеіо- 
гопе^о  С2Іо\ѵіека  ѵѵ  шіобуск  іезгсге  Іесіесіі... 

Нашъ  текстъ  —  лишь  начало  большого  сочиненія  Лорпхія, 
заключающаго  въ  себѣ,  между  прочимъ,  много  поучительныхъ 
разсказовъ  изъ  греческой  и  римской  исторіи. 

Языкъ  —  церковно -славянскій,  простой  и  удобопонятный. 
Отмѣтимъ  слово  баталія  и  Діонисій  Сицилійскій,  /Гпмопъ,  со 
аѳпны  =  съ  аоппяпамп,  ипмбры,  Мараделль,  Люкуллюсз,  Агеси- 
ляй  и  т.  п. 


Символическое  изображеніе  христіанскаго  государя,  Дид.  С.  Факсарда. 

Образецъ  крестьянскаго  политицкаго  кпязя.  Сто  одинъ  при¬ 
мѣръ.  Хорошіе,  спрѣчь  добрые  симбальскіе  нарѣчіи.  Писалъ  сію 
книгу  Дидако  Сааведра  Ѳаксарду ,  гапаискій  рыцарь.  Прежде 
сего  ишпапскій  языкъ,  латинскій  и  цесарскій.  Преведенъ  на  рус¬ 
скій.  А  переводилъ  переводчикъ  иноземецъ  Апдрей  Дикенсонъ. 
Печатано  въ  Амстрадамѣ,  у  Егана  Яксонуса  младаго. 

Слѣдуютъ  длинныя  предисловія  оригинала. 

Уставъ  сихъ  символовъ,  что  въ  немъ  сила,  о  мудрыхъ  на- 

рѣчіахъ  и  о  воскормленіи  владѣтельныхъ  и  монарскихъ  дѣтей. 

п 


Рисунокъ  символа,  чернилами,  съ  надписью  по-латыни  и  по- 
русски. 

Мы  знаемъ  списки  съ  рисунками:  Спб.  Дух.  Акад.  Лг  419, 
к.  XVII  в.  (изъ  него  приведено  заглавіе  и  проч.),  и  Публ.  Библ. 
<}.  И,  36,  н.  XVIII  в.,  безъ  заглавія  и  конца.  Оригиналъ  —  В . 
Зааѵесіга  РахаЫо,  Ыеа  ргіпсіріз  сІігівІіапо-роІШсі,  101  вутЪоІів 
ехргезва,  Ашзіеіобаті,  1659,  съ  гравюрами1). 

Языкъ — русскій,  нескладный  и  неудобопонятный. 


Морально-политическія  наставленія,  Фредра. 

Андрея  А Іаксиміяна  Фредра ,  воеводы  Львовскаго,  Наказаніе 
нравоучительное,  пли  моральное,  какъ  подобаетъ  жить  съ  немно¬ 
гимъ  народомъ  безъ  поврежденія  его  сплы  и  любви  и  чести. 

Первая  часть,  нравоучительная. 

Начало:  1.  Бога  явственно  со  веліею  честію  чти,  да  ти 
самъ... 

4  части,  состоящія  изъ  перемѣченныхъ  цифрами  наставле¬ 
ній,  то  краткихъ,  то  длинныхъ. 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  Публ.  Библ.  Г. 
III,  8,  к.  XVII — нач.  XVIII  в.  На  первомъ  листѣ  внизу  над¬ 
пись:  преводъ  чериеца  (имя  срѣзано  при  переплетѣ).  На  вто¬ 
ромъ  листѣ,  гдѣ  начинается  текстъ  сочиненія,  помѣта  страницы 
славянскою  цифрою  444.  Оригиналъ  —  Атігеае  МахітіМапі 
Ргейго,  сазіеііапі  ЬеороНеизів,  Мопііа  роііііео-шогаііа,  зеи  ^ио- 
шосіо  ѵіѵешіиш  сит  раисіз,  сит  рориіо,  заіѵа  ѵігіиіе,  ^гаііа  еі 
аиШогііаІе  (рядъ  изданій  въ  Данцигѣ  и  въ  Франкфуртѣ  во  вто¬ 
рой  половинѣ  XVII  в.,  первое  1664  г.). 

Языкъ — церковно-славянскій  правильный,  кое-гдѣ  съ  бѣло- 
русспзмамп  и  полонизмами. 


1)  Срв.  Пекарскій ,  I,  139,  215.  Экземпляръ  этого  изданія  находится  въ  би 
бліотекѣ  Тамбовской  Дух.  Семинаріи. 
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Гражданство  обычаевъ  дѣтскихъ. 

Гражданство  обычаевъ  дѣтскихъ. 

Вопросъ:  Чпнъ  наказанія  дѣтскаго  елпкп  части  имать. 

Отвѣтъ:  Три  наипаче:  первая  есть,  еже  младому  уму  сѣмя 
благочестія  христіанскаго  пояти;  вторая,  еже  учеиія  свободная 
любптп  п  пхъ  учптися;  послѣдняя,  еже  отъ  первыхъ  жизни  своея 
начатковъ  благолѣпымъ  обычаемъ  обучатися. 

Вопросъ:  Что  есть  гражданство.  Отвѣтъ... 

Наставленія,  какъ  долженъ  себя  вести  молодой  человѣкъ,  съ 
ссылками  на  Горація,  Овидія,  Ювенала,  Теренція  и  другихъ 
классиковъ. 

Въ  концѣ  три  молитвы  и  «заключеніе»:  Имате,  дѣти,  упраж¬ 
няющійся  во  ученіи... 

Этотъ  небольшой  текстъ  находится  въ  рукописи  Уваров. 
А®  1865,  нач.  ХУШ  в.  (лл.  75 — 84). 

Рукопись  Уваров.  А?.  1940,  нач.  XVIII  в.  (лл.  198  —  228), 
имѣетъ  тотъ  же  текстъ,  но  неполный,  съ  такимъ  заглавіемъ: 

Гражданство  нравовъ  благихъ,  на  краткіе  вопросы  раздѣ¬ 
ленное. 

Толкователь.  Нравп  повѣствуются  бытп  комуждо  своего 
счастія  художницы  и  дЬлателіе. 

Аристотель  въ  кнпзѣ  10  нравнѣй:  хотящаго  бытп  блага 
(мужа)  подобаетъ  воспитати  добрѣ  и  благихъ  нравовъ  обучат 

Къ  дѣтемъ. 

Варварска,  неискусна,  глупа  вся  бываютъ 

Въ  градѣ,  въ  пемъже  нравовъ  добрыхъ  не  стяжаваютъ... 
(8  строкъ). 

Главы  (оглавленіе). 

На  гражданство  обычаевъ  толкователсвъ  стихъ  увѣщатель¬ 
ный  къ  дѣтямъ. 

Изрядный  есть  плодъ  мудрости  доброта...  (12  строкъ). 

Въ  концѣ  нѣтъ  ни  трехъ  молитвъ  предъидущей  рукописи,  ни 
«заключенія»;  вмѣсто  нихъ: 


и* 
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Нравное  ученіе,  юнымъ  наказаніе. 

Начало:  Юноше,  не  почивай  на  постланномъ  ложи, 

Да  не  удебелишп  съ  плотію  и  кожи... 

Послѣ  14-го  стпха  прямо  слѣдуетъ  извѣстное,  переведенное 
съ  польскаго  стихотвореніе: 

Розгою  Духъ  Всесвятый  дѣти  бита  велитъ, 

Зане  розга  здравія  пиже  мало  вредитъ,  и  т.  д. *). 

Приглаголаніе  о  сынѣ  и  матери. 

Начало:  Отроча  пзъ  училища  съученика  книжицу  украдъ, 
принесе  матери.  Тѣп  же  не  азвпвше  и  пріемшей,  проходя  вре¬ 
мени,  начатъ  и  болынп  красти... 

Оригиналъ,  какъ-будто  на  латинскомъ  языкѣ,  намъ  неизвѣ¬ 
стенъ.  Переводчикъ — едва  ли  не  Епифаній  Славинецкій.  Евѳп- 
міп  въ  письмѣ  въ  Кіевъ  говоритъ  о  трудѣ  ЕпиФапія:  «Граждан¬ 
ство  и  обученіе  нравовъ  дѣтскихъ».  Если  такъ,  то  стихи,  принад¬ 
лежащіе  «толкователю»,  должны  считаться  написанными  Епифа¬ 
ніемъ. 

Языкъ — церковно-славянскій,  ученый  и  тяжелый. 


Причины  гибели  царствъ. 

1)  Описаніе  вииъ,  пмпже  къ  погибели  и  къ  разоренію  всякая 
царства  приходятъ  и  съ  которыми  дѣды  въ  цѣлости  и  смиреніи 
содержатся  и  строятся. 

Начало :  Прежде  подобаетъ  показатп  дву  мудрецовъ  слова — 
Платона  и  КсенеФонта,  пмпже  объявляются  всякая  царства,  отъ 
человѣческихъ  ли  винъ,  пли  отъ  суда  Божія  погибель  свою  и  ра¬ 
зореніе  пріемлютъ... 

Такъ  въ  спискѣ  Публ.  Бпбл.  Е.  XVII.  16,  XVII  в.  (лл.  22 — 
29  об.),  съ  которымъ  согласенъ  списокъ  Публ.  Библ.  Е.  XV. 
21,  XVII  в. 


1)  Оригиналъ  этого  стихотворенія  печатался  въ  польскихъ  букваряхъ 
(«еіетепіагг»)  даже  въ  самое  недавнее  время. 
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2)  Въ  спискѣ  Публ.  Библ.  (}.  IV.  270,  к.  XVII  в.,  текстъ 
нѣсколько  иной: 

Описаніе  винъ,  пли  причинъ,  кіпмп  къ  погибели  и  къ  разо¬ 
ренію  всякая  царства  приходятъ  и  кіимп  дѣлы  въ  цѣлости  и  въ 
покою  содержатся.  Преведено  съ  различныхъ  книгъ  латинскаго 
языка  на  русскій  Василіемъ  Садовулинымъ  (на  полѣ:  Садов¬ 
скимъ). 

Начало:  Напередъ  показуются  двоихъ  мудрецовъ  слова,  пли 
разумѣнія,  о  томъ,  аще  всякая  царства  отъ  вины,  пли  причины 
человѣческія  погибель  свою  и  разореніе  пріемлютъ,  или  судомъ 
Божіимъ... 

Съ  этимъ  спискомъ  болѣе  пли  менѣе  согласны  списки  Сиб. 
Дух.  Ак.  Соф.  ДяДя  1495  и  1501,  нач.  XVIII  в.,  Синод.  Библ. 
.V  933  (л.  475;  переводчикъ  —  Васька  Садовскій ),  Публ.  Б.  (^. 
I.  1010  (л.  211;  переводчикъ  —  Садов у линъ)  и  Увар.  Дя  1919. 
Списокъ  Увар.  Дя  1865,  к.  XVII  в.  (лл.  3.6 — 55),  вполнѣ  схо¬ 
денъ  съ  предыдущимъ,  но  имѣетъ  еще  заглавіе:  Книга  о  содер¬ 
жаніи  царствъ,  и  «Вѣршп  до  читателя»  (начало:  Молю  ти  ся, 
любезный  читателю,  Буди,  сіе  читая,  самъ  себѣ  благо дателю... 
(всего  6  строкъ).  Затѣмъ  слѣдуетъ  второе  заглавіе.  Списокъ  Акад. 
Наукъ  17.  8.  10,  к.  XVII  в.,  близокъ  къ  Увар.  Дя  1865,  но 
названія:  «Вѣрши  до  читателя»,  въ  пемъ  нѣтъ  и  стихи  болѣе 
длинны  (16  строкъ) 1}. 

Какъ  будто,  первый  текстъ  —  первоначальный,  а  второй  — 
исправленный. 

Оригиналъ  (или  оригиналы)  намъ  неизвѣстенъ. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  съ  полонизмами. 

Скорѣе  переводъ,  чѣмъ  компиляція  изъ  нѣсколькихъ  источ¬ 
никовъ.  Оригиналъ,  если  судить  по  Клавдіушъ,  Агесилаушъ  и 
т.  н.  (рядомъ  съ  Пирусъ,  Фабрпцыусъ  и  т.  п.),  —  польскій1 2 3). 


1)  Срв.  Викторовъ,  219;  здѣсь  заглавіе:  Книга  о  содержаніи  царствъ,  или 
описаніе  винъ... 

2)  Книга  СНокіег3*  О  осЬпіапіе  райвіѵ  і  г^пЫе  рашц^сусЬ...,  \і!пае,  1552, 

была  у  насъ  въ  рукахъ. 
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Сказаніе  о  7  свободныхъ  мудростяхъ. 

I.  Сказаніе  о  седми  свободныхъ  (мудростяхъ). 

Первая  мудрость  грамматика. 

Начало:  Чтущаго  мя  почту  п  любящаго  мя  возлюблю,  а  уни¬ 
чижающаго  не  поношу... 

Конецъ:  ...таковымъ  есмь  уставомъ  и  поставомъ  и  составомъ 
и  всѣмъ  естествомъ  грамматика  имянуюся1 2). 

Вторая  мудрость  діалектика. 

Начало:  Что  чудптеся  и  на  мя  зряще  помышляете  и  ко  мнѣ 
мнимаго  ради  строптпвства  не  приступаете... 

Конецъ:  ...такова  есть  мудрая  діалектика,  рекше  словес¬ 
ница. 

Здѣсь  упоминаются  «Омиръи  Платонъ  и  похвальный  во  Вра- 
тпаъ  Аристотель »  (имѣются  въ  виду  «Тайная  тайныхъ»  псевдо- 
Аристотеля)^. 

Трегія  мудрость  риторика. 

Начало:  Зрятъ  мя  убо  мнози  и  не  внимаютъ  о  мнѣ... 

*  Четвертая  мудрость  муепка. 

Начало:  Утверждайте  очи,  отверзайте  слухи,  ускоряйте 
духи... 

Пятая  мудрость  ариѳметика. 

Начало:  Хотяй  мене  разумѣтп,  паче  ежерещп  умѣти... 

Шестая  мудрость  геометрія. 

Начало:  Крѣпкія  трпстаты,  способствуйте  ми,  и  сплныя  испо¬ 
лины,  собесѣдствуйте... 

Здѣсь  о  частяхъ  свѣта  (только  о  трехъ);  Асія...  студености 
ради  тако  пмннуема;  отъ  Европы  бо  къ  Сѣверному  морю  рѣкою 


1)  Похвала  себѣ  грамматики  напечатана  въ  московскомъ  изданіи  Грамма¬ 
тики  Мелетія  Сыотріщкаго  1048  г.,  л.  40.  И.  В.  Ягнчъ  перепечаталъ  ее  въ 
«Изслѣдованіяхъ  по  русскому  языку»,  I,  613.  Онъ  видитъ  въ  ней  переводъ  съ 
греческаго. 

2)  Похвала  себѣ  діалектики  отчасти  издана  въ  «Описаніи  рукописей  Соло¬ 
вецкаго  монастыря»,  I,  407—408. 
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Дономъ  отдѣляется,  а  къ  Среднему  морю  рѣкою  Истмою (?);  къ 
ней  прилегъ  великій  кругъ  Акіана  моря.  Въ  той  убо  части  Асіи 
великаго  благочестія  свѣтлосіятельное  государство  Россійскаго 
царствія,  пресвѣтлая  и  Богомъ  снабдпмая  великая  держава,  ея- 
же  кто  Востокомъ  обыкнувшп  нарпцати  не  погрѣшитъ...  Край 
же  царства  того  во  Европстѣй  части  еже  къ  западу  и  къ  полу- 
ноіцп  достизагае,  идѣже  Студенымъ  моремъ  отъ  странскихъ  ко¬ 
ролей  предѣлъ,  рекше  рубежъ,  полагается,  и  паки  отъ  другихъ 
странъ  еже  къ  востокомъ  п  къ  полудни  вппзъ  Катапнскія  рѣки 
и  Хвалпмскимъ  моремъ  до  Истмы  рѣки  (?);  въ  той  же  части  объ 
ону  страну  тоя  же  Катапнскія  рѣки,  рекше  Волги,  прилегли  ру¬ 
бежи  татарскихъ  царей,  а  къ  тѣмъ  къ  татарскимъ  рубежамъ 
прилегло  Арапское  море;  (а  четвертое  во  Азіи  государство  Пер¬ 
екос),  что  СепФанъ  (Софэнъ)  Атаманъ  (Отоманидесъ) г)  обладалъ 
и  кизылбашемъ  назвася;  отъ  того  же  и  до  ныиѣ  государство  Ки- 
зьтлбашское  именовася;  а  пятая  доля  Асіи,  что  осталося  за  чет¬ 
вертыми  государств!»],  и  тою  долею  владѣетъ  шпанскій  ко¬ 
роль... 

Предѣлъ  размѣру  ея  (Африки)  сказуется  Среднимъ  и  Атлан- 
екпмъ  моремъ  и  Ефіопскпмъ  и  рѣкою  Ниломъ.  Въ  той  части 
Африкѣ  государство  Палестинское...  Европа  же  отъ  дщери  А  те¬ 
нора  царя  именовася,  юже  Юпитеръ  волхвъ,  Зсѳесоѳъ  сынъ,  въ 
Критѣ  на  волѣ  восхити... 

А  море  глаголется  всѣмъ  водамъ  общее  имя,  егоже  латиніъ 
Фретумъ  нарпцаютъ,  грецп  же  портФмонъ...  Первая  узина... 
Елеспонтъ  пмянуема;  а  гдѣ  паки  во  другія  узится  Трати  Бо¬ 
сфоръ  именуется;  а  гдѣ  во  другія  мѣста  разливается,  Понтъ 
Ексинонъ  имянуется;  а  егда  ко  езеру  пріидетъ,  а  Имерекъ  (?) 
Босфоръ  имянуется;  само  же  то  езеро  Меотисъ  глаголютъ.  И 
двѣма  великима  рѣками  Дономъ  и  Ниломъ  во  всѣ  три  части  все¬ 
ленныя  раздѣляется.  Донъ  убо. ..вереди  Меодитаезера  вливается... 

А  Америка  въ  Асіи,  иже  во  Европѣ... 


1)  Династія  Софидовъ  утвердилась  въ  Персіи  въ  началѣ  XVI  в. 
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Седмая  мудрость  астрономія  (па  подѣ:  ...логіа). 

Начало:  Первая  п  мудрая  грамматика  извитіемъ  частей 
своихъ  осмп  слова  уже  реклася;  вторая  же  но  той  хптрослове- 
сная  во  отвѣтехъ  діалектика... 

Здѣсь:  еллпномъ  и  скифомъ  рекуся  рачительная  геометрія... 
астрономія  по  еллппохъ,  звѣздозаконіе  же  по  словянохъ...у  по 
иланптамъ  коегождо  аера... 

Конецъ:  ...спцевыхъ  седмь  свободныхъ  мудростей,  проходяй 
и  почптаяй  пасъ  въ  пространствѣ  любовные  бразды,  на  твердѣмъ 
благовѣрія  каменп  адамантѣ  сердца  своего,  острословссною  гра- 
фіею  трости,  омакая  въ  киноварь  красныя  доброты,  въ  память 
отческаго  милованія  напишетъ  и  закономъ  духовныя  любви  про¬ 
щеніе  подастъ  и  о  Бозѣ  самъ  здравствуетъ  выну.  Аминь. 

Мы  пользуемся  рукописью  Чудова  мон.  Аз  298,  к.  XVII  в.; 
съ  нею  сходна  Румянц.  М.  А?.  376,  к.  XVII  в.  (л.  252  сл.), 
письма  Евопмія.  Въ  послѣдней  заглавіе:  О  7-мп  мудростѣхъ 
свободныхъ.  Передъ  большею  частью  главъ:  Предсловіе  на  грам¬ 
матику,  Предсловіе  на  третію  мудрость  риторику  и  т.  п.  Текстъ 
нѣсколько  подправленъ  (вмѣсто  муста — музыка ,  вмѣсто  Асга — 
Азія  и  т.  п.).  Изъ  этой  рукописи  пами  взято  то,  что  у  насъ 
въ  скобкахъ. 

Передъ  нами  не  просто  свободный  переводъ  съ  латинскаго, 
а  мѣстами  передѣлка  какого-то  латинскаго  оригинала  (СепФанъ= 
&ор1і№?).  Послѣдній  относится  къ  первой  половинѣ  XVI  в.,  ко 
времени,  когда  еще  мало  знали  объ  Америкѣ,  когда  у  Волги  еще 
находились  «татарскіе  цари»,  когда  дѣятельность  основателя  ди¬ 
настіи  Софидовъ  въ  Персіи  была  еще  свѣжа  въ  памяти.  Пере¬ 
водчикъ  старается  писать  стихами  (впрочемъ,  не  вездѣ),  риѳмо¬ 
ванными,  но  разной  величины.  Это  заставляетъ  относить  появленіе 
у  насъ  Сказанія  только  къ  самому  концу  XVI  пли  даже  къ  на¬ 
чалу  XVII  вѣка  (Гозвпнскій  писалъ  подобные  стихи;  см.  его  пе¬ 
реводъ  Езоновыхъ  басеиъ). 

Переводчикъ  какъ-будто  немножко  знакомъ  съ  греческимъ 


языкомъ. 
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Сказаніе  нѣсколько  напомпнаетъ  намъ  статью  О  годѣ,  мѣся¬ 
цахъ  п  т.  д.  (см.  выше,  стр.  124) 1}. 


И.  Кішга  пзбраная  вкратцѣ  о  девятихъ  Мусахъ  п  о  сед- 
михъ  свободныхъ  художествахъ  ( Спаѳарія ). 

Предисловіе.  Начало:  Понеже  пикая  вещь  начинается  безъ 
нѣкоего  орудія... 

Между  прочимъ:  Мнози  же  любопрятся  и  простираютъ  уче¬ 
нія  даже  до  девяти  и  трехъ  видовъ,  яко  Іоаннъ  Алстсдій...  (рѣчь 
идетъ  о  числѣ  свободныхъ  художествъ). 

О  девятихъ  Мусахъ  сказаніе  и  о  Аполлонѣ.  Глава  1. 

Начало:  Фплософп  древній  хотяще  показатп... 

Между  прочимъ:  Изобразпша  девять  мусъ  по  образу  девяти 
дѣвъ,  яже  различнымъ  ученіемъ  подобятся.  Пишетъ  же  о  нихъ, 
яко  отъ  отца  Зеѵса,  идола1 2)  перваго,  и  матери  Мнпмоспни,  си- 
рѣчь  памяти,  родпшася,  якоже  на  древнѣйшѣмъ  мраморномъ 
столпѣ  въ  Царѣградѣ  при  брезѣ  моря  и  до  нынѣ  зрится.  Писано 
бо  есть  на  столпѣ  сице  еллпнскимъ  древиимъ  письмомъ  стихъ 

единъ . Не  токмо  во  Ел  иконѣ  горѣ,  но  и  во  Парнасѣ  горѣ, 

яко  и  Ме.гетій  Смотрицкій  во  своей  грамматицѣ  пишетъ  сти¬ 
хами  пройскпмп  (приводятся  стихи)...  Изряднѣ  же  пишетъ  Віц)- 
гилій,  первый  и  главный  латинскій  творецъ,  о  девятихъ  Мусахъ 
сими  стихами  пройскпмп  (слѣдуютъ  стихи)... 

Грамматика,  1  свободное  художество.  Глава  2. 

Начало:  Грамматика  имя  свое  получи  отъ  греческаго  рече- 
нія  грамма,  сирѣчь  письмо... 

Между  прочимъ:  Грамматика  сама  о  себѣ  сице  глаголетъ: 
Чтущаго  мя  почту  и  любящаго  мя  возлюблю... 

Конецъ:  И  тако  вамъ  есмь  уставъ,  поставъ  и  составъ  и 
всѣмъ  естествомъ  грамматика  именуюся. 

1)  Срв.,  напримѣръ,  наименованіе  волхвомъ  въ  Сказаніи  —  Юпитера,  а  въ 
статьѣ  О  годѣ — Ахиллеса. 

2)  Срв.  въ  статьѣ  О  годѣ,  мѣсяцахъ  и  т.  д.  названіе  Юноны  —  идоломъ. 
См.  выше,  стр.  126. 
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Риторика,  2  свободное  художество,  Глава.  3.  Начало:  Рито¬ 
рика  есть  художество,  яже  учитъ  слово  украшати  и  увѣщевати... 

Между  прочимъ:  Сего  ради  риторика  сама  о  себѣ  спце  гла¬ 
голетъ:  Зрятъ  мя  убо  мнозп  и  не  внимаютъ  о  мнѣ... 

Діалектика,  3  свободное  художество.  Глава  4. 

Діалектика,  яже  и  логика  нарпцается,  именуется  отъ  гре¬ 
ческаго  реченія  діалегоме,  спрѣчь  изтязаюся,  пли  любопрюся, 
или  скоро  обрѣтаю... 

Между  прочимъ:  Глаголетъ  убо  сама  о  себѣ  діалектика  спце: 
Что  чудитеся  и  на  мя  зряще  помышляете  и  ко  мнѣ  мнимаго  ради 
сопротпвства  не  приступаете... 

Конецъ:  Такова  есмь  м}тдрая  діалектика,  сирѣчь  словесница. 

Ариѳметика,  4  свободное  художество.  5  глава. 

Начало:  Ариѳметика,  спрѣчь  чпслптельнппа,  отъ  арпѳмосъ 
гречески,  спрѣчь  отъ  числа  пропзходптъ... 

Между  прочимъ:  Пространнѣе  убо  ариѳметика  о  себѣ  гла¬ 
голетъ  спце:  Хотяй  мене  разумѣлъ,  паче  же  и  умѣтп,  нелестнымъ 
умомъ  да  навыкаетъ  и  несуетнымъ  помышленіемъ  да  внимаетъ... 

Геометріа,  6  свободное  художество.  Глава  7. 

Начало:  Геометріа,  спрѣчь  земномѣріе,  отъ  гео  еллпнски, 
спрѣчь  земля,  и  метронъ,  сирѣчь  мѣра,  именуется... 

Мы  пользуемся  великолѣпнымъ  (вѣроятно,  подноснымъ)  экзем¬ 
пляромъ — Синод.  Л?.  527,  съ  акварельными  рисунками  Аполлона 
съ  музами  и  семи  свободныхъ  искусствъ.  Похвалы  себѣ  наукъ, 
находящіяся  въ  трудѣ  Спаѳарія,  —  тѣ  же,  что  въ  Сказаніи  о  7 
свободныхъ  мудростяхъ  по  Чудовскому  списку. 

Спаѳарій  воспользовался  готовымъ  произведеніемъ  и  вклю¬ 
чилъ  его  въ  своп  трудъ,  какъ  включилъ  стихи  Мелетія  Смот- 
рпцкаго. 

Сомнительно,  чтобы  трудъ  Спаѳарія,  «избранный  вкратцѣ», 
былъ  оригиналенъ  и  въ  той  части,  которой  нѣтъ  въ  Сказаніи. 

Изъ  документовъ,  изданныхъ  въ  VI  т.  Дополи .  къ  А.  Ист., 
видно,  что  Книга  о  Мусахъ  была  составлена  около  1672  года. 


—  171 


III.  Въ  рукописяхъ  встрѣчаются  похвалы  себѣ  наукъ,  отлич¬ 
ныя  отъ  тѣхъ,  которыя  находятся  въ  Сказаніи  о  7  свободныхъ 
мудростяхъ. 

Вотъ  напримѣръ,  похвала  себѣ  риторики: 

Нарѣчіе  предословія  риторпческа. 

Азъ  есмь  риторпка  доброглаголиваго  и  яснозрнтель- 
наго  разумѣнія; 

Мною  грамматика  исполняется 

И  діалектика  украшается; 

Азъ,  связующпся  съ  сими  ученіи,  витійскую  мудрость 
составляти  научаю 

И  богословная  реченія  ясно  глаголати  и  вѣщати  вра¬ 
зумляю... 

Она  находится  въ  большей  части  списковъ  старшей  Рито¬ 
рики.  Мы  ее  взяли  изъ  списка  Синод.  Б.  Л;  861,  к.  ХУІІ  в.; 
срв.  выше,  стр.  119. 

Или  вотъ  похвала  себѣ  діалектики: 

Азъ  есмь  діалектика,  отъ  Бога  свободная  мудрость  мудро- 
глаголательнаго  и  естествосудительнаго  разумѣиія,  корень  же  п 
виновница  и  мати  словеснымъ  хитростемъ  и  высокаго  и  глубо¬ 
чайшаго  разума; 

Мною  праведныя  дѣла  показуются  и  неистинны  объяв¬ 
ляются, 

И  въ  сопериыхъ  дѣлѣхъ  сопротивленіе  разрѣшается; 

Азъ  существо  и  естество  съ  существомъ  и  естествомъ 
совокупляю... 

Мы  беремъ  эти  строки  изъ  списка  Діалектики  Публ.  Б.  (і. 
XVII.  6,  к.  XVII  в.  (л.  48);  они  служатъ  предисловіемъ.  То  же 
въ  нѣкоторыхъ  другихъ  сипскахъ  Діалектики:  Софійск.  Лн  1510, 
ХѴН  в.  (л.  3),  Погод.  Xе.  1592,  XVII  в.  (начало). 
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Совѣтъ  воинскій,  Барт.  Папроцкаго. 

Книга  Совѣтъ  воинскій,  въ  немъже  различное  сотвореніемъ 
сходъ  и  гласы  своя  имѣютъ. 

Куду  всякъ  человѣкъ  примѣрится,  како  самому  жптп  и 
иныхъ  научптп  и  чего  ся  стеречи  и  беречи,  нынѣ  въ  ново  напп- 
саиы.  Бартоша  ІІапроцкаю. 

Читателю  указъ.  Впждь,  брате,  совокупленія  сотворенія 
различнаго,  всякъ  улучитп  слободы  желаетъ  и  прокладу  своего, 
но  всѣхъ  насъ  ловитъ  лютая  смерть... 

Прииовѣсть  о  солнцѣ  и  о  мѣсяцѣ  п  о  сверѣнствѣ.  Начало: 
Солнце  лицомъ  красно,  свѣта  широкаго... 

По  листамъ  подпись:  Коло  рыцерское,  или  Совѣтъ  воинскій. 
Петра  Ивановича  Челищева. 

Единственный  списокъ  этого  стихотворнаго  сборника  притчъ 
съ  благочестивыми  наставленіями  —  Публ.  Бпбл.  (^.  XV.  29, 
XVII  в.,  съ  пустыми  мѣстами  для  внисанія  большихъ  буквъ. 
Оригиналъ:  Коіо  гусегзкіе,  \ѵ  кіогуш  гояшаііе  &1\ѵог2епіа  гог- 
шо\ѵу  8\ѵеші  $<ѵ  8к^(1  сгіоѵѵіек  рг/укіаб  \ѵ2щс...  Тегаг  по\ѵо 
\ѵу(Іаие  рг2ег  Вагі.  Рарг .  (Кгак.  1570) і}. 

Языкъ  —  русскій,  съ  церковно  -  славянизмами,  тяжелый. 
Текстъ  сильно  искаженъ. 


Ода  въ  честь  Яна  Собескаго. 

Переводъ  съ  латинскихъ  стиховъ  новообрану  Яну  королю 
Третіему. 

Яну  Третіему  польскому  королю  въ  Варшавѣ  на  сеймъ  вхо¬ 
дящему  Варшавская  Сирень  воспѣваетъ. 

Воспой  побѣдителю  пѣснь  веселую,  который  тебѣ  съ  побѣ¬ 
дительнымъ  миромъ  радость  приноситъ.  Се  кончина  брани:  вѣнцы 
дадите,  веселая  кшость,  и  зеленымъ  препоясаніемъ  честные 

1)  Экземпляръ  этой  книги,  принадлежавшій  Сильв.  Медвѣдеву,  находится 
въ  Моек.  Типографской  Бнбл. 
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украсите  власы!  Сильнымъ  Маріомъ  (зіс)  возбраннмй  князь  тур¬ 
скіе  (зіс)  воеводы  смертною  раною  побѣдилъ  есть... 

Единственный  списокъ — Каз.  Д.  Ак.  Л?.  384,  нач.  XVIII  в. 
(л.  277).  Описаніе  рукописей  Солов.  мон.у  I,  720. 


Разсужденіе  объ  Аргенидѣ. 

На  Аргеній  Іоанна  Баркляа  дискурсъ,  ко  удобному  знанію 
нѣкихъ  вещей,  яже  сѣмо  повѣствуются. 

Начало:  Безъ  разсужденія  глаголатп  о  вещи  безщестно  есть, 
ради.. . 

Въ  концѣ :  Сія  книга,  глаголемая  Баркляюсъ,  еяже  здѣ  токмо 
Ключъ  на  Аргеній  есть  преведенны  съ  латинскаго  языка  на  сло¬ 
венски ,  преведена  нѣкоторымъ  отъ  человѣкъ;  но  превождаяй  ю 
молитъ,  аще  гдѣ  будетъ  пеисправно,  да  будетъ  отъ  читателя 
исправлено.  Баиз  Бео. 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ — Публ.  Бпбл.  (^.  XVII.  29 
(л.  29),  к.  XVII — нач.  XVIII  в.,  изъ  библіотеки  кн.  Д.  М.  Го¬ 
лицына.  Стихп  оригинала  переведены  правильными  стихами. 
Оригиналъ  («Сіаѵіз  іп  Аг^епійет»,  объясненіе  аллегорическаго 
содержанія  этого  политпческо-сатирпческаго  романа),  находится 
при  эльзевировскомъ  изданіи  Аргениды. 

Языкъ  —  ученый  церковно-славянскій,  тяжелый  и  малопо¬ 
нятный.  Полонизмы:  гвизійчикъ  (сторонникъ  Гиза),  валезійчикъ 
(сторонникъ  Валуа),  ненависть  до  царя  наварскаго,  геретпкъ. 
Слово  салдатъ1). 


Слово  о  дивныхъ  свойствахъ  человѣческой  души,  К.  Барлея. 

Каспара  Барлея ,  доктора  и  профессора  въ  Академіи  Луг- 
дунп  Батавской,  Слово  о  дивныхъ  свойствахъ  души  человѣческія. 
Начало:  Не  вельми  удпвляюся,  слушателіе  достохвальніп.... 

1)  Экземпляръ  лат.  Аргениды,  принадлежавшій  Сильвестру  Медвѣдеву, 
находится  въ  Моек.  Типографской  Библ. 
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Мы  пользуемся  тремя  списками  этого  текста:  Синод.  Библ. 
А»  776,  ХѴП  в.  (лл.  3—36),  Сиб.  Дух.  Ак.  Соф.  А»  1503,  нач. 
XVIII  в.  (лл.  228  об. —  350),  и  Акад.  Наукъ  17.  15.  7,  1754  г. 
Авторъ  извѣстенъ  главнымъ  образомъ  какъ  поэтъ  элегпкъ1). 
Языкъ  —  тяжелый  церковно-славянскій. 


Бесѣда  милости  съ  истиною. 

Краткая  бесѣда  милости  со  истинною  о  Божіи  милосердіи  и 
мучеиіп. 

Ѳома:  АІилость  п  истина  срѣтостася,  и  прочее,  на  концѣ  бесѣды. 

АІ и л ость :  Возрадовахся,  сестро  моя,  истино  святая,  яко  тя 
срѣтохъ. 

Истина:  И  азъ  отдревле  впдѣтп  тя  и  любезно  бесѣдовати 
усердно  желахъ... 

Конецъ:  Правда  и  миръ  облобызастася.  Конецъ.  Твореніе 
Андрея  Христофорова  сына  Бімобоцкаю.  Лѣта  Христова  1685. 

Небольшой  діалогъ,  скорѣе  прозаическій,  чѣмъ  стихотвор¬ 
ный  (число  слоговъ  неравное),  но  нерѣдко  съ  риѳмами. 

АІы  пользовались  тремя  списками  Публ.  Библ.  <^.  I.  229, 
XVII  в.  (отсюда  взято  выписанное  выше),  (^.  I.  480,  нач.  XVIII  в. 
(безъ  имени  автора),  и  Погод.  А'0  1575.  Судя  по  всему,  это — 
переводъ  латинскаго  стихотворнаго  діалога,  намъ  неизвѣстнаго. 

Переводчикъ  Андрей  Бѣлободскій  не  долженъ  быть  смѣши¬ 
ваемъ  съ  Яномъ  Бѣлободскпмъ,  прибывшимъ  въ  АІоскву  изъ  за¬ 
падной  Руси  въ  1681  г.,  имѣвшимъ  диспутъ  съ  Лихудамп  въ 
1685  г.  и  потомъ  нѣкоторое  время  жившимъ  въ  Москвѣ.  Андрей 
Бѣлободскій — переводчикъ  Посольскаго  приказа;  онъ  принималъ 
участіе  въ  переговорахъ  съ  китайцами  въ  Сибири  въ  1686  г., 
происходившихъ  на  латинскомъ  языкѣ2). 


1)  Стихи  Барлея,  ио  словамъ  Н.  И.  Петрова  (Труды  Кіевск.  Д.  Ак.  1867  г., 
X  1,  стр.  95),  высоко  цѣнились  кіевскими  учеными. 

2)  Соловьевъ ,  Исторія  Р.,  нзд.  «Общест.  Пользы»,  III,  1031. 

Эго  произведеніе  было  напечатано  въ  Спб.  въ  1750  г.  (Сопи ковъ,  Л»  2198). 
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Пентатевхумъ. 

Пенътатеугумъ,  пли  пять  кнпгъ  краткихъ,  творенія  Андрея 
Бялобоцкаго ,  о  четырехъ  вещахъ  послѣднихъ,  о  суетѣ  и  жизни 
человѣка.  Первая  книга  о  смерти.  Другая  книга  о  страшномъ 
судѣ  Божіимъ.  Третій  книга  о  гегенѣ  и  мукахъ  адскихъ.  Чет¬ 
вертая  книга  о  вѣчнѣй  славѣ  блаженныхъ.  Пятая  книга  о  суетѣ 
міра,  нареченная  сонъ  жизни  человѣческія. 

Первая  книга  о  смерти,  творенія  Андрея  Бялобоцкаго.  Дума 
смертная. 

Послѣ  эпиграфа  изъ  Іисуса  Сирахова — 

Пѣснь  1. 

Начало:  О  свѣтлѣйте  злата  солнце,  луно,  чиста  паче  сребра, 
Смерть  близкую  слышитъ  сердце:  мнѣ  умрети,  вамъ 

жизнь  добра.... 

Въ  первой  книгѣ  23  «пѣсни»  (==  четверостишія). 

Всѣ  пять  кнпгъ  состоятъ  изъ  четверостишій. 

Мы  знаемъ  это  произведеніе  по  списку  Уваров.  Ля  2117, 
к.  XVII  —  нач.  XVIII  в.  (лл.  348  —  362).  Трудно  сказать,  что 
оно  такое:  передѣлка  чего-нибудь  западно-европейскаго,  или  под¬ 
ражаніе.  Тема — четыре  вещи  послѣднія — на  западѣ  была  раз¬ 
работана  много  разъ,  и  сочиненія  (прозаическія)  на  эту  тему 
Картена  и  Костера  были  переведеиы  на  польскій  языкъ  (1562, 
1606  гг.). 

Языкъ  —  церковно- славянскій,  съ  рѣдкими  полонизмами  и 
западно-руссизмамп. 


Стихотвореніе  о  презрѣніи  къ  міру. 

О  возгороженіп  свѣта  человѣческаго  (списокъ  Публ.  Б.:  О 
възгорженію  свѣта). 

Бѣжи,  бѣжп  въ  землю  обѣтованную, 

Святымъ  отъ  вѣка  уготованную, 


—  176  — 


И  ко  пристанищу  пріити  сподобпшися  (сп.  Публ.  Б.: 

Да  ся — сподобнши), 
Идѣже  благъ  вѣчныхъ  насладит ися  (Христовыхъ  ся 

благъ  н — ши)... 

Это  небольшое  произведеніе  находится  въ  сборникахъ  Синод. 
Библ.  Л*  593,  XVII  в.  (лл.  192—193;  отсюда  выписка),  и  Нубл. 
Библ.  (і.  XVII.  18,  к.  XVII  в.  (л.  395  об.).  Судя  но  заглавію 
(представляющему  плохой  переводъ  съ  польскаго:  о  чѵг&апіге- 
піи  6\ѵіаіа)  —  оригиналъ  на  польскомъ  языкѣ.  Впрочемъ,  полоппз- 
мовъ,  кромѣ  заглавія,  нѣтъ  (отмѣтимъ  еще:  клеппотъ,  пріпмп 
его  до  дому  своего). 

Стихъ  безъ  размѣра  и  мѣстами  съ  плохою  рпомой. 


О  дьяволѣ  и  его  осьми  дочеряхъ. 

Ділволъ  окаянный  поялъ  себѣ  жену  нечестпву,  госпожу 
Мерзость  урожепу.  Она  же  проклятому  супружница  бысть  мила, 
осмъ  дочерей  подобныхъ  себѣ  уродила,  яже,  совершенныхъ  лѣтъ 
своихъ  дошедшп,  за  люди  различныхъ  чиновъ  удобно  замужъ 
пошли.  Отецъ  бо  вамъ  лукавый  зѣло  промышляетъ,  дочерей  воз¬ 
любленныхъ  замужъ  выдаваетъ,  дабы  чрезъ  то  многихъ  къ  се¬ 
бѣ  о  горе  (?)  присвоит 

1 .  Бол’шая  тогда  имянемъ  Гордостпю  пазвапна  за  богатыхъ 
и  полныхъ  чрезъ  изобиліе  повѣдана.  Для  того  богатіи  бѣднаго 
обидятъ  и  нищаго  межъ  себя  (неразобрано  одно  слово)  ненави¬ 
дятъ. 

2.  Вторую,  иже  той  меншп,  Лютость  полюбившій  вельможи 
поняли,  души  своп  впозабывшіп.  Для  того  во  многихъ  мѣстѣхъ 
кровь  потокомъ  течетъ,  когда  спльніи  безвинныхъ  на  зпагубу  (?) 
влечетъ.  Изобпдѣнныхъ  слезами  землю  затопили,  плачъ  и  вопль 
обиженныхъ  небо  порушили... 

3.  Третія,  и  той  меншп,  Сребролюбіемъ  названия,  торго¬ 
вымъ  и  промышленнымъ  за  жену  отдания... 
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4.  Четвертой  имя  Измѣна;  та  общему  чину  мірскому  достав- 
шися,  подаетъ  причину,  разнымъ  служивымъ  дюдемъ,  наемнымъ 
и  чернымъ,  что  они  въ  повинности  своей  не  тако  вѣрніи  обрѣ¬ 
таются,  какъ  имъ  подобаетъ,  и  нечистая  ихъ  совѣсть  имъ  пове¬ 
лѣваетъ... 

5.  Пятая  художникомъ  отдана  за  жену  и  тѣмъ,  что  достой¬ 
наго  не  годни  суть  чину.  Ненависть  ей  имя... 

6.  Шестая  же,  надъ  всѣми  прехитростнѣйши,  Лицемѣр- 
ствомъ  названа,  якоже  и  величайшимъ  досталася... 

7.  Седьмая,  именемъ  Спѣсь  высока,  замужъ  не  похотѣла, 
аще  и  полюбовниковъ,  и  многихъ  имѣла.  Сваталися  младые 
бояря  царедворцы,  и  приказные  люди  мпрутвор(ц)и.  Она  же 
красна  лпцемъ,  добра  собою,  сама  себе  полюбивши  и  ту  доброту 
свою,  пошла  къ  женскому  полу,  тамъ  подружплася  и  дворецкою 
у  нихъ  у  всѣхъ  учипилася... 

8.  Осмая  дщерь  Скверною  называппа.  Совѣтъ  таковъ  учи¬ 
нилъ  отецъ  окаянный,  и  чтобъ  всему  міру  присно  въ  соблазнъ 
была  и  бе(з)опасвыхъ  людей  съ  путя  сводила... 

Конецъ  (л.  72  об.):  Приповѣсть  отъ  старинныхъ.  Зрите  убо 
вси  и  страшптеся  сихъ  дщерей  страшныхъ  окаянпыхъ. 

Списокъ  оттого  небольшаго  произведенія,  Рум.  М.  Унд. 
Л?.  1079,  к.  XVII  в.  (л.  71),  какъ  будто  не  имѣетъ  начала  (впро¬ 
чемъ  первая  буква  написана  киноварью).  Текстъ,  повидимому, 
порядочно  испорченъ,  стихъ  во  всякомъ  случаѣ  сохраняется  не 
вездѣ. 

Оригиналъ — несомнѣнно  на  польскомъ  языкѣ. 


О  добронравіи,  Яна  Запчица. 

Переводъ  съ  польскаго  письма  печатной  тетради,  выданіе  о 
добронравіи. 

Начало:  1.  Учтивое  житіе:  Бога  бойся,  Старѣйшаго  почитай, 

Любовь  ближнему  воздавай.  2.  Дѣло  христіанское:  Своимъ  буди 

доволенъ,  Славы  своей  береги,  Достойнаго  мужа  люби... 
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Всего  104  рубрики. 

Намъ  пзвѣстпы  списки:  Публ.  Библ.  С,  XVII.  214,  к.  XVII — 
пач.  XVIII  вѣка  (изъ  него  выписано  заглавіе  и  проч.),  и  (^.  I. 
480,  н.  XVIII  в.,  М.  Арх.  М.  Ни.  Д.  №  250,  XVII  в.  (л.  312), 
и  Лн  476 — 956,  XVIII  в.  (л.  238  сл.)1),  Кіевск.  Дух.  Ак.  Муз. 
№  162,  до  1753  г.  (съ  измѣненіями  въ  языкѣ)2).  Оригиналъ- — 
одна  изъ  многочисленныхъ  брошюръ  Яна  Запчица  (ХаЬсгус), 
польскаго  писателя  первой  половицы  XVII  вѣка,  Роііііса  <1\ѵог- 
вкіе,  Кгак.  1606.  Сравни  у  Эстрейхера  подъ  1627,  1629, 
1630,  1633,  1637,  1642,  1645,  1650  гг.  брошюры  того  же 
Запчица. 

Языкъ — русскій,  съ  полонизмами. 


Четвертакъ  польскій. 

Четвертакъ  (старый  польскій),  или  зерцало,  въ  немъже  всякъ 
человѣкъ  можетъ  прозрѣтися. 

Начало:  Искахъ  помпика  въ  лихой  хижинѣ  моей,  Тебе  ради, 
господине,  по  въ  худобѣ  моей  Праздно  имѣть  устремляются  дары, 
Пріпмѣ  любовнѣ  убога  и  сей  четвертакъ  старый... 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ — Спб.  Дух.  Ак.  Соф. 
Ля  1496,  к.  XVII  —  нач.  XVIII  в.  (л.  65  об.).  Оригиналъ  —  не¬ 
большое  польское  стихотвореніе,  въ  свое  время  напечатанное, 
недавно  вновь  пздашюе  по  рукописи  съ  заглавіемъ:  Сгмгагіак 
хцг^сіи  «I.  М.  раии  1іеігаапо\ѵі  \Ѵіе1кіе"о  X.  Ьііеіѵзкіе^о  рггу- 
різапу.  Начало: 

1)  Здѣсь  заглавіе:  Переводъ  съ  польскаго  письма  съ  печатной  тетради, 
именуемой  «Политика  дворска»,  Яна  Заптицы ,  о  добронравіи.  Сравни  заглавіе 
Увар.  Л*  1873  (Опис.  IV,  221):  Переводъ  съ  польскаго  письма  съ  печатной  тет- 
ратн,  выданіе  о  добронравіи,  Яна  Запчица.  Сравни  также:  Звѣревъ,  Духовное 
завѣщаніе  св.  Митрофана  Воронежскаго,  Серг.  посадъ,  1897,  стр.  11. 

2)  Здѣсь  заглавіе:  Книга  глаголемая  обычаевъ  человѣческихъ.  Выписано 
изъ  книги  Яна  Затина  о  добронравіи  человѣчестѣыъ,  краткими  реченіямн  ела- 
достнѣ  и  зѣло  изящно  изображено. 

Текстъ  этого  произведенія  см.  у  Симони ,  Старинные  сборники  русскихъ 
пословицъ,  I,  стр.  21  сл.  (русскій  и  польскій). 
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82іікаІет  иротіпки  мг  Іісііе^  ^агсігіе  то^ 

Біа  сіеЪіе,  гаспу  хіа.г§,  Іес  \ѵ  сЪибоЫе  тоіе^..1). 


Сборникъ  изреченій  и  анекдотовъ. 

Начало: 

Не  бойся  смерти,  не  бойся  грѣха,  понеже  смерть  добрая 
начало  есть  вѣчныя  жизни,  а  грѣхъ  начало  есть  вѣчныя  смерти 
и  муки  безконечныя. 

Суетна  есть  мудрость  человѣка,  аще... 

Послѣдній  анекдотъ:  Умирающаго  нѣкотораго  человѣка 
тѣшилъ  отецъ  духовный  его,  чтобы  не  боялся  смерти,  но  весело 
шелъ  на  вѣчное  ппрованіе.  Отвѣща  умирающій... 

Мы  знаемъ  этотъ  текстъ,  безъ  заглавія  и,  можетъ  быть, 
безъ  начала ,  по  списку  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  Лг  1496,  к.  XVII — 
нач.  XVIII  в.  (лл.  80 — 107).  Оригиналъ,  повидпмому,  на  латин¬ 
скомъ  языкѣ.  Переводчикъ  бохЬе  пли  менѣе  былъ  знакомъ  съ 
греческимъ  языкомъ:  Тпеерій  кесарь,  Аѳины  (при:  Александеръ, 
Демонаксесъ,  Ксерсесъ). 

Можно  отмѣтить:  Малгранатъ  есть  яблоко  красотою  и  при¬ 
кусомъ  всѣхъ  яблокъ  славнѣйшее,  =  шаіиш  ^гапаіиш? 

Языкъ — церковно-славянскій,  часто  сбивающійся  на  русскій. 


Ариѳмологія,  Н.  Спаѳарія. 

I.  Аріѳмологіа,  спрѣчь  чпслословіе,  всѣхъ,  яже  насъ  учитп 
могутъ,  числомъ  объемлемое. 

Предисловіе.  Начало:  Нѣсть,  почто  нѣкіпмъ  удпвлятися 
будутъ,  что  намъ  полезное  сіе  числословіе  утворяетъ.  Понеже 
убо  философія  иѳика,  сирѣчь  яже  нравы  украшаетъ,  основаніе 


1)  Вгеііюіг,  ІГеЪег  ипЪекаппІе  ишІ  чгешдЪекаішІе  роІпівсЬе  БісЬіег  сіев 
ХУІІ  ЛаЪгЪ.  Біввегіаііоп.  Кг.  1897,  стр.  86.  Здѣсь  это  стихотвореніе  приписы¬ 
вается  Я.  Запчицу.  —  Брюннеръ  (Кѵагіаіпік  Бівіогусгпу,  XII,  126)  считаетъ 
его  принадлежащимъ  Наборовскому. 
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есть  гражданскія  философіи,  домашнія  и  зрителныя  и  наипаче 
всѣхъ  житій  дѣлателныя...  (о  пользѣ  Ариѳмологіи). 

Начало  Аріѳмологіи: 

Девять  суть  чини  аггельстіп.  СераФІми.... 

Девять  суть  мусы . 

Седмь  суть  свободная  художества.... 

Пять  чювствія.... 

Три  благодати.... 

Седмь  мудріп,  иже  бѣху  у  еллиновъ  всѣхъ  человѣковъ  пре- 
мудріи  и  пзрядніи  во  всю  вселенную.... 

Три  адскія  мучительницы,  иже  суть  отмстители  всѣмъ  зло¬ 
дѣемъ,  отъ  Бога  воздани.... 

Седмь  планпты.  Кронъ,  пли  Сатурнъ.  Зеѵсъ,  или  Юпитеръ... 

Четыри  стихіи,  или  елемента.... 

И  т.  д.  Безъ  малѣйшаго  порядка  въ  числахъ  и  содержаніи. 

Аріѳмологіа  нравомъ  отъ  различныхъ  творцовъ. 

Три  суть,  яже  доводомъ  и  объявленіемъ  не  употребляются... 

Двухъ  клевретствъ  не  возпріяти.... 

Другое  предисловіе.  Начало:  Да  никто  же  убо  отъ  чптате- 
левъ,  чтуще  сія,  помышляетъ...  (то  же,  что  въ  спискѣ  1743  г.). 

Странамъ  нѣкіпмъ  и  родомъ  свойство.... 

По  томъ  чпслословіп  пристойное  будетъ  нриложпти  и  иѳику... 

1.  Каіа  Іуліа  Кесаря  главы.  Единожды,  нежели  всегда... 
(то  же,  что  въ  спискѣ  1743  г.). 

Совершпся  и  преведеся  сія  книжица  новая  отъ  Николая 
Спаѳаріа  лѣта  7181  году,  септевріа  въ  26  день. 

Пользуемся  спискомъ  Публ.  Бпбл.  Погод.  Ля  1691,  велико¬ 
лѣпнаго  письма,  съ  золотомъ,  въ  бумажномъ  съ  золотымъ  тисне¬ 
ніемъ  переплетѣ,  принадлежавшимъ  царской  библіотекѣ  ХѴП  в. 
Писецъ — тотъ  же,  который  писалъ  Книгу  о  сивилляхъ,  Спаѳарія, 
Рум.  Ля  227  (см.  ниже)  Л  Съ  этимъ  спискомъ  сходны  той  же 
Публ.  Библ.  О.  XVII.  23  (неполный)  п  Чудова  мои.  Ля  299 

1)  Снимокъ  съ  заглавнаго  листа  —  въ  сборникѣ  Археологическаго  Инсти¬ 
тута,  табл.  XXIII. 


(принадлежавшій  іеродіакону  Чудова  мон.  Дамаскину,  можетъ 
быть,  его  автографъ). 

Въ  немъ  мы  имѣемъ,  безъ  сомнѣнія,  первоначальную  редак¬ 
цію  Арпѳмологіи. 


И.  Другая  редакція  намъ  извѣстна  въ  спискѣ  1743  г.  Уваров. 
Да  2224;  она  представляетъ  передѣлку  труда  Спаоарія,  сдѣлан¬ 
ную,  вѣроятно,  братьями  Денисовыми. 

Ариомологія,  спрѣчь  численнословная  книга,  въ  нсйже  исчи¬ 
сленіемъ  оппсуются  вещи  достопамятныя  и  къ  вѣдѣнію  весьма 
нуждныя,  въ  пользу  любомудрымъ  тщателемъ,  упражняющимся 
въ  прочитаніи  и  во  ученіи  книжнѣмъ,  издадеся  и  на  три  части 
раздѣлпся.  Ихъже  первая  исчисляетъ  вещи,  о  нихъже  самое 
божественное  писаніе  и  святая  церковь  научаетъ;  вторая  —  о 
нихъже  философи  любомудрствуютъ;  третія  же  —  въ  нихъже 
иѳическое  содержится  ученіе. 

Часть  Ариомологіи  первая. 

Единое.  Единъ  есть  Богъ  Отецъ,  изъ  Негоже  вся. 

Единъ  Господь  Ісусъ  Христосъ,  Имъже  вся. 

Единъ  Духъ  Святый... 

Девять  чпнове  ангельстіп  на  три  іерархіи  раздѣленніи.  І.Хе- 
рувпмп,  сераФими,  престоли... 

Пять  доводовъ,  имиже  Богъ  п&навается... 

Тринадесять  чудеса  дивная... 

Седмь  дней,  имиже  настоящій  вѣкъ  числится... 

И  т.  д.  Безъ  малѣйшаго  порядка  въ  числахъ  и  содержаніи. 

Часть  Ариомологіи  вторая. 

Три  суть,  яже  доводомъ  и  объявленіемъ  не  употребляются...: 
1.  вино  благое,  егда  піется,  2.  мудрое  слово,  егда  глаголется, 
3.  мужъ  благій  во  понужденіяхъ. 

Два  въ  клевретство  не  пріемлются: 

1.  Любовь  нечистая. 

2.  Владѣніе,  или  господьство. 
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И  т.  п.  Безъ  порядка  въ  числахъ  и  содержаніи. 

Часть  Ариомологіи  третій. 

По  семъ  чпслословіи  пристойно  есть  приложит  и  иѳику, 
сирѣчь  нравы  царственные,  си  есть  знаменіе  царемъ  и  кесаремъ... 

Глава  первая,  въ  нейже  знаменіе  пли  рукописаніе  кесарей 
римскихъ  отъ  Каіа  Іуліа  Кесаря  даже  до  Константина  Великаго. 

1.  Каіа  Іуліа  Кесаря.  Единожды,  нежели  всегда,  лучше  есть 
умиратп.  Лучше  есть  навѣтіе... 

Изреченія  (къ  числамъ  не  имѣющія  отношенія)  43-хъ  импе¬ 
раторовъ,  кончая  Матоіемъ  I  германскимъ. 

Далѣе,  безъ  заглавія: 

Да  не  кто  убо  отъ  читателей,  чтущій  сія,  помышляетъ,  яко 
мы  ради  укоризны  пли  поношенія  послѣдующая  сія  написали 
есмы... 

Далѣе:  Странамъ  нѣкимъ  и  родомъ  свойства. 

Начало:  Нѣмцп  храбріп,  простіп,  благотворители.  Изъ нихъже 
Францу жскій  родъ... 

Совершпся  и  преведеся  новая  сія  кнпашца  Ариомологіа  отъ 
мудраго  мужа  Николая  Спаоаріа  въ  лѣто  7181  (=  1672),  сеп- 
тевріа  въ  26  день. 

Нынѣ  же  отъ  млажайшихъ  сыновъ  ветхія  деньмн  Премуд¬ 
рости  и  многгиими  нсдостаточествовавшими  наполним  и  (пдѣже 
потребно  бѣ  исправленіе)  исправися  и  преппсася  близъ  студенаго 
Окіяна,  на  рѣцѣ  Выгу,  во  ббптели  Богоявленія  Господня,  въ 
лѣто  7251  (=  1743),  мѣсяца  іаннуаріа. 


Спаоаріп  говоритъ  о  своемъ  трудѣ  какъ  о  переводѣ,  не 
указывая  оригинала  пли  оригиналовъ,  и  лишь  поэтому  мы  вклю¬ 
чили  его  трудъ  въ  свой  списокъ '). 

1)  Мы  знаемъ  одну  книгу  съ  сходнымъ  названіемъ.  Эго  АгШітоІо^іа  віте 
<1е  оссиШз  пишегогиш  тузіегііз,  іезуита  Аѳ.  Кирхера  (КігсЬегиз),  Котае,  1665; 
но  не  имѣли  возможности  ея  видѣть. 

Ариомологіи  Спаѳарія  посвящена  не  оконченная  статья  Кедрова  въ  Журя, 
М.  Н.  Пр.  1876  г.,  .V  1. 
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Языкъ  церковно-славянскій  тяжелый,  съ  мелкими  синтаксиче¬ 
скими  неправильностями. 


„Превращенія"  Овидія  съ  комментаріемъ. 

Предисловіе  къ  читателю.  Начало:  За  еже  въ  другой  рядъ 
уже  латинскаго  книгоппсца  на  польскій  языкъ  переложить  дер¬ 
заю,  никто  же... 

Книги  первые  метаморфосеонъ,  се  есть  преображеній  пли 
перемѣнъ,  Публіемъ  Овидіемъ  Ыасономъ  стихами  описанныхъ. 

Сказаніе  предисловіа.  Начало:  Овидій,  намѣривъ  собратп  въ 
сихъ  книгахъ  всѣ  басни... 

Предисловіе  стихотворца.  Начало:  Мысль  меня  ведетъ  ска- 
зати  образы  перемѣнные  въ  новыя  плоти... 

Въ  концѣ:  Конецъ  второй надесять  книги. 

Намъ  извѣстенъ  одинъ  списокъ  —  Синод.  Бпбл.  Л?.  809, 
к.  XVII  —  нач.  XVIII  в.  Оригиналъ:  Кзі^і  шеіатогркозеоп, 
іо  іезі  ргхетіан  об  РиЫіиза  Оіѵісіуизга  зѵіегзяаті  орізапе,  а 
ргхех  \Ѵа1егуаиа  ОіПпоѵ/ъкіе&о...  па  роізкіе  рггеііитасгопе. 

Кгакозѵіе,  1 638 1).  Переводъ  сдѣланъ  прозой,  не  менѣе  какъ 
тремя  переводчиками. 

Языкъ  —  русскій,  съ  церковно-славянизмамп  и  полонизмами, 
нс  вездѣ  удобопонятный. 


Статьи  изъ  латинской  и  нѣмецкой  библіи. 

1)  Начало  русскихъ  списковъ  полной  библіи: 

Главы.  Послѣдуетъ  епце  рядовыя  чинъ,  егоже  содержитъ 
книга  бпбліа,  спрѣчь  книга  обоихъ  завѣтовъ,  ветхаго  и  новаго. 


1)  Экземпляръ  этой  книги,  принадлежавшій  Сильв.  Медвѣдеву,  теперь  въ 
М.  Типографской  Бпбл. 

Другой  переводъ  «Превращеній»,  графа  П.  А.  Толстого,  находится  въ 
рукописи  Публ.  Бпбл.  (^.  XVIII.  4.  Пекарскій ,  I,  221. 

Переводъ  «числа»  7б*го  изъ  Панегирика  Плинія ,  «имъже  чести  вру¬ 
чаются»,  сдѣланный  Епифаніемъ  Слаеинецкимъ  и  имъ  упомянутый  въ  «Оглав¬ 
леніи  книгъ»,  до  насъ,  кажется,  не  дошелъ. 
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Глава  1.  Генисвсъ,  сирѣчь  роды,  рекше  бытіа,  еврейски  же 
Бресить,  главъ  50.  2.  Исходъ,  еврейскы  же Елезмотъ,  главъ  40... 

Предисловіе  ва  настоящую  книгу.  Начало:  Понеже  Богъ, 
творецъ  всѣхъ,  сего  ради  человѣка  словесемъ  обогащена  созда... 

Начинаетъ  оглавленіе  кипгъ  ветхаго  завѣта.  Начало:  Книга 
божественнаго  нпсаніа  бпбліа  обрящется  съдержа  по  раздѣленію, 
въ  себѣ  имѣя  36  книгъ.... 

Главы  божественнаго  ппсаніа  кнпгы  сея  (Бытьп)  по  частемъ. 
Начало:  Въ  первой  книг!,  въ  Бытіи  о  сътвореніп  небесп  и 
земля.... 

Все  священное  писаніе  раздѣляется  въ  два  завѣта....  (описа¬ 
ніе  всѣхъ  книгъ  ветхаго  и  новаго  завѣтовъ). 

Эти  статьи  и  предисловія  къ  библейскимъ  книгамъ  находятся 
во  всѣхъ  спискахъ  Геннадіевой  Библіи,  начиная  съ  списковъ 
Синод.  Бпбл.  1499  г.  и  1588  г.,  и  (съ  нѣкоторыми  измѣненіями 
и  опущеніями)  въ  московскомъ  печатномъ  изданіи  библіи  1663  г. 
Указаніе  въ  «оглавленіи»  на  то,  что  Пѣснь  пѣсней  «на  нѣмецкое 
не  преведена  есть»,  говорить  о  переводѣ  предисловія  и  оглавле¬ 
нія  изъ  нѣмецкаго  изданія  латинской  библіи  XV  в.;  послѣдняя 
статья  (описаніе)  переведена  изъ  какого-то  латинскаго  изданія 
библіи. 

Переводъ  съ  нѣмецкаго  сдѣланъ,  вѣроятно,  въ  1498  г. 
пли  Дмитріемъ  Герасимовымъ  (см.  ниже  его  запись  о  переводѣ 
заглавіи  псалмовъ),  или  толмачемъ  Власіемъ. 

Отдѣльный  списокъ  всѣхъ  статей,  находящихся  въ  полной 
библіи,  переведенныхъ  съ  латинскаго  и  нѣмецкаго,  —  въ  Чудов- 
скоп  рукописи  Л“  284,  XVII  в.,  л.  2. 

Синодальная  библіотека  владѣетъ  скорописною  рукописью 
Л?.  812,  второй  половины  XVII  в.,  до  1683  г.,  въ  которой  на¬ 
ходятся  тѣ  же  заглавія  библейскихъ  книгъ  (вмѣстѣ  съ  подроб¬ 
ными  заглавіями  =  аг"шпепіа  главъ  каждой  книги),  что  въ  спис¬ 
кахъ  полной  библіи,  но  съ  нѣкоторыми  отличіями.  Напримѣръ, 
заглавіе  книги  Бытія  таково: 

Начинаетъ  книга  Генеспсъ,  сирѣчь  родства,  рекше  бытіа, 
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иже  глаголется  сирейски  (зіс)  БреситФь,  книга  1  о(тъ)  пяти 
книгъ  моисеовыхъ 1). 

Порядокъ  библейскихъ  книгъ  тотъ  же,  что  въ  Библіи  1588  г.; 
въ  книгѣ  Эсѳирь  значится  16  главъ,  о  книгѣ  Пѣснь  пѣсней  также 
говорится,  что  она  «на  нѣмецкое  не  переведена  есть»  (л.  84);  но 
книгъ  Ездры  только  двѣ.  Въ  началѣ  заглавія  книги  стоитъ  слово 
начинаетъ ;  послѣ  заглавій  главъ  пишется  Фраза  въ  родѣ:  здѣ 
скончеваетъ  книга  родствъ,  сирѣчь  бытія;  скончеваетъ  книга 
Левитикъ,  иже  именуется  еврейски  Вагерка;  скончеваетъ  книга 
Товіева. 

Какъ  будто  текстъ  заглавій  библ.  книгъ  въ  этой  рукописи 
представляетъ  болѣе  древнюю  редакцію,  чѣмъ  въ  спискахъ  пол¬ 
ной  библіи  (хотя  и  не  вездѣ)1  2). 

Другой  списокъ — Чудова  мон.  Д»  284,  XVII  в.  (л.  230). 

2)  Заглавія  (=  краткія  аг&шпепіа)  псалмовъ  изъ  нѣмецкой 
псалтыри. 

Заглавіе  перваго  псалма: 

Поученіе  на  благочестіе  и  отметаніе  противныхъ.  Начинаетъ 
о  царьскомъ  пророчествѣ  Давидовѣ.  Перьвое  написаніе  перьваго 
псалма:  егда  Саулъ  Божію  заповѣдь  преступилъ,  тогда  посла 
Богъ  Саыоила,  да  онъ  помажетъ  Давида  Ему  въ  царя,  и  егда 
сіе  събысться,  тогда  отпде  духъ  святый  отъ  Саула.  Егда  Давидъ 
сѣде  на  царьскомъ  столѣ  въ  Виѳліомѣ,  тогда  сотвори  онъ  сей 
перьвый  псаломъ,  како  Богъ  правдивыхъ  и  добрыхъ  преводитъ, 
иже  Его  пути  и  Его  заповѣди  держать,  и  како  злыхъ,  иже  сего 
оставляютъ,  низводитъ.  Псаломъ  1. 

Заглавіе  3-го  псалма: 

Сей  псаломъ  сотвори  Давидъ,  егда  онъ  уклонился  изъ  града 
предъ  лицемъ  сына  своего  Авесалоыа.  Псаломъ  3. 


1)  Они  принадлежатъ  великоруссу  XVI — XVII  в.  Языкъ — церковно-славян¬ 
скій. 

2)  Горскій  и  Невострусвг,  1, 1—7.  ПроФ.  П.  В.  Владимировъ  на  ІХ-мъ  Архео¬ 
логическомъ  съѣздѣ  въ  Ригѣ  заявилъ,  что  онъ  нашелъ  нѣмецкій  оригиналъ 
статей. 
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Заглавіе  30-го  псалма: 

Егда  Давпдъ  съ  царемъ  Ахисомъ.... 

Заглавіе  60-го  псалма: 

Егда  Давидъ  всю  землю  къ  себѣ.... 

Заглавіе  94-го  псалма: 

Егда  Давидъ  восхотѣ  вывести  ковчегъ.... 

Текстъ  псалмовъ  —  обычный  церковно-славянскій. 

Послѣ  150-го  псалма  и  молитвъ — заключеніе  нѣмецкой  псал¬ 
тыри  и  запись  переводчика: 

Здѣ  имаеть  (пмать)  конецъ  псалътыри,  гиръ.  гевепъ.  іень. 
(еень)  енде  де  саатиръ  (саалтирь)  хвала,  (хвала  Богу)  лаугъ  део. 
(деп)  сѣ  (сдѣ)  надписанія  псалмомъ  приведены  (преведены)  на 
русьскін  языкъ  изъ  нѣмецьскія  псалтыри  въ  лѣто  7000  осмаго 
(=  1500  г.).  А  въ  латыньской  псалтыри  надппсаиія  однаки  съ 
нашими  русьскпми  слово  въ  слово.  А  велѣлъ  переводить  архіепис¬ 
копъ  Генадей  новогородцкій.  А  переводилъ  Мишина  малой.  А 
преже  того  года  за  два  переводилъ  (ихъ)  архіеипскоиъ  (архіепис¬ 
копу)  первыя  власти  (иръвое  Власъ)  и  потомъ  Митя;  а  ту  же  (то 
уже)  у  третьія  (въ  третье)  опить  Митя  переводилъ. 

Мы  пользовались  списками  Публ.  Бпбл.  Погод.  Ля  88,  XVI  в. 
(изъ  него  взяты  выписки)  и  М.  Арх.  М.  Ин.  Д.  Л>.  438 — 899, 
XVI  в.  (изъ  пего  взято  то,  что  въ  скобкахъ).  Оригиналъ,  судя 
по  приведенной  ппжпе-нѣмецкой  Фразѣ,  —  ппжие-нѣмецкая  псал¬ 
тырь  въ  одномъ  пзъ  изданій  XV  в.1).  Переводчикъ  —  Дмитрій 
Герасимовъ . 

Языкъ — церковно-славянскій.  Отмѣтимъ:  платъ  отъ  вотолы 
(нс.  5),  дабы  его  никто  моглъ  щкотюті  (нс.  12),  большіе  май- 
аиры  (пс.  38)1 2). 

3)  Заглавія (=аг2итеп1а)псалмовъ  пзъ  латинскихъ  псалтырей. 

Псаломъ  Давыдовъ  1,  Аѳонасія  архіепископа.  Сказаніе  и 


1)  Наіп  Л*  13519  и  Сгаззе  указываютъ  лишь  одно  изданіе  нижне-нѣиецкоВ 
псалтыри  XV  вѣка:  І)е  8аНег....,  ІЛіЪеск,  1493. 

2)  Срв.  Горскій  и  Невоструевъ ,  I,  стр.  7;  —  Москвитянинъ  1852  г.,  №  9, 
смѣсь,  стр.  20. — Часть  записи  (гдѣ  дата)  —  въ  Іоси<х>.  Лг  186,  XVI  в. 
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поученіе  на  благочестіе  и  отметаніе  противныхъ  (срв.  тѣ  же 
слова  выше).  Извѣстуется  путь  къ  благословенію  вѣчному. 

Заглавіе  3-го  псалма: 

Псаломъ  Давыдовъ,  егда  бѣгаше  отъ  лица  Авеселома 
сына  своего.  Авеселомъ  же  отець  миру  сказуется,  яко  Адамъ, 
рече,  скрыся  отъ  міра,  еже  есть  отъ  лица  Божія.  Ту  пророчьствіе 
приносить  отъ  Христа,  яко  хотящи  воздвигнути  Адама.  Пса¬ 
ломъ  3 . 

Пророчьство  будущихъ  благъ.  Давыдъ,  егда  бѣгаше  отъ 
лица  Авесолома  сына  своего;  о  страсти  и  о  воскресеніи  Господа 
Іпсусъ  Христа,  и  еже  Христосъ  есть  Богъ.  Дивяся  множеству 
противникъ  своихъ,  глаголеть  Богу  Отцу  сице. 

Заглавіе  30  псалма: 

Въ  конець  псаломъ  Давыдовъ,  во  ужасѣ;  узрѣвъ  бо  пророкъ 
тайны  на  концы  не  хотящая  ся  свершпти,  ужасеся  чюдомъ. 
Псаломъ  30. 

О  кончинѣ  прозрѣвь  пророкъ  ужасеся.  Напоминается  пра¬ 
ведный,  чтобы  самъ  на  себе  не  уповалъ,  токмо  въ  милосердіи 
Божіи  надежю  имѣлъ.  Гласъ  Сына  Божія  въчеловѣчившагося 
вѣщаетъ:  о  Боже  Отче. 

Заглавіе  60  псалма: 

Въ  конець  въ  пѣніи  Давыдови;  о  новѣмь  пѣніи  поемѣмъ  Богу, 
пророчьство  сказаетъ  па  скончаніе  вѣка.  Псаломъ  60. 

Пророкъ  вѣщаетъ  къ  славѣ  Божіи;  гласъ  церкви  вѣщающіе 
въ  желаніи,  чтобы  молитва  ее  услышана  была;  и  глаголеть. 

Заглавіе  94  псалма: 

Хвалѣ  пѣнія  Давыдова  хвалѣ  пѣснь  при  пряже;  пѣснь  бого- 
глашеніе  разумѣвается,  нарече  бо  второе  пришествіе  Христово. 
Псаломъ  94. 

Напоминаетъ,  чтобъ  мы  Господа  Бога  чювьственѣ  и  разумнѣ 
славили,  и  глаголеть. 

Содержаніе  обѣихъ  частей  заглавія  часто  сходное.  Послѣ 
каждой  каѳизмы  находится  «поученіе». 

Послѣ  1-й  каѳизмы: 
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Поученіе  1-е.  Ставше  слышимъ  чистыя  сія  Троица  добро- 
дѣтельствомъ  къ  намъ  высокимъ  апостоломъ  вопіюща  и  глаго- 
люща:  Пріидѣте  ко  мнѣ  всп  тружающіися  обремененіи  грѣхи, 
и  азъ  покою  васъ,  возмете  яремъ  мой  на  ся  и  обрящете  покой  ду¬ 
шамъ  вашимъ.  Яремьмой  благъ,  грѣхомь  великимъ  цѣлебенъ  есть. 

Послѣ  2-й  каѳизмы: 

Поученіе  2-е.  Елико  царю  Христу  предстати  и  изглаголатп 
грядемъ,  не  безо  устроеніе  теченіе  сътворпмъ,  егда  како  видѣвъ 
насъ  и  здѣ  же  чп  (?)  не  имуще  оружія  ни  одежи  царю  предстоя- 
ніе  работникъ  (?)  и  слугамъ  повелитъ  да  не  ле  гдѣ  (?)  того  лица  свя¬ 
заны  изгонитъ,  и  наша  молитвы  предъ  нашимъ  лпцемъ  растерзаемъ 
въспять  отпущатп  предстати  грядущю,  буди  твоя  котыга  ду¬ 
шевная  предъ  Господомъ  вся  нищими  паче  же  роздоры  гнѣве- 
недръжанія  псткаиа.  Аще  лп,  то  нпчтоже  отъ  молитвы  нмашн 
успѣха. 

Поученія,  кажется,  одного  источника  съ  первою  частію  за¬ 
главій. 

Весь  текстъ  малопонятенъ;  поученія  особенно  неудобопо¬ 
нятны. 

Время  отъ  времени  западно-русспзмы,  болѣе  во  второй  части 
заглавіи,  чѣмъ  въ  первой:  чтобы...  молился,  абы  вѣчнаго  мученія 
избылъ  (пс.  6),  пророкъ  знаемо  творить  (нс.  26),  напоминаетъ 
насъ  пророкъ,  чтобы  есмо...  терпѣливи  были  (пс.  42),  напоми¬ 
наетъ  насъ,  что  быхмо  ся  молили  Бога  противу  злому  мира  сего. 

Переводъ  сдѣланъ,  повидпмому,  съ  латинскаго  (пророчьствіе 
приносить  отъ  Христа  яко  хотящп  =  ^е  Сіігізіо  и!  ѵоіепіе?;  въ 
милосердіи  падежю  имѣлъ  =  іи  тізегісогбіа  врет?  п  т.  п.).  Ори¬ 
гиналовъ  слѣдуетъ  искать  въ  латинскихъ  псалтыряхъ  нѣмецкой 
печати  ХУ — XVI  вв. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Толковой  Псалтыри  Синод.  Бпбл. 
Лг  348,  XVI  в.  Тотъ  же  текстъ  оглавленій  въ  рукописи  Публ. 
Бпбл.  (і.  I.  421). 

1)  Карскій ,  Западно-русскіе  переводы  Псалтыри  въ  XV— XVII  вѣкахъ, 
Барш.,  1896,  стр.  89 — 91. 
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4)  О  преводнпцѣхъ  библіи,  сирѣчь  ветхаго  и  новаго  завѣтовъ, 
отъ  еврейска  на  греческо.  Преводници  или  толковницы  библіи 
быша  многоразлични. 

Начало:  Вѣдомо  есть,  еже  преводници  и  толковници  библіи 
многоразлични  быша,  яко  рече  учитель  въ  исторіяхъ.... 

О  толкованіяхъ  священнаго  писанія  ветхаго  и  новаго  завѣта 
сказаніе  вкратцѣ.  Четыре  суть  чины  или  правила  къ  распростра¬ 
ненію  священнаго  писанія,  яже  глаголются  по-гречески  исторіа, 
тропологіа,  аллегорія,  аналогія. 

Начало:  Вѣдомо  да  есть,  еже  все  священное  писаніе  четверо- 
образнѣ... 

Мы  знаемъ  три  списка  этихъ  двухъ  статей  —  Спб.  Дух.  Ак. 
Соф.  Л?.  1255,  XVI  в.  (лл.  602,  604,  послѣ  текста  Псалтыри 
съ  толкованіями  Брунона  Вюрцбургскаго  въ  переводѣ  Дм.  Ге¬ 
расимова  1535  г.),  Моек.  Синод.  Бпбл.  Л*  305  (=  Горек,  и 
Невостр.  Vе;  77;  лл.  15,  17,  передъ  текстомъ  Псалтыри  Брунона), 
и  Академіи  Наукъ  16.  12.  7,  второй  половины  XVII  в.  (послѣ 
текста  Псалтыри  Брунона).  По  Горскому  и  Невоструеву,  эти 
статьи  находятся  въ  пюренбергскомъ  изданіи  библіи  1521  г.; 
вѣроятно,  онѣ  находятся  и  въ  другихъ  нѣмецкихъ  изданіяхъ  библіи 
XV — XVI  вв.  Переводъ,  по  всей  вѣроятности,  Дмитрія  Гераси¬ 
мова. 

Языкъ  —  церковно-славянскій 1 2). 


Толкованія  на  Псалтырь,  Брунона  Вюрцбургскаго. 

Текстъ  псалмовъ  и  помѣщаемыхъ  на  западѣ  вмѣстѣ  съ  псал¬ 
мами  пѣсней  (молитвъ)  Богородицы,  Симеона  Богопріимца  и 
т.  д.  —  обычный  церковно-славянскій 3).  Переведены  лишь  тол¬ 
кованія  на  него  Брунона  (|  1045  г.). 

Описаніе  списка  Синод.  Библ.  Л?.  305,  XVI  в.,  сдѣлано  Гор¬ 
скимъ  и  Невоструевымъ,  П,  1,  стр.  101  сл.  (Лг  77).  Тотъ  же 

1)  Сравни  Описаніе  рукописей  Соловецкаго  монастыря ,  I,  151. 

2)  Подробнѣе  у  Горскаго  и  Невоструева,  И,  1,  107—108. 
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текстъ  намъ  извѣстенъ  въ  спискѣ  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  №  1255, 
ХУІ  в. *),  въ  Макарьевскихъ  Минеяхъ  (подъ  20  августа)  и  въ 
спискѣ  Академіи  Наукъ  16.  12.  7,  второй  половины  ХУІІ  в.  За 
Псалтырью  въ  этихъ  спискахъ  слѣдуютъ  (держимся  порядка 
Соф.  списка): 

1)  Моленіе  Господьское  въ  Матѳеи,  глава  шестая,  а  въ 
Луцѣ  11,  въпросы  и  отвѣты. 

Начало:  Ученикъ.  Въ  моленіи  Господьскомъ  колика  прошенія 
имѣются?  Учитель.  Седмь... 

2)  Исповѣданіе  православныя  вѣры,  еже  предаша  апостолп 
по  частемъ. 

Начало:  Глаголется  же  по-гречески  симболумъ,  иже  есть 
събраніе  многыхъ  словесъ...  (апостольскій  символъ  и  толкованіе 
на  него  въ  вопросахъ  ученика  и  отвѣтахъ  учителя). 

3)  Лигельская  хвала  послѣ  нощныхъ,  или  пѣснь,  юже  свя¬ 
тый  Амбросій  и  святый  Августинъ  въкупѣ  съставпшя.  Тебе  Бога 
хвалимъ... 

4)  Исповѣданіе  православныя  вѣры  святаго  Аѳанасія,  архіе¬ 
пископа  Александрійскаго1 2). 

Послѣ  третьей  статьи  въ  Соф.,  какъ  и  въ  Синод.: 

Конца  же  достпже  превоженіе  сея  книгы  лѣта  отъ  създанія 
Адамля  7044  (=  1535),  мѣсяца  октября  въ  15  день. 

Всѣ  перечисленныя  статьи  также  принадлежатъ  Брунону. 

Передъ  Псалтырью,  между  другими  статьями,  находятся 
Глаголанія  блаженнаго  Августина  въ  нролозѣ  псалтыри  и  иныхъ 
о  силахъ  псалмовъ,  которыя  встрѣчаются  и  отдѣльно  (напрпм., 
Увар.  .У  1830). 

Изданіе  Псалтыри  Брунона,  съ  котораго  Дмитрій  Гераси¬ 
мовъ  сдѣлалъ  переводъ,  намъ  достовѣрно  неизвѣстно.  Гамель 


1)  Сравни  Описаніе  рукописей  Соловецкаго  монастыря ,  I,  146 — 152.  Здѣсь 
цѣликомъ  издано  послѣсловіе  Дмитрія  Герасимова. 

2)  Моленіе  Господьское  встрѣчается  отдѣльно  отъ  Псалтыри  (Тр.  Л.  №  201 , 
л.  589  об.;  Солов.  Д*  307,  л.  763).  О  спискахъ  символа  Аѳанасія  см.  Архашелъ- 
екаю,  Къ  изученію  древне-русской  литературы,  стр.  15,  примѣч. 
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(Англичане  въ  Россіи,  I,  178)  указываетъ  на  изданіе:  РваЦегіит 
Ьеаіі  Вгипопіз ,  ерізсорі  циопбат  НегЪіроІепзіз,  а  ЛоЪ.  СосЫео 
гезіііиіиш...  Ьірзіае,  1533;  но  были  болѣе  раннія  изданія 
(1494,  1497  гг.). 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ’). 


Противъ  іудейства,  Делира  и  Саиуила. 

1)  Магистра  Николая  Делира ,  чина  меньшихъ,  ѳеологіи 
прослѣдователя,  прекраснѣйшія  стязанія,  іудейское  безвѣріе  въ 
православнѣй  вѣрѣ  похуляюще  (Ув.);  или: 

Книжка  учинена  магистромъ  Николою  Делира ,  чппаменшпхъ, 
богословія  послѣдователя,  въ  нейже  суть  прекраснѣйшій  съ- 
прошанія,  іюдейское  безвѣріе  въ  православнѣй  вѣрѣ  отмещуще 

(В.  д.  с.) 

Извѣстно  два  списка1 2 3)  —  Увар.  Д»  1971  и  Волог.  Дух. 
Семин.,  оба  XVIII  в.,  которыхъ  мы  не  имѣли  въ  рукахъ.  Въ 
концѣ  обоихъ  списковъ:  Повелѣніемъ  архіепископа  Геннадія  пре¬ 
ложилъ  сіе  на  русскій  языкъ  Митя  толмачъ  лѣта  7009-го 
(=1501).  Строевъ ,  86.  Оригиналъ  —  одно  изъ  многочисленныхъ 
сочиненій  №со1аи5’а<?е  Ьуга,  не  разъ  пзданиыхъ  въ  XV  п  XVI  вв. 

2)  Учителя  Самоила  обличеніе  на  іудейская  блуженія,  Мес- 
сіпна  пришествія  еще  чающихъ  (Увар.  №  453  и  В.  Д.  С.);  или: 

Учителя  Самоила  Еврейка  на  богоотметпые  жидове  обличи¬ 
тельно  пророческими  рѣчьми,  главъ  25  (Увар.  Дя  1971). 

Извѣстно  четыре  списка  —  Увар.  Х°Д2  453  и  1971,  XVIII  в., 
Вологодск.  Дух.  Семин.,  XVIII  в.,  и  Троицкаго  Лютикова  мона¬ 
стыря,  до  1676  г.3),  которыхъ  мы  не  имѣли  случая  видѣть. 

1)  Срв.  сдѣланный  въ  томъ  же  1535  г.  переводъ  отрывка  изъ  Исидора 
Нспаденскаго. 

2)  Судя  по  описанію  архим.  Леонида,  въ  одной  рукописи  Троицкаго  Лю¬ 
тикова  монастыря  до  1676  г.  находится  еще  списокъ  ( Чтенія  М.  Общ.  Ист.  и 
др.  1865  г.,  кн.  4,  стр.  33). 

3)  По  указанію  архим.  Леонида  въ  Чтеніяхъ  М.  Общ.  Ист.  и  др.  1865  г., 
кн.  4,  стр.  33.  Еще  списокъ  (Сербск.  Ак.  Н.,  XVI  в.),  повидимому,  русскій,  XVI  в., 
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Переводъ,  какъ  указано  въ  началѣ  второго  списка,  сдѣланъ  съ 
латинскаго,  въ  Новгородѣ,  для  архіепископа  Геннадія.  Въ  концѣ 
трехъ  списковъ:  Напечатано  въ  Колоніи  Индрикомъ  Квентелъ 
лѣта  воплощенія  Господня  1493,  а  на  русскій  языкъ  переведено 
лѣта  7012-го  (=  1504).  Судя  по  всему,  переводчикъ  —  Дмитрій 
Герасимовъ.  Оригппалъ,  изданіе  арий  Непгісит  (іиепіеіі,  из¬ 
вѣстно  въ  библіографіи  ( Строевъ ,  86) х). 

Сочиненіе  Самуила  находится  также  въ  вышеупомянутомъ 
спискѣ  Сербской  Академіи.  Вотъ  какъ  оно  описано  Новаковпчемъ. 

Съвѣщаніа  кратка  великаго  учителя  Самуила  Іудеанина 
родомъ,  но  отъ  іудейства  къ  вѣрѣ  хрпстіянстѣ  обращшагося... 
А  какъ  тотъ  Самуилъ  Іудеанппъ  отвратился  въ  христіанство,  и 
тому  же  прошло  время  563  лѣта,  по  сіе  настоящее  лѣто,  еже 
чтется  отъ  начала  міра  7064-е  (=  1556). 

Слѣдуетъ  оглавленіе  25  главъ  текста.  Далѣе  введеніе: 

Начинаетъ  еппстолія  мниха  Алфонсія  отъ  чина  проповѣдни¬ 
ковъ * 1  2)  къ  мниху  Хугону,  учителю  того  же  чина,  о  кнпзѣ  ниже 
наппсаной.... 

Далѣе  самое  сочиненіе  Самуила: 

Начинаетъ  еппстоліа,  проведена  отъ  арапска  на  латпнско 
мнихомъ  АлФонсіемъ,  добрымъ  человѣкомъ  пспанянпномъ,  чина 
проповѣдниковъ.  Сія  же  еппстоліа  его  же  будетъ  вводительна  и 
къ  чему  потребна  предсловепце  (?)  исповѣданіе  ея  полнѣе  про¬ 
свѣтлится  съ  наднпсаніемъ,  еже  таково  есть:  Еппстоліа,  ея  на¬ 
писалъ  учитель  Самуилъ  Іисралът янинъ ,  роженіемъ  отъ  Фера 

описанъ  Пстринимг  въ  Ж.  М.  Нар.  Пр.  1896  г.,  №  6,  стр.  79—80,  и  Новакоои- 
чемг  въ  Споменик'ѣ,  XXIX,  стр.  55 — 57. 

1)  То  же  сочиненіе  было  у  насъ  нѣсколько  разъ  издано  въ  XVIII  в.  Мы 
имѣли  въ  рукахъ  «Златое  сочиненіе  раввина  іудейскаго  Самуила»  въ  переводѣ 
іеромонаха  Варлаама,  нзд.  2-е,  Спб.  1782. 

2)  О  Петрѣ  АльфонсѢ  см.  выше,  стр.  89. 

Максимъ  Грекъ  писалъ  противъ  «Главъ»  Самуила  Евреина  (Соч.  I,  65: 
« Самуила  Евреииа  Главы  съ  латинскихъ  книгъ  перевелъ  на  русскій  языкъ 
Николай  Нѣмчииъ...я).  Значитъ,  въ  XVI  в.  было  два  перевода.  Который  изъ 
нашихъ  переводовъ  сдѣланъ  Нѣмчиномъ? 

Объ  Н.  Делнрѣ  и  Самуилѣ  и  ихъ  сочиненіяхъ  см.  еще  Голубинскаго , 
Исторія  р.  церкви,  II,  1,  605—607. 
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града  царства  Мохитанска,  къ  учителю  Исааку,  учителю  сон¬ 
мища... 

За  этою  статьею  —  произведеніе  Делира  въ  переводѣ  Дими¬ 
трія  Герасимова. 


Противъ  мірянъ,  вступающихся  въ  имущество  церкви. 

Слово  кратко  противу  тѣхъ,  вже  въ  вещи  священныя,  по¬ 
движныя  и  неподвижныя,  съборныя  церкве  вступаются  и  отъпмати 
противу  спасеніа  души  своеа  дръзаютъ,  заповѣди  Божіи  и  цер¬ 
ковные  прѣзпрающе  и  православныхъ  царей  и  великихъ  князей 
истинное  съ  клятвою  законоположеніе  разаряюще  и  заповѣди 
Божіа  пріобидяіце  (Синод.  Бпбл.);  или: 

О  свободѣ  святыя  церкве,  писаніе  древнее,  написано  бысть 
отъ  нѣкотораго  духовнаго  и  любомудраго  мужа  въ  вѣдѣніе  хо¬ 
тящимъ,  въ  лѣто  отъ  созданіи  міра  7013,  отъ  Рождества  же 
Христова  1505,  Февруарія  мѣсяца  (Увар.  Л?.  1687,  XVII — 
XVIII  в.). 

Начало:  Святѣйшему  и  разумнѣйшему  о  Христѣ  отцу  духов¬ 
ному... 

Въ  концѣ:  Настоящее  писаніе  наше  отъ  многихъ  и  разныхъ 
учителей  писаніи  удѣлано,  въ  настоящемъ  1000  пятьсотъ  пятомъ 
лѣтѣ,  въ  6  каландъ  Февраля  даже  до  конца  доведе(ся). 

Описаніе  списка  Синод.  Библ.  Ля  759,  XVI  в.,  сдѣлано  Гор¬ 
скимъ  и  Невоструевымъ,  II,  3,  609 — 616;  здѣсь  приведены 
вставки  переводчика  великорусса;  здѣсь  доказанъ  переводъ  ци¬ 
татъ  изъ  свящ.  писанія  съ  латинскаго;  здѣсь  наконецъ  выстав¬ 
лено  предположеніе,  что  переводчикъ  —  Дмитрій  Герасимовъ. 

Изданіе  того  же  списка  было  приготовлено  Андреемъ  Попо¬ 
вымъ  и  вышло  въ  свѣтъ  въ  Чтеніяхъ  1902  года  («Библіографиче¬ 
скіе  Матеріалы»,  Л;  XXI),  съ  предисловіемъ  Григорьева.  Послѣд¬ 
ній  выставляетъ  предположеніе,  что  это  сочиненіе  написано 
доминиканцемъ  Веніаминомъ;  опъ  также  указываетъ  списки  и 
ихъ  редакціи. 
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Еще  списокъ  (безъ  заглавія)  —  Казанск.  Увив.  Л*  21382, 
XVII — XVIII  в.  ( Артемьевъ ,  стр.  285). 

Нѣтъ  сомнѣнія,  что  передъ  нами  переводъ  какого-то  латин¬ 
скаго  сочиненія:  цѣлованіе  многое  глаголетъ  (=  ваіиіеш  ріигі- 
тат  сіісіі).  Переводчикъ  едва  ли  не  Дмитріи  Герасимовъ  (здѣсь, 
напримѣръ:  каланды,  Пндрпкъ  =  Непгісиз,  какъ  въ  несомнѣн¬ 
ныхъ  переводахъ  Герасимова1). 

Языкъ  —  церковно-славянскій. 


О  суетѣ. 

Начертаніе  подобожп  тельнаго  чертога,  въ  нем  же  зрится 
образъ  многосуетнаго  и  временнаго  п  тлѣннаго  житія  сего. 

Сказаніе  и  поученіе  о  суетѣ  и  (ие)иостояніп  бытія  нашего, 
въ  немъже  п  о  начертаніи  нодобожптелыіаго  чертога  житія  сего 
маловременнаго  и  мпмотекущаго.  Сія  же  всякому  внимающему 
въ  пользу  п  потребу. 

Начало:  Якоже  бо  морс  многоволненымп  зыбленіп разливаемо 
и  волнящеся  и  корабли  мятуще... 

Между  прочимъ:  II  аще  хощеши  увѣдатп  суету  вѣка  сего, 
то  напииіі/  ти  подобожителъный  чертогъ  житія  ссю1  нъ  немъже 
нутіе  и  суета  и  непостоянство  мира  сего  подобозрптельно  зрится, 
еже  есть  —  како  обращается  въ  немъ...  (объясненіе  рисунка,  не 
находящагося  однако  при  текстѣ). 

Списокъ  этой  довольно  длинной  статьи,  говорящей  о  суетѣ 
мірской,  находившійся  у  насъ  въ  рукахъ,  —  Моек.  Дух.  Акад. 
Л?.  103,  к.  XVI  —  нач.  XVII  в.,  лл.  162  об.  —  165.  Съ  нимъ 
сходенъ  списокъ  Уваров.  Дя  703,  1630  г.,  л.  193  об.  слѣд.  (обѣ 
рукописи  —  такъ  паз.  Кругъ  міротворный). 

Въ  спискѣ  Синод.  Гибл.  Дя  456  (ок.  1649  г.),  написанномъ 
въ  Молдавіи,  на  лл.  510 — 514  —  Сказаніе  и  поученіе  о  суетѣ...., 

1)  Срв.  Павловъ ,  Историческій  очеркъ  секуляризаціи  церковныхъ  земель 
въ  Госсіи,  Од.  1871,  стр.  61 — 64. 
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а  на  л.  514  об.  —  О  милостыни  и  любви.  Начертаніе  подобожп- 
тельнаго  чертога  ...  За  этимъ  заглавіемъ  слѣдуетъ  короткій 
текстъ  (одна  страница);  пачало:  Милостыня  въ  любви  воскри- 
ляетъ  человѣка  во  горняя  и  возводитъ  во  небесный  Сіонъ... 

Языкъ  —  церковно -славянскій. 


Житіе  и  сочиненія  блаж.  Августина. 

1.  Книга  святаго  Апустина ,  западнаго  учителя,  епископа 
Пппонскаго,  на  двѣ  части  расположенная.  Напреди  имущая 
исторію  о  номъ  самомъ,  отъ  ученика  его  списанную,  въ  31-й  гла¬ 
вахъ. 

Житіе  свягаго  Аѵгустина,  учителя  церковнаго,  епископа 
Пппонскаго,  списанное  отъ  ученика  его  Посейдоніа,  епископа 
Каламанскаго. 

Глава  1.  Сен  всесвященный  Аѵгустинъ  бысть  отъ  земли 
Афрпкіііскія.... 

31  глава. 

Языкъ  церковно-славянскій,  ясный,  безъ  учености.  Полониз¬ 
мовъ  не  замѣчено. 

Часть  1-я.  Аѵгустина  учителя  о  видѣніи  Христа....  (то  же, 
что  ниже). 

Часть  2-я.  Поученія,  пли  молитвы....,  40  главъ  (то  же,  что 
ниже). 

Сказаніе  о  явленіяхъ  святому  Аѵгустину,  епископу  Иппоній¬ 
скому. 

Начало:  Неправедно  возмппхъ  утаитп  двѣ  повѣсти  чудныя, 
явленныя  отъ  Бога  святому  Аѵгустину,  ихъже  слышалъ  есмь 
отъ  многихъ  православныхъ  словомъ  сказаемы,  паче  же  отъ 
преподобнаго  Максима  Философа ,  а  паписапныхъ  ихъ  нигдѣже 
видѣхъ,  и  не  вѣмъ,  аще  преведены  ли  будутъ  въ  русскомъ 
языцѣ... 

Это  сказаніе,  какъ  видно  изъ  упоминанія  о  Максимѣ  Грекѣ, — - 
принадлежитъ  Курбскому . 
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Въ  концѣ  его  мы  читаемъ:  Оле  неизреченныя  ти,  Христе, 
силы  и  предивныхъ  дѣйствъ  твоихъ  бездны....  Гдѣ  нынѣ  зази- 
рающіи  оглагольнпки  и  неповинныхъ  истязатели,  малоискусныхъ 
въ  писаніи  іереевъ  и  діаконовъ  осуждающій,  а  простоты  житель¬ 
ства  ихъ  не  смотряюще;  такожде  и  народовъ  простыхъ  непску- 
ству  молитвамъ  насмѣхающеся,  а  трудовъ  ихъ  претяжкихъ  и 
потовъ  мпогпхъ  ни  во  чтоже  вмѣняюще.... 

Списокъ  Чудова  монастыря  Ля  216,  к.  XVII  в.,  съ  ученой 
орѳографіей. 

Переводъ  сдѣланъ  человѣкомъ  не  только  хорошо  знающимъ 
латинскій  языкъ,  но  и  по  своему  образованнымъ.  Его  церковно¬ 
славянскій  языкъ  имѣетъ  много  русспзмовъ. 

Курбскій  уже  передъ  бѣгствомъ  въ  Литву  (до  1564  года) 
владѣлъ  спискомъ  Житія  Августина1 2).  Изъ  этого  можно  заклю¬ 
чать,  что  переводчикъ  работалъ  около  половины  XVI  в.  и  былъ 
однимъ  изъ  людей,  близкихъ  къ  Курбскому.  Его  трудъ  былъ 
сохраненъ,  невидимому,  Курбскимъ,  обращался  сначала  только 
въ  юго-западной  Руси  (и  то  мало)  и  лишь  въ  концѣ  XVII  в. 
сталъ  извѣстенъ  въ  Москвѣ,  вмѣстѣ  съ  сочиненіями  и  переводами 
Курбскаго3). 

2.  Учителя  Лѵ іустина  книга  о  видѣніи  Христа,  пли  о  Словѣ 
Бога,  пмъже  успенна  небеснаго  вожделѣнія  память  обновляется. 

Предословіе  1.  Параграфъ  1.  Начало:  Понеже  посредѣ  сѣтей 
положено  есмы... 


1)  Письмо  литовскаго  воеводы  кн.  Полубенскаго  о  книгахъ  Курбскаго: 
«другая  книга:  мученіе  князя  Михаила  Черниговскаго  да  болярина  его  Ѳео¬ 
дора,  Житіе  Авіустія  Ппанискаю ,  да  и  иныя  словеса,  а  переведено  изъ  ла¬ 
твійскаго  языка.  ...А  будетъ...  не  допытаешься...  Августинопа  житія,  и  ты 
бы  велѣлъ  списать  у  старца  Вассіана  у  Муромца  въ  Печерскомъ  монастырѣ, 
да  и  явленіе  чудесъ  Лвіустиновы.гъ,  а  писаны  при  концѣ».  Бычковъ ,  Описаніе 
рукописи,  сборниковъ  ІІубл.  Библ.,  50. 

2)  Какъ  извѣстно,  псѣ  списки  Исторіи  Курбскаго  относятся  къ  концу 
XVII  или  началу  XVIII  в.  Ни  одинъ  Хронографъ  не  имѣетъ  изъ  нея  отрывковъ. 

Позволительно  предположить,  что  списки  сочиненіП  и  переводовъ  Курбскаго  и 
текстовъ,  бывшихъ  въ  его  библіотекѣ,  принесены  въ  Московскую  Русь  пересе¬ 
лившимися  въ  нее  монахами  Кутеннскаго  монастыря  (въ  Иверскій  монастырь 
подъ  Валдаемъ). 
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Глава  1.  О  дпвнѣмъ  существѣ  Бога. 

Мы  пользовались  спискомъ  Синод.  Бпбл.  Л?  459,  к.  XVII  в. 
Другіе  списки  (въ  ихъ  числѣ  Чудовск.  Л»  291,  принадлежавшій 
Каріону  Истомину)  имѣютъ  обширное  посвященіе  Каріона  царевнѣ 
СофьѢ  (начало:  Егда  убо  ветхозавѣтна  скинія),  изъ  котораго, 
между  прочимъ,  видно,  что  въ  1С87  г.  онъ  списалъ  текстъ  съ 
рукописи  бѣлорусскаго  письма:  «кую  книгу  обрѣтохъ  на  бѣлорус¬ 
скомъ  письмѣ  славенскпмъ  діалектомъ  переведену  и  нисану,  юже 
славенскимп  буквами  наппсахъ»  !).  Оригиналъ  —  Мапиаіе,  зеи 
ІіЪеІІиз  бе  соиіетріаііоие  Сіігізіі,  зіѵе  бе  ѴегЬо  Беі,  цио  зорба 
соеіезііз  безібегіі  тетогіа  гепоѵеіиг  (36  главъ)1 2). 

Списокъ  Академіи  Наукъ  16.7.19,  к.  XVII  в.,  не  имѣющій 
посвященія  Каріона,  имѣетъ  передъ  текстомъ  36  стихотвореніи 
(четверостишіи,  шестистишіи  и  восьмистишій)  съ  заглавіемъ: 
Надъ  всякою  главою  образы  (=  изображенія),  около  же  ихъ  пи¬ 
саны  быша  стихи  сіи.  Начало  1-го  стихотворенія:  Сладкая  бе¬ 
сѣда.  Христе  сладосте,  велія  утѣха,  Въ  бесѣду  Твою  даруй  ми 
поспѣха... 

Списокъ  Академіи  Наукъ  17.13.7,  к.  XVII  в.,  написанный 
отличнымъ  крупнымъ  полууставомъ,  съ  двумя  откуда-то  вырѣ¬ 
занными,  раскрашенными  гравюрами,  въ  перенлеіѣ,  обтянутомъ 
краснымъ  сафьяномъ,  съ  золотымъ  тисненіемъ,  имѣетъ  заглавіе: 
Книга  Боговидная  любовь.  Вокругъ  миніатюръ  восьмистишія: 
1)  Августинъ  святый  книгу  сю  состави...,  2)  Сладкая  бесѣда. 
Христе  сладосте,  велія  утѣха... 


1)  Каріонъ  называетъ  это  произведеніе:  Боговидная  любовь.  Объ  посвя¬ 
щеніи  царевнѣ  СофьѢ  см.  Браиловскій ,  Каріонъ  Истоминъ,  М.  1889,  стр.  90  сдѣд. 

2)  Срв.  Викторовъ ,  стр.  22.  Каріонъ  Истоминъ  въ  числѣ  своихъ  трудовъ 
называетъ  «Книгу  о  любви  Божіей,  чистыя  души»,  поднесенную  царевнѣ  На¬ 
тальѣ  Алексѣевнѣ  ( Браиловскій ,  стр.  107).  Она  нами  не  найдена,  но  мы  позво¬ 
ляемъ  себѣ  высказать  догадку,  что  она  —  переводъ  одного  изъ  произведеній, 
издававшихся  вмѣстѣ  съ  сочиненіями  блаж.  Августина,  именно  Сопіетріаііопеа 
(іо  атоге  (Ііѵіпо,  неизвѣстнаго  автора  (заглавіе  главы  I:  (^иісі  віі  атог?). 

Кіево-братскій  архидіаконъ  Михаилъ,  во  время  пребыванія  въ  Москвѣ  въ 
1652  году,  по  приказанію  думнаго  дьяка  Михаила  Юрьевича,  перевелъ  «книгу 
учителя  Августина».  Капгмрсвг ,  Патріархъ  Никонъ,  стр.  164. 
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3.  Поученія,  пли  молитвы зѣло  душеполезныя,  учителя  Авгу¬ 
стина . 

Глава  1.  Призывайте  Бога  всемощна  ко  исправленію  обы¬ 
чаевъ  и  житія. 

Стихъ  1.  Начало:  Господи  Боже  мой,  даждь  сердцу  моему 
Тебе  желатп,  желая  искатн,  ища  обрѣсти,  обрѣтая  любптп... 

Глава  2.  Человѣка  обвиненіе  и  похвала  милосердія  Божія. 

Мы  знаемъ  списки  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  1481 — 64,  к.  XVII  в., 
и  Чудова  мои.  Ля  290,  к.  XVII  в.,  принадлежавшій  Каріону 
Истомину  (40  главъ) *).  Оригиналъ — МебіШіоиез  (Ііѵі  Аиуиьііпі 
(4 1  глава),  много  разъ  издававшіяся  въ  XVI  и  XVII  вв.  (мы  поль¬ 
зовались  изданіемъ  іез.  Соммалія:  Піѵі  Аѵдизііпі  МебіЫіоііез, 
воіііоциіа  еі  таииаіе...,  Соіоиіае,  1639). 

Языкъ — церковно-славянскій. 


4.  Поученіе  блаженнаго  Августина  на  словеса  апостольская, 
да  быхомъ  о  умершихъ  не  скорбѣли. 

Начало:  Увѣщеваетъ  насъ  божественный  апостолъ... 

Намъ  извѣстенъ  одинъ  списокъ — въ  Синодикѣ  Вахрамѣева 
А®  39,  XVII  —  XVIII  в.  (л.  65).  Оригиналъ  —  8егшо  СЬХХІІ 
Августина:  ТгізШіа  бе  шогіиіз  циаііз  ргоЫЪеІиг  (Д%не, 
т.  XXXVIII,  стр.  936). 

Переводъ  какъ  будто  старше  конца  XVII  вѣка1 2). 


1)  Снимокъ  со  второго  синена  —  въ  изданіи  Археологическаго  Института. 
Въ  описаніи  одного  сборника  Боровскаго  ПаФнутіева  монастыря  архим.  Лео¬ 
нидъ  упоминаетъ  «39  главъ  душеполезныхъ  молитвъ  учителя  Авіустина» 
{ Чтенія  31.  Общ.  Ист.  и  Др.  1865  г.,  ьн.  4,  стр.  11). 

2)  Епифаній  Славинепкій  въ  «Оглавленіи  книгъ»  упоминаетъ  о  переводѣ 
молитвы  Августина,  съ  начальными  слонами:  Яко  съ  великимъ... 

Изъ  «Словесъ  суиротнвныхъ»  Максима  Грека  «къ  Іоанну  Лодовнку,  тол¬ 
ковнику  священныя  книги  св.  Авіустина ,  епископа  И  японскаго»  (Соч  ,  III,  стр. 
205  сл.),  позволительно  догадываться,  что  во  время  пребыванія  Максима  въ 
МоскиЬ  было  переведено  съ  латинскаго  на  славянскій  языкъ  сочиненіе  Ав- 
густнва  І)е  сіѵііаіе  Оеі,  съ  толкованіемъ  Іоанна  Люде  вика  В  и  веса  ( Иконниковъ , 
Максимъ  Грекъ,  стр.  152). 
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Вопросы,  Іустина  Философа. 

Иже  во  святыхъ  отца  нашего  Іустина  Философа  и  мученш  а 
Вопросы  еллпнстіи  къ  Христіаномъ  о  безтѣлесномъ  п  о  Бозѣ  и  о 
воскресеніи  мертвыхъ. 

Начало:  1.  Откуду  явленно,  аще  есть  нѣчто  безтѣлесное  и 
аще  есть  безтѣлесное? 

15  вопросовъ. 

Далѣе:  Отвѣти  христіанстіи  на  предреченныя  вопросы  отъ 
благочестія  естественныхъ  словеснствованій. 

Начало:  Сія  словеса  не  суть  словесная  недоумѣнія... 

Напечатано  въ  московскомъ  Анѳологіонѣ  1600  года 
(стр.  42 — 81). 

Извѣстенъ  списокъ — Флорпщ.  пустыни,  XVII  в.  ( Викторовъ , 
274;  Георгіевскій ,  Д»  114).  Переводъ  принадлежитъ  Епифанію 
Славинецкому  (послѣдній  упоминаетъ  о  немъ  какъ  о  своемъ  въ 
«Оглавленіи  книгъ»  и  указываетъ  на  оригиналъ  —  на  парижское 
изданіе  1636  г.  арші  Сіашііит). 


0  псалмахъ,  Аѳанасія  Великаго. 

Иже  во  святыхъ  отца  нашего  Аѳанасія,  архіепископа  Алек¬ 
сандрійскаго,  къ  ДІаркеллпну  о  толкованіи  псалмовъ  посланіе. 

Начало:  Похваляю  твою  еже  о  Христѣ  волю,  иревозлюбленне 
Маркеллпие... 

Напечатано  въ  московской  Псалтыри  1651  г.  ( Каратаевъ , 
А®  675).  Есть  списки. 

Переводъ  сдѣланъ  съ  латинскаю  въ  1649  г.  Епифаніемъ 
Славпнецкпм  ь,  какъ  онъ  самъ  сообщаетъ  въ  «Оглавленіи  книгъ». 


Преніе  Аѳанасія  Великаго  съ  Аріемъ. 

Прѣніе  противу  Аріа  блажепнаго  Аѳанасія . 

Начало:  Призрѣніемъ  Бога,  со  дразѣми  братіи  моей  пошедъ, 
путь  къ  рабомъ  божіимъ  мнѣ  възлюбленныпмъ  имѣхъ,  и  егдаже 
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телесныа  радп  немощп  тихо  съ  сею  братіею  пдохомъ,  мужь  иѣ- 
кый....  Вмѣсто:  Арій  всегда  пишется:  Аріс  (нм.  и.). 

Мы  пользуемся  списками  Тр.  Л.  АйАй  178  (отсюда  сдѣлана 
выписка)  и  773,  половины  XVI  вѣка,  и  Чуд.  мои.  Л?.  345, 1092  г., 
п  Макар.  Мин.  подъ  18  января. 

Списокъ  Увар.  Л*:  270,  XVII  в.  (л.  427  об.  слѣд.),  имѣетъ 
такое  заглавіе:  «Блаженнаго  Аѳанасія  Прѣніе  со  Аріемъ  ерети¬ 
комъ.  Преведеся  со  греческаго  па  римскій  языкъ  нѣкимъ  мудрымъ 
философомъ  и  отъ  Рима  нринесеиу  тому  въ  Русскую  землю  къ 
великому  князю  Ивану  Васильевичу...;  онъ  зке,  благочестивый  го¬ 
сударь,  повел  Ь  перевести  на  русскій  языкъ  Мануалу  гречпну  Дми¬ 
тріеву  сыну  аморѣанипу ,  пже  пріпдоша  съ  царевною  изъ  Рима. 
А  переводилъ  съ  Благовѣщенскимъ  протопопомъ  Ѳеодоромъ ». 

Оригиналъ  намъ  извѣстенъ  лишь  по  изданію  Міупе' я  (Раіго- 
Іо&іа,  р.  &гаеса,  т.  XXVIII,  стр.  459;  между  сочиненіями,  ложно 
приписываемыми  Аѳанасію).  Изданія  сочиненій  Аѳанасія  1482  г. 
намъ  не  привелось  видѣть. 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  съ  кое-какими  южно-славя- 
нпзмамп  (выше:  со  драліьлш,  и  т.  п.),  показывающими,  что  пере¬ 
водчикъ  былъ  знакома»  съ  однимъ  изъ  южно-славянскихъ  языковъ 
(скорѣе  съ  сербскимъ,  чѣмъ  болгарскимъ). 


Преніе  Аѳанасія  Великаго  съ  Аріемъ,  Вигилія  Тапсійскаго. 

Прѣніе  между  Савелліемъ,  Ѳотіемъ,  Аріемъ  и  Аеонасіемъ  о 
Христѣ  Господѣ  нашемъ  и  вѣрѣ  святыя  Троицы. 

Начало:  Въ  Никѣйстемъ  градѣ  318  отцы  святіи  отъ  еван¬ 
гельскихъ  и  апостольскихъ  ученій... 

Приведенное  заглавіе  намъ  извѣстно  въ  спискахъ  Синод. 
Библ.  Дя  476  (=  Горек,  и  Невостр.  Ай  285),  Спб.  Дух.  Ак. 
Соф.  Ай  1254,  Акад.  Наукъ  17.  5.  4,  XVII  в.,  и  Кіевск.  Дух. 
Ак.  О.  4.  77,  XVII — XVIII  в.  (=  Петровъ,  Ай  141).  Другіе 
списки,  описанные  Викторовымъ  (стр.  204,  231),  Строевымъ 
и  архпм.  Леонидомъ  (Вѣсти.  Археологіи  и  Ист.у  II,  28),  и 
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М.  Арх.  М.  Ии.  Д.  №  302 — 681,  XVII  в.,  имѣютъ  другое 
заглавіе: 

Книга  глаголемая  Судопрѣніе,  еже  блше  между  Савелліемъ, 
Фотпномъ  и  Аріемъ  пресвитеромъ,  древними  еретиками,  и  бла¬ 
гочестивымъ  Аоанасіемъ  діакономъ,  повелѣніемъ  благочестиваго 
царя  греческаго  Константина  Константіа,  о  Господѣ  нашемъ 
Іисусѣ  Христѣ  и  вѣрѣ  св.  Троицы,  Іірову  судіи  сущу.  Произне- 
сеся  па  латинскомъ  языцѣ  творцемъ  Вигилгемъ  епископомъ  Три- 
дентійекпмъ;  нынѣ  же  преведссн  съ  латинскаго  языка  на  славе- 
пороссійскін  языкъ,  изъ  книги  богослова  Григорія  Касандра ,  въ 
лѣто  отъ  С.  М.  7096-е,  отъ  Рождества  же  но  плоти  Бога  Слова 
1687,  индикта  11,  мѣсяца  маіа. 

Оригиналъ  —  Веаіі  Ѵідіііі  іпагіугіз  еі  ерізсорі  Тгібепііт 
орега,  въ  изданіи  Сеог^іі  Саззатігі ,  вышедшія  въ  свѣтъ  вмѣстѣ 
съ  сочиненіемъ  Кассандра:  Сотшепіагіиз  (1е  (ІиаЬиз  іи  СЬгізІо 
иаіигіз  еі  ина  Ьурозіазі,  Соіопіае,  1555.  Нашъ  текстъ  имѣетъ 
заглавіе:  Бізриіаііо  іиіег  8аЬе11іиш,  Гоііпит,  Аггіит  еі  АіЬа- 
пазіиш  бе  СЬгізІо  Потіпо  позіго  еі  Ьбе  запсіае  Тгінііаііз. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый,  съ  западно-руссиз- 
мамп *).  _ 

Только  что  упомянутое  сочиненіе  Кассандра  также  сохрани¬ 
лось  въ  переводѣ,  въ  спискѣ  М.  Арх.  М.  Ии.  Д.  X  315 — 694, 
XVII  в.,  съ  заглавіемъ: 

О  двою  во  Христѣ  естеству,  о  единой  ѵпостаси  толкованіе. 

Начало:  Тако  діавольскимъ  коварствомъ  содѣяся,  яко  спаси¬ 
тельная  Господня  воплощенія  тайна  особиыхъ  ересей  начало  со- 
дѣловастся.... 

Переводъ  принадлежитъ,  повидимому,  тому  же  лицу,  которое 
перевело  Преніе  Аоанасія  Вел. 


1)  Сравн.  въ  той  же  Синод*  рукописи  Де  476  «Краткое  удобство  разсужде¬ 
нія»,  переведенное  въ  Іб’зб  году. 
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Тропнинъ,  папы  Иннокентія  III. 

Предисловіе  (переводчика).  Доорому  чптателеви  истинное  п 
благое  благовѣстіе.  Яко  дни  свѣтъ,  къ  востоку  солица  сопри- 
плетшпся,  всѣмъ  сладость  сіятельства  лучь,  божественныхъ  сло¬ 
весъ  слышащимъ  простираетъ... 

Оглавленіе. 

Книга  глаголемая  Тропнинъ,  понеже  не  шпрокословіемъ  путь 
спасенія  являетъ,  но  краткими  словесы  отъ  божественныхъ  пи¬ 
саніи  поучаетъ,  како  злыхъ  дѣлъ  удалятпся  и  ихъ  неиавидѣтп, 
нребыватп  же  во  всѣхъ,  пмиже  возможно  есть  внитп  въ  животъ 
вѣчный.  Твореніе  Инокентія  папы  римскаго. 

О  суетѣ  міра  сего  и  яже  вся  суть  красота  человѣческая  ни 
во  чтоже  намѣнишася.  Глава  1. 

Начало:  Охъ,  увы,  и  чесо  ради  пзыдохъ  изъ  чрева  матери 
моеа,  да  быхъ... 

87  главъ. 

Въ  концѣ:  Въ  премудростехъ  славимый  и  въ  разумѣхъ  хва¬ 
лимый,  честностію  же  чти  честно  почитаемый,  во  своихъ  бо  си 
дѣлехъ  художно  познаваемый,  понеже  трудолюбію  подвизаемый 
и  усердно  совершаемый,  Богомъ  же  самѣмъ  наставляемый,  Ѳео¬ 
доръ  Касъянооъ  сынъ  Гозвинскгй ,  греческихъ  словъ  и  польскихъ 
переводчикъ. 

Прошенія  пріятіемъ  по  закону  любви  благонравна  и  благо¬ 
честію  рачителя  купца  но  виновному  падежу  въ  четыренадеся- 
томъ  четыредесятое  и  въ  первонадесятомъ  десятое,  сторпца  тре- 
тицею  сугубо  съ  первымъ,  и  паки  въ  десятомъ  осмое  и  въ  трп- 
надесяюмъ  тридесятое  и  первое  (— Міхаила),  переводе  сію  кни¬ 
жицу  съ  польскаго  на  рускій  языкъ,  въ  царствующемъ  градѣ 
Москвѣ  7117  (=г  1 СОІ))  лѣта,  перваго  же  на  десять  (іюля)  мѣ¬ 
сяца,  въ  славу  Богу  и  благодареніе,  въ  пользу  же  и  въ  насла¬ 
жденіе  душевное  чгущпмъ  и  слышащимъ  ю.  Аминь. 

Изъ  многочисленныхъ  списковъ  этого  текста  мы  пользуемся 
спискомъ  Моек.  Дух.  Акад.  .V.  233,  XVII  в.  (вкладъ  1665  г.), 
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съ  которымъ  близко  сходны  списки  Румянц.  Муз.  Унд.  Ля  207, 
XVII  в.,  и  Общ.  Др.  Ппсьм.  д.  ХЫІ  (1023),  XVIII  в.  Ориги¬ 
налъ  латинскій  носитъ  названіе:  Бе  сопіешріи  тиибі,  віѵе  бе 
тізегіа  Ьитапае  сопбШоиів;  оригиналъ  польскій — Тгорпік,  аІЬо 
та  1а  бго&а  бо  гітѵіепіа.  Печатнаго  изданія  послѣдняго  не  ука¬ 
зано  ни  Вержбовскпмъ,  ни  Эстрейхеромъ. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  тяжелый.  Переводчикъ,  вѣ¬ 
роятно,  —  воспитанникъ  одной  изъ  южно-русскихъ  школъ  !). 


Пастырское  попеченіе,  папы  Григорія  Великаго. 

Книга  пастырскаго  попеченія,  отъ  иже  во  святыхъ  отца 
нашего  Грпгоріа  Двоеслова,  папы  римскаго,  діалектомъ  латин¬ 
скимъ  сложенная,  а  отъ  іеромонаха  Сгмеона  Полоцкаго  на  сла- 
вепскій  языкъ,  во  пользу  пастырей  словенскаго  стада  Христова 
и  разсмотрѣнія  ради  бремене  сана  епископскаго  желателемъ  его, 
преложенная  въ  царствующемъ  градѣ  Москвѣ  въ  лѣто  отъ  со¬ 
зданія  міра  7179  (1671). 

Преложитель  къ  читателю,  епископства  желагелю. 

Аще  епископства  мужъ  нѣкій  желаетъ, 

Добра  дѣла  хощетъ,  Паѵелъ  повѣдаетъ... 

Скрижаль  главъ  (= оглавленіе). 

Предисловіе  на  пастырская  блаженнаго  Григоріа  папы  къ 
святѣйшему  Іоанну  епископу  града  Равенны. 

Начало:  Пастырскаго  попеченія  тягость... 

Начало  1-й  главы  1-й  книги:  Ни  едино  художество  учимо 
быти  дерзаете  я... 

1)  Срв.  Поповъ ,  Обзоръ,  II,  169. 

Въ  большой  част»  списковъ  (пользуемся  Синод,.  Л*А"  449,  450,  XVII  в.)  свѣ¬ 
дѣніе  о  переводчикѣ  находятся  въ  началѣ  текста,  иередъ  оглавленіемъ:  Ска¬ 
заніе  о  преведеніи  книжицы  сея,  глаголемой  Тройника,  съ  польскаго  языка  на 
русскій  языкъ.  Лѣта  71 17-го  иеревелъ  сію  книжицу  съ  польскаго  языка  на 
русскій  языкъ  Ѳеодоръ  Касьяновъ  сынъ  Гозвинскій,  греческихъ  словъ  и  поль¬ 
скихъ  переводчикъ,  въ  царствующемъ  градѣ  Москвѣ  мѣсяца  іюня  въ  день. 

Приведеннаго  выше  послѣсловія  въ  этихъ  спискахъ  нЬтъ. 
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4  книги.  Мы  пользуемся  чистовымъ  экземпляромъ,  письма 
Сильвестра  Медвѣдева,  Синод.  Б.  ЛИ  662,  и  черновымъ,  автогра¬ 
фомъ  Симеона,  1071  г.,  Спн.  Б.  ЛИ  663.  Между  ихъ  текстами 
почти  нѣтъ  различія  1).  Только  въ  автографѣ  начало  стиховъ  Си¬ 
меона  таково: 

Желали  Христову  пастырь  стаду  быти, 

Долженъ  есть  первѣе  себе  разсудиги. 

Мы  пользуемся  также  отличнымъ  полууставнымъ  спискомъ 
Ярославскаго  Спасо-Преображенскаго  монастыря  ЛИ  104 — 91, 
к.  XVII— нач.  XVIII  в. 

Латинскій  оригиналъ  носитъ  названіе:  Бе  сига  разіогаіі. 

Языкъ — церковно-славянскій  ученый. 


О  подражаніи  Христу,  Ѳомы  Кемпійскаго. 

Книга  первая  о  послѣдованіи  Христу.  Написана  и  смиренно 
поднесена  госпожѣ  игуменіи  Новодѣвпча  монастира  недостойнымъ 
рабомъ  Христовымъ  А.  X.  Б. 

Предисловіе  къ  высоцѣп  въ  Бозѣ  пречестнѣйшей  Антонпдѣ 
Даніиловнѣ,  игуменіи  Новодѣвпча  монастыря  подъ  царствующимъ 
градомъ  Москвою. 

Начало:  Всяцѣй  твари  (могущей  разумѣли  благодѣяніе)  даде 
сіе  прпрожденіе...  Приношу  сія  малыя  труды  моя  —  проведеніе 
на  русскій  языкъ  двухъ  книжекъ  о  послѣдованіи  Христу,  отъ  нѣ¬ 
коего  славнаго  творца  изданныхъ.  И  неложно  о  семъ  свидѣтель¬ 
ство  полагаю:  мпожае  нежели  на  тридесяти  языкахъ  преведенну 
обрѣтохъ.  Егда  же  не  возмогохъ  увѣдѣтп,  аще  есть  на  русскомъ 
языцѣ  и  яснѣйшп  паче  моего  истолкованы,  дерзнухъ  на  спцевый 
благій  и  спасеньи!  трудъ...  И  аще  сія  малыя  труды  моя  мѣсто  и 
благодать  обрящутъ  у  пречестностп  вашея,  готовъ  и  третію  кни¬ 
жицу,  обоихъ  сихъ  вящшую,  о  томъ  же  послѣдованіи  Христу 

1)  Ошісаніе  синодальныхъ  списковъ  —  у  Горскаю  и  Невосшруева ,  II,  2, 
242-246. 
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издати...,  отъ  мене  уже  преведенну.  токмо  еще  на  русскомъ  языцѣ 
не  совершенно  устроенну,  якоже  и  въ  сихъ  дву  книжицахъ  много 
словесъ  грубыхъ,  а  мало  изрядныхъ  обрящете...  (Подпись):  Сми¬ 
ренный  рабъ  А.  X.  Б. 

Апаграмма  (по-русски  и  по-польски),  съ  истолкованіемъ. 

Книга  первая  о  послѣдованіи  Христу. 

Глава  1-я.  О  уничиженіи  всѣхъ  суетствій  міра.  Начало:  Хо- 
дяй  по  мнѣ  не  пмать  ходпти  въ  тмѣ,  глаголетъ  Господь  сія 
словеса... 

Книга  вторая  написана  и  смиренно  поднесена  намѣстницѣ 
того  же  монастыря  Анастасіи  Ѳеодоровнѣ. 

По  Горскому  и  Невоструеву,  игуменья  Антонида  умерла  въ 
1689  г. 

А.  X.  Б.  почти  несомнѣнно  —  Андрей  Христофоровичъ  Бѣ - 
лободскій. 

Намъ  извѣстенъ  лишь  списокъ  Синод.  Библ.  Л»  825,  к. 
XVII  — нач.  XVIII  в. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  тяжелый;  полонизмовъ  и  за- 
падпо-руссизмовъ  очень  мало  *). 


О  вѣчномъ  блаженствѣ  святыхъ,  Беллярмина. 

Роберта  кардинала  Беллярмина  О  вѣчномъ  блаженствѣ  свя¬ 
тыхъ,  подъ  именемъ  царства  Божія,  рая,  дому,  града,  царства, 
предложено.  Къ  тому  жъ  и  евангельскіе  параволи,  т.  е.  притчи, 
пли  таинственная  пріуподобленія...  Типомъ  изображено  въ  Римѣ 
лѣта  воплощеннаго  Бога  Слова  1644. 

Предисловіе.  Робертъ  кардиналъ  Беллярмпнъ  чтущимъ  здрав- 
ствовати  о  Господѣ  желаетъ.  Прешедшаго  лѣта  и  моему  наипаче 
употребленію  писахъ... 

О  вѣчномъ  блаженствѣ  святыхъ,  подъ  именемъ  царствія 
Божія.  Книга  первая.  Глава  1.  О  пространствѣ  царствія  Божія. 


1)  Срв.  Горскій  и  Нсвоструевъ ,  II,  3,  206  сл. 
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Начало:  Ученіе  о  царствіп  небесномъ  толь  высокаго  достоин¬ 
ства  есть,  яко  и  изъ  сего  познатп  возможно... 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ  —  Публ.  Бпбл.  Погод.  Ля  1102, 
половины  XVIII  в.  Оригиналъ  —  сочиненіе  писатели  ХѴІв.Бел- 
лярмнна  Не  аеіегпа  ГеІісНаІе  вапсіогиш,  имѣвшее  въ  XVII  в. 
много  изданій. 

Языкъ — церковно-славянскій.  Стихи  переведены  стихами  1). 


Дезидерій,  Беллярмина. 


Деспдерій.  пли  стезя  къ  любви  Божіей  и  къ  совершенству 
житія  христіанскаго.  Бесѣда  дпвнѣ  благоговѣйная  и  утѣшная, 
съ  испанскаго  на  влоскій,  Французскій,  нѣмецкій,  нпдерлянскій 
и  латинскій  языкъ,  потомъ  же  и  на  польскій  преложпся  чрезъ 
Аснара  Вплговскаго.  ІІынѣ  же  съ  іюльскаго  языка  на  славянскій 
ради  богобоящихся  и  л;птіе  свое  въ  богомысліп  и  въ  трудолюбіи 
препровождати  хотящихъ  монаховъ  преложена  іеродіакономъ 
Ѳеофаномъ  въ  царствующемъ  градѣ  Москвѣ,  въ  монастырѣ  Чюда 
архистратига  Михаила,  вь  лѣто  отъ  мірозданія  7197,  отъ  рожде¬ 
ства  лее  по  плоти  Бога  Слова  1688,  мѣсяца  ноевріа. 

Ко  православному  читателю  сія  книги  но  латынѣ  издавшаго. 

Начало:  Діалоги  ееіі  сложи  прежде  нѣкоторой  исканъ... 

Передъ  1-й  книгой.  Молитва  святаго  Августина  дпвнѣ  по¬ 
метил  къ  стяжанію  смиренія. 

Начало:  В  ѣмъ  сіе,  милостиво  Господи,  и  исповѣдаю... 

Изъ  многочисленныхъ  списковъ  мы  пользовались  лишь  од¬ 


нимъ — Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  Ля  1503,  нач.  XVIII  в.  Оригиналъ — 
Вевісіегозііз,  аІЬо  8сіегка  (Іо  шік)8сі  Вохе^  і  (Іо  (ІоБкопаІовеі  ху- 
хѵоіа  сІігевсіаГівкіе^о.  Віаіо^  (1хі\ѵпіе  наЪохпу  іисіевгпѵ,  хЬіарап- 
вкіе^о  па  хѵіозкі,  ітаненхкі,  иіешісскі,  икіегіатівкі  і  Іасіпвкі 
З^хук,  а  роіуга  і  иа  роізкі  ргхеіохопу  ргхех  С  а  врага  \Ѵі1<рж8кіедо. 


1)  То  жо  сочиненіе  подъ  названіемъ:  О  вѣчномъ  блаженствѣ  святыхъ, 
пять  книгъ,  соч.  кардинала  Роберта  Белларынна,  въ  переводѣ  свящ.  Суворова, 
было  напечатано  въ  Соб.  въ  1784  г. 
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Тегаг  2по\ѵи  (іо  (ігпки  росіаиѵ  рггег  о^а  Каввіапа  8ако\тіс2а. 
ЛѴ  Кгако\ѵіе,  1625.  ‘).  Нашъ  переводчикъ  опустилъ  два  преди¬ 
словія  оригинала  (Саковича  и  Впльковскаго)  и  введеніе. 

Языкъ — церковно-славянскій  ученый. 


Благочестивыя  размышленія,  Суквета. 

Разсужденія  богодухновенныя,  еже  уклонятся  отъ  зла  и 
творптп  благое,  съ  изображеніями  пути  жизни  вѣчныя,  пре¬ 
честнымъ  отцомъ  Антоніемъ  Сукиветомъ  іезуитою  сложенная 
1600  года. 

Предисловіе  къ  читателю.  Аще  видѣлъ  еси,  читателю  мило¬ 
стивый,  злата  и  кедра  достойную  книгу... 

Оглавленіе. 

Цензурное  разрѣшеніе. 

Разсужденіе  1 ,  о  концѣ,  къ  немуже  созданъ  есть  человѣкъ. 

Начало:  Всякъ  пже  благотворит  и  жизнь  благу  начат 
желаеши... 

32  короткихъ  разсужденія  и  за  ними  рядъ  главъ  съ  особыми 
заглавіями  (послѣдняя  —  Собраніе  христіанскаго  совершенства). 

Единственный  списокъ,  намъ  извѣстный,  —  Спб.  Дух.  Ак.  А. 
Ля  105,  нач.  XVIII  в.,  безъ  рисунковъ.  Оригиналъ — Ріае  соизі- 
(Іегаііопез  аб  бесііиапбит  а  таіо  еі  іасіепбит  Ьопиш,  сит  ісо- 
иіЬиз  ѵііае  аеіетае,  г.  р.  Аиіопіі  Висдиеі  е  зосіеіаіе  Леви.  Уіеппае 
АиЦгіае,  1672. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый,  съ  юго-западно *рус- 
сизмамп.  Переводъ  буквальный. 


1)  Въ  1-мъ  изданіи  БеаіДегозиз’а,  Краковъ,  1599,  переводчикъ  называетъ 
себя  ХѴіІко^вкі,  что  несогласно  съ  нашимъ  текстомъ. 

О  содержаніи  этого  духовно  аллегорическаго  романа  (нѣсколько  похожаго 
на  сказку  о  царевичѣ  Хлорѣ)  см.  у  Владимирова ,  Къ  изслѣдованію  о  Великомъ 
Зерцалѣ,  стр.  14. 

Нашъ  переводъ  былъ  изданъ  въ  Спб.  въ  1785  г. 
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Солнечникъ,  Іереміи  Дрекселія. 

Солнечникъ,  или  уравненіе  воли  человѣческія  съ  волею  Божію, 
еже  нятію  книгами  оппса  всечестиый  отецъ  монахъ  Іереміа. 
Нынѣ  же  на  славенскій  діалектъ  въ  пользу  душевную  преложися 
іеродіакономъ  Ѳеофаномъ ,  въ  царствующемъ  велицѣмъ  градѣ 
Москвѣ,  въ  монастырѣ  Чудесе  архпстратпга  Михаила,  въ  лѣто 
отъ  сотворенія  міра  7196,  отъ  рожества  же  по  плоти  Бога  Слова 
1689-го. 

(Эпиграфъ:)  Господи,  Господи,  царю... 

Къ  читателю.  Читателю  благочестивому  и  въ  писаніяхъ  любо- 
тщательному... 

Въ  концѣ  добавленіе  переводчика:  Вѣждь  же  и  сіе,  всякій 
православный  читателю,  яко  во  кнпзѣ  сей  обрѣтаются  свидѣтель¬ 
ства  отъ  ветхаго  и  новаго  завѣтовъ  не  вездѣ  согласна  съ  библіею 
седмпдесяти  проводниковъ...,  да  нпкако  сумнпшп  о  томъ:  таковъ 
бо  преводъ  и  сочиненіе  сея  книги  творца. 

Ѵнотѵпоспсъ,  или  описаніе  пяти  книгъ... 

Книга  первая.  О  познаніи  волн  Божія. 

Глава  1.  Начало:  Александръ  царь  Македонскій,  егда  съ 
Даріемъ... 

5  книгъ. 

Изъ  многочисленныхъ  списковъ  мы  имѣли  въ  рукахъ  списокъ 
Рум.  Муз.  Л'?  99,  XVII  в.  Латинскій  оригиналъ  —  Вгехеііиз , 
Неііоігоріит,  вей  сопГопиаііо  Іштанае  ѵоіиніаііз  сит  біѵіиа,  въ 
1-п  разъ  былъ  изданъ  въ  Мюнхенѣ  въ  1627  г.  Нашъ  перевод¬ 
чикъ  пользовался  польскимъ  переводомъ:  Вгехеііиз,  §Ѣопесгпік, 
аІЬо  рого\ѵпапіе  \ѵо1і  Іибгкіез  г  \ѵоЦ  В023.  БиЫіп,  1630;  Кгак. 
1649. 

Языкъ — церковно-славянскій  ученый  *). 

1)  Лоапоковг ,  Л*  99.  М-тъ  Евгеній,  II,  294,  ошибочно  называетъ  перевод¬ 
чика  Ѳеологомъ.  Первое  польское  изданіе  имѣется  въ  Моек.  Типогр.  Библ. 

Другой  переводъ,  съ  латинскаго,  сдѣланъ  I.  Максимовичемъ  и  изданъ  въ 
1714  г.  подъ  названіемъ:  Иліотропіонъ.  Вѣроятно,  этотъ  переводъ,  съ  испра¬ 
вленіями,  изданъ  потомъ  въ  Москвѣ  въ  1784  г.  и  въ  Спб.  въ  1785  г. 
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Купель  душевная. 

Купель  душевная,  плп учепіе  жптія  духовнаго.  Книга  древняя 
пѣкопмъ  монахомъ  благовѣйнымъ  св.  Венедикта  во  Италіи  на¬ 
писанная  и  въ  Польшѣ  латинскимъ  и  польскимъ  языкомъ  напе¬ 
чатания.  Нынѣ  же  съ  польскаго  на  славепскій  ради  богобоящихся 
и  житіе  свое  въ  богомысліи  препровождати  хотящихъ  монаховъ 
преложена. 

Оглавленіе. 

Предисловіе  ко  ученію  жптія  духовнаго.  По  словеси  и  запо¬ 
вѣди,  починается  зѣло  потребная  бесѣда,  которая  нарицается 
ученіе  житія  духовнаго.  Предисловіе. 

Начало:  Преблагословеннѣй  Троицѣ  и  славнѣй  Дѣвѣ  Бого¬ 
родицѣ... 

Глава  1.  Монаху,  духовнѣ  хотящему  преуспѣяти,  въ  семъ 
много  заключается:  во  еже  бы  благихъ  дружества  пскати,  злыхъ 
же  уклопятпся. 

Начало:  Увѣщаетъ  насъ  пророкъ  глаголя... 

69  главъ. 

Мы  пользовались  спискомъ  Синод.  Бпбл.  Л»  784  (изъ  библіо¬ 
теки  св.  Дмитрія  Ростовскаго).  Переводчикъ  —  монахъ  Ѳеофанъ 
(чудовской);  время  перевода — 1684  г.  Оригиналъ  —  книга  Во- 
сНоюісг'л:  К^ріеі  бизгпа,  аІЬо  с\ѵісгепіе  гутѵіоіи  бис1ю\ѵпе&о. 
Кзщда  <1а\ѵпа,  осі  ^е(1пе&о  гакоппіка  Ъо&оЫупе&о  ге&иіу  з.  Ве- 
пебукіа  \ѵе  ЛѴІозгесЬ  парізапа  і  іи  мтРоІзгсіеІасіпзкіт^гукіеш 
\ѵу<1гико\ѵапа...  "ѴѴіІпо,  1609. 

Языкъ — церковно-славянскій  тяжелый  ,). 


Инфирнарія  христіанская. 

Анѳпръмарія  (зіе)  христіанская,  то  есть  при  смерти  боля¬ 
щему  разсужденіе  ся,  размышленіе  ся  и  погашеніе,  вонже  тяжкою 
болѣзнію  гіритужа. 

А  съ  польска  и  латынска  языка  преложена  на  словено-рос- 

1)  Горскій  и  Невоструееъ ,  II,  8,  280;  Викторовъ ,  стр.  236. 
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сійскій  діалектъ  въ  лѣто  7182-го  (=  1676),  марта  мѣсяца  и 
апрѣля  и  преппсапа  съ  докладомъ  (=  дополненіемъ). 

Начало  предисловія:  Хотящимъ  извѣстнымъ  и  наученшимъ 
боголюбивымъ  человѣкомъ... 

Здѣсь  переводчикъ,  послѣ  просьбы  о  прощеніи  за  ошибки  въ 
переводѣ,  говоритъ  о  себѣ: 

Имени  ли  переводипка  желаеши  вѣдати,  непотребнаго,  грѣш¬ 
наго,  п  слышатп,  обаче  повѣмъ.  Аще  почтёшп  дводесятицу  су¬ 
губо,  навершая  слогъ  единицею,  и  сторпце  съ  двократпою  де- 
сятнпцею  навершппш  дебелымъ  прппряжиогласнымъ;  а  пореклу: 
сугубо  пятерпца  и  седмица  десятпцею  со  единицею  и  дважды  ^ 
пятдесятма,  и  паки  тажъ  навершпши  дебелымъ  же  припряжно- 
гласнымъ;  а  прозваніемъ:  сугубо  четверодесятнпца  со  единицею 
п  третпца  съ  четверпцею,  и  сторица  четвернцею  п  трссотпца  су¬ 
губа  п  четверица  двократна  и  пятерпца  десятпцею  (=  Маркъ 
Іоаннъ  Пазухинъ). 

Далѣе,  безъ  заглавія:  Егда  болящій,  тѣломъ  неспособенъ, 
разумомъ  разсудку  еще  воленъ  есть,  и  того  ради  много  можетъ 
и  мыслію  своею  учпнптп,  —  первое:  разсуждаяй  себе... 

Далѣе:  Вторыя  раздѣлъ,  что  болящій  пмать  умысломъ  своимъ 
чпнптп.  Начало:  Оходптп  скорыхъ  бы  (?)  причинъ  такія  болѣзни 
вникли  въ  міръ... 

Далѣе:  Третій  раздѣлъ,  иже  пмать  болящій  въ  болѣзни  своей 
утѣшатпся.  Начало:  Подобаетъ  нынѣшнія  болѣзни... 

10  «раздѣловъ»,  за  которыми  слѣдуетъ  «замкненіе».  Далѣе 
еще  нѣсколько  «раздѣловъ»  безъ  означеиія  цифрами.  Послѣдній — 
«Раздѣлъ  о  ирпготованіп  себя  къ  доброй  смерти». 

Мы  пользовалось  спискомъ  М.  Общ.  Ист.  п  Древн.  Дя  4, 
1730  г.  Другой  списокъ,  к.  XVII  в.,  —  въ  библіотекѣ  Спб.  Сн- 
нодал.  Архива.  Оригиналъ — ІпйгтагіасЬггезсіапзка,  зрогг^бхопа 
рггег  зебне^о  каріапа,  Кгакб\ѵ,  1626.  По Эстрейхеру, авторъ — 
МозсісЫ.  Было  два  изданія  1626  г.;  оба  есть  въ  М.  Типограф¬ 
ской  Бпбл. 

Языкъ — церковно-славяискій,  съ  полонизмами. 
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Удобство  разсужденія. 

Краткое  удобство  разсужденія  и  познанія  спѣянія  духовнаго, 
отъ  нѣкоего  благоговѣйнаго  мужа  написанное,  нынѣ  же  на  сла- 
венскіп  языкъ  ради  душевнаго  спасенія  преложеное,  въ  царствую¬ 
щемъ  и  велицѣмъ  градѣ  Москвѣ,  въ  монастырѣ  всемилостиваго 
Спаса,  иже  въ  Китаѣ  градѣ,  близъ  Неглинпепскпхъ  вратъ,  въ 
лѣто  отъ  созданія  міра  7 193,  а  отъ  воплощенія  Бога  Слова  1685, 
мѣсяца  іаннуаріа. 

Предисловіе  къ  благочестивому  читателю.  Начало:  Мнози 
отцы  духовніп,  якоже  прешедшаго,  тако  и  нашего  времене,  пи- 
саху... 

Реестръ  (=  оглавленіе). 

1-я  часть.  Удобство  разбиранія  спѣянія  духовнаго. 

Глава  1.  Разумѣніе,  или  разсужденіе  о  грѣсѣхъ  повседнев¬ 
ныхъ. 

Начало:  Что  убо  касается  первыя  частицы  вещей,  прежде 
положенныхъ... 

Вторая  часть.  Чипъ  подаянія  разсужденія  о  спѣяніи  духов¬ 
номъ.  Повѣдавъ  уже  выше,  какъ  учитель  духовный... 

Глава  1.  Разсужденіе  о  успѣхѣ  духовномъ,  изъ  чпиа  хра¬ 
ненія  себе  отъ  грѣховъ  повседневныхъ  и  несовершенства. 

Начало:  Повѣмы  кратко  тако  о  тѣхъ,  иже... 

(3-я  часть).  Краткій  чинъ  обновленія  человѣка  внутренняго 
чрезъ  обученіе  духовное.  Первая  цѣль  обученія  духовнаго  есть... 

Намъ  извѣстенъ  лишь  одинъ  списокъ  этого  небольшого  со¬ 
чиненія,  назначеннаго  для  отцовъ  духовныхъ,  —  Синод.  Библ. 
Л?.  476,  XVII  в.  Переводчикъ  намъ  неизвѣстенъ;  можетъ  быть, 
это — Негребецкій,  стоявшій  близко  къ  Сильвестру  Медвѣдеву '). 
Оригиналъ  намъ  также  неизвѣстенъ. 

Языкъ — тяжелый  церковно-славянскій. 


1)  Челобитная  Негребецкаго  на  Бѣлободскаго  1681  г.  составлена  Сильвест¬ 
ромъ  и  дошла  до  насъ  въ  автографѣ  Сильвестра.  Цвѣтаевъ,  Памятники  къ 
исторіи  протестантства  въ  Россіи,  М.  1888, 1,  196. 


14* 
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Изъ  книги  іезуита  Станигурста. 

Предсловіе  о  смерти. 

Мвози  отъ  спасателей  достовѣрпіп  вкратцѣ  повѣствуютъ, 
яко  многихъ  аоинеанъ  толико  бяху  ушеса  мягка,  яже  смерти  не 
память,  но  ниже  сіе  имя  точію  можаху  держати. 

Глава  1.  Новаго  человѣка  отъ  назпранія  со  вниманіемъ 
смерти  рождепіе. 

Начало:  Якоже  ветхій  человѣкъ  раждается  изъ  ложеснъ,  та- 
кожде  новый  изъ  гроба... 

Дѣяніе.  Имѣ  обыкновеніе  божественный  Антоній  глаголати 
часто... 

Глава  2.  Ветхій  человѣкъ,  смотря  во  гробъ,  возбуждается, 
новый  же  бодрствуетъ. 

Глава  3.  Человѣка  удобопоползающася  время  удобопремѣн- 

ное. 

Глава  4.  Что  есть  смерть? 

8  главъ. 

Мы  пользуемся  сборникомъ  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  Л»  1481, 
к.  XVII  илп  самаго  начала  XVIII  в.  (лл.  54 — 84). 

Языкъ  —  церковно  -  славянскій  тяжелый.  Въ  «Дѣяніи» 
4-й  главы  есть  ссылка  на  «молитвы  Ѳпкаровы». 

Это  произведеніе  мы  знаемъ  еще  въ  двухъ  переводахъ: 

1)  Румянц.  Муз.  Дг  2865,  XVIII  в.,  съ  заглавіемъ:  Колес¬ 
ница  отъ  четырехъ  духовныхъ  колесъ ,  си  есть  отъ  четырехъ  по¬ 
слѣднихъ  вещей:  смерти,  суда,  ада  и  царства  небеснаго,  составлен¬ 
ная....  Съ  латинскаго  на  славенскій  языкъ  преведенное  лѣта  отъ 
Р.  Хр.  1717.  Здѣсь  не  только  «предисловіе  о  смерти»,  но  также 
«предисловія»  о  послѣднемъ  судѣ,  адѣ,  небѣ.  То  же  въ  Увар. 
№  446. 

2)  Рум.  М.  Дя  1383,  XVIII  в.,  съ  заглавіемъ:  Книга  о  че¬ 
тырехъ  гюслѣднихъ ,  си  есть  о  смерти,  о  судѣ,  о  муцѣ  вѣчной  и 
о  царствіи  небеснѣмъ,  на  латынскомъ  діалектѣ  въ  1661  году 
езуптою  Внліелмомъ  Станіыурстомъ  изданная,  а  съ  латынскаго 


—  213  — 


на  славенороссійскій  діалектъ  въ  общую  пользу  чтущимъ  пре- 
веденная  въ  лаврѣ  Кіево-Печерской  (въ)  1733-мъ  году.  Здѣсь 
также  четыре  «предисловія». 

Оригинала  нашего  текста  намъ  не  удалось  видѣть.  Іезуитъ  О. 
Зіапіішгзіив  извѣстенъ  какъ  авторъ  нѣсколькихъ  духовныхъ  со¬ 
чиненій. 


Утѣшеніе  согрѣшившему. 

Охлада  пскушеньми  побѣжденному. 

Инная  вещь  есть  бытп  побѣжденному  отъ  злыхъ  помышле¬ 
ній,  а  инпое  есть  быти  побѣжденнымъ  отъ  нихъ...  (л.  173). 

Прилогъ  3.  Отступникъ  монахъ  и  іерей  бысть  разбойникъ  и 
въ  мытарство  на  два  тысяща  лѣтъ  самъ  себе  осуди;  егда  же  за 
него  молитву  и  милостыню  два  лѣта  творяху  и  прочее,  избавленъ 
бысть. 

Начало:  Юноша  нѣкій  благородный  бысть  монахъ...  (л.  186). 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ  —  Публ.  Библ.  (^.  I.  480, 
нач.  XVIII  в.  Оригиналъ,  судя  по  всему,  на  латинскомъ  языкѣ. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый *). 


Поученіе  о  кометѣ. 

Поученіе  о  кометѣ.  Евангеліе  отъ  Матоеа,  въ  главѣ  24,  за¬ 
чало  100  (церк.-славянскій  текстъ). 

Начало:  Изрядный  онъ  и  велегласный  философъ  Периклесъ, 
плаваяй  нѣкогда,  возлюбленнѣйшіе  христіане,  въ  корабли,  узрѣ 
знаменіе  страшное  па  небеси  —  затменіе  солнца... 

Между  прочимъ:  Якоже  и  въ  лѣто  1577,  въ  нейже (зіс!) азъ 

1)  Изъ  произведеній  западныхъ  духовныхъ  писателей  были  у  насъ  въ 
XVII  в.  переведены  еще  три  слова  на  рождество  Хр.,  Бернарда ,  Епифаніемъ 
Славинецкимъ,  съ  изданія  1650  г.  («Оглавленіе  книгъ»,  22)  и  «Оградъ  царицы», 
Мефрета ,  Арсеніемъ  Сатановскимъ  («Лѣтописи»  Тихонравова,  I,  160).  Ногіоіав 
Ке&іпае,  віѵе  веппопез  МефГгеІН-.,  орив  пипс  <Іепио  гесо^пНит,  Соіопіае  А^г., 
1625, — огромный  сборникъ  схоластически  построенныхъ  проповѣдей. 
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родихся,  комета  огпенвая  чрезъ  немалое  время  видѣна  бяше, 
послѣ  которой  разореніе  зѣльнос  всей  земли  (=  Ливоніи?)  чрезъ 
москвитина  наступило...  Сверхъ  того,  упоминается  о  смерти 
короля  Владислава  угорскаго  въ  1456  г.  и  о  моровомъ  повѣтріи 
въ  Седмпградской  землѣ  въ  1554  г. 

Рѣчь  идетъ  о  значеніи  кометы  какъ  предвѣстницы  несчастія 
(въ  утвердительномъ  смыслѣ).  Составленіе  поученія  должно  быть 
отнесено  не  позднѣе  какъ  къ  половинѣ  XVII  вѣка. 

Списокъ,  единственный  намъ  извѣстный, — въ  сборникѣ  Публ. 
Бпбл.  Погод.  1584,  к.  XVII  в.  (лл.  68 — 83);  Бычковъ,  стр.  20. 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  очень  недурной.  Вотъ  нѣ¬ 
сколько  Фразъ:  война  пс.юпонсзіацкая,  слученіе  Сатурна,  Іовиша , 
Марса;  Клавдіанъ  ^ьршоппсецъ  взятъ  свой  вѣріиъ.  Встрѣчаются 
латинскія  цитаты.  Много  ссылокъ  на  классическихъ  и  позднѣй¬ 
шихъ  латинскихъ  писателей. 

Оригиналъ — една  ли  не  на  польскомъ  языкѣ. 


Предисловіе  къ  библіи,  Вехеля. 

Андреа  Вехеля  Времена  предсдовіе  къ  читателю. 

Начало:  Все  священное  писаніе  древняго  и  новаго  завѣта 
греческимъ  языкомъ  нынѣ  издаемъ,  благоразумный  читателю... 

Единственный  намъ  извѣстный  списокъ  —  Синод.  Б.  не  пе¬ 
реплетенный  сборникъ  Дя  I,  лл.  200 — 205. 

Оригиналъ,  вѣроятно, — въ  Піѵінае  зегіріигае  иетре  ѵеіегів 
еі  иоѵі  Іезіатеніі  отпіа,  ГгапсоГигІі,  ариб  I Ѵесііеіі  Ііаегесііз , 
1597. 

Переводъ  едва  ли  не  извѣстнаго  Евѳиыія.  Языкъ  церковно- 

славянскій  ученый. 

*  _ 

Предисловіе  къ  «Православному  исповѣданію». 

Читателю  благохотному  книгопродавцу  (!)  спасеніе. 

Начало:  Исповѣданіе  новое  церкви  греческія  восточныя  отъ 
патріарха  Нектаріа....  сложенное.... 
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Двѣ  страницы.  Предисловіе  типографа  въ  книгѣ:  Огііюйоха 
сопіеззіо  саііюіісае  аЦие  арозіоіісае  ессіезіае  огіепіаііз,  сршп 
сит  іпІегргеШіопе  Іаііпа  ргітит  ейійіі  Ьаигепііиз  Когтаппиз. 
Ьірзіае,  арий  I.  ТЬотат  Егіізсіі,  1695. 

Находится  въ  принадлежавшемъ  Евѳимію  экземплярѣ  грече¬ 
скаго  изданія  того  же  произведенія  ’Озд6$о5о<;  биоХоуіа....  (М.  Ти¬ 
пографская  Бпбл.,  й  3116). 


Толкованіе  литургіи. 

На  чинъ  божественныя  и  святыя  литургіи  святаго  отца  на¬ 
шего  Іоанна  Златоустаго  наблюденія  (на  полѣ:  усмотрѣнія). 

Начало:  1.  Чинъ  божественныя  и  святыя  литургіи.  Якоже 
міра  твореніе,  тако  церкве  чины... 

Мы  пользовались  спискомъ  Синод.  Библ.  Ля  526,  конца 
XVII  в.  (лл.  1 — 95;  далѣе  «Возраженіе»  противъ  этого  толко¬ 
ванія,  начинающееся:  Нѣкто  злославнаго  латинскаго  мудрова¬ 
нія...,  и  имѣющее  отношеніе  къ  полемикѣ  о  времени  пресу¬ 
ществленія).  Греческія  слова  написаны  по-гречески;  на  поляхъ 
замѣтки  мелкимъ  почеркомъ,  какъ  будто  монаха  Евоимія.  Ори¬ 
гиналъ  —  статья  подъ  заглавіемъ:  Іи  огйіпеш  йіѵінае  еі  засгае 
шіззае  запсіі  раігіз  позігі  Іоапніз  Сіігузозіоті  оЪзегѵаііонев,  на¬ 
ходящаяся  въ  ЕО/оХоуюѵ,  зіѵе  гііиаіе  ^гаесогит,  орега  ЙасоЬі 
Соаг}  Биіеііае  Раг.  1547,  стр.  108  сл. 


Чинъ  литургіи  и  друг. 

Литургія,  си  есть  жертвоприношеніе,  како  пріятъ  начало 
совершитъ  служеніе  Богу  и  како  до  сего  времени  сіе  обдержатъ 
святыя  греческія  церкви  и  римскіе  костелы,  извѣстнаго  ради  вѣдѣ¬ 
нія  православныхъ,  како  святая  греческая  вѣра  и  служеніе  су¬ 
щихъ  въ  ней  православныхъ  христіанъ  освящается  Господу  Богу... 

Преведеся  съ  латинскаго  языка  на  славено-россійскій,  изло¬ 
женное  изъ  книгъ  богослова  Григорія  Кассандра ,  юже  собра 
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отъ  различныхъ  спосателей.  Нанпсася  въ  преславнѣйшемъ  и  пре¬ 
именитомъ  градѣ  Москвѣ  въ  лѣто...  1688,  мѣсяца  маіа  въ  1  день, 
индикта  11. 

25  главъ;  изъ  нихъ  послѣдняя  содержитъ  символъ  апостоль¬ 
скій  и  провѣщаніе  отъ  святыхъ  апостолъ. 

О  спискѣ  этого  текста  мы  знаемъ  изъ  статьи  архим.  Леонида 
въ  Віьстникѣ  Археологіи  и  Нет.,  II,  30. 

Вѣроятно,  съ  этимъ  текстомъ  находится  въ  тѣсной  связи 
текстъ: 

О  различныхъ  литургіяхъ  и  о  уставѣ  и  чинѣ  вечери  Господни 
освященныя...  Преведено  съ  латинскаго  языка  на  славенскій 
изъ  книги  Григорія  Кассандра ,  юже  собра  отъ  различныхъ 
списателеіі,  извѣстный  въ  спискѣ  Арханг.  Дух.  Семин,  до  1689  г. 
( Викторовъ ,  22). 

Книга  Кассандра,  которой  мы  не  имѣли  въ  рукахъ,  носитъ 
названіе:  Ьііиг^іса. 

Чинъ  латинской  ииссы. 

Чинъ  мисы,  си  есть  латинскія  службы. 

Начало:  Священникъ  уготовлейся,  виегда  входитъ  ко  жер- 
твешшку,  сотворивъ  подобающее  поклоненіе... 

Капоп  тіззае,  или  правило  латинскія  службы. 

Начало:  Священникъ  простирая  и  совокупляя  рудѣ... 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ  —  Синод.  Библ.  Л»  433, 
конца  XVII  или  пач.  XVIII  в.,  лл.  128,  135  (=  Горек.  и  Нев. 
№  297,  стр.  459).  Судя  по  саввата  =  субота  и  т.  п.,  перевод¬ 
чикъ — или  Евопмій,  пли  кто-нибудь  изъ  близкихъ  къ  нему  людей. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый. 


Крещеніе  римскаго  закона. 

Издано  Голубцовымъ ,  Памятники  преній  о  вѣрѣ,  Аз  15.  Пе¬ 
реводъ  сдѣланъ  «съ  латинскаго  на  русскій  языкъ»  юрьевскимъ 
бискупомъ  Гермапомъ. 
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Отвѣты  ливонскаго  пастора  о  лютеранствѣ. 

Отвѣты  ливонскаго  (кокенгаузенскаго)  пастора  Мартина 
Нанделынтета  на  вопросы  царя  Іоанна  Грознаго  были  написаны 
на  нѣмецкомъ  языкѣ. 

Они  вмѣстѣ  съ  вопросами  въ  рукописи  Соловецк.  Библ. 
Ля  604,  лл.  232 — 238.  Изданы  Голубцовымъ ,  Ля  14.  О  нихъ 
см.  еще  Цвѣтаева ,  Протестантство  и  протестанты  въ  Россіи, 
стр.  574 — 576. 


Житіе  св.  Меркурія  Смоленскаго. 

Мѣсяца  ноемврія  24  дия.  Повѣсть  о  святомъ  п  побѣдонос¬ 
номъ  мученику  Меркурію,  чудотворцу  смоленскому,  являюще 
преславное  чудо  бывшее  отъ  иконы  Пречистыя  Владычпцп 
нашея  Богороднци,  како  пзбавп  градъ  Смоленескъ  крѣпкимъ 
своимъ  заступленіемъ  и  милостію,  рукою  угодника  своего  Мер¬ 
курія,  въ  нашествіе  безбожныхъ  агарянъ,  и  како  побѣди  царя 
Батыя  и  освободи  градъ  Смоленескъ  и  всѣхъ  живущихъ  въ  немъ 
избави,  въ  бывшее  въ  лѣто  огь  созданія  міра  6746.  Исписана 
бо  прежде  сія  вещь  словеискпмъ  языкомъ,  таже  изъ  словенска 
языка  преложена  на  польскій  языкъ,  а  нынѣ  паки  исъ  польскаго 
на  словенскій. 

Начало:  Главпзна  чудесъ  нынѣ  намъ  является  и  преслав¬ 
ныхъ  дѣяній  и  освобожденіе  граду  нашему  Смоленску,  яже... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Спб.  Синодальнаго  Архива,  к. 
XVII  в.  (лл.  36  об. — 46),  западно-русскаго  письма;  едва  ли  этотъ 
списокъ  написанъ  не  въ  Смоленскѣ.  Въ  спискѣ  Публ.  Библ.  Г. 
XVII.  16,  к.  XVII  в.  (лл.  679 — 680),  опущено  введеніе  Сино¬ 
дальнаго  списка.  Его  заглавіе  и  начало  таковы: 

Мѣсяца  ноября  въ  24  день.  Повѣсть  о  святомъ  и  добропо- 
бѣдномъ  мученикѣ  Меркуріи,  смоленскомъ  чудотворцѣ,  како  по¬ 
бѣди  царя  Батыя  и  свободи  градъ  Смоленескъ  отъ  безбожныхъ 
агарянъ  въ  лѣта  6746  году.  Прежде  (съ)  словенскаго  языка  на 
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польскій  языкъ  преведено,  нынѣ  же  паки  съ  польскаго  языка  на 
славенскій  языкъ  преложено  въ  лѣто  7164  (1656). 

Начало:  Въ  то  бо  время  злый  мучитель  безбожный  царь  Ба¬ 
тый,  умысливъ  въ  своемъ  лукавомъ  сердцѣ,  яко  да  въ  тайнѣ 
нощію  пріидетъ  на  погубленіе...  Смоленска... 

Польскій  текстъ  намъ  неизвѣстенъ. 

Другіе  списки  указаны  у  Барсукова,  Источники  русской 
агіографіи,  стр.  359. 

Языкъ  —  церковно-славянскій. 


Повѣетъ  о  Лоретской  Богородицѣ. 

О  прехожденіи  храма  святѣй  Богородицы  въ  градъ  Тарсію 
(А.);  или: 

Повѣсть  о  храмѣ  святыя  Богородицы,  въ  пемже  родися  отъ 
Іакима  и  Анны  (К.). 

Начало:  Въ  странахъ  Іерусалимскихъ,  въ  градѣ  Галилей¬ 
скомъ,  ему  же  имя  Назаретъ... 

Рѣчь  идетъ  о  чудесномъ  перенесеніи  дома,  гдѣ  родилась  Бо¬ 
городица,  изъ  Назарета  въ  Италію. 

Въ  концѣ  приписка:  Въ  лѣто  7036  (=  1528)  пріпдоша  на 
Москву  іюня  посланницы  великаго  государя  (князя,  К.)  Василія 
Ивановича  отъ  папы  римскаго  Климента  четвертаго  Іеремія 
Трудовъ  (Трусовъ,  К.)  съ  товарыщп,  иже  впдѣша  сію  святую 
церковь,  отъ  Рима  300  верстъ,  и  къ  намъ  сіе  писаніе  донесоша. 
А  стоить  та  церковь  постороиь  Рима,  въ  Римской  державѣ  па- 
пинѣ.  II  пребыша  въ  томъ  мѣстѣ  послы  великаго  князя  4  дни 
(послѣдней  Фразы  въ  К.  пѣтъ). 

Изъ  ряда  списковъ  этой  небольшой  Повѣсти  мы  пользуемся 
спискомъ  М.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  Л?.  288 — 667,  к.  XVII  в.  (л.  194 
об.).  По  другому  списку  (Моек.  Дух.  Ак.)  издана  Кирпичнико¬ 
вымъ  въ  Чтеніяхъ  Моек.  Общ.  Ист.  и  Др.  1896  г.,  съ  преди¬ 
словіемъ.  Посолъ  Еремей  Трусовъ  былъ  у  папы  Климента  VII 
въ  1527 — 1528  гг. 
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Оригиналъ,  вѣроятно,  латинскій,  печатный,  пли  рукопис¬ 
ный,  —  намъ  неизвѣстенъ. 

Языкъ — церковно-славянскій,  очень  недурной.  Можно  отмѣ¬ 
тить  только:  олтарь  мурованый ,  муръ  (=  стѣна). 


О  образѣ  Христа. 

О  образѣ  Господа  нашего  Іисуса  Христа,  каковъ  бысть. 

Начало:  Во  время  Октавіана  (У в.:  Октавія)  цесаря,  во  стра¬ 
нахъ  Іудейскія  земли,  нѣкто  Лентуліосъ,  Ирода  царя  урядникъ, 
сенату  и  всему  совѣту  римскому  сице  писалъ... 

Находится  въ  сборникѣ  Моек.  Общества  Ист.  и  Древн. 

212,  нач.  XVIII  в.,  лл.  107 — НО,  въ  настоящее  время  утра¬ 
ченномъ.  Другой  списокъ — Увар.  Лг  424,  1764  г.  (лл.  88  об. — 
90).  Судя  по  урядникъ  =  польск.  игг^сішк, — переводъ  съ  поль¬ 
скаго. 


Сказаніе  о  сивиллахъ. 

1)  Сія  повѣсть  о  сивиллахъ  пророчицахъ,  выписано  изъ  книги 
ГрапограФа,  сирѣчь  описаніе  всѣхъ  государствъ. 

Сказаніе  о  сивиллахъ,  сирѣчь  пророчицахъ,  яже  пророче- 
ствоваху  о  Пречистѣй  Дѣвѣ  Маріи  и  о  воплощеніи  Божія 
Слова. 

Сіи  пророчествоваша  въ  разныя  времена  до  Христова  рожде¬ 
ства;  аще  суть  невѣрніи,  но  чистаго  ради  житія  открылося  имъ, 
земныхъ  ради  глаголаша  предыдущая. 

1.  Первая  сивилла,  именемъ  Персика,  яже  отъ  .Персскія 
страны  бысть.  Ходила  во  златыхъ  ризахъ... 

Такъ  въ  спискѣ  Кіевск.  Дух.  Ак.  О.  8.  32,  XVIII  в.  То  же 
заглавіе  (безъ  первыхъ  словъ)  и  тотъ  же  текстъ  —  въ  Публ.  Б. 

Погод.  Лг  1446,  XVII  в.  (л.  377  об.)1). 

1)  Этотъ  списокъ  имѣетъ  изображенія  сивиллъ,  очевидныя  копіи  съ  пло¬ 
хихъ  запад  но- европейскихъ  гравюръ. — Книга  Раззаеиз1  а,  Оиойесіт  эуЫПагшп 
іта^іпеа  іп  аеа  іпсівае,  (Атаіепі.),  1615,  арий  Дапвопіит,  не  есть  оригиналъ  на¬ 
шего  сказанія. 
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Списокъ  Публ.  Библ.  (^.  ХУИ.  143,  XVII  в.,  имѣетъ  такое 
заглавіе  и  начало: 

Изъ  книги  мудреца  о  двунадесятп  сивиллахъ,  спрѣчь  о  про¬ 
рочицахъ,  иже  пророчествовали  о  Христѣ  до  воплощенія  Его  въ 
разныя  времена;  аще  п  невѣрни  быша,  но  честнаго  ради  житія 
ихъ  отъ  Бога  открыся  имъ  и  глаголаша,  что  впреди  будетъ. 

Первая  сивилла  именемъ  Персика,  страны  Персскія.  Ходила 
въ  золотомъ  платьѣ... 

Списокъ  Публ.  Библ.  (^.  XVII.  22,  XVII  в.,  имѣетъ  такое 
заглавіе: 

Изъ  книги  мудреца  Маркуса  о  двунадесяти  сивиллахъ,  сирѣчь 
о  проротчпцахъ,  иже  пророчествовали  о  Христѣ  до  воплощенія 
Его  въ  разныя  времена;  аще  и  невѣрныя  быша,  но  чистаго 
ради  житія  ихъ  открыся  имъ  отъ  Бога  и  глаголаша  впереди  бу¬ 
дущая  1048  лѣта. 

Списокъ  Синод.  Библ.  Дг  593,  XVII  в.,  имѣетъ  заглавіе: 

Изъ  книги  мудреца  Маркуса  о  десяти  сивиллахъ,  иже  про¬ 
рочествованіе  о  Христѣ  до  воплощенія  въ  разныя  времена;  аще 
невѣрніи  быша,  но  чистаго  ради  житія  и  отъ  Бога  открыся  имъ, 
глаголаша  предбудущая. 

Текстъ  въ  общемъ  тотъ  же,  что  въ  предыдущемъ  текстѣ. 

Списковъ  болѣе  пли  менѣе  близкихъ  къ  вышеназваннымъ 
много.  Языкъ  —  церковно-славянскій,  съ  полонизмами:  костелъ , 
изъ  волохъ  =  изъ  Италіи,  пт.  п. *). 

2)  Первая  сивилла,  имя  ей  Персика.  Персика  нареченна  была 
родомъ  изъ  ІІерсійской  земли,  которая  была  въ  третьемъ  вѣку 
свѣта,  какъ  пишетъ  объ  ней  фплосовъ  Мирандуле  до  рождества 
Христова  1248  лѣтъ.  О  ней  писалъ  философъ  Никаноръ  грече¬ 
скій,  который  великаго  Александра  дѣяніе  писалъ...  Ходила  въ 
золотой  одежи... 

По  списку  Публ.  Библ.  (^.  XVII.  134,  XVII  в.  (л.  136  слѣд.). 
Языкъ — церковно-слазянскій,  съ  большимъ  количествомъ  поло- 


І)  Отрывокъ  издавъ  Буслаевымъ,  Очерки,  II,  363 — 364. 
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нпзмовъ  и  юго-западно-руссизмовъ:  костелъ ,  король  се розсмѣялъ, 
изъ  моцы,  зъ  Лпб/ьи,  что  се  она  уродила  у  ДелФу... 

Румянцевскій  Хронографъ  Л*  456,  XVII  в.,  имѣетъ  ту  же 
статью  съ  такимъ  заглавіемъ  и  началомъ: 

Сивилла  толкуется  пророчица,  или  тсобулисъ  по-гречески, 
иже  есть  воля  Божія.  Имѣша  бо  тщаніе  къ  Богу,  жпвуще  въ 
чистотѣ  сердечпоп,  аще  и  гіевѣрни  быша.  Латыняне  же  звали 
ихъ  муліерисъ  ентгеяпъ,  сіпрѣчь  жены  пріявшія  Бога.  Было  бо 
таковыхъ  много  женъ  у  невѣрныхъ  поганъ,  коп  прорицаху 
предъпдущая  бѣсовскимъ  навожепіемъ,  но  не  о  Бозѣ.  Нѣкоторіи 
же  быша  во  времена  святыхъ  пророкъ,  иже  тѣ  познавше  истин¬ 
наго  Бога  много  о  Бозѣ  глаголаша  и  ппсаша.... 

Сказаніе  о  сивиллахъ.  Первая  сивилла  Персика.  Та  бысть 
родомъ  отъ  Персіи  и  бяше  отъ  начала  міру  творенія  въ  третьей 
тысящп  лѣтъ.  О  топ  писалъ  Мирандула  философъ  до  воплоще¬ 
нія  Господня  за  тысящу  лѣтъ  и  за  248  лѣтъ;  егоже  писаніе 
перевелъ  на  греческій  языкъ  Никаноръ  поета  греческій....  Хо- 
жаше  въ  златомъ  одѣяніи.... 

Обѣ  редакціи  находятся  въ  какой-то  связи  съ  разсказомъ  о 
сивиллахъ  въ  Хроникѣ  М.  Бѣльскаго. 

Вотъ  его  начало: 


По  списку  1670  г.  (л.  313): 

О  пророчицахъ,  а  греческимъ 
словомъ  о  сивиллахъ,  како  про¬ 
рочествовали  про  Христа.  Муд¬ 
рецъ  писалъ  Маркусъ  Варо  о 
сивиллахъ  въ  своихъ  книгахъ  до 
Юліу  са  Цысаря .  Пишетъ,  десять 
сивиллъ  какъ  пророчествовали 
про  Христа,  хотя  онѣ  поганки 
были,  а  для  того,  что  онѣ  въ 
чистотѣ  были,  и  говорили  Ду- 


По  си.  Музея  кн.  Чарторы- 
скаго: 

О  сивиляхъ.  Сивнля  речена 
есть  тымъ  словомъ  греческымъ 
пророкыпи,  бо  то  не  есть  влас- 
ное  имя  невѣстѣе,  едно  отъ 
таемности  Божіи  речено  такъ. 
Сибиля  або  теобулинъ  вшитко 
то  едно . 


—  222  — 


хомъ  Святымъ.  А  были  не  въ 
одно  время  и  не  въ  однѣхъ  лѣ- 
тѣхъ.  А  имена  имъ... 

3)  Отъ  Сказанія  о  сивиллахъ  надо  отличать  трудъ  Ник .  Опа - 
ѳарія ,  1672  г. 

Книга  о  сивѵлляхъ,  колика  быша  и  кіпми  имены,  и  о  предре- 
ченіпхъ  ихъ. 

Вмѣсто  эпиграфа:  Сівѵлля  ЕрѵФреа  предрече . 

Предисловіе.  Егда  преблагій  Богъ.... 

О  сівѵлляхъ  предглаголаніе.  Преизрядное  видится  быти . 

Повѣсть  о  сівѵлляхъ  и  о  именехъ  и  о  прореченіихъ  ихъ. 
Глава  1.  Сівѵлля  1,  Персидская. 

Начало:  Аще  убо  п  многія  и  различныя  сівѵллп... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Румянц.  Муз.  $  227,  второй  по¬ 
ловины  XVII  в.  (изъ  царской  библіотеки);  другой  списокъ  — 
въ  М.  Арх.  М.  Ин.  Д.,  XVII  в.  (съ  датою:  7181  года, 
октября  1). 

Для  насъ  не  ясно,  что  такое  этотъ  трудъ  Спаѳарія:  переводъ, 
передѣлка  какого-ппбудь  латинскаго  изданія,  пли  компиляція. 


Звѣзда  Пресвѣтлая. 

Оглавленіе  книги  сея  глаголемыя  Звіъзды  Пресеѣтлыя. 

Здѣсь,  въ  концѣ,  мы  читаемъ:  Глава  15-я  приложена  здѣ  о 
различныхъ  чудесѣхъ  и  мѣстѣхъ,  еяже  въ  біыорусской  шизѣ, 
отъ  неяже  преведеся  сія  книга,  нѣсть... 

Вѣнецъ  разумный,  сплетенный  ангельскимъ  гласомъ  Влады¬ 
чицы  нашея  Богородицы  и  Приснодѣвы  Маріи,  отъ  бѣлорус¬ 
скаго  языка  преведены  и,  елико  возможно,  по  творенію  ихъ  рас- 
положенны,  въ  пользу  инокомъ  и  бѣльцемъ,  въ  царствующемъ 
градѣ  Москвѣ,  въ  лѣто  отъ  созданія  міру  7176  г.,  іюля  въ 
20  деиь.  Симъ  образомъ  здѣ  первое  изъобразися  и  наречеся 
Звѣзда  Пресвѣтлая. 
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Слѣдуютъ  стихи: 

Сугубство  мыслетей  и  литера  буки 

Вручаютъ  насъ  Божіей  Матери  въ  руки. 

Марія  Мати  Божія  сими  ппсьмены  наречеся... 

Предисловіе  къ  любезному  читателю. 

Начало:  Боготечную  звѣзду,  юже  впдѣвше  волствп,  о  нейже 
пророчества  Валаамъ... 

Глава  1-я.  Сказаніе  о  чудесѣхъ  Пресвятыя  Владычицы 
нашея  Богородицы  и  Приснодѣвы  Маріи  и  о  поздравленіи  ан¬ 
гельскомъ,  еже  прпнесе  отъ  Бога  Гавріилъ  архангелъ,  прино- 
шая  радость,  сице:  Богородице  Дѣво,  радуйся,  и  прочая. 

Чудо  1-е.  Начало:  Нѣкій  учитель  подвизая  всенародное 
множество... 

Глава  14-я.  Аще  кто  глаголетъ  сію  молитву,  симъ  Пре¬ 
святая  Богородица  во  время  смерти  ихъ  милостію  своею  помо¬ 
гаетъ. 

Чудо  1-е.  Во  странѣ  нѣкоей  бысть  дѣва  именемъ  Марія... 

Глава  15-я.  О  различныхъ  чудесѣхъ  и  мѣстѣхъ. 

Чудо  1-е.  Человѣкъ  нѣкій  молитву  принося... 

1 5  главъ,  состоящихъ  изъ  разсказовъ  о  чудесахъ  Богородицы. 

Изъ  многочисленныхъ  списковъ  Звѣзды  Пресвѣтлой  конца 
XVII  и  начала  XVIII  в.  мы  пользовались  списками  Публ.  Бпбл. 
(}.  XVII.  71 ,  конца  XVII  в.  (изъ  него  взято  находящееся  выше), 
Г.  I.  739,  к.  XVII  в.  (собранія  Буслаева),  М.  Арх.  М.  Ин.  Д. 
566 — 1067  и  Синод.  Бпбл.  Ля  525,  нач.  XVIII  в.1)  Академія 
Наукъ  (34.  3.  6)  владѣетъ  великолѣпнымъ  лицевымъ  спискомъ, 
поднесеннымъ  царевнѣ  СофьѢ  въ  1686  г.,  съ  изображеніями  ца¬ 
рей  Іоанна  и  Петра  и  патр.  Іоакима.  Всѣхъ  чудесъ  въ  немъ  339 
(дополненія  взяты  изъ  Великаго  Зерцала,  Неба  Новаго  и  др.). 
Оригиналъ — печатная  книга  на  бѣлорусскомъ  языкѣ,  до  насъ  не 


1)  Синодальный  списокъ  (какъ  и  другіе)  имѣетъ  сначала  заглавіе:  Книга 
глаголемая  Звѣзда  Пресвѣтлая.  Вѣнецъ  разумный  и  т.  д.,  затѣмъ  предисловіе 
и  наконецъ  оглавленіе.  Стиховъ  въ  немъ  нѣтъ.  Годъ  перевода  означенъ  1706 
(послѣдняя  цифра  подправлена). 


дошедшая,  но  находившаяся  въ  1689  г.  у  кн.  В.  В.  Голицына 
(безъ  заглавнаго  листа)1 2).  Годъ  перевода  въ  большей  части  спи¬ 
сковъ  1668.  Переводчикъ  въ  спискѣ  Буслаева  называетъ  себя 
«простолюдиномъ  Никитою»  *). 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый. 


Сужденіе  дьявола  противъ  рода  человѣческаго. 

Противъ  человѣка,  всечестнаго  Божія  творенія,  завистное 
сужденіе  и  злое  поведеніе  проклятаго  демона,  съ  польска  языка 
преведенное. 

Предисловіе  переводчика:  Словоположеніе  се,  извѣщающее 
о  дивнѣмъ  Божіи  содѣтельствѣ  перваго  человѣка... 

Въ  концѣ  предисловія:  Окончахъ  же  (книжку),  яко  отъ  вет¬ 
хости  конца  не  имущую,  —  іювѣстьмп  отъ  злыхъ  дѣлъ  отстра- 
шающпмп  и  поспѣшающею  во  всѣхъ  злыхъ  нашихъ  и  отъ  злаго 
борителя  избавляющею  Господскою  молитвою  съ  ея  располо- 
женьмп  въ  славу  Творцу  моему  и  Богу  и  всѣмъ  ближнимъ  еди¬ 
ноплеменныхъ  и  вкуповѣрныхъ  пользу  о  Спасителѣ  нашемъ 
Христѣ.  Аминь. 

Начало  1-ой  главы:  Богъ  всемогущій  и  Господь  вседержав- 
нып,  славный... 

Послѣсловіе  переводчика:  Окончающее  сію  книгу  собра- 
нейце. 

Начало:  Ниже  бо  огню  сухихъ  дровъ  коснувшуся... 

21  глава.  Далѣе  четыре  повѣсти  изъ  Великаго  Зерцала  и 
толковое  Отче  нашъ.  Списки  многочисленны  (мы  имѣли  въ  ру¬ 
кахъ  Публ.  Бпбл.  Погод.  Ах  1108,  XVII  в.,  съ  заглавіемъ  послѣ 
предисловія). 

Небольшое  изслѣдованіе  объ  этомъ  произведеніи  и  издапіе 
предисловія  и  послѣсловія  принадлежитъ  проФ.  Кирпичникову: 

1)  Начиналась  «Оглавленіемъ  Звѣзды  Пресвѣтлой»  и  была  оцѣнена  до¬ 
вольно  высоко — въ  16  алтынъ.  Розыскныя  дѣла  о  Шакловитомъ ,  IV,  31. 

2)  Объ  этомъ  спискѣ  см.  замѣтку  Буслаева  въ  Лѣтописяхъ  Тихонравова, 
т.  I,  стр.  151 — 152. 
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Сужденіе  дьявола  противъ  рода  человѣческаго,  Спб.  1894  (Пам. 
др.  письменности,  Л*  105).  Здѣсь  указаны  списки  его  и  годъ  пе¬ 
ревода —  1687.  Оригиналъ  —  Розі^рек  рга\ѵа  схагПшзкіе&о 
рггесімг  пагобо\ѵі  Іибгкіети,  Вггезб  Ъііемгакі,  1570,  \ѵ  бги- 
кагні  Сургуапа  Вазуііка  (перепечатанъ  въ  ВіЫіоІека  різаггочѵ 
роізкіск,  Л»  22,  1892  г.). 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  съ  полонизмами  1). 


УІуци  даріусъ. 

Изданъ  Тихоправовымъ  въ  его  «Лѣтописяхъ»  (I,  стр.  41  сл.) 
и  Порфирьевымъ  въ  «Апокрифическихъ  сказаніяхъ  о  новозавѣт¬ 
ныхъ  лицахъ  и  событіяхъ»,  Спб.  1890  (стр.  417  сл.),  и  потому 
мы  ограничиваемся  немногими  о  немъ  замѣчаніями. 

Языкъ  этого  текста  въ  старшей  редакцій  —  церковно-сла¬ 
вянскій,  переходящій  мѣстами  въ  русскій,  очень  простой  и 
ясный,  —  какъ  указано  уже  Тихонравовымъ,  имѣетъ  небольшое 
число  германизмовъ,  что  говоритъ  о  нѣмецкомъ  языкѣ  оригинала. 
Латинское  с  (въ  латинскихъ  словахъ)  передается  послѣдовательно 
черезъ  русское  с:  Лусидаріюсъ,  спклопесъ,  моносеръ,  Силпсія  = 
Вісіііа  и  т.  н.2).  Переводчикъ  обнаруживаетъ  нѣкоторое  зна¬ 
комство  съ  греческимъ  языкомъ,  какъ  видно  изъ  Ламиавтія  = 
Ломбардія  (Тих.,  51),  гора  Олимба  (51),  Британіа  (51),  островъ 
Критъ,  островъ  Колхосъ  (52)  и  т.  п. 

Переводъ  сдѣланъ  до  1525  г.,  такъ  какъ  о  немъ  говоритъ 
Максимъ  Грекъ  въ  своемъ  посланіи  къ  Георгію  (Соч.  III,  Л?.  28), 
которое  написано  въ  цвѣтущее  время  дѣятельности  Максима  въ 
Россіи,  т.  е.  до  суда  надъ  нимъ  въ  1525  г.  (срв.  Соч.  Максима 
Грека,  II,  424;  I,  55)3). 


1)  Срв.  АгсЪ./йг  $7яг.  РНй.  ХІУ,  190;  XV,  471. 

2)  Въ  передачѣ  лативскаго  с  черезъ  русское  с  переводъ  Луцидаріуса  схо¬ 
денъ  съ  переводами  Вертограда  здравія  (травнмка),  Сказанія  о  пропущеніи 
водъ  изъ  травъ  ( Змгьевъ ,  стр.  101),  Ариѳметики,  Исторіи  Троянской  войны, 
Гвидо- де-Колумны,  и  др.  См.  еще  ниже,  стр.  230,  прим. 

3)  Новѣйшій  трудъ  о  Луцидаріусахъ  принадлежитъ  про*.  Архангельскому. 
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Сонникъ. 

Глава  3.  О  адскомъ  огнѣ  и  о  вѣчнѣй  мукѣ. 

Начало:  Ежели  кому  явится,  будто  онъ  на  адской  огонь  осуж¬ 
денъ,  то  знаменуетъ,  что... 

Глава  4.  О  аггелѣхъ. 

Начало:  Ежели  кому  явится,  будто  онъ  аггела  Божія  видялъ, 
отъ  тѣхъ,  которые  въ  библіи  упомянуты,  то  знаменуетъ  ему  ра¬ 
дость... 

Глава  151.  (О)  всякихъ  рыбахъ. 

Начало:  Ежели  кому  явится,  будто  онъ  въ  чистой  водѣ  рыбу 
ловилъ,  то  знаменуетъ.... 

Списокъ  Моек.  Арх.  М.  Ин.  Д.  Лх  602 — 1110,  к.  XVII  в., 
не  имѣетъ  ни  начала,  ни  конца.  Послѣдняя,  безъ  конца,  глава — 
152.  Первый  листъ  помѣченъ  цифрою  9. 

Оригиналъ,  невидимому,  иа  польскомъ  языкѣ,  намъ  неизвѣ¬ 
стенъ. 


Отрывки. 

1)  Печать  царя  Соломона,  нисана  съ  перевода  Генадіа,  архіе¬ 
пископа  ноугородскаго.  Кто  мудръ,  отгонетъ. 

Эго  извѣстное 

С  а  т  о  р 

а  р  е  н  о 

тенет 
онера 
р  о  т  а  с. 

Снимокъ  см.  въ  «Славяно-русскихъ  рукописяхъ  В.  М.  У идоль¬ 
скаго»,  М.  1870,  Лг  53,  Псалтырь  к.  XVI  в.  Срв.  снимокъ  въ 
«Описаніи  Румянцевскаго  Музеума»,  Востокова,  Лг  368,  ХѴП  в. 

Нерѣдка  въ  рукописяхъ  XVI  и  XVII  вв.,  нерѣдко  «протол- 
кована  отъ  нѣкоего  мудраго  ритора»  (Рум.  М.  Д»  368).  См.  Во¬ 
стоком 5,  стр.  552.  Сербскій  списокъ  XVII  в.  ( 8іагіпе)  X,  93), — 
вѣроятно,  восходитъ  къ  русскому  оригиналу. 
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2)  Кругъ  Ерусалимскій,  сказаніе  царствамъ  п  странамъ. 

Чертежъ  такъ  паз.  розы  вѣтровъ  —  кругъ,  центръ  котораго 

Іерусалимъ.  Въ  немъ  текстъ: 

Ерусалимъ  носередъ  свѣта.  Рій  море... 

Находится  въ  сборникѣ  конца  XVII  вѣка  и  изданъ  Срезнев- 
скимъ  въ  «Свѣдѣніяхъ  и  Замѣткахъ»,  N  ЬХІІ  ( Зан .  Ак.  Ы., 
т.  XXIV),  стр.  ЗС9.  Главное  въ  этой  статейкѣ  —  чертежъ; 
текстъ  только  поясняетъ  чертежъ.  Судя  по  всему,  чертежъ  взятъ 
изъ  какого-нибудь  изданія  XV  пли  XVI  в.,  текстъ  котораго  ла¬ 
тинскій:  Еѳіопіа  либра ,  царство  Медерумъ  (=Мес1огит),  Кар - 
того,  Акѳпкіо  (=  Ациііо).  Интересно  окончаніе  въ  ЗаФѣросг, 
Ноуохосг,  Супсплакосг  списка  Срезневскаго  (при:  Фазрпчі//сг, 
Запрусь,  Афрп кусъ  и  др.  списка  Публ.  Библ.).  Текстъ  сильно 
искаженъ. 

Менѣе  исправный  чертежъ  и  текстъ — въ  Публ.  Библ.  (^.  IX. 
43,  до  1642  г.,  и  Румянц.  Л»  932  (но  послѣднему  изданъ  Бобы¬ 
нинымъ,  Очерки,  II,  стр.  19  и  приложеніе).  Въ  обоихъ  оиъ  слѣ¬ 
дуетъ  за  статьею:  Изъ  астрономіи,  и  имѣетъ  названіе:  Палманъ, 
знаменіе  по  морю  плавающимъ.  По  мнѣнію  Бобынина,  западно¬ 
европейскій  оригиналъ  этой  розы  вѣтровъ  не  можетъ  быть 
позднѣе  XV  вѣка. 

3)  Лактанціусъ  Фирміанусъ. 

Человѣкъ  благый  и  мудрый  бысть  въ  дни  Констянтина  царя 
великаго,  егоже  въсномпнаетъ  Іеронимъ  въ  книгахъ  де  вирисъ 
пллустрпбусъ,  и  тъп  убо  нанпса  Константинови  кнпгы  многы,  въ 
нпхъже  разрушая  лживыя  п  неправыя  почести  боговъ,  а  нака- 
зуя  почесть  правую  единаго  Бога.  Иже  изъ  тѣхъ  книгъ  есть  зде, 
нѣкоторыя  вещи  въкратцѣ  выписаны  иже  ихъ  чтущимъ,  въ  тъи 
часъ  могутъ  иослужити  къ  тому,  како  и  чимъ  имаютъ  Бога  чтити 
а  како  ночьсты  Божія  бранити.  А  иныхъ  нѣколико  главъ  хри- 
стіянскыхъ  есть  написано,  якоже  самъ  тъи,  кто  будетъ  чести, 
возможетъ  разумѣти,  тако  и  ины  пѣкыя  вещи  суть,  изъ  тѣхъ 
книгъ ,  иже  писалъ  къ  Донатоѳи, 

Сице  убо  начинается. 


15* 
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Умъ  убо  человѣка,  темънымъ  прибыткомъ  тѣла  ограженый, 
далеко  отъ  съвръшенія  правды  есть  удаленъ,  еже  убо  тѣмъ  ся 
дѣлитъ  божество  отъ  человѣчества,  понеже  человѣчьству  приле¬ 
житъ  неумѣніе,  а  божеству  умѣніе... 

Конецъ:  а  къ  тому  не  позритъ,  еже  по  смерти  иматъ  пріитп, 
и  тако  се  оть  Бога  отврати,  той  и  до  ада  върженъ  сый  и  вѣчно 
мученъ  будетъ. 

Мы  пользовались  спискомъ  Сиб.  Дух.  Ак.  Соф.  №  1454, 
нач.  XVI  в.  (лл.  249 — 257,  послѣ  переведенныхъ  съ  латинскаго 
книгъ  Товпта  и  Юдиѳи).  II  введеніе,  и  текстъ  Лактанція  (Бе  іга 
Беі,  аб  Попаіит,  съ  середины  1-оп  главы),  невидимому,  пере- 
ведепы  съ  чешскаго1),  во  всякомъ  случаѣ  имѣютъ  въ  языкѣ  че- 
хпзмы:  б/>акншм=чешск.  Ъгапііі  оберегать,  и/ч<ббш<жа=чешск. 
ргіЬуІек  —  (Іошісіііит,  умѣніе  чешек,  итепі  =  зсіепііа, 
цтностъ  —  чешек,  сіпо&і  (это  слово  дважды  на  полѣ,  въ  видѣ 
глоссы)  и  друг.  Отмѣтимъ  нѣсколько  Формъ:  Сократесъ,  иже 
есть  былъ  межи  всѣми  мудреци  ирѣмудрѣпшіп...  рече  бо  самъ  о 
себѣ,  еже  ничто  не  знае,  едино  то  едино,  еже  ничто  но  разу- 
М)ье.  По  то  есть  ралуміыѣ,  еже  то  ученіе  не  имѣло  въ  себѣ 
ничто  истинного  и  пичтоже  праваго.  Собственное  имя  Епи- 
куріоса. 

Въ  общемъ  языкъ — церковно-славянскій. 

4)  (Безъ  заглавія).  По  нашему  русскому  счету  отъ  созданія 
Адамля  до  воплощенія  Христова  лѣтъ  5500,  а  но  римскимъ  лѣ¬ 
тописномъ  лѣтъ  5210.  Оть  Христова  же  вънлощенія  до  нынѣш¬ 
няго  настоящаго  7044-го  лѣта  по  нашему  русскому  счету 
прошло  1543  лѣта,  а  четвертое  настало;  а  по  латинскому  счету 
отъ  Христова  рожества  лѣтъ  1535,  а  шестое  настанетъ  съ  ро¬ 
жества  Христова.  II  у  насъ  разнь  въ  лѣтѣхъ  съ  латинскимъ  сче¬ 
томъ:  до  рожества  Христова  у  насъ  боле  лѣтъ  прошло  290,  а  по 


1)  Въ  статейкѣ  объ  Іудѣ  иредателѣ  (начало:  Іуда  предаде  Господа  на 
30  сребреннцѣхъ....),  принадлежащей,  можетъ  быть,  Максиму  Грену,  слово 
трупъ  употреблено  въ  значеніи:  тулоинще.  Срв.  чешек.  Ігоир.  Этотъ  чехизыъ 
принадлежитъ  одному  изъ  сотрудниковъ- переводчиковъ  Максима? 
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Хрпстовѣ  рожествѣ  по  нашему  русскому  счету  прошло  боле  же 
латпнскаго  счету  8  лѣтъ. 

Тако  писа  Испдоръ  епископъ  Испаленскій;  а  во  иныхъ  лѣто- 
писцѣхъ  латинскихъ  извѣстно  не  вѣмъ1),  согласуетъ  ли  тому 
пли  ни,  нѣчто  будетъ  въ  той  книзѣ  опись. 

А  сей  перечень  лѣтомъ  отъ  начала  міра  до  сего  настоя¬ 
щаго  7044. 

Перечень  выписанъ  изъ  латинскіе  книги  Исидора  епископа 
Испаленскаго,  изъ  части  5-е,  главы  39-е.  Съ  русскимъ  нашимъ 
не  сходится. 

О  различіи  временъ.  Глава  39. 

Время  1-е.  Первое  время  содержитъ  отъ  начала  своего,  со¬ 
творенія  міра,  перваго  бо  дне  Богъ  въ  свѣта  имени  сотворилъ 
ангеловъ...  Ной  же  лѣтъ  600.  Бысть  потопъ  2242.  Доселѣ 
счетъ  римскій  ровенъ  съ  русскимъ. 

Второе  время.  Симъ  по  потопѣ  во  второе  лѣто  роди... 

Время  трегіе.  Авраамъ  ста  лѣтъ  роди... 

Четвертое  время.  Давидъ  пророкъ  и  царь  лѣтъ  40.  Картав- 
генъ  отъ  Дидона  созидается... 

Пятое  время.  Еврейскаго  плѣненія  лѣтъ... 

Время  шестое.  Октовіанъ  Августъ  лѣтъ  26... 

Мы  знаемъ  списки:  Спб.  Дух.  Акад.  Л"  1461,  начала 
XVIII  в.  (лл.  371  —  374;  отсюда  взято  выписанное  выше),  и 
Ля  1255,  XVI  в.  (лл.  607  об. — 611),  Акад.  Наукъ  16.  12.  7, 
второй  половины  XVII  в.  (л.  341  об.)2),  и  Моек.  Сип.  Бпбл. 
Ля  305  (= Горек,  и  Невостр.  Ля  77).  Сверхъ  того,  въ  Макарьев¬ 
скихъ  Минеяхъ,  подъ  20  августа,  и  въ  сборникѣ  Спб.  Дух.  Ак. 
1602  г.3),  съ  заглавіемъ:  А  се  перечень  лѣтомъ  отъ  начала  міра 
до  сего  настоящаго  лѣта  7044  (=1536).  Переводъ  сдѣланъ  съ 


1)  Максимъ  Грекъ  ссылается  на  Исидора  пъ  статьѣ  о  Левіаѳанѣ  и  дѣлаетъ 
изъ  него  выдержку  (Соч.  III,  278;  срв.  III,  205). 

2)  Здѣсь  и  въ  Макар.  Минеяхъ  передъ  этимъ  текстомъ  —  Псалтырь  Бру- 
ноиа. 

3)  Срезмвскін,  Свѣдѣнія  и  замѣтки,  №  ХЬ,  стр.  95 — 96. 
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латинскаго.  Переводчикъ  зналъ  по-гречески,  какъ  это  видно  изъ 
мнды  (=  мпдіпцы),  Днмостепосъ,  Севмръ,  Тиверіи,  Маркіонъ, 
киѳара,  Аѵрнліост,  Помнеѳс»  (при  Пріамусг,  Тасптусг);  можетъ 
быть  ему  былъ  извѣстенъ  итальянскій  языкъ:  Асканіо  Албапъ 
градъ  създа1 2).  Оригиналъ  —  Ізіііогі  Ііізраіепзіз  Аеіуто10"іатит 
НЬ.  III,  сар.  39  (у  Мідпе'я  томъ  83-й,  стр.  224),  въ  одномъ  изъ 
изданій  XV  или  XVI  в. 

Языкъ  —  церковно-славянскій 3). 

5)  Отъ  книги  глаголемыя  Тефологіи 8),  сіи  (рѣчь)  Совокупленіе 
вкратцѣ ,  избрано  о  антихристѣ. 

Начало:  Данъ  будетъ  змій  колуберъ  на  пути... 

О  пятпнадесятп  знаменіяхъ  грядущихъ  предъ  суднымъ  днемъ. 

Начало:  Иже  всемогый  Богъ  всѣмъ  человѣкомъ  имѣя  устрое¬ 
ніе... 

Между  прочимъ:  обрящется  въ  началѣ  книги  сея,  яже  име¬ 
нуется  Іакова  брата  Господня  отъ  чина  проповѣдниковъ ,  или 
паки  именуется  Исторія  Ломбардійская .  Се  первое  знаменіе, 
еже  море  протягнстся... 

Послѣ  15-го  знаменія:  Мпоги  книги  о  сихъ  повѣдаютъ  и 
наипаче  книга  Совокупленіе  вкратцѣ  теологіи ,  въ  седьмой 
главѣ. 

Мы  пользуемся  списками  Публ.  Б.  Погод.  Лі  1588  (л.  228), 
к.  XVII  в.,  и  ().  I.  1007  п  Спб.  Д.  Лк.  Соф.  ЛИ  500  (л.  193). 
Текстъ  изданъ  Истринымъ ,  Откровеніе  Меѳодія  Патарскаго, 
М.  1897,  стр.  219 — 224,  имѣвшимъ  въ  рукахъ  также  списокъ 
Публ.  Бпбл.  (і.  I.  1007,  относящійся  къ  XVI  в.  Оригиналъ  — 
латинскій:  змій  колуберъ,  у  магистра  учптпся,  повелитъ  іудеи 
знамепатп  вѣрующихъ  (асе.  сит  іпГ.),  не  восходѣ  повелѣнъ  быти 
во  антихриста  вѣроватп,  юностныи  судъ  (=  поѵіззітиз) 4).  На- 


1)  Латинское  с  переводчикъ  обыкновенно  передаетъ  черезъ  с.  Сснпіо,  Та- 
ентусъ,  Фульгеньсій,  асеФаліГіекая  ересь. 

2)  Описаніе  рукописей  Соловецкаго  монастыря,  I,  стр.  152. 

3)  Въ  Погод,  сп.  это  слово  всегда  пишется:  теологія,  съ  о  надъ  іи. 

4)  Юносшный  день— въ  Луцндаріусѣ  (2'ихонравовъ,  Лѣт.  I,  37). 


званіе  оригинала  можетъ  быть  возстановлено  въ  видѣ  ТЬеоІо- 
&іае  сотрепсішт  Ъгеѵе.  Переводчикъ  —  человѣкъ  начитанный: 
керастъ,  царь  ливійскій;  но  цитаты  изъ  свящ.  писанія  переве¬ 
дены  имъ  съ  латинскаго. 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  съ  велпкоруссизмами:  изъ 
яйца  выколупити ,  полчетверта  дни. 

6)  Вопросъ  отъ  книгъ  глаголемыхъ  Тпкра. 

1.  Откуду  отъ  самаго  рожества  пніп  воздержливіи  обрѣ¬ 
таются. 

2.  О  человѣкѣ,  о  главныхъ  знаменіяхъ.  Созда  Богъ  чело¬ 
вѣка,  то  пичтоже  сотвори  безъ  лѣпоты,  но  на  требованіе.... 

Далѣе:  О  челѣ....  О  бровѣхъ....  О  ушію.... 

Противъ  заглавія  стоитъ  славянская  цифра  90,  а  противъ 
второй  статьи  цифра  91. 

На  полѣ  противъ  первой  статьи  (тѣмъ  же  почеркомъ):  еже 
мни>тъ  сице,  люторскій  есть  сѵллогісмъ. 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ  этого  небольшого  отрывка  — 
Публ.  Библ.  0.  XVII.  31  (л.  24  сл.,  послѣ  отрывка  изъ  Атласа 
Блеу  въ  переводѣ  Епифанія  Славинецкаго).  Оригиналъ  намъ  не¬ 
извѣстенъ;  вѣроятно,  онъ  носитъ  названіе  Вресиіит  (=  ц.-слав. 
Тикра). 

Языкъ  и  орѳографія  —  ученыя  церковно-славянскія.  Воз¬ 
можно,  что  переводъ  сдѣланъ  Епифаніемъ. 

7)  Отъ  латипскія  книги  осьмыя  части  о  днехъ  собачіихъ. 

Въ  коемждо  мѣсяцы  суть  дніе,  яже  собачій  глаголются,  отъ 

суки,  пли  сучьи  звѣзды... 

Мы  пользуемся  сборникомъ  астрологическихъ  статей  М.  Арх. 
М.  Ин.  Д.  Д;  220 — 381  к.  XVII — нач.  XVIII  в.  (л.  197;  всего 
одинъ  листъ).  Объ  этомъ  сборникѣ  см.  стр.  143,  144. 

.  Языкъ  —  церковно-славянскій. 

8)  Отъ  риторства,  о  еже  како  псчезе  мудрованіе,  сіирѣчь 
смыслъ,  и  еже  како  скрыся  слово. 

Понеже  раждается  слово  въ  сердцы,  а  еже  како  разліяся  су¬ 
губое,  сирѣчь  части  нѣкія  душевныя  и  тѣлесныя;  а  еже  три- 
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частное  погибе,  душевныя  три  части  суть:  словесное,  яростное, 
желательное;  а  еже  четвертое  растлѣ  —  видѣніе  тѣлесй.  Пятое 
же  безъ  дыханія  мертво  —  сіирѣчь  сердце... 

Здѣсь  между  прочимъ  «вопросъ»  и  «отвѣтъ».  Смыслъ  для 
насъ  неясенъ. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Чудова  мон.  Л;  298,  к.  XVII  в. 
(лл.  45  об. — 47). 


II.  ЛЕТУЧІЕ  ЛИСТКИ  И  ГАЗЕТНЫЯ  СТАТЬИ. 


Повѣсть  о  Дракулѣ. 

Издана  нѣсколько  разъ,  въ  послѣдній  разъ  по  нѣсколькимъ 
спискамъ  ѵроф.  Богданомъ:  Ѵ1а<1  Терез  зі  пага(іипі1е  ^егтапе  §і 
ги§е§1і  азирга  Іиі.  Висигезіі,  1896.  Переводчикъ  или  редакторъ 
видѣлъ  въ  Будапештѣ  сына  Дракулы  и  былъ  современникомъ 
молдавскаго  воеводы  СтеФапа  Великаго;  возможно,  что  онъ  не 
ивой  кто,  какъ  дьпкъ  Ѳед.  Курицынъ,  бывшій  въ  Будапешт!',  въ 
1482  г. 

Старшій  списокъ,  неизданный,  Спб.  Дух.  Лк.  Кпр.-Бѣлоз. 
Лі  11  — 1088,  относится  къ  1490  г.;  списокъ  Рум.  Муз.  Л®  358 
относится  пли  къ  концу  XV  или  къ  нач.  XVI.  в.  Послѣдній  на¬ 
писанъ  въ  западной  Руси  (судя  по  даннымъ  языка),  но  есть  слѣды 
великорусскаго  оригинала  (тебя,  им.  ед.  великой  и  т.  п.).  Ориги¬ 
налъ  неизвѣстенъ;  судя  но  всему,  это  —  одинъ  изъ  нѣмецкихъ 
летучихъ  листковъ  XV  в.  (слова:  миля,  дукатъ). 

Языкъ  —  церковпо-славянскій,  съ  большимъ  количествомъ 
позднихъ  русскихъ  словъ  (шапка,  кѵлпакъ,  приставъ)',  изложе¬ 
ніе  простое  и  ясное1). 

1-ое  Преніе  живота  съ  смертію. 

Издано  по  старшему  списку  начала  XVI  в.  (Спб.  Ду  х.  Ак. 
Соф.  Л:  1454)  и  другимъ  Ждановымъ  въ  книгѣ:  «Къ  лптератур- 

1)  Срв.  Извѣстія  отд.  р.  яз.  и  слое.  Ак.  Н.,  II,  1897  г.,  ст.  Яцимирскаго. 
Срв.  также  изложеніе  реферата  Сырку  въ  Ж.  М.  Нар.  Пр.  1891  г.,  №  10, 
стр.  18. 
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ной  исторіи  русской  быіевой  поэзіи»,  стр.  1 94  сл.,  съ  указа¬ 
ніемъ  нѣмецкаго  источника  и  съ  изслѣдованіемъ. 

Отрывки  нпжне- нѣмецкаго  оригинала  —  летучаго  листка 
конца  XV  или  самаго  пачала  XVI  в.  —  изданы  имъ  же.  Пере¬ 
водъ,  буквальный  и  не  вездѣ  попятный,  современенъ  оригиналу. 

Языкъ  —  церковно-славянскій.  Можно  отмѣтить:  звѣрю,  зв. 
н.;  мы  волимъ  многа,  имѣнія  датп;  пріити  въ  таковое  постатіе ; 
грамота  =  письмо. 

2-ое  Преніе  живота  съ  смертію. 

Сказаніе  о  смерти  нѣкоего  мпстра  великаго,  сирѣчь  фило- 
софя  (Бусл.:  ...мпстра  и  великаго  ф — фя;  Богд.:  ...мистра  вели¬ 
каго  ф — фя). 

Начало:  Милостивый  Боже,  номозп  ми,  да  быхъ  моглъ  пзло- 
жити  достовѣрпѣ  къ  твоей  хвалѣ  и  человѣкомъ  на  пользу.  Вси 
людіе,  послушайте.... 

Между  прочимъ,  мы  читаемъ:  скоро  ся  ужаснулъ,  палъ 
взпакъ  и  разразился;  высмотри  поставъ  мои  (срв.  пол.  розіалѵа); 
коли  принесу  меду  гариокъ ,  имашп  нити;  устрашился  еси,  небоже ; 
(дьяволъ)  Евву  израдилъ ,  коли  ей  овощъ  ?/кусптп  повелѣлъ;  прото 
умрѣтп  м усилъ. 

Мы  знаемъ  три  списка  —  Моек.  Д.  Ак.  іосиф.  Лг  186, 
лл.  48  —  52,  XVII  в.,  и  Публ.  Б.  (}.  I.  1007  (Богданова)  и 
О.  I.  426  (Буслаева).  По  первому  списку  издано  Долговымъ 
( Труды  ѴІІІ-го  Археология,  съѣзда  въ  Москвѣ,  т.  II,  1895  г., 
стр.  28).  Мѣстами  риѳмованная  проза. 

Языкъ — церковно-славянскій,  съ  большимъ  количествомъ  по¬ 
лонизмовъ  и  малорусспзмовъ.  Оригиналъ  —  старо- польское  сти¬ 
хотвореніе,  напечатанное  Кеіігіпу' омъ  въ  Аироіпізсііе  Зргасіі- 
(Іепкшаіег,  стр.  283 — 293. 


Легенда  о  папѣ-женщинѣ. 

Въ  Римѣ  написалъ  бѣсъ  надъ  дверьми  церковными  у  вер¬ 


ховныхъ  апостолъ. 
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Слѣдуетъ  таблица: 

п  п  п  п  п  п 

п  т  а  ы  а  а 

а  и  к  т  р  л 

и  т.  д. 

Смотряще  же  римляне  и  недоумѣвающеся  отнюдь,  что  сіе, 
на  удивленіе  бысть  всѣмъ.  БЬсъ  же,  иже  написа,явпся  юношою 
и  глаголя  (зіс)  имъ:  что  зрите,  чудящеся  сему?  Они  же  рѣша:  не 
вѣмъ,  что  се  писанію  (зіс)  и  кто  ппса.  Онъ  же  глагола  имъ:  что 
ми  дадите?  Они  же  моляще  его  много  и  хотяще  ему  воздати  за¬ 
логъ  сребра.  Бѣсъ  же  протолкова  имъ  6  покоевъ  и  въ  часѣ  вре- 
мянѣ  избысть. 

Весь  этотъ  текстъ  (очевидно,  базъ  конца)  —  въ  рукописи  Тр. 
Л.  Л?.  660,  1640  г.  (л.  370  об.).  Срв.  лубочную  картинку:  «Над- 
пись,  сдѣланная  бѣсомъ  надъ  дверьми  храма  Петра  и  Павла  въ 
Римѣ»,  работы  1745  г.,  съ  надписью:  «Выписано  изъ  греческаго 
хронографа»  (т.  е.  изъ  сборника,  гдѣ  былъ,  между  прочимъ,  гре¬ 
ческій  хронографъ).  Говипскій ,  III,  Л»  713. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  плохой. 


Сказаніе  о  мѣстѣ  Медійскомъ,  идѣже  глаголютъ  гробу  быти  Магмета 

прелестника. 

Начало:  Тогда  же  въ  кпяженіе  русскія  державы  великаго 
князя  Ивана  Васильевича  всея  Русіп  въ  лѣто  7001  (=1493) 
ходилъ  до  Медійскія  страны  нѣкто  мужъ  римлянинъ,  именемъ 
Людовикъ,  а  по  нашему  Логгипъ.  Шелъ  изъ  Впницеи  во  Але¬ 
ксандрію,  что  въ  Египетьстѣй  страпѣ,  и  потомъ  Ниломъ  же  рѣ¬ 
кою  до  Вавилона.... 

Рѣчь  идетъ  о  посѣщеніи  Людовикомъ  Медины  и  Мекки,  о 
гробѣ  Магомета,  о  дальнѣйшемъ  пути  путешественника  черезъ 
Калькутту  въ  Португалію.  Въ  концѣ:  (Португальскій  король)  ве¬ 
лѣлъ  проводити  до  Рима,  и  оттуду  сіе  писаніе  къ  наш  доиде, 
мы  же  и  сіе  не  оставпхомъ. 


I 
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Мы  пользуемся  спискомъ  Хронографа  М.  Архива  Мин.  Ин. 
Д.  XVII  в.  №  4—4  (л.  927  об.).  Другіе  списки  также  въ  Хро¬ 
нографахъ:  Публ.  Б.  Г.  XVII,  21,  Румянц.  М.  ЛЭДй  368  и  457, 
Уваров.  Дг  2053.  Послѣдній  имѣетъ  годъ  7008=1500. 

Языкъ — русскій,  съ  церковно-славянпзмами.  Кое-гдѣ  поло¬ 
низмы:  міъсто  =  пол.  пііазіо;  длина  ея  сто  ступеней  человѣче- 
скихъ=нол.  зіоріеіі;  до= къ,  въ.  Изложеніе  обрывистое1 2). 


Изложеніе  истинно-истиннѣйшее  и  предивнѣйшее  вѣстей  отъ  Неаполь- 
скаго  града  отъ  господина  Лудовика,  того  же  града  воеводы:  како  Неа¬ 
поль  водою  умиленнѣ  истребися  въ  день  11  октября  мѣсяца,  еже  вси 

вмѣсто  потопа  нарицати  могутъ. 

Начало:  Въ  лѣто  Господскаго  воплощенія  тысяща  и  пять¬ 
сотъ  двадесятъ  третій,  въ  день  1 1  октябрія  мѣсяца,  послѣдую¬ 
щей  нощи  межи  пятаго  и  осьмаго  часа,  въ  Неаполп  градѣ  ита¬ 
лійскомъ  вздвпжена  бысть  буря... 

Описаніе  наводненія  отъ  страшнаго  ливня  и  произведенныхъ 
имъ  бѣдствій. 

Послѣ  него  другая  статья,  безъ  особаго  заглавія: 

Стреми  (=  Сремъ),  страна  угорьская,  между  Дуная  и  Савы 
рѣки.  Въ  настоящемъ  лѣтѣ  1524  отъ  Господскаго  воплоіценіа 
бысть  трусъ  толь  великъ,  яко  мнози  домы  погпбоша  и  церковь 
убо  поглощена  бысть,  еже  преже  того  не  бысть.  Видимо  земля 
отврьзеся  на  четырехъ  ве]>стахъ  тако,  яко  ни  единому  человѣку 
прептп  мощно  есть. 

Мы  привели  весь  текстъ  второй  статьи. 

Обѣ  эти  небольшія  статьи  находились,  очевидно,  вмѣстѣ,  въ 
одномъ  листкѣ,  п  вмѣстѣ  же  были  переведены.  Единственный 
списокъ,  намъ  извѣстный, —  въ  сборникѣ  Публ.  Библ.  (}.  XVII. 
15,  XVI— XVII  в.  (л.  284). 

Языкъ  —  церковно-славянскій  плохой*). 


1)  Издано  Поповымъ  пъ  «Изборникѣ»,  178 — 179,  по  Синод.  Л-  135. 

2)  Объ  этомъ  листкѣ  см.  у  Малинина,  Старецъ...  Филоѳен,  стр.  233  сл. 


% 
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Въ  лѣто  7050  (=1542)  года  въ  Римской  земли  во  градѣ  въ  Шимбо- 
ріи,  тако  же  и  въ  Турской  земли  погибель  граду  Солоникіи. 

Пріпдоша  нѣмцы,  любчанс  родомъ,  изъ  моря  кораблемъ  и 
сказываютъ... 

Единственный  извѣстный  списокъ — Каз.  Дух.  Лк.  Солов. 
Л?!  682,  л.  127.  Мы  пользовались  лишь  данными,  сообщенными 
въ  «Описаніи  рукописей  Соловецкой  библіотеки»,  II,  553.  Этотъ 
листокъ  упомянутъ  Е.  ІГб7/сг’омъ  въ  его  библіографіи  нѣмец¬ 
кихъ  2еі1ип"ен  XVI  вѣка:  Біе  егзіен  (Іеиізсііеп  2еііип&еп. 
1505 — 1599  (ВіЫіоІІіек  (іей  ІіиегагізсЬен  Ѵегеіпз  іи  8іии§агі. 
СХІ.  ТйЫп&еи,  1872)1),  подъ  Л®  141.  Здѣсь  городъ —  ВсЬ^аг- 
Ъагіа,  недалеко  отъ  Флоренціи. 

Судя  по  началу,  наша  статья  —  сокращеніе  нЬмецкой. 


О  Молукицкихъ  островѣхъ  и  иныхъ  многихъ  дивныхъ,  ихже 

новѣйшее  плаваніе  кастеллановъ,  рекше  испанскихъ,  погщаніемъ 
кротчайшаго  самодержца  Карола  Пятаго  събрано,  еже  ново 
обрѣте.  Максимиліана  Трапсилъвана  къ  честнѣйшему  карды- 
налю  Салтызвуръенскому  еиистоліа  краснѣйша  чтеніемъ. 

Начало:  Честнѣйшій  мнѣ  и  пресвѣтлѣйшій  владыко,  владыко 
мой  въжделѣннѣйшій.  Възвратился  есть  въ  днехъ  сихъ  единъ 
огъ  пяти  корабль  онѣхъ,  ихже  кесарь... 

Единственный  извѣстный  списокъ — Ими.  Публ.  Библ.  (^.  IV. 
412,  л.  18 — 29,  XVI  в.  Оригиналъ — Вс  Моіиссізіпзиіізііепщие 
аіііз  рІигіЪиз  тігашііз,  циае  ноѵіззіта  Сазіеііаиогит  иаѵі&аііо, 
зегепіззіті  ітрегаіогіз  Сагоіі  V  аизрісіо  зизсеріа,  нирег  інѵепіі. 
Махітіііапі  Тгапзуіѵапі  ерізіоіа  а(1  геѵегетііззітит  сагсіінаіет 
ВаВгЬиг^епзеш  Іесіи  ре^иат  ^исипсіа.  Кбін,  1 5 2 3 2). 


1)  Авторъ  имѣлъ  въ  виду  лишь  тѣ  листки,  которыхъ  заглавіе:  2еіІии§. 
Прочіе,  т.  е.  Аіігеі^еп,  ВегісЬіеп,  Ніэіогіеп,  Кеіаііопеп  и  т.  д.,  въ  его  списокъ  ве 
вошли. 

Дополненія  къ  труду  Веллера:  въ  Оегтапіа,  XXVI  (1881  г.),  и  въ  Сепігаі- 
Ыаіі  /йг  ВіЫіоІІіекісеяеп,  Ѵ"(1888  и  1889  гг.). 

2)  И.  А.  Бычкоп ,  Каталогъ  собранія  рукописей  П.  И.  Савваитова,  нынѣ 
принадлежащихъ  Пип.  Публичной  Библіотекѣ,  I,  153. 
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Сказаніе  брани  венеціанъ  противу  турецкаго  царя. 

Начало:  О  случаю  разнаго  счастіа  прплучаевъ  различныа 
докторы  различнымъ  чпиомъ  ііпсаша... 

Рѣчь  идетъ  о  туркахъ  и  ихъ  завоеваніяхъ  (до  1523  г.).  Ко¬ 
нецъ:  На  конци  же  сего  писаннаго,  понеже  мнѣ  еще  во  умъ 
пріиде,  яко  не  невѣдомо  есть  о  двоерядномъ  (=двукратномъ)  ту¬ 
рецкомъ  къ  сему  иресловущему  (Московскому)  царству  посоль¬ 
ствѣ,  иже,  яко  мнѣ  видится,  въ  ложь,  токмо  нодсмотрѣніа  для, 
учинены  суть,  яко  легцѣ  и  свѣтлѣ  отъ  тѣхъ  пословъ  рѣчей  по- 
зиатпся  пуразумѣтпся  можетъ,  и  сіе  тол  ради  вины,  да  пталіанъ 
и  венеціанъ  оставльше  и  сложився  съ  татары,  царство  сіе  поко¬ 
рятъ  и  свободенъ  приступъ  имѣютъ  по  Аламаиіи  во  Итталію. 
Чаетъ  бо,  съвѣтомъ  иныхъ,  спрѣчь  русаковъ  у  него  пребываю¬ 
щихъ,  наученъ,  легчае  себѣ  Итталію,  Францію,  Испанію  и  Ала- 
манію  иокорпти  мощи,  аще  преже  сіе  царство,  сіирѣчь  Русское, 
обдержигъ.  Того  ради  ни  единою,  но  двожды  посла  своего,  иод- 
счотрпніа  для,  якоже  Моисеи  своихъ  подзорщпковъ  въ  землю 
обѣтованія,  посылалъ.  Мы  же  о  сей  вещи  сумнѣніе  чинимъ.  Богь 
и  испытатель  сердець  сія  лучше  вѣсть,  возмогая  благочестнѣ  на 
многа  лѣта. 

Единственный  извѣстный  списокъ — Ими.  Публичной  Библіо¬ 
теки  (і-  IV.  412 1),  лл.  14 — 17,  XVI  в.  Оригиналъ  —  на  латин¬ 
скомъ  языкѣ. 


Переписка  турецкаго  султана  съ  польскимъ  королемъ. 

I.  Переводъ  съ  нѣмецкаго  письма,  что  написанъ  списокъ  съ 
листа,  каковъ  листъ  прислалъ  турскій  царь  къ  литовскому  ко¬ 
ролю  145  (=1637)  года,  марта  въ  5  день. 

Отказная  грамота  турскаго  царя  къ  королевскому  величеству 
въ  Польшу  съ  посломъ  прислана;  переведена  сперва  съ  турскаго 
въ  польскую  рѣчь,  а  послѣ  того  изъ  польскаго  въ  нѣмецкую 
рѣчь. 


1)  Описанъ  И.  А.  Бычковымъ  тамъ  же. 


Начало:  Салтанъ,  сынъ  того  пресвѣтлѣйшаго  велеможнѣй- 
шаго  кесаря  и  государя  всего  свѣту  и  другъ  неодолѣемый... 

Между  прочимъ:  Подлинное  вѣдомство  къ  нашей  царской 
силѣ  и  ко  двору  пришло,  что  ты  со  всѣми  нашими  недруги  и  под- 
датными  тайныя  совѣтства  укрѣпленныя  чинишь,  особѣ  съ  на¬ 
шимъ  недругомъ  и  съ  измѣнникомъ  московскимъ...  И  ты  все  то 
оставилъ  и  своихъ  камышниковъ  запорожскихъ  казаковъ...  вы¬ 
пустилъ... 

Въ  концѣ:  Данъ  листъ  въ  Константинѣ  градѣ  лѣта  отъ  Хри¬ 
стова  рожества  1637-го,  марта  въ  5  день. 

Пользуемся  спискомъ  Уваров.  Л?.  1844,  к.  XVII  в.,  съ  кото¬ 
рымъ  въ  общемъ  сходенъ  списокъ  Р.  Археолог.  Общ.  Ля  43 
(лл.  22 — 25).  Прозоровскій,  Опись  древнихъ  рукописей,  храня¬ 
щихся  въ  музеѣ  Имп.  Русск.  Археолог.  Общ.,  стр.  66  (здѣсь 
заглавіе:  ...прислалъ  турскій  царь  къ  польскому  королю). 

Языкъ  —  русскій х). 

II.  Списокъ  съ  переводу  польскаго  письма,  а  въ  Польшѣ  пе¬ 
реведено  съ  турскаго  письма  и  языка,  каково  письмо  прислано 
отъ  турскаго  царя  къ  польскому  королю,  а  польскій  король  тотъ 
переводъ  прислалъ  съ  посломъ  для  совѣту  къ  великому  государю 
къ  Москвѣ. 

Начало:  Салтанъ  сынъ  освященный  и  великаго  царя  пре- 
пзящнаго... 

Между  ирочимъ:  Ты  противъ  вельможности  иашей  втай  съ 
москвитипомъ,  противникомъ  иашимъ,  договоръ  братскій  заклю¬ 
чилъ...  Воздвигъ  на  наше  паиство  монархію  казаковъ  украин¬ 
скихъ..» 

Та  же  по  содержанію  грамота,  что  выше,  но  въ  совершенно 
другой  редакціи. 

Пользуемся  изданіемъ  Попова  (стр.  454). 


1)  Изданъ  Поповымъ  въ  «Изборникѣ»,  стр.  466.  Срв.  «Обзоръ»,  II,  227. 
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Изъ  Палерміи,  государства  Сицилійскаго,  отпущенъ  къ  наилучшему  до¬ 
стоинству  Угорскіе  земли  подкоролю  и  великому  учителю  святыя  вѣры 

Іерусалимскія. 

Начало  отписки  спце. 

Даплучшій  (!)  господарству  въ  небольшемъ  времени  нынѣш¬ 
нихъ  чпслъ,  къ  нашему  Палермитанскому  городу  пришли  два 
старца,  и  тѣ  себя  извѣстили  пророками  быти... 

Въ  концѣ:  Списаніе  сіе  пришло  изъ  Палерміи,  Сицилійскаго 
господарства,  во  Угорскую  землю  ко  благовѣрному  нодкоролію  и 
великому  учителю  святыя  вѣры  п  властелю  страны  тоя.  И  изъ 
Угорскія  земли  прислано  въ  Великую  Русію  къ  великому  госу¬ 
дарю  царю  и  великому  князю  Алексѣю  Михаиловичу  всея  Русіи. 

Рѣчь  идетъ  о  двухъ  святыхъ  старцахъ  и  ихъ  предсказаніяхъ. 
Старшій  изъ  годовъ,  упоминаемый  какъ  будущій,  — 1061. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Румянц.  Муз.  Унд.  №  611,  к. 
XVII  в.  (л.  42  об.).  Но  другому  списку  издано  Барсовымъ  въ 
Чтеніяхъ  1884  г.,  Л?  3. 

Оригиналъ,  невидимому,  —  на  латинскомъ  языкѣ. 

Языкъ — русскій,  съ  полонизмами. 


Книга  Левитъ,  глава  1  -я,  отъ  премудрости  Діогеновы,  отъ  лѣта  2-го 

столпотворенія  вавилонскаго,  сочиненная  .модемъ  Божіимъ  въ 

память  вѣчную. 

Славный  европитскій  астрономъ  Тихо  образно  (?)  сочиняе  на 
латвійскомъ  языкѣ.  На  островѣ,  у  Вознесенскаго  монастыря,  въ 
каменной  стѣнѣ  закланъ  (?)  бысть  въ  лѣто  1660-мъ.  Оная  книга 
напдеиная  въ  1660-го  лѣта,  въ  которой  пишетъ,  что  въ  цѣломъ 
году  находится  33  дня,  въ  которы  всякому  человѣку  беречься 
должно . 

Списокъ  несчастныхъ  дней  и  объясненіе,  что  будетъ  съ  че¬ 
ловѣкомъ  родившимся,  заболѣвшимъ  пт.  п.  въ  одинъ  изъ  этихъ 
дней  (съ  дополненіями  изъ  другихъ  источниковъ). 

Очень  плохой  списокъ  находится  въ  старообрядческомъ  сбор¬ 
никѣ  Спб.  Синодальн.  Архива  ок.  1831  г.  (лл.  56  об. — 58). 
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(Изъ  курантовъ). 

I.  7171-го  (=1663)  году  пзо  Гданска,  Февраля  22-го числа.  Въ 
прежнихъ  вѣстяхъ  отъ  пасъ  писано  было,  что  пришелъ  къ  намъ 
жидовинъ  Еганъ  Бутадеусъ,  АгасФерусъ  названъ,  а  нынѣ  по¬ 
длинно  про  его  роженіе  объявляю... 

Безъ  конца. 

Рѣчь  идетъ  о  вѣчномъ  жидѣ. 

Мы  пользуемся  сборникомъ  Публ.  Бпбл.  Погод.  Ах  1565, 
XVII  в.  (л.  167 — 170);  Бычковъ,  стр.  121. 

II.  Переводъ  съ  галанскихъ  печатныхъ  вѣстовыхъ  тетратеп 
163  (=1655)  году,  каковы  присланы  отъ  Архангельскаго  го¬ 
рода  іюня  въ  28  день. 

III.  Переводъ  съ  галанскихъ  печатныхъ  кураитовъ,  каковы 
подалъ  Иванъ  Фансведенъ  въ  нынѣшнемъ  въ  173  (=1665)  году, 
іюля  въ  20  день. 

Издано  Забѣлинымъ  въ  Чтеніяхъ  1880  г.,  кн.  2,  и  отчасти 
Буслаевымъ  въ  «Историч.  Христоматіп»,  стр.  1143. 

Языкъ  —  русскій,  простой  и  ясный. 


Въ  Сицилійскомъ  островѣ  гора  Етна  како  огнемъ  сгорѣла. 

177  (=1668)  года,  мѣсяца  марта  въ  8  день,  въ  Сицилій¬ 
скомъ  островѣ  гора  Етна  пани  учала  горѣть;  о  которомъ  дѣлѣ 
епископъ  града  Катана,  который  близь  тон  горы,  такое  писаніе 
написа. 

Гора  Етна  пли  Гвбелолъ  есть  гора  вездѣ  славна  ради  испу- 
щающаго(ся)  изъ  себе  поядающаго  пламене... 

Мы  пользуемся  сборникомъ  Публ.  Библ.  Г.  ХѴП.  21,  к. 
XVII  —  нач.  ХѴПІ  в.  (л.  875). 

Языкъ  —  русскій,  съ  полонизмами. 


іб 
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(Изъ  курантовъ). 

Списокъ  съ  печатныхъ  съ  цесарскихъ  и  съ  голландскихъ  пи¬ 
семъ,  каковы  переведены  въ  нынѣшнемъ  въ  178  (=1069)  году, 

октября  въ  13  день. 

Переводъ  съ  печатныхъ  съ  цесарскихъ  и  съ  голландскихъ 
курантовъ. 

Начало:  Его  королевское  величество  отъ  многихъ  чиновъ  се- 
наторей  п  шляхты  до  Кракова  городу  проводили  нынѣшняго  году 
къ  коронованію,  сентября  къ  29  числу.  И  какъ  его  королевское 
величество  пріѣхалъ  въ  Краковъ,  сталъ  на  потѣшномъ  дворѣ 
бпскупа  Краковскаго;  а  сентября  27  числа  въ  городъ  Краковъ 
шелъ  такимъ  образомъ... 

Описаніе  церемоніаловъ  въѣзда  въ  Краковъ  новоизбраннаго 
короля  и  его  коронованія. 

II.  Переводъ  съ  нѣмецкаго  письма  октября  1-го  числа,  пере¬ 
ведено  въ  иынѣшиемъ  во  178  году,  октября  въ  24  день. 

Начало:  Прошлой  суботы  чрезъ  почту  вѣдомо  есть,  какъ  при 
коронованіи  королевскомъ,  въ  воскресеніе,  то  есть  сентября  24-го 
по  новому,  было  первое  чрезъ  арцыбископа  при  костельныхъ  две- 
рехъ... 

Описаніе  коропованія  того  же  короля. 

Единственный  списокъ,  намъ  извѣстный,  —  въ  сборникѣ 
Русск.  Археологии.  Общ.  Л“  43,  XVII  в.  (лл.  1 — 7,  8 — 10). 
Прозоровскій,  стр.  60. 

Языкъ  —  русскій. 


(Сказаніе  о  въѣздѣ  короля  Яна  Собескаго  въ  городъ  Краковъ,  о 
погребеніи  королей  Яна  Казимира  и  Михаила  Вишневецкаго  и  о 

вѣнчаніи  Яна  Собескаго). 

I.  Сказаиіе  о  славномъ  выѣздѣ  (віс)  Яна  Третіяго  короля  поль¬ 
скаго  въ  городъ  Краковъ  генваря  въ  20  день  и  о  погребеніи 
обоихъ  польскихъ  королей  Яна  Казпмера  и  Михаила  Вѣшпевец- 


каго. 
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Начало:  Королевское  величество  Яиъ  Собежскій,  пришедъ 
изъ  походу  своего,  сталъ  генваря  20  день  подъ  Крановымъ  въ 
замкѣ  Проднсце  и  того  же  числа... 

Описывается  церемонія  въѣзда  въ  Краковъ. 

И.  О  погребепіп  королевскихъ  величествъ  Яна  Казпмера  да 
Михаила  Вешневецкого,  которое  съ  великою  славою  было  въ 
Краковѣ  генваря  въ  21  день. 

Начало:  Тѣлеса  обоихъ  королей  стояли  въ  костелѣ  святаго 
Флоріана  на  высокомъ  къ  тому  учиненномъ  мѣстѣ.... 

Описывается  церемонія  погребенія. 

III.  О  королевскомъ  и  королевпнѣ  коронованіи,  еже  бысть  въ 
нынѣшнемъ  во  184-мъ  году,  генваря  въ  23  день,  въ  Краковѣ, 
при  многихъ  сенатырехъ  и  рыцерства  польскаго  и  при  различ¬ 
ныхъ  розныхъ  государей  послехъ. 

Начало:  Генваря  въ  23  день  въ  праздникъ  пурпѳнкаціонисъ 
Маріе,  которой  назначенъ  былъ  къ  королевскому  коронованію.... 

Описывается  церемонія  коронованія. 

Мы  пользуемся  Синод,  сборникомъ  М  377,  к.  XVII  в. 
(лл.  224 — 233),  письма  Евоимія.  Другой,  неполный  сиисокъ  въ 
сборникѣ  Русск.  Археолог.  Общ.  Аг  43,  XVII  в.  (лл.  27 — 29, 
36 — 41).  Прозоровскій ,  стр.  68. 

Языкъ  —  русскій *). 


Переписка  турецкаго  султана  съ  императоромъ  Леопольдомъ  и  герман¬ 
скими  государями. 

I.  Списокъ  съ  грамоты,  какову  писалъ  турскій  царь  къ  рим¬ 
скому  цесарю  Леоиолдусу. 

Начало:  Магметъ  салтапъ,  сынъ  прехвальныя  славы  и  надо 
всѣми  иными  повелитель... 

1)  Въ  библіотекѣ  царевича  Алексѣя  Алексѣевича  было  «Описаніе  о  коро¬ 
нованіи  Михаила  короля  польскаго»  (Вишневецкаго),  а  въ  библіотекѣ  графа 
А.  А.  Матвѣева  —  «Описаніе  вратъ  чести  въ  Гагѣ,  учиненныхъ  къ  пріѣзду 
Вильгельму  Аглинскому,  Скоттскому,  Французскому  (1689  г.?),  и  переводъ  испо¬ 
вѣданія  вѣры  ихъ»  («Лѣтописи»  Тихонравова,  стр.  73). 


16* 


—  244  — 


Угрозы  за  заключеніе  Леопольдомъ  союза  съ  какимъ-то  ко¬ 
ролемъ. 

II.  Списокъ  съ  цесарской  грамоты  къ  турскому  салтану. 

Начало:  Магмете,  сыне  погибели,  дѣдичу  вѣчнаго  осужденія, 

мѵже  гнплый... 

%/ 

Ругательный  отвѣтъ  на  предыдущую  грамоту,  съ  угрозами. 

Мы  пользуемся,  изъ  многихъ  списковъ,  спискомъ  Публ.  Бпбл. 
Г.  XVII.  21,  ХѴП  в.  (л.  879),  съ  которымъ  въ  общемъ  сходны 
списки  Уваров.  ЛИ  1495,  XVII  в.,  и  Р.  Археолог.  Общ.  ЛИ  43 
(Прозоровскій,  стр.  66).  Послѣдній  списокъ  послѣ  второй  гра¬ 
моты  имѣетъ  добавленіе:  Переводъ  съ  нѣмецкаго  письма,  октября 
1  числа.  Переведено  въ  нынѣшнемъ  въ  178  (=1669)  году, 
октября  въ  24  день.  А  первая  грамота  въ  немъ  датирована 
1663  г.1). 

Языкъ  —  церковно-славянскій  плохой.  Между  прочимъ:  мо¬ 
нарха  (им.  ед.),  повелѣваемъ  поздравити  тя  (1-я  грамота);  жены 
твоя  тяжки  сотворю,  да  везутъ  землю...  (2-я  грамота). 

III.  Подлинный  списокъ  съ  безчестнаго  и  богомерзкаго  листа, 
который  турскій  салтанъ  Магометъ  писалъ  и  присылалъ  нѣмец¬ 
кимъ  владѣтелемъ  и  всѣмъ  христіанскимъ  людемъ  въ  нынѣшнемъ 
1663  году. 

Начало:  Милостію  великаго  Бога  съ  небесъ,  Магометъ,  богъ 
па  земли,  великій,  сильный  и  неодолѣемый... 

Угрозы.  Между  прочимъ:  вашихъ  пріобщнпковъ  поляковъ... 

Мы  пользуемся  вышеупомянутымъ  сборникомъ  Р.  Археолог. 
Общ.  ЛИ  43  (лл.  11 — 13,  13 — 14,  25  об. — 27).  Прозоровскій , 
стр.  66. 


(Изъ  курантовъ). 

I.  Изъ  города  Нурнберха  генваря  въ  10  день.  Здѣсь  гово¬ 
рятъ,  будто  въ  городѣ  Минцѣ  страшная  и  неслышная  притча 
учпинлась,  такимъ  обычаемъ.  Нѣкоторый  графъ,  князь  пли  вели- 


1)  Изданы  Андреемъ  Поповымъ  въ  аИзборннкѣ»,  стр.  453,  455. 
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кій  господинъ,  который  своихъ  подданныхъ  непобѣдимыми  но- 
датьми  и  иными  налогами  истѣснилъ,  въ  собаку  обрѣлся.  И  то 
такъ  учинилось.  Тотъ  графъ  хотѣлъ  у  бѣдной  подданной  своей 
жопки,  у  которой  одна  корова  была,  и  онъ  ту  корову  хотѣлъ 
отнять... 

Одна  страница. 

II.  Изъ  Варшавы  генваря  въ  б  день.  Корунный  казначей  къ 
королю  пишетъ,  что  будто  онъ  въ  Краковѣ  ничего  не  учинилъ  и 
тамошиіе  санаторп  казны  ему,  казначею,  не  дали.  Асганенко  пи¬ 
шетъ  королю  и  проситъ  указу,  чтобъ  ему  поволили  въ  Украйну 
ити,  для  того,  что  Дорошенокъ  въ  тамошней  Украйнѣ  подъ  ту  р¬ 
ское  владѣнье  привесть  хочетъ.  А  къ  нему,  Асганенку,  отповѣдь 
писана,  чтобъ  онъ  погодилъ,  покамѣста  здѣшняя  ссора  скон¬ 
чается  съ  противниками. 

И  то  великое  наказаніе  отъ  Господа  Бога,  что  польскихъ  лю¬ 
дей  жены,  оставивъ  мужей  и  домъ  свой,  перебѣгутъ  къ  туркамъ. 
Тако  же  и  изъ  Каменецъ  пишетъ,  будто  1200  шляхетскихъ,  тако 
же  и  иныхъ  женъ...,  оставивъ  своихъ  мужей,  и  съ  турками  при¬ 
живаютъ. 

Мы  выписали  всю  статью. 

Обѣ  статьи  въ  вышеупомянутомъ  сборникѣ  Русск.  Археол. 
Общ.  43  (лл.  31  —  32). 


Переводъ  съ  нѣмецкаго  печатнаго  листа,  объявленіе. 

Начало:  Чптателіе,  признавайте  сіе,  которое  учинено  отъ  нѣ¬ 
котораго  благоговѣйнаго  человѣка  при  послѣднемъ  концѣ  его, 
въ  Краковѣ,  лѣта  1558;  а  потомъ  сіе  пророчество  нашлося  у  нѣ¬ 
котораго  священника  межъ  письмами.  Лѣта  1595  году,  когда 
время  исполнится  и  еще  пять  лѣтъ  прибавится,  тогда  не  все, 
еже  посѣяно  будетъ,  возростетъ,  но  пропадетъ  совсѣмъ  и  плоды 
земные  не  созрѣютъ... 

Пророчества  относительно  Польши  и  толкованіе  ихъ.  Между 
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прочимъ:  Польская  земля  для  пеисчетныхъ  грѣховъ,  беззаконія 
и  неблагодаренія  своего  аки  жиды  пагубу  пріпмутъ... 

Очень  интересная  статья. 

Единственный  списокъ  —  въ  вышеупомянутомъ  сборникѣ 
Русск.  Археол.  Общ.  №  43  (лл.  32 — 35). 

Языкъ  —  русскій. 


Переводъ  съ  листа  нѣмецкаго  печатнаго  письма.  Учинилось  во  180-мъ 
(=1671)  году,  въ  декабрѣ  мѣсяцѣ. 

Страшное  зерцало  проклятіе  (Сппод.:  проклятія)  или  наказа- 
тельное  предложеніе  нѣкотораго  немплосердаго  и  богоотступнаго 
человѣка,  какъ  онъ  праведнымъ  судомъ  Божіимъ  обратился  въ 
страшнаго  пса.... 

Объявлено  и  просто  (Сип.:  пространно)  изъ  города  Пряги 
(Спя.:  Праги)  отъ  нѣкотораго  духовнаго  чину  человѣка  и  изъ 
иныхъ  многихъ  мѣстъ  подлинно  подтверждено  1603-го  году 
(Си н.:  1673  лѣта). 

Начало:  Что  всемогущій  (Спн.:  Всемогущій)  Богъ  вся  грѣхи 
и  беззаконіе... 

Рѣчь  пдетъ  о  жестокомъ  помѣщикѣ,  заставлявшемъ  своихъ 
подданныхъ  платить  большія  подати. 

Мы  пользуемся,  изъ  многихъ  списковъ,  двумя:  Публ.  Библ. 
Е.  XVII.  21,  к.  XVII  —  нач.  XVIII  в,  (л.  877),  и  Синод.  Б. 
№  377,  к.  XVII  в.  (л.  234). 

Списокъ  Кіевск.  Церк. -Археолог.  Муз.  ( Петровъ ,  А»  535, 
к.  XVII  —  нач.  XVIII  в.,  л.  75)  имѣетъ  такое  заглавіе  п  на¬ 
чало: 

Страшное  и  наказателыюе  предложеніе  на  нѣкоего  немило¬ 
серда  и  богоотступнаго  и  кленущаго  человѣка,  како  онымъ  (?) 
праведнымъ  судомъ  Божіимъ  обращенъ  во  пса. 

Въ  Чешскомъ  королевствѣ,  близь  города  Праги,  объявлено  и 
свпдѣтельство(ваио)  изъ  града  Праги  1670-го  лѣта  въ  декабрѣ 
мѣсяцѣ. 
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Начало:  Всемогый  Богъ  паказуегь  страшнымъ  отмщеніемъ... 
Языкъ — -русскій,  съ  полонизмами1). 


Небесное  знаменіе  въ  Венгріи  въ  1671  г. 

I.  Сіе  знаменіе  я  вися  въ  воздусѣ  въ  земли  Вепгерской  надъ 
градомъ,  парпцаемымъ  Коссовія,  лѣта  7180-го  (=1071),  мѣ¬ 
сяца  октября  отъ  пятагонадесять  числа,  и  пребысть  до  такова 
же  числа  мѣсяца  ноября  по  пятыйнадесять  день,  во  дни  и  въ 
нощи,  4  недѣли,  совершенно  видимо  бысть  всѣми.  Тамо  не  бысть 
сихъ  словъ  (=  буквъ)  Л.  Б.  В.  Г.  Д.  Е.  Ж.  3.  I.  И.  К.  Л., 
но  токмо  ради  разсужденія  положены  суть  во  извѣстныхъ  нѣм¬ 
цевъ.  Сіе  азъ  видѣ  вше  и  счета  вше  и  у  нѣкоихъ  сіе  толкованіе 
премудрѣ  мнящихъ  людей,  еже  могохъ  воспомянутп,  сіе  пишу... 

Слѣдуетъ  описаніе  небеснаго  знаменія  въ  Венгріи,  въ  го¬ 
родѣ  Кашау,  и  объясненіе  этого  знаменія  какъ  предзнаменованія 
побѣды  надъ  турками.  Въ  концѣ:  Тако  чтохъ  и  слышахъ  и  сіе 
памятствую.  Варлаамъ  Ясинскій ,  ректоръ  Братства  Кіевскаго. 

Этотъ  текстъ  вполнѣ  изданъ  нами  по  Румянц.  Хронографу 
№  413,  XVII  в.,  въ  Чтеніяхъ  въ  История.  Общ.  Нестора  Лѣто¬ 
писца,  XIV,  вып.  I.  Тотъ  же  текстъ  мы  знаемъ  въ  сборникахъ 
Уваров.  Л?.  1941,  XVIII  в.  (здѣсь  годъ — 7 181  =  1672,  городъ — 
Касявія),  п  Р.  Лрхеол.  Общ.  Де  40,  XVII — XVIII  в.  (здѣсь  под¬ 
писи  Ясинскаго  нѣтъ).  Несомнѣнно,  при  оригиналѣ  былъ  рису¬ 
нокъ,  на  которомъ  были  «слова»,  значащіяся  въ  текстѣ. 

II.  Сей  знакъ  показался  на  воздухѣ  въ  Венгерской  земли 
надъ  городомъ,  названнымъ  Каша,  въ  лѣто  1672,  мѣсяца  октября 
отъ  15  числа,  впдѣпъ  былъ  даже  до  15  числа  ноября,  днемъ  и 
ночью,  чрезъ  4  недѣли,  ото  всѣхъ.  Тамъ  были  слова  сіе  азбуч- 
пые... 


1)  Срв.  Буслаевъ ,  Очерки,  II,  64 — 55;  Говинскій ,  Русскія  народныя  картинки, 
III,  60.  Текстъ  въ  разныхъ  спискахъ  представляетъ  нѣкоторое  различіе.  ПроФ. 
Шляпкннъ  указываетъ  ва  списокъ  1674  г.  ( Памятники  Древней  Писъм.у 
СХЫ,  14). 
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Подпись:  Такъ  челъ  и  слышалъ  есмь,  что  есть  благое  по 
мнѣ  (?),  больше  пе  памятую.  Варлаамъ  Ясинскій ,  ректоръ  Брат¬ 
скій  Кіевскій. 

Этотъ  текстъ  пздапъ  //.  Я.  Гурляндомъ  въ  книгѣ:  Приказъ 
великаго  государя  тайныхъ  дѣлъ,  Яросл.,  1902,  стр.  380,  по 
подлшшпку  Государственнаго  Архива  (при  немъ  сохранился  и  ри¬ 
сунокъ). 

Мы  здѣсь  имѣемъ  два  перевода  на  русскій  языкъ  съ  поль¬ 
скаго  или  латинскаго  текста,  доставленнаго  въ  Москву  Ясин¬ 
скимъ.  Въ  чемъ  заключается  роль  Ясинскаго:  просто  ли  онъ  сдѣ¬ 
лалъ  списокъ  съ  попавшагося  ему  въ  руки  листка,  пли,  сверхъ 
того,  перевелъ  содержимое  нѣмецкаго  листка  на  латинскій  пли 
польскій  языкъ,  для  насъ  неясно. 


Переводъ  съ  польскаго  листа  изъ  обозу  турецкаго  24  августа 

1677  года. 

Начало:  Сполна  (одно  слово  не  разобрано)  чрезъ  педѣлп  че¬ 
тыре  безъ  жаднаго  старанія  пли  помощи  боронилъ  себе  Чиги- 
рпнъ,  такъ  далеко,  яко  ни  густыми  подкопы... 

Разсказывается  о  пораженіи  турокъ  Ромодановскимъ,  о  взя¬ 
тіи  турками  Чпгпрпна  и  о  дурныхъ  распоряженіяхъ  Ромоданов¬ 
скаго. 

Мы  пользуемся  рукописью  Р.  Археолог.  Общ.  М  36,  XVII  в., 
лл.  330  об. — 333).  Прозоровскій ,  стр.  60. 

Языкъ — русскій,  съ  большимъ  количествомъ  полонизмовъ  и 
малорусспзмовъ. 


(Изъ  курантовъ). 

Изъ  Гаги  августа  въ  17  день  7188  (=1680)  году. 
Гишпанской  изъ  (названіе  города  не  разобрано)  намъ  объ¬ 
являютъ,  что  у  нихъ  недавно  въ  городѣ  объявплпся  два  человѣка 
старые  и  называются  апостолами,  имѣя  въ  себѣ  Духъ  Святый 
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истинный.  А  одежда  на  нихъ  такая,  какой  прежде  сего  въ  міру 
не  видали... 

Эти  старики  проповѣдывалп  покаяніе  и  предсказывали  бу¬ 
дущее. 

Единственный  списокъ  —  въ  сборникѣ  Р.  Археолог.  Общ. 
Л»  43. 


Описаніе  пречуднаго  сициліанскаго  трясенія. 

Начало:  Господь  Богъ  можетъ  за  человѣческія  тщія  разумы 
наказаніе  чпнптп... 

Описаніе  землетрясенія  въ  Сициліи,  бывшаго  29  декабря 
1692  г. 

Мы  пользуемся  рукописью  Уваров.  №  1873,  к.  XVII  в. 
(лл.  308—309). 

Языкъ  —  русскій.  Отмѣтимъ  два  слова:  (городъ)  Зеракуза, 
мѣсто  (=  городъ). 

Вслѣдъ  за  этимъ  разсказомъ,  сравнительно  длиннымъ,  помѣ¬ 
щенъ  коротенькій  разсказъ: 

Чудесные  знаки,  явленіе. 

Начало:  Въ  маіѣ  мѣсяцѣ  прошлаго  1692  году  явплися  пре¬ 
чудные  знаки  у  города  ФинФъкирхена,  въ  Венгерской  земли, — 
два  явленія  именуемыя  комети,  единая  зъ  запада,  вторая  съ  сѣ¬ 
вера...  <0 

Видѣны  были  въ  воздухѣ  священники  съ  крестами,  войско, 
огненные  столпы. 

Оригиналъ,  повидимому,  на  нѣмецкомъ  языкѣ. 

Вѣроятно,  оба  разсказа  находились  въ  одномъ  листкѣ. 


Списокъ  присланъ  отъ  кавалеровъ  острова  Политанскаго. 

Въ  нынѣшнемъ  двѣсти  третіемъ  (=1695)  году,  въ  іюлѣ  мѣ¬ 
сяцѣ,  появилися  у  насъ  два  старика,  незнаемо  коего  языка  ро¬ 
домъ,  нашимъ  же  языкомъ  свойственно  говорятъ... 


\ 
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Предсказанія  о  послѣднемъ  времени  существованія  міра. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Румянц.  Муз.  Унд.  М  035,  нач. 
XVIII  в.  (л.  27).  Тотъ  же  текстъ  въ  сборникахъ  Уваров. 
№  1 1)49,  Флорпщевой  пустыни  ( Георгіевскій ,  стр.  238)  и  Публ. 
Бпбл.  О.  I.  427,  XVIII  в.,  безъ  конца;  въ  первомъ  съ  такимъ 
заглавіемъ: 

Списокъ  съ  листа  присланнаго  отъ  кавалеровъ  острова  Астро- 
матанскаго,  въ  городѣ  МалтЬ,  нынѣшняго  7203  году,  въ  іюніи 
мѣсяцѣ. 

Въ  концѣ:  Сей  листъ  на  Москвѣ,  въ  Посольскомъ  ириказѣ; 
тогда  его  и  списали. 


Списокъ  съ  столпа. 

Списокъ  съ  столпа  каменнаго,  съ  листовъ  жестяныхъ  съ 
уставныхъ  слово  въ  слово,  1С97  года. 

Мы  знаемъ  о  существованіи  этого  текста  изъ  каталога  биб¬ 
ліотеки  М.  Арх.  М.  Ии.  Д.  Онъ  значится  въ  рукописи  Ля  240  — 
424,  второй  половины  XVIII  в.,  на  24  листахъ,  теперь  уже  не 
находящейся  въ  Архивѣ. 


Подлинное  объявленіе,  что  августа  жъ  22-го  по  13  сентября  межъ  хри¬ 
стіанскимъ  войскомъ  учинилося.  Писано  изъ  обозу  при  Центѣ  сентября 

13  числа  1 697-го  года. 

Начало:  Войско  цесарское,  20000  слишкомъ,  при  Петервара- 
дынѣ  и  Кобыѣ  городѣ  стояли;  и  получали  вѣдомость,  что  сал- 
танъ  турецкій  въ  Бѣлгородъ  пришелъ  и  тамо  со  всѣмъ  войскомъ 
чрезъ  Дунай  рѣку  мостомъ  прошелъ... 

Въ  концѣ:  Отъ  волошекпхъ  рубежей  пишу  тъ,  что  15000  та¬ 
таръ  побито,  3000  татаръ  пошли  было  съ  Буджаку  въ  Польшу 
и  отъ  волохъ  и  отъ  казаковъ  польскихъ  тамъ  побиты,  что  только 
съ  триста  человѣкъ  назадъ  возвратились.  Казаки  готовы  всѣ, 
коль  скоро  польское  коронованіе  совершится,  всѣми  силами,  су- 
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хпмъ  п  водянымъ  путемъ,  татаръ  воевать;  а  татары  зѣло  сму¬ 
щаются  для  короповапія  того  и  спрашивали  у  нашихъ  вѣстов¬ 
щиковъ,  аще  ли  тотъ  королемъ  польскимъ,  который  лошадиную 
подкову  руками  разорветъ... 

Рѣчь  идетъ  о  военныхъ  дѣйствіяхъ  принца  Евгенія  Савой¬ 
скаго  противъ  турокъ. 

Мы  пользуемся  сборникомъ  Публ.  Библ.  Погод.  №  1561, 
XVIII  в.  (лл.  122 — 130,  какъ  будто  безъ  конца). 

Сборникъ  М.  Румянц.  Муз.  Унд.  Л*  635,  нач.  XVIII  в.,  за¬ 
ключаетъ  въ  себѣ  извлеченіе  изъ  этого  листка  (л.  44  об.),  съ  та¬ 
кимъ  началомъ: 

Августа  съ  22  числа  сентября  по  13  число  межъ  христіан¬ 
скимъ  и  турскимъ  учпішлося.  Писано  изъ  обозу  при  Цениѣ  сен¬ 
тября  13  числа  1697.  Убито  цесарскаго  полка  25  человѣкъ,  пѣ¬ 
хоты  67  человѣкъ,  конницы... 

Языкъ  —  русскій,  съ  полонизмами. 


Выписано  изъ  переводу  съ  латынснаго  листа. 

Хотя  въ  началѣ  дѣло  показалося  зѣло  худо,  а  потомъ  Богъ 
милостиво  на  насъ  призрѣлъ.  На  Тисѣ  рѣкѣ  близь  мѣста  име¬ 
нуемаго  Сента,  пдѣже  Богъ  намъ  препзобпльно  даровалъ  побѣду 
превеликую  противъ  турокъ  въ  нынѣшнемъ  году... 

Короткій  разсказъ  (какъ  будто  безъ  начала)  о  побѣдѣ  австрій¬ 
цевъ  надъ  турками,  съ  указаніемъ,  сколько  убито  и  т.  д. 

Мы  пользуемся  вышеозначеннымъ  сборникомъ  Унд.  Д®  635 
(л.  40). 

Языкъ  —  русскій,  съ  полонизмами. 


Листъ  съ  неба. 

I.  Сіе  писаніе  отъ  невидимаго  Отца  Господа  нашего  Ісуса 
Христа. 


—  252 


Начало:  Заповѣдано  вамъ  многія  заповѣди  и  не  вѣруете  и  не 
соблюдаете  словесъ  моихъ  и  не  брежите.  И  рече  Господь:  небо 
и  земля  мимо  идетъ,  а  словеса  моя  не  могутъ  преити... 

Между  прочимъ:  За  святую  недѣлю  и  за  воскресеніе  Хри¬ 
стово,  за  среду  и  за  пятницу  и  за  праздники  Восподни  и  за  свя¬ 
тыя  посты....  Бысть  во  святомъ  градѣ  Іерусалимѣ  вещь  дивна: 
спаде  съ  небесп  камень  малъ  и  студенъ,  а  тяготы  его  пикто  извѣ- 
датп  можетъ,  въ  4  часъ  дип;  патріархъ  же  іерусалимскій  со 
всѣмъ  соборомъ  начата  надъ  тѣмъ  камепемъ  нѣти  молебны  по 
3  дни  и  по  3  нощи;  и  въ  4  день  тотъ  камень  развалился  иобрѣ- 
топіа  въ  немъ  свитокъ,  написанъ  Богомъ.  Тако  глаголетъ  Го¬ 
сподь:  слышите,  людіе  мои,  словесъ  человѣколюбія  моего... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Рум.  Муз.  Больш.  Ля  162,  XVIII  в. 
(л.  222).  Вторая  часть  этого  листа  —  въ  сборникѣ  Рум.  М. 
Больш.  Ля  116,  несомнѣнно,  конца  XVII  вѣка  (л.  14).  Сходный 
списокъ  (Публ.  Б.,  XVIII  в.)  изданъ  въ  «Памятникахъ  стар.  р. 
литературы»,  III,  150;  о  немъ  см.  въ  статьѣ  Веселовскаго  въ 
Жури.  Мин.  Нар.  Пр.  1876  г.,  Ля  3,  стр.  111. 

Переводъ,  судя  но  всему,  —  поздній. 

II.  Слово  о  листѣ,  како  сосланъ  отъ  Господа  Бога  Леонови 
Іоанну  папежу,  а  иапежъ  послалъ  брату  королю  Савѣ,  оставит 
противъ  неприятеля  своего. 

Начало:  Л  тотъ  листъ  такую  силу  имѣетъ:  кто  его  станетъ 
читать  пли  слушать,  и  я  тому  грѣхи  его  отиущю  за  всякимъ  про¬ 
питаніемъ,  и  никакія  снопы  ему  не  будетъ,  и  нпкакова  зла  въ 
томъ  дому,  въ  которомъ  тотъ  листъ  лежитъ,  и  не  будетъ  на  него 
ни  огнь,  ни  немочь,  и  никакое  зло.... 

Конецъ:  Господь  вашъ  Іисусъ  Христосъ,  азъ  вамъ  заповѣ¬ 
даю,  дабы  день  святый  недѣльный  чтили  и  нынѣ  въ  недѣлю  ни¬ 
чего  не  дѣлали  и  коренпя  нпкакова  въ  городѣхъ  не  копали. 

Еппстолія  о  недѣлѣ  въ  позднѣйшемъ  переводѣ.  Срв.  статью 
Веселовскаго ,  стр.  102.  Срв.  также  новѣйшій  текстъ,  изданный 
въ  «Саратовскомъ  Сборникѣ»,  вып.  I  (1881  г.),  стр.  275,  съ 
заглавіемъ:  Поученіе  посланиое  отъ  перваго  п  отъ  единаго  Го- 
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спода  Бога  нашего  Іисуса  Христа  Сына  Божія  (папа  Левъ  по¬ 
слалъ  его  ко  брату  своему  Каролу  идти  на  непріятеля). 

Мы  пользуемся  спискомъ  Рум.  М.  Унд.  Л>.  1137,  XVIII  в. 
(лл.  36 — 40). 

Переводъ  съ  польскаго  оригинала,  сходнаго  съ  бывшимъ  въ 
рукахъ  Ерлпча  (съ  помѣтою  1559  годомъ)  и  перепечатаннаго 
Веселовскимъ.  Его  начало:  Те  8Іо\ѵа  Боге  6\ѵі§1е,  па  Іеп  8\ѵіа1 
хезіапе  об  зате&о  Во&а  Ьтсомгі  раріего\ѵі,  а  Ье\ѵ  рарех  розіаі 
Ъгаіи  8\ѵети  кгоіохѵі  парггесі\ѵко  піерггу^асіоіот  опе&о.  I  Іеп 
ІІ8І  іакц,  шос  та,  дбу  опе&о  кіо  сгуіа  аІЬо  опе&о  зіисѣа... 

Языкъ  русскій,  съ  полонизмами Т). 


Подпись  къ  гравюрѣ. 

Подпись  на  Вертоградъ  личной1  2),  переведенна  съ  пталіан- 
скаго 3). 

Заглавіе:  Лядина  освященная  (три  строки). 

1-й  вопросъ. 

Небесный  царю,  кій  тя  такъ  вѣнчаше, 

Кто  твою  главу  такъ  злѣ  украшаше.... 

Семь  вопросовъ  и  отвѣтовъ  (четверостишій)  въ  риѳмованныхъ 
стихахъ.  Потомъ  еще  два  четверостишія,  помѣченныя  цьіФрами 
8  и  9. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Синод.  Б.  №  776,  XVII  в.  На  полѣ 
текста  написано  латинскими  буквами:  Списапо  во  195-мъ  году 
(  =  1687)  у  стольника  Самойла  Николева.  Срв.  рукопись 

1)  Добровскій  сообщаетъ,  что  въ  его  время  нѣмецкій  текстъ  «Посланія  съ 
неба»  продавался  на  ярмаркахъ.  Веселовскій ,  стр.  101. 

2)  Т.  е.  лицевой,  картинный? 

3)  Переводчикъ  съ  итальянскаго  изъ  к.  ХѴП  и  нач.  ХѴШ  в.  намъ  извѣ¬ 
стенъ  лишь  одинъ  —  Сильвестръ  Черницкій,  родомъ  изъ  юго-западной  Руси, 
въ  1676 — 1699  гг.  архимандритъ  Саввина  Сторожевскаго  монастыря,  потомъ 
м-тъ  смоленскій.  Въ  1709  г.  имъ  переведена  съ  итальянскаго  Епитомія  космо¬ 
графическая  (Публ.  Б.  Г.  IV.  112=Толст.  I,  223). 
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Археография.  Комиссіи  №  218.  Чудовск.  №  290  (л.  121),  авто¬ 
графъ  Каріона  Истомина,  имѣетъ  то  же  стихотвореніе  (въ  на¬ 
чалѣ  прямо  заглавіе,  въ  концѣ  нѣтъ  указанія  на  годъ  и  Нико- 
лева). 

Здѣсь  первое  двустишіе  читается  такъ: 

Небесный  царю,  кто  такъ  тя  вѣнчаше, 

Кто  твою  главу  толь  злѣ  украшаше... 

Есть  и  другіе  варіанты,  мелкіе. 

Листъ  долженъ  изображать  страсти  Христовы.  Срв.  Ровин - 
скій,  III,  стр.  334. 


ПРИЛОЖЕНІЕ. 

Доминиканецъ  Веніаминъ. 

Наши  ученые  уже  давно  обратили  вниманіе  на  одинъ  изъ 
примѣчательнѣйшихъ  Фактовъ  въ  исторіи  древне-русской  куль¬ 
туры  и  письменности — на  переводъ  нѣсколькихъ  книгъ  св.  пи¬ 
санія  ветхаго  завѣта ,)  съ  латинскаго  языка  на  славянскій,  со¬ 
вершенный  въ  самомъ  концѣ  XV  в.  Буслаевъ  насъ  познакомилъ 
отчасти  съ  грамматическимъ,  но  главнымъ  образомъ  съ  словар¬ 
нымъ  матеріаломъ  этого  текста  по  Синодальному  списку  Генна- 
діевой  Библіи  1499  года1 2).  Горскій  и  Невоструевъ  посвятили 
названному  перевод}'  рядъ  страницъ  въ  своемъ  трудѣ3);  здѣсь 
ими  приведены  многочисленныя  данныя  для  сужденія  о  качествѣ 
перевода  и  сдѣланъ  выводъ,  мало  благопріятный  для  перевод¬ 
чика:  онъ  былъ  «ограниченъ  въ  знаніи  латинскаго  языка»;  онъ 
«не  всегда  былъ  счастливъ  въ  переводѣ  извѣстныхъ  ему  словъ». 


1)  Паралипоменонъ,  Ездры,  Нееміи,  Топитъ,  Іудиѳь,  Эсоирь,  Маккавейскія, 
Притчи,  Премудрость  Содомонова,  Іисусъ  Сираховъ  (вполнѣ  иди  отчасти). 

2)  Матеріалы  для  исторіи  письменъ,  М.  1855  г.,  стр.  51 — 54. 

3)  Описаніе,  I,  44—53,  125—129. 
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Тѣ  же  ученые  прпвелп  запись  книгъ  Маккавейскпхъ  въ  Пого¬ 
динскомъ  спискѣ  библіи,  изъ  которой  видно,  что  переводъ  книгъ 
былъ  исполненъ  въ  1493  (=7001)  году  по  повелѣнію  новго¬ 
родскаго  архіепископа  Геннадія  и  что  переводчикомъ  былъ«пре- 
звитеръ,  паче  же  мнихъ  обители  святаго  Домника,  именемъ  Ве¬ 
ніаминъ,  родомъ  словеппнъ,  вѣдущій  латинскій  языкъ  и  грам¬ 
матику,  вѣдѵщій  отчасти  и  греческій  языкъ  п  Фряжскій»1). 
Другіе  ученые  повторяли  слова  Горскаго  и  Ыевострусва., 

Такова  литература  вопроса. 

Внимательное  разсмотрѣніе  перевода  позволяетъ  имѣть  болѣе 
выгодное  мнѣніе  о  переводчикѣ,  чѣмъ  установленное  Горскимъ  и 
Невоструевымъ.  Латинскій  языкъ  былъ  ему  знакомъ  достаточно, 
если  онъ  перевелъ  серіі  агееш  черезъ  иача  арсемъ  (1  Паралип. 
ХГ)  или  ІіЪегіз  =  дѣтьми  черезъ  свободами  (2  Паралип.  XX), — 
дѣло  не  въ  незнаніи  латинскаго  языка,  а  въ  небрежности  ра¬ 
боты.  Переводъ  его  съ  нашей  точки  зрѣнія  мало  удовлетворите¬ 
ленъ  но  своей  темпотѣ;  по  и  здѣсь  вина  лежитъ  не  столько  на 
переводчикѣ,  сколько  на  обычаѣ  стараго  времени  переводить  по 
возможности  буквально.  Едва  ли  можно  сомнѣваться,  что  пере¬ 
водчику  было  легче  перевести  правильно  ін&геззиз  зит,  ін&геззі 
зипі,  заіигаіі  зигаиз,  чѣмъ  придумать  странныя  внидснъ  есмъ , 
внидогиа  суть,  иасытдхомся  есмы.  Употребленіе  въ  текстѣ  остав¬ 
ленныхъ  безъ  перевода  латинскихъ  словъ,  часто  самыхъ  про¬ 
стыхъ  (сазіга  и  т.  п.),  съ  переводомъ  ихъ  на  поляхъ  (принадле¬ 
жащимъ —  по  крайней  мѣрѣ  въ  большинствѣ  случаевъ  —  пере¬ 
водчику)  свидѣтельствуетъ  не  о  желаніи  «пестрить  рѣчь  ино¬ 
странными  словами»,  а  о  плохомъ  редактированіи  текста,  при 
которомъ  славянскія  слова  попали  па  поля,  въ  видѣ  глоссъ,  а 
латинскія,  отмѣченныя  для  себя  переводчикомъ,  очутились  въ 
текстѣ. 

Далѣе,  не  подлежитъ  сомнѣнію  нѣкоторое  знакомство  пере¬ 
водчика  съ  греческимъ  языкомъ.  Онъ  довольно  часто  передаетъ 

1)  Изъ  бумажки,  приклеенноП  въ  рукописи  Рун.  М.  №93,  видно,  что  Веніа¬ 
минъ  находился  въ  Новгородѣ  уже  въ  1491  г. 
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латинское  Ъ  черезъ  славянское  в:  Іоаяъ,  Аминадааъ,  Ельяои  = 
ОеІЬое,  Ра<юа  =  КаЪЬа,  яасплпка  =  Ъазіііса,  латинское  с  черезъ 
к:  /іисъ,  кпмбалъ,  кентуріонъ  *),  и  т.  и.  Кажется,  есть  слѣды  зна¬ 
комства  его  и  съ  языкомъ  итальянскимъ  (=  Фряжскимъ):  вети- 
галъ  (1  Ездры  IV)  =  ѵесіі&аі,  костелла  (1  Паралпп.  XXI)  = 
сазіга.  Въ  достаточномъ  знаніи  имъ  церковио-славянскаго  языка 
богослужебныхъ  книгъ  того  времени  не  можетъ  быть  сомнѣній. 
Русскій  языкъ,  въ  томъ  впдѣ,  какой  онъ  имѣлъ  въ  старомъ  Нов¬ 
городѣ  пли  —  скорѣе  —  во  Псковѣ,  также  ему  былъ  хорошо 
извѣстенъ1 2).  Онъ  употребляетъ  слова  яромъ  =  агх  (какъ  въ 
Псковскихъ  лѣтописяхъ),  кремль  =  сазігит,  посадъ  =  игЪз,  ла - 
^>екь=агса,  по  щс.ш*=рег  с1іѵит,деш>ш=ресипіае,м€Ифядь== 
ѵоіигасп,  говѣніе  =дезипіиш,  0ш<ѵян?е  =  ша1гітопіит  п  т.  п. 

Но  кто  былъ  этотъ  переводчикъ? 

Взглянемъ  на  грамматическія  Формы  текста. 

Формы  аориста,  имперфекта,  давнопрошедшаго  употреб¬ 
ляются  въ  правильномъ  впдѣ,  не  смѣшиваясь  между  собою,  и 
тамъ,  гдѣ  ихъ  требуетъ  смыслъ.  Подобное  пониманіе  этихъ  гла¬ 
гольныхъ  Формъ  въ  XV  в.  было  уже  чуждо  русскимъ;  его  не 
было  также  ни  у  поляковъ,  ни  у  чеховъ.  Но  оно  должно  было 
быть  у  сербовъ. 

Формы  1-го  лица  единств,  ч.  настоящаго  времени  довольно 
часто  имѣютъ  окончанія  русскихъ  Формъ  1-го  лица  множ.  ч.  емъ 
и  имъ:  да  предъ  Богомъ  сіе  сътвормлгг  и  кровь  мужей  тѣхъ  темъ 
(1  Паралпп.  ХІ)  =  иі  Гасіат...,  ЪіЬат;  помыслахъ  да  съзижделю 
домъ  (1  Паралпп.  XXVIII)  =  иі  аебійсагет  ботит;  вся  пріи- 
доша  на  мя...,  даразумѣел(г(іЪісІ.)=иі  іпіе11щегет;такосътвори 
со  мною,  да  съзпждслег  домъ  (1  Паралпп.  XXIX)  =  иі  ебійсеш, 
и  др.  Подобныя  Формы,  не  чуждыя  до  извѣстиой  степени  и  дру- 

1)  Въ  другихъ  случаяхъ  латинское  с  передается  не  черезъ  и,  а  черезъ  с. 
Срв.  выше,  стр.  225. 

2)  Возможно,  что  Власій,  Димитрій  Герасимовъ  и  другіе  сотрудники  Ген¬ 
надія  исправляли  переводъ  Веніамина,  приближая  его  языкъ  къ  русскому  из¬ 
воду.  Срв.  роль  Сильвана  при  Максимѣ  Грекѣ  и  подьячаго  Долгова  при  Спа- 
ѳаріи. 
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гимъ  славянскимъ  языкамъ,  особенно  обычны  въ  сербскомъ 
языкѣ. 

Другія  Формы,  чуждыя  церковно  -  славянскому  *)  п  рус¬ 
скому  языку,  встрѣчаются  лишь  изрѣдка:  въ  углохъ  стенаяг 
(2  Паралпп.  XXVI)  =  іи  ап&иііз  шигогиш,  мраморъ  паріова 
(1  Паралип.  ХХІХ)  =  тагтог  рагіит.  Эти  Формы  по  преиму¬ 
ществу  сербскія. 

Если  мы  разсмотримъ  словарный  матеріалъ,  мы  въ  немъ 
найдемъ  цѣлый  рядъ  словъ  или  необычныхъ  для  церковно-сла¬ 
вянскаго  и  русскаго  языковъ,  пли  употребленныхъ  въ  необыч¬ 
номъ  для  этихъ  языковъ  зиаченіп:  кояачь=ГаЪег,  краты=\ ісез 
(по  кратпхъ  1  Парад.  XXIII  =  рег  ѵісез),  одножъ  =  вмѣстѣ, 
ипадие,  лоѳити  =  іизібіагі,  лѣсъ  =  1і"па,  плѣнъ ,  плѣненіе  = 
ргаеба,  полкъ  =  рориіиз,  стая  =  зІаЬиІиш,  стѣна  =  реіга, 
бшбано= ргаебііиз,  наставлятп— ітропеге,  настояти=\\т%етъ, 
п  друг.  Всѣ  эти  слова  —  сербскія:  сравни  сербск.  ковач ,  крат , 
уедноги,  лѵ]ес ,  пук ,  плиуен ,  ста]а,  спщена ,  уздан ,  наставшій , 
часто}  ати. 

Наконецъ,  въ  синтаксисѣ  мы  можемъ  отыскать  одну  инте¬ 
ресную  особенность.  Это  —  употребленіе  Формы  дат.  над.  безъ 
предлога  при  глаголахъ  движенія,  на  вопросъ  куда:  възратпся 
дому  ахавлю  (2  Парал.  XXII)  =  еѵегіегеі  (іошига  АсЬаЪ;  внп- 
доша  дому  Валъ  (2  Парал.  XXIII)  =  іи&геззиз  езі  ботига;  обра¬ 
тней  Иерусалиму  (1  Паралпп.  XXI)  =-  геѵегзиз  езі  Іегизаіет; 
снидоша  камени  (1  Парал.  XI)  =  безсепбегипі  аб  реігаш  п  т.  п. 
Эта  особенность  —  спеціально  сербская1  2). 

Приведенныя  данныя,  при  полномъ  отсутствіи  полонизмовъ 
и  чехпзмовъ,  не  оставляютъ  сомнѣнія  въ  томъ,  что  Веніаминъ 
былъ  хорватъ-глаголяшъ  изъ  приморской  Хорватіи,  хорошо  зна¬ 
комый  съ  церковно-славянскимъ  языкомъ  по  своимъ  церков- 


1)  Подъ  церковно-славянскимъ  языкомъ  мы  разумѣемъ  здѣсь  языкъ  рус¬ 
скихъ  богослужебныхъ  книгъ  XV — XVI  вѣка. 

2)  Мы  пользуемся  Погодинскимъ  спискомъ  №  84,  начала  XVI  вѣка. 

17 
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нымъ  книгамъ  и,  какъ  католикъ,  владѣвшій  и  латинскимъ  язы¬ 
комъ  '). 

Зачѣмъ  попалъ  онъ  въ  Россію,  мы  не  можемъ  даже  догады¬ 
ваться.  Но  относительно  пути  его  къ  памъ  возможно  сдѣлать 
предположеніе. 

Чешскій  король  и  германскій  императоръ  Карлъ,  большой 
славянскій  патріотъ,  съ  разрѣшенія  папы,  осиовалъ  въ  1347  г. 
въ  Прагѣ  особый  монастырь  для  отправленія  въ  немъ  службы 
на  славянскомъ  языкѣ.  Онъ  былъ  отдапъ  хорватскимъ  монахамъ 
бенедпктпнцамъ,  нарочно  вызваннымъ  съ  юга.  Въ  1372  году 
храмъ  этого  монастыря  былъ  освященъ  и  богослуженіе  было  со¬ 
вершено  по  хорватскимъ  глаголическимъ  книгамъ. 

Вслѣдъ  за  Карломъ,  въ  1390  г.  Ягслло  съ  Ядвигою,  также 
съ  папскаго  дозволепія,  основали  славянскій  монастырь  въ  Кра¬ 
ковѣ  и  помѣстили  въ  немъ  тѣхъ  же  хорватовъ-глаголяшей,  взя¬ 
тыхъ  изъ  пражскаго  славянскаго  монастыря. 

Мы  пе  знаемъ,  сколько  времени  существовали  эти  два  сла¬ 
вянскіе  монастыря  и  что  въ  нихъ  дѣлалось.  Можемъ  указать 
лишь  то,  что  въ  краковскомъ  монастырѣ  еще  около  1470  г.  раз¬ 
давалось  славянское  богослужеиіе,  хотя  во  главѣ  его  стоялъ  свя¬ 
щенникъ  латынппкъ. 

Нашъ  Веніаминъ  (хотя  и  доминиканецъ)  могъ  быть  однимъ 
изъ  тѣхъ  хорватовъ-глаголяшей,  которые  перебрались  изъ  род¬ 
ной  Хорватіи  сначала  въ  Прагу,  потомъ  въ  Краковъ;  въ  послѣд¬ 
немъ  городѣ  онъ  могъ  рѣшиться  попытать  счастья  въ  мало  кому 
тогда  извѣстной  Россіи. 

Замѣтимъ  кстати,  что  съ  хорватамп-глаголяшами,  переселив¬ 
шимися  на  сѣверъ,  можетъ  быть  связано  еще  два  произведенія. 
Это  —  старо-бѣлорусскія  повѣсти  1)  о  Тристанѣ  и  Изольдѣ  и  2)  о 
Вовѣ,  изъ  которыхъ  первая  въ  заглавіи  имѣетъ  указаніе  какъ 
на  источникъ  на  «книга  сэрбъскія»1  2)  и  которыя  обѣ  —  судя  по 

1)  Срв.  мнѣніе  Перволъфа,  Славяне,  ихъ  взаимныя  отношенія  и  связи,  II, 
573,  основанное  па  другихъ  данныхъ. 

2)  Изданы  акад.  Веселовскимъ  въ  трудѣ:  «Изъ  исторіи  повѣсти  и  романа», 
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малочпсленностп  сербпзмовъ  и  обилію  полонизмовъ  —  спачала 
были  переведены  на  польскій  языкъ  и  потомъ  уже  съ  него  па 
русскій. 


вып.  П,  Спб.  1888  г.  Укажемъ  кстати  еще  на  два  произведенія.  Бъ  описи  книгъ 
Львовскаго  Братства  1601  г.  значится  «Космографія  сербская  великая»  ( Голу¬ 
бевъ, ,  Петръ  Могила,  I,  прилож.  стр.  169).  Мартинъ  БѣльскіВ,  какъ  онъ  самъ 
сообщаетъ  въ  Кгоніка  вдігіаіа  (ХУІ  в.),  видѣлъ  старую  польскую  библію,  въ  ко¬ 
торой  половина  словъ  были  сербскія  или  болгарскія  ( Маіескі ,  ВіЫіа  кг.  2о6і, 
предисловіе,  XXX). 
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III. 

НІелкіе  переводы  Максима  Грека. 

Кажется,  ни  одинъ  писатель  древней  Россіи  не  пользовался 
при  жизни  такимъ  уваженіемъ  и  значеніемъ,  какъ  Максимъ 
Грекъ.  Онъ  былъ  дважды  осужденъ  соборомъ  московскихъ  свя¬ 
тителей,  какъ  еретикъ,  былъ  лишенъ  причащенія,  былъ  зато¬ 
ченъ;  но  авторитетъ  его  не  уменьшился  въ  глазахъ  современни¬ 
ковъ.  Никто  изъ  послѣднихъ  не  рѣшился  выступить  противъ  со¬ 
бора,  и  вмѣстЬ  съ  тѣмъ  всѣ  считали  Максима  вновымъ  исповѣд¬ 
никомъ»,  столпомъ  православія  и  «страдальцемъ  за  истину».  Не¬ 
извѣстный  авторъ  статьи,  посвященной  Максиму  тотчасъ  но  его 
смерти,  какъ-бы  некролога,  заключилъ  свой  трудъ  удостовѣре¬ 
ніемъ,  что  Максимъ — «мужъ  истинно-благочестивъ  и  ни  единаго 
въ  немъ  порока  еретпческа  нѣтъ».  Потомство  уже  совсѣмъ  за¬ 
было  соборное  осужденіе  Максима,  и  авторитетъ  его  какъ  писа¬ 
теля  еще  болѣе  возвысился.  «Максимъ  Грекъ,  писалъ  въ  началѣ 
XVII  вѣка  троицкій  монахъ  Арсеній  Глухой,  —  инокъ  благоче¬ 
стивъ  и  премудръ  былъ  и  словеснаго  любомудрія  зѣло  пре¬ 
исполненъ,  священныя  же  философіи  до  конца  навыклъ,  ибо  свя¬ 
тая  божественная  писанія  его  явѣ  свидѣтельствуютъ  о  немъ  и  о 
премудрости  и  о  разумѣ  его  и  смыслѣ»  (Спнодальн.  Бпбл.  Да  416, 
л.  328). 

Понятно,  сочиненія  и  переводы  Максима  дошли  до  насъ  во 
множествѣ  списковъ,  изъ  которыхъ  нѣкоторые  ему  современны 
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пли  почта  современны.  Толковая  Псалтырь  дошла  до  насъ  въ 
спискахъ  1520  года  (Хлудова),  1549  года  (Академіи  Наукъ), 
1550 — 1551  годовъ  (Е.  Е.  Егорова),  1555 — 1560  годовъ 
(Троицкой  Лавры);  Бесѣды  Іоанна  Златоуста  на  Евангеліе  отъ 
Іоанна — въ  спискѣ  1545  года  (Нов.  Іерусалимъ);  собраніе  пере¬ 
водовъ  и  словъ — въ  спискѣ  принадлежавшемъ  митрополиту  Іоа¬ 
сафу,  до  1553  года  (Московской  Духовной  Академіи)  и  въ  спискѣ 
1563  года  (одна  часть  —  Хлудова,  другая  —  Моек.  Румянцев¬ 
скаго  Музея);  нѣсколько  переводовъ  п  словъ  вошло  въ  составъ 
Миней  митрополита  Макарія.  Современники  благоговѣйно  со¬ 
хранили  даже  ничтожныя  и  по  величинѣ,  и  по  содержанію  запи¬ 
сочки  Максима. 


Принято  думать,  что  Максимъ  прибылъ  въ  Москву  съ  Аѳона 
безъ  знанія  славянскаго  языка  и  что  онъ  научился  этому  языку 
уже  въ  Россіи.  Дѣйствительно,  игуменъ  Ватопедскаго  монастыря, 
отправляя  Максима  къ  великому  князю  Василію  Ивановичу,  ре¬ 
комендовалъ  его  какъ  знающаго  хорошо  только  греческій  и  ла¬ 
тинскій  языки,  по  могущаго  скоро  научиться  и  русскому.  Дѣй¬ 
ствительно,  поселившись  въ  Москвѣ,  Максимъ  работалъ  надъ 
переводами  при  помощи  толмачей  Дмитрія  Герасимова  и  Власія 
такимъ  образомъ,  что  онъ  переводилъ  имъ  греческій  текстъ  на 
латинскій  языкъ,  а  они  въ  свою  очередь  переводили  его  латин¬ 
скій  переводъ  по-славянски1);  можетъ  быть  (говоримъ  на  осно¬ 
ваніи  особенностей  языка),  часть  его  оригинальныхъ  сочиненій 
перваго  періода  его  дѣятельности  въ  Россіи  (до  1525  года)  была 
написана  имъ  на  латинскомъ  языкѣ  и  переведена  на  славянскій 
языкъ  названными  толмачами  или  кѣмъ-либо  другимъ2).  Но 

1)  Слѣды  лативскаго  посредства  иногда  замѣтны;  наир.,  въ  статейкѣ  изъ 
Свиды  о  Велизаріи  мы  читаемъ:  отъ  архистратига,  еже  по-руски  воевода 
(Уваров.  Д*  251,  л.  310;  срв.  Соч.  III,  238),  въ  значеніи:  объ  а-гѣ=лат.  <Іе  а-$о. 

2)  Расположеніе  словъ  въ  предложеніи  (глаголы-сказуемыя  въ  концѣ); 
частое  употребленіе  оборота  винительный  съ  неопредѣленнымъ  (напр.:  бѣ  тогда 
видѣти  зрѣніе — христоборцевъ  вѣрнымъ  нападающихъ,  вѣрныхъ  же....  жего- 
мыхъ,  дѣти  и  дѣвы  дерзаніи  на  мукы,  Соч.  I,  49;  меда  глаголютъ  силу  имѣти, 
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представляется  страннымъ,  какъ  могъ  игуменъ  Ватопедскаго 
монастыря,  на  просьбу  великаго  князя  прислать  свѣдущаго 
старца  для  перевода  книгъ  съ  греческаго  на  славянскій  языкъ, — 
отвѣтить  отправленіемъ  человѣка  совершенно  не  знавшаго  по- 
славянски.  Также  неясно,  какъ  могъ  рѣшиться  Максимъ  взяться 
за  такое  отвѣтственное  дѣло,  какъ  исправленіе  Тріоди,  безъ  до¬ 
статочнаго  пониманія  ея  славянскаго  текста,  на  основаніи  лишь 
указаній  толмачей.  Наконецъ,  что  можетъ  значить  похвала  ему 
его  ученика  Сильвана,  всего  черезъ  нѣсколько  лѣтъ  по  прибытіи 
его  въ  Москву, — между  нрочпмъ  за  знаніе  русскаго  языка?1). 

Дошедшій  до  насъ  автографъ  Максима  даетъ  на  это  доста¬ 
точный  отвѣтъ.  Это  —  Псалтырь,  написанная  Максимомъ  въ 
1540  году,  во  время  невольнаго  жительства  его  въ  Твери,  для 
іеродіакона  Веніамина,  принадлежавшая  потомъ  извѣстному  иону 
Сильвестру  и  теперь  хранящаяся  въ  библіотекѣ  С.-Петербург¬ 
ской  Духовной  Академіи  Соф.  Л?.  78.  Она  написана  ио-гречески; 
лишь  оглавленіе  псалмовъ,  небольшое  число  замѣтокъ  (глоссъ) 
на  поляхъ  и  нѣсколько  церковныхъ  пѣсней  послѣ  псалмовъ  на¬ 
писаны  по-славянски2).  Само  собою  разумѣется,  эти  немногія 
славянскія  строки  для  насъ  во  много  разъ  интереснѣе  его  обшир¬ 
наго  греческаго  текста. 

Въ  нихъ  виденъ  человѣкъ  достаточно  знакомый  съ  славян¬ 
скимъ  письмомъ  и  языкомъ,  но  не  тѣми,  которыми  пользовались 
въ  Москвѣ  въ  XVI  вѣкѣ,  а  до  нѣкоторой  степени  отличными 
отъ  послѣднихъ  въ  разныхъ  отношеніяхъ  славянскимъ  письмомъ 

,  — _  _ і _ . 

Соч.  I,  235);  употребленіе  падежей,  согласное  съ  латинскимъ,  а  не  со  славян¬ 
скимъ  или  греческимъ  (напр.:  аще  кто  желаетъ  и  освященію  высочайше  бого- 
словныхъ  ученій,  Соч.  I,  8;  срв.  лат.  вішіеге  съ  дат.);  мелочи,  находящія  объ¬ 
ясненіе  только  изъ  латинскаго  яз.  (наир.:  понеже  іудеи  разоришася  отъ  рим¬ 
лянъ  и  расточени  по  странамъ,  Соч.  I,  55;  срв.  лат.  Формы  сложнаго  перфекта 
съ  двумя  причастіями  и  однимъ  вині;  и  сего  Бога  —  о  Духѣ  Св.  —  во  всѣл^ 
равносильна  и  единосущна  Отцу  и  Сыну,  Соч.  I,  269;  срв.  лат.  іп  отніЬиз). 

По  нашему  мнѣнію,  несомнѣнно  написано  Максимомъ  на  латинскомъ  яз. 
посланіе  къ  в.  кн.  Василію  (Соч.  II,  Л*  25). 

1)  Изслѣдованія  по  русскому  языку,  I,  628. 

2)  Описаніе  ея  сдѣлано  А.  С.  Родосскимъ  въ  Христ.  Чтеніи  1832  г., 
Л»  9—10. 
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п  языкомъ  тогдашнихъ  болгаръ.  Форма  славянскихъ  буквъ  у 
Максима  та  же,  что  и  у  болгаръ;  употребленіе  ж,  тамъ,  гдѣ  эта 
буква  имѣется,  —  такое  же,  какъ  у  болгаръ;  буквы  о  и  &  ста¬ 
вятся  имъ  нерѣдко,  первая  —  въ  серединѣ,  вторая  —  въ  концѣ 
словъ,  такъ  же,  какъ  ставили  ихъ  болгары.  Форма  род.  п.  мн.  ч. 
на  #5,  находящаяся  и  въ  автографѣ  Максима  (у  еврѣеа^),  и  въ 
спискахъ  его  сочинепій  (прогиву  іудееа^  и  еллпнеяг,  Соч.  I,  8; 
отъ  мужей  пталіяиеяг,  I,  77;  многочпсленыхъ  израильтяне^ 
людеяа  преведъ,  I,  81;  предбывшыхъ  у  него  ученппягз  ниже  по¬ 
хулилъ...  есть,  отъ  христіанѣхг,  I,  86;  отъ  учителей,  I,  378; 
у  пзрапльтеяг,  I,  380;  отъ  догматѣ#?,  III,  178),  вполнѣ  объ¬ 
ясняется  изъ  средне  -  болгарскаго  языка  1).  Можно  указать  на 
слово  еговъ ,  изрѣдка  встрѣчающееся  въ  трудахъ  Максима  (Соч.  II, 
437),  несомнѣнно,  болгарское.  Очевидно,  до  пріѣзда  въ  Москву 
Максиму  приходилось  и  читать,  и  писать  по-славянски,  подъ  ру¬ 
ководствомъ  болгаръ.  Не  будетъ  смѣлымъ  думать,  что  живя  на 
Аѳонѣ,  онъ  порядочно  владѣлъ  славянскимъ  языкомъ,  употреб¬ 
лявшимся  у  болгаръ2). 

Надо  полагать,  что  Максимъ,  увидавъ,  по  прибытіи  въ 
Москву,  разницу  между  славянскимъ  языкомъ  Москвы  и  сла- 
вяпскимъ  языкомъ  Болгаріи,  не  призналъ  для  себя  возможнымъ 
пользоваться  этимъ  послѣднимъ  и  переводить  на  него  греческія 
квигп.  Опъ  предоставилъ  славянскій  текстъ  переводовъ  (а  от¬ 
части  и  своихъ  оригинальныхъ  произведеній)  заботамъ  сперва 
толмачей,  потомъ  своего*  ученика  Сильвана;  впрочемъ,  опъ,  неви¬ 
димому,  просматривалъ  ихъ  труды  и  ппогда  даже  поправлялъ3). 

1)  Нахожденіе  этоГі  Формы  въ  предисловіи  къ  собранію  словъ  Максима 
(Соч.  1,7 — 10)  и  въ  замѣткѣ  о  родинѣ  и  родителяхъ  Максима  показываетъ,  что 
эти  произведенія  написаны  Максимомъ. 

Въ  «Лексисѣ»,  «преводѣ  Максима  Грека»,  помѣщаемомъ  въ  Азбуковни¬ 
кахъ,  мы  читаемъ  Форму  1  л.  мн.  ч.  наст.  вр.  будимо,  3  л.  мн.  аориста  биту,  бу¬ 
дущаго  бити  мя  хотятъ  (ІІубл.  Библ.  Погод.  Д*  1145,  л.  10). 

2)  Указанія  И.  В.  Ягича  («Изслѣдованія  по  р.  яз.»,  I,  587 — 688)  даютъ 
основаніе  думать,  что  Максимъ  былъ  хорошо  знакомъ  съ  южно-славянскими 
богослужебными  текстами. 

3)  Къ  сожалѣнію,  языкъ  Толковой  Псалтыри  и  другихъ  крупныхъ  пере¬ 
водныхъ  трудовъ  Максима  остается  совершенно  не  изслѣдованнымъ. 
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Лишь  тогда  Максимъ  рѣшился  писать  по-славянски,  когда  про¬ 
жилъ  пѣкоторое  время  въ  Москвѣ  и  поосвоился  съ  ея  литера¬ 
турнымъ  языкомъ.  Но  онъ  никогда  не  могъ  овладѣть  послѣднимъ 
вполнѣ1),  и  языкъ  даже  позднѣйшихъ  его  трудовъ  отличается 
своеобразными  словами,  необычиымп  синтаксическими  сочета¬ 
ніями,  получающими  наплучшее  объясненіе  то  изъ  греческаго2), 
то  изъ  латинскаго,  то  изъ  болгарскаго  языка,  и  тяжелою  кон¬ 
струкціею  Фразы. 


Максимъ  Грекъ,  живя  въ  Москвѣ,  располагалъ  довольно  зна¬ 
чительною  греческою  библіотекою.  Онъ  пользовался  греческою 
библіотекою  московскихъ  государей3);  у  него  было  нѣкоторое 
количество  собственныхъ  книгъ4).  Онъ  могъ  имѣть  въ  рукахъ, 
между  прочимъ,  разнообразныя  сочиненія  Іоанна  Златоуста,  Ва¬ 
силія  Великаго,  Григорія  Богослова,  Оеодорпта  Кирскаго,  Іосифа 
Флавія,  минеи  Симеона  МегаФраста,  «Церковную  исторію»  Нп- 
кпФора  Каллиста,  Номоканонъ  съ  толкованіемъ  Вальсамона,  «Биб¬ 
ліотеку»  Фотія  (Соч.  II,  307),  пророчества  сивиллъ  (Соч.  I, 
114 — 115;  III,  281),  «Лексиконъ»  Свпды5).  Сверхъ  того,  Ма¬ 
ксимъ,  невидимому,  зналъ  наизусть  нѣкоторое  количество  грече¬ 
скихъ  стиховъ  и  изъ  нихъ  кое-что  перевелъ0). 


1)  Максимъ,  между  прочимъ,  не  могъ  справиться  съ  употребленіемъ  Формъ 
вин.  п.  мн.  древнихъ  (на  ы,  я,  ыя  и  т.  д.)  и  новыхъ,  тожественныхъ  съ  Фор¬ 
мами  род.  п.  Обыкновенно  и  тѣ,  и  другія  у  него  рядомъ:  не  призыватн  ни  бо¬ 
гатыя  сосѣды,  ни  сродники  своя,  ни  другое*,  но  слѣиых»,  сухих»,  хромых*,  убо¬ 
гих»  н  ишцетствующия  вся;  мнѣ  ублажаюіду  рачителей  миру  и  сыны  Божіи 
сих»  нарииающу  (Соч.  II,  208,  209). 

2)  Отмѣтимъ  употребленіе  дат.  и.  личнаго  мѣстоименія  при  страдатель¬ 
ныхъ  Формахъ  глагола,  очень  частое  у  Максима  и  потому  важное  для  опредѣ¬ 
ленія  его  переводовъ  и  сочиненій  (напр.:  презрѣно  бысть  мм>ь=мною  не  досмо¬ 
трѣно,  Соч.  I,  37;  рече  ми  си,  I,  81,  84). 

3)  О  ней  см.  нашу  статью  по  поводу  книги  С.  А.  Бѣлокурова  —  въ  Ліьап- 
никіь  Археологіи  и  Исторіи,  вып.  XIII. 

4)  Онъ  пишетъ  кн.  П.  Шуйскому:  «Отдадите  ми  яже  со  мною  оттуда  (съ 
Аоона)  пришедшія  здѣ  (=сюда)  книги  греческія».  Соч.  II,  419. 

5)  Эта  книга  могла  быть  у  Максима  въ  печатномъ  изданіи,  или  въ  милан- 
,  скомъ  1499  г.,  или  въ  венеціанскомъ  (Альда)  1514  г. 

С)  Между  сочиненіями  Максима  напечатано  (II,  450)  похвальное  слово 
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Особенное  вниманіе  было  обращено  Максимомъ  на  труды 
Симеона  МетаФраста.  Они  въ  Россіи  его  времени  были  очень 
мало  извѣстны.  Обращавшіяся  среди  русскихъ  и  южно-славян¬ 
скихъ  читателей  житія  святыхъ  были  переведены  на  славянскомъ 
югѣ  въ  глубокой  древности,  когда  у  грековъ  были  еще  распро¬ 
странены  Четьи  Минеи  до-метаФрастовской  редакціи.  Между 
тѣмъ  греки  XV — XVI  вв.  пользовались  почти  исключительно 
житіями  и  похвальными  словами  въ  обработкѣ  МетаФраста  и  цѣ¬ 
нили  ихъ  высоко. 

Отсюда  между  мелкими  переводами  Максима*  1)  особенно 
много  житій  и  словъ  Мепіафраста.  Мы  знаемъ  слѣдующія. 

Мученіе  святаго  Діонисіа  Ареопагита,  списано  блаженнымъ 
Омеономъ  МетаФрастомъ.  Преведеся  изъ  греческіа  кппгы  Ма¬ 
ксимомъ  инокомъ. 

Начало:  Древле  убо  въ  образѣхъ  бѣша  и  гаданіпхъ,  вѣры... 

Находится,  между  прочимъ,  въ  Макарьевскихъ  Минеяхъ 
подъ  3  октября  (издано).  Отрывокъ — въ  сборникѣ  м-та  Даніила 
начала  XVI  в.  іосиф.  Ля  134,  л.  453. 

Греческій  оригиналъ  изданъ  у  Мідпе’я ,  Раіг.  &г.,  IV,  589. 
Срв.  Горскій  и  Невоструеѳъ ,  II,  3,  145. 


Слово  Симеона  МетаФраста  о  чюдесп  святаго  Михаила  Архи¬ 
стратига,  иже  въ  Хонехъ.  Преведеся  Максимомъ.  Глава  34 2). 

«нѣкоему  пречудному  древнему  мученику,  егоже  имя  невѣдомо».  Оригиналъ, 
судя  по  всему,  —  греческое  стихотвореніе,  однородное  со  стихотвореніями  въ 
честь  Іоанна  Тревеликаго,  Ѳомаиды  и  Потамін  (Соч.  II,  447 — 449);  но  Максимъ 
забылъ  имя  воспѣваемаго  въ  немъ  святаго.  —  Переводъ  «Строкъ»  (=стиховъ) 
Максима,  «како  подобаетъ  входнтн  во  св.  Божія  храмы»  (Соч.  III,  288,  289),  въ 
Хлудовскомъ  сборникѣ  сочиненіи  Максима  1563  г.  №  73  озаглавленъ  такъ: 
«Строкы  16  сложены  мѣрою  иройскою  (=  гекзаметръ)  и  елегіискою  (=  пента¬ 
метръ),  а  толкуетъ  въ  нихъ,  како  подобаетъ  входити  во  св.  храмы  Божія» 
(глава  46). 

1)  О  крупныхъ  см.  въ  словаряхъ  м-та  Евгенія  н  Строева,  въ  «Обзорѣ» 
архіеп.  Филарета,  въ  «Исторіи  р.  церкви»  м-та  Макарія,  въ  монографіи  В.  С. 
Иконникова  и  т.  п. 

2)  Интересно  бы  знать,  что  означаетъ  эта  ссылка  на  главу. 
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Начало:  И  «же  о  иныхъ  святыхъ  повѣдатп  и  въ  память  пріи- 
мати . 

Епифаній  Славинецкій  въ  «Оглавленіи  книгъ»  называетъ  это 
произведеніе  «похвальнымъ  словомъ».  Находится,  между  про¬ 
чимъ,  въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  6  сентября  (пздано).  Греческаго 
текста  у  Мідпе'я  нѣтъ. 

Слово  восноминательно  о  светомъ  апостоле  Фомѣ .  Списание 
убо  блаженнымъ  Спмпоиомъ  МетоФрастомъ. 

Начало:  Древле  убо  на  земъли  житие  совершающе  аностоли 
и  поднебесную  обьтекающе  нечестиемъ  порабощеннымъ  свобо- 
женпе  проповѣдаша.... 

Находится  въ  западно-русскомъ  сборникѣ  XVI  вѣка,  при¬ 
надлежавшемъ  Кутепнскому  монастырю,  а  теперь  находящемся 
въ  Синод.  Бпбл.  Ах  219,  лл.  545 — 550 1).  Въ  оглавленіи  этого 
сборника  указано,  что  переводъ  сдѣланъ  Максимомъ  Грекомъ. 

Этотъ  текстъ  находится  также  въ  іосифовскомъ  (М.  Дух. 
Ак.)  сборникѣ  Дх  214,  лл.  133 — 139,  написанномъ  въ  іосифо¬ 
вомъ  монастырѣ  въ  1537  году,  въ  іоспф.  сборникѣ Лх  133,  л.  52, 
до  1571  года,  и  въ  Троицкомъ  сборникѣ  Лх  783,  лл.  168 — 173, 
XVI  вѣка.  Въ  послѣднемъ,  между  заглавіемъ  и  текстомъ,  напи¬ 
сано  п  зачеркнуто:  Преведеся  изъ  греческія  книги  Максимомъ 
Грекомъ,  инокомъ  святогорьскимъ. 

Греческій  оригиналъ  до  насъ  не  дошелъ.  Латинскій  пере¬ 
водъ —  у  ДЛдпе’я,  т.  СХѴІ,  559.  Срв.  Горскій  и  Невоструевъ , 
И,  3,  145. 


Мученіе  святаго  великого  мученика  Никиты ,  отъ  самого 
Симпона  МетоФраста. 


1)  Этотъ  сборникъ,  заключающій  въ  себѣ  по  преимуществу  произведенія 
Метаораста  въ  переводѣ  Курбскаго  и  его  друзей,  съ  предисловіемъ  Курбскаго, 
описанъ  проФ.  Владимировымъ  въ  Трудахъ  ІХ-го  Археологии.  Съѣзда,  въ 
Вильнѣ,  II,  стр.  308.  Въ  оглавленіи,  л.  1,  послѣ  главы  73,  замѣтка:  «Си  словеса 
прежде  насъ  иреведены  отъ  Д/аксм.ѵа  Философа,  новаго  исповѣдника  и  стра¬ 
дальца». 
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Начало:  Побѣдительныхъ  подвиговъ  мученика  Никиты  тор¬ 
жествуемъ  днесь,  и  егоже  връховный  апостолъ  Петръ  наказалъ... 

Находится  въ  томъ  же  Синод,  сборникѣ  Лг  219,  лл.  557 — 
561.  Заглавіе  взято  изъ  оглавленія  этого  сборника,  гдѣ  указано, 
что  переводъ  сдѣланъ  Максимомъ  Грекомъ.  Находится  также  въ 
Макар.  Минеяхъ,  подъ  1 5  сентября  (издано). 

Греческій  текстъ  —  у  Мідпе'я ,  т.  СХѴ,  704. 


Пѣснь  на  успеніе  Пресвятыа  Богородица. 

Начало:  Пѣти  усердствуя  Богородпци  пространнѣ  царствую- 
щия,  еже  отъ  земленыхъ  нѣдръ  восхожение  на  воздусѣ  въспо- 
мяну... 

Находится  въ  томъ  же  Синод,  сборникѣ  Л?.  219,  лл.  551 — 
554,  а  также  въ  іосиф.  Л»  133,  л.  62,  до  1571  г.  Въ  оглавле¬ 
ніи  Синод,  сборника  указано,  что  оригиналъ  принадлежитъ  Си¬ 
меону  МетаФрасту,  а  переводъ  сдѣланъ  Максимомъ  Грекомъ.  Въ 
Макарьевскихъ  Минеяхъ  подъ  15  августа  этотъ  текстъ  оза¬ 
главленъ  такъ:  Пѣніе  на  всечестное  успеніе  Пресвятыя  Влады¬ 
чица  нашеа  Богородица  и  Приснодѣвы  Маріа.  Сложи  же  ся 
Максимомъ  инокомъ,  иже  отъ  Ватопеди  святогорстш/.  Срв. 
Горскій  и  Невоструевъ ,  II,  2,  681. 


Того  же  (=  Симеона  МетаФраста)  Слово  на  праздникъ  свя¬ 
таго  апостола  евангелиста  Іоанна  Богослова. 

Начало:  Яко  немного  отъ  ангелъ  разлинуетъ  человѣкъ... 

Находится  въ  вышеупомянутыхъ  іосиф.  сборникахъ  .№  233, 
лл.  488 — 503,  и  Л?.  133,  л.  256,  XVI  вѣка,  въ  Синод.  Л?.  219, 
л.  271,  и  Лг  384,  л.  245,  въ  Троицкомъ  Лг  664,  лл.  466 — 
483  об.,  и  др. 

Греческій  оригиналъ — у  Міупе'я ,  СХѴІ,  683.  Срв.  Г орскій 
и  Невоструевъ ,  Н,  3,  140. 
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Отрывокъ  изъ  этого  Слова  встрѣчается  отдѣльно: 

Святаго  Симеона  МетаФраста  отъ  слова  въспомпнательнаго 
еже  о  Іоаннѣ  Богословѣ. 

Начало:  Глаголетъ  бо  ся,  яко  въ  оно  врѣмя  вѣренъ  нѣкій, 
довольна  имѣніа  преже  и  неоскудно  имѣаше... 

Находится  въ  вышеупомянутомъ  іосиф.  сборникѣ  Ля  214, 
лл.  73 — 75,  1537  года  ( Мідпе ,  стр.  697). 


МетаФрастово  отъ  Слова  еже  о  Богословѣ  Великаго  Василіа. 
Начало:  Доброта  во  пстпнну  сильнаго  мысленое  и  видимое 
его  божество....  (отрывокъ). 

Находится  въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  31  августа,  л.  1401  об. 


Слово  воспоминательно  о  житіи  и  скончаніи  святаго  апостола 
и  евангелиста  Матѳѣа.  Сппсася  блаженнымъ  Симеономъ  Мета- 
Фрастомъ. 

Начало:  Еже  убо  данную  намъ  отъ  создавъшаго  насъ  запо¬ 
вѣдь  храняще  блаженнымъ  въ  рай  обитаніемъ.... 

Находится  въ  іосиф.  сборникѣ  Ля  233,  л.  482  об. 

Въ  Синод,  сборникѣ  Ля  219,  л.  288,  это  слово — въ  другомъ 
переводѣ:  Воспоминаніе  св.  апостола  и  евангелиста  Матвѣя, 
пзобретателемъ  Спмпономъ  МетоФрастомъ.  Аще  иовелѣніе  оное 
еже  отъ  сущаго.... 

Греческій  текстъ  —  у  Мідпе' я,  СХѴ,  813. 

Мученіе  святаго  священномученпка  Григорія  велпкіа  Арменія. 

Начало:  Перьспдскоп  державѣ  въ  нарѳены  преложившепся.... 

Находится  въ  іосиф.  сборникѣ  Ля  214,  л.  98,  1537  г.  Епи¬ 
фаніи  Славппецкіп  зналъ  списокъ  съ  указаніемъ  на  принадлеж¬ 
ность  этого  произведенія  МетаФрасту  («Оглавленіе  книгъ»,  подъ 
Симеонъ  МетаФрастъ)1). 

Греческій  текстъ  —  у  Мідпе' я,  СХѴ,  944. 


1)  Въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  30  сентября  этого  Мученія  нѣтъ. 
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Изъ  другихъ  отцовъ  церкви  Максимъ  особенно  охотно  поль¬ 
зовался  твореніями  Василія  Великаго.  Мы  видимъ  переводы 
Максима  въ  слѣдующихъ  статьяхъ: 

Иже  во  святыхъ  отца  нашего  Василія  Великаго,  архіепи¬ 
скопа  Кесаріа  Каппадокійскія,  толкованіе  псалма  1-го.  Бесѣда. 

Начало:  Зиждителіе  убо  величествомъ  устроеный  на  вы¬ 
соту  возводяще  храмъ.... 

Слѣдуютъ  толкованія  псалмовъ  7,  14,  28,  29,  32,  33,  37, 
44,  45,  48,  59,  61,  104,  105.  Толкованіе  псалма  14  имѣетъ 
двѣ  «бесѣды»;  изъ  нихъ  вторая  носитъ  заглавіе: 

Того  же  отъ  части  14  псалма.  Бесѣда  на  лихву  емлющпхъ. 

Начало:  Вчера  о  1 4  псалмѣ  вамъ  бесѣдующе  постигнутп  къ 
концу  слова  отъ  часа  не  повелѣнно  бысть.... 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ  —  Синод.  Бпбл.  Ля  238, 
XVI  в.,  подробно  описанный  Горскимъ  и  Невоструевымъ  II,  1, 
75.  Всѣ  эти  толкованія,  по  нашему  мнѣнію,  переведены  при  уча¬ 
стіи  Максима.  Сборникъ  трудовъ  Максима  Общ.  Др.  Письм. 
О.  СБХХѴІ,  XVI  в.,  описанный  Лопаревымъ  (III,  186),  имѣетъ 
оглавленіе,  гдѣ  читается:  «да  Максимъ  же  переводилъ:....  Вели¬ 
каго  Василія  Слово  на  лихоимцевъ....»1). 


Иже  во  святыхъ  отца  нашего  Василія  Великаго  Слово  о  еже 
не  прпгвоздптися  въ  жптійскпхъ.  Переведено  Максимомъ  ино¬ 
комъ  Грекомъ. 

Начало:  Азъ  убо  непщевахъ,  о  возлюбленніи,  зѣльнѣйши  о 
семъ  слово  всегда  принося... 

Находится  въ  собраніяхъ  трудовъ  Максима  Троицк.  Ля  200, 
л.  424,  XVII  вѣка,  и  Увар.  Ля  251,  л.  377  об.,  1795  г.  (здѣсь 
безъ  имени  Максима);  сверхъ  того,  въ  іосиф.  сборникѣ  Ля  133, 
л.  212. 


1)  Это  указаніе  не  можетъ  относиться  къ  Василія  Вел.  «Бесѣдѣ  въ  рече- 
ніе  отъ  Луки  св.  евангелія  о  еже  разорю  житницы  моя  и  большая  созижду,  и 
о  лихоимствѣ»  (Макар.  Мин.  подъ  1  явв.  и  др.),  такъ  какъ  эта  «Бесѣда»  из¬ 
вѣстна  въ  спискахъ  ХУ  в.  (Толст.  I,  №  144). 


Слово  Великаго  Василія  о  дѣвствѣ  отчасти  и  о  иноческомъ 
житіи  и  чинѣ. 

Начало:  Человѣкъ  по  образу  Божію  и  по  подобію  бысть, 
грѣхъ  же  красоту  образа  неключпму  сотворилъ  есть... 

Находится  между  трудами  Максима  въ  іосиф.  сборникѣ 
№  133,  л.  236  об.  _ 

Того  же  о  святѣмъ  мученицѣ  Варлаамѣ. 

Начало:  Первѣе  убо  святыхъ  смерти  плачми  украшахуся  и 
слезами... 

Находится  въ  томъ  же  іосиф.  сборникѣ  №  133,  л.  223  об. 
Въ  собраніи  сочиненій  Максима  Грека  Увар.  Дя  251,  л.  310, 
1795  г.,  послѣ  заглавія  читается:  Преведено  Максимомъ  ино¬ 
комъ  Грекомъ. 

Святаго  отца  нашего  Василіи,  архіепископа  Кесаріи  Капа- 
докіе,  реченіе. 

Начало:  И  аще  свѣтлы  суть  оныа  постановленія  законъ, 
пхъже  царіе  ко  управленію  общіе  своеа  вещи  покоривши....  (по¬ 
хвала  воинамъ). 

Находится  въ  собраніяхъ  трудовъ  Максима  Троицк.  №  200, 
л.  431,  Ля  201,  л.  276,  Солов.  Л»  310,  л.  636,  Увар.  $  251, 
л.  385. 

Другіе  греческіе  авторы  пользовались  вниманіемъ  Максима 
уже  въ  меньшей  степени.  Мы  можемъ  указать: 

Слово  Григорія  Богослова  на  песытпое  чрево  и  безчпслепыхъ 
виновно  иночествующимъ.  Къ  Фплагрію  отвѣтно. 

Начало:  О  чрево  безстудно  п  ппколпже  насыщаемо... 

Находится  въ  собраніяхъ  трудовъ  Максима  Румянц.  Муз. 
Унд.  Дя  338,  л.  175  об.,  XVIII  в.  (отсюда  заглавіе),  и  др.;  из¬ 
дано  (безъ  имени  Григорія)  въ  Соч.  II,  1531).  Греческаго  ори¬ 
гинала  между  письмами  Григорія  къ  Фплагрію  мы  не  нашли. 


1)  Это  слово  надо  отличать  отъ  другого  слова  Григорія  «Къ  Фплагрію  от¬ 
вѣтно»»,  которое  находится  между  прочимъ  въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  25  ян- 
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Нравоученіе  Златоустам  отъ  бесѣды  1 -я  еврейскаго  посла- 
ніа  о  латыпехъ,  зѣло  полезно, 

«У  ^  возлагайте  на  учители,  а  не  всѣхъ  по¬ 
давайте.... 

Нравоученіе  отъ  бесѣды  8-я  еврейскаго  посланіа. 

Начало:  И  мы  да  научаемся  того,  нп  аще  бы  услышали... 
Нравоученіе  отъ  бесѣды  29  еврейскаго  послапіа. 

Начало:  Учепіа  ли  убо  есть  учаснпцство  святыни  зѣло... 

Всѣ  три  отрывка  находятся  въ  собраніяхъ  трудовъ  Максима 
Троицк.  Х°Дя  200  и  201  и  Увар.  А®  251*  1). 


Кирила,  архіепископа  а.іександръскаю ,  Слово  о  исходѣ  души 
отъ  тѣла,  о  второмъ  пришествіи.  Преведено  отъ  греческаго 
языка  па  русскій  Максимомъ  инокомъ  Грекомъ  въ  лѣтѣ  50-ыъ 
осмыя  тысящп  (=1542). 

Начало:  Боюся  смерти,  яко  горька  ми  есть;  боюся  геены, 
зане  безконечна  есть;  боюся  тартара... 

Іоанна  Златоустам  о  исходѣ  души  отъ  тѣла. 

Начало:  Попечемся,  братіе,  умомъ  о  томъ  часѣ,  пріпти  бо 
пмать  яко  пламень  паля,  да  не  забывапмся  умомъ . 

Списковъ  этихъ  двухъ  статей,  переведенныхъ,  очевидно, 
вмѣстѣ,  —  очень  много.  Можемъ  отмѣтить  Макар.  Минеи  подъ 


паря  (л.  1141)  и  которое  переведено  гораздо  раньше  ХУІ  в.  (оно — въ  сербскомъ 
сборникѣ  1421  г.  Русскій  Филолотч .  Вѣсти.  1881  г.,  №  2,  стр.  149). 

Похвалы  Адаму,  Григорія  Богослова,  упоминаемой  въ  числѣ  переводовъ 
Максима  въ  сборникѣ  Общ.  Др.  Пис.  (см.  выше,  стр.  209),  мы  не  знаемъ. 

1)  Вмѣстѣ  съ  толкованіями  па  псалмы  Василія  Велик,  въ  Синод,  сборникѣ 
ЛЬ  238  (о  немъ  см.  выше,  стр.  269)  находится  рядъ  толкованій  на  псалмы  Іоанна 
Златоустаго,  какъ  будто  того  же  перевода.  Срв.  Троицк.  ЛЬ  180,  л.  350,  и  ЛЬ  733, 
л.  333,  XV  в. 

Двѣ  статейки:  1)  Блаженнаго  Іоанна  Златоустаго  о  гіриносимѣй  Фиміанѣ 
пли  Фиміанѣ  толкъ.  Да  ся  исправитъ  молитва  моя  яко  Фпміамо  предъ  тобою, 
съ  начальными  словами:  Якоже  Фиміама  она,  рече,  отъ  многихъ  ароматъ  сла¬ 
гаема;  2)  О  томъ  же,  Великаго  Василія,  находящіяся  въ  собраніяхъ  трудовъ 
Максима  (Хлуд.  Лё  74,  Тр.  ЛЬ  200,  Солов.  ЛЬ  310),  —  судя  по  всему,  переведены 
Максимомъ. 
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13  ноября  (л.  740  об.)  и  печ.  Соборникъ,  М.  1647,  статья  7-я. 
Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Бпбл.  (}.  I,  219,  л.  345,  XVII  в. 
Въ  Троицкомъ  сборникѣ  Л»  201,  л.  491,  заглавіе  перваго  слова 
таково:  Сіе  слово  нѣсть  мое,  но  Кирилла  Іерусалимскаго х). 


Святаго  Максима  Исповѣдника. 

Начало:  Нѣсть  согрѣшающему  избѣжати  будущаго  суда 
безъ  вольныхъ  здѣ  трудовъ... 

Находится  въ  собраніяхъ  трудовъ  Максима  Троицк.  Л?.  201, 
л.  292  об.,  Общ.  Др.  Письм.  Л®  1291,  ХѴІН  в.,  л.  348,  п  др. 


Констпнтина  Порфирогенита ,  о  Хрістѣ  царя  греческаго, 
Повѣсть,  отъ  различныхъ  собрана  исторій,  о  посланпѣмъ  къ  Ав- 
Гарю  нерукотворенномъ  и  божественномъ  образѣ  Хріста  Бога 
нашего,  и  како  отъ  Едеса  прѣнесеся  къ  всеблагоденьствующему 
сему  и  царьствующему  во  градѣхъ  Константшію  граду. 

Начало:  Не  убо  единъ  самъ  непостижимъ  съпрпсносущнып 
Отцу  Богъ  Слово... 

Находится  въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  1  б  августа,  въ  іосиф. 
сборникахъ  №.  132,  л.  295,  и  №  233,  л.  504,  и  др.,  а  также  въ 
печатномъ  московскомъ  Соборипкѣ  1642  г.  Издана  Порфирье¬ 
вымъ  въ  его  «Апокрифическихъ  сказаніяхъ  о  новозавѣтныхъ  ли¬ 
цахъ  и  событіяхъ»,  стр.  65,  253.  Строевъ ,  205,  указываетъ  спи¬ 
сокъ,  гдѣ,  послѣ  заглавія,  читается:  Переведе  же  ся  изъ  грече¬ 
скій  кнпгы  Максимомъ  Грекомъ,  святогорскпмъ  инокомъ. 


Описаніе  божественныя  Христовы  плоти  и  совершеннаго 
возраста  его  спцево  бысть. 

1)  Слово  Кирилла  Александрійскаго  объ  умиленіи  души,  упоминаемое  въ 
числѣ  переводовъ  Максима  въ  сборникѣ  Обид  Др.  Письм.  (см.  выше,  стр.  269), 
намъ  извѣстно,  безъ  имени  автора,  въ  другомъ  сборникѣ  Общества  Др.  Письм. 
(^.  СЬХХУІІ,  л.  4,  ХѴШ  в.  (начало:  Возведите  очи  свои  на  небо  и  ужасни- 
теся...). 
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Начало:  Бяше  же  ищемъ  красенъ  зѣло,  якоже  пророкъ 
рече... 

Въ  концѣ:  Сіе  написа  Максимъ  Грекъ,  Святыя  Горы  инокъ, 
обители  Ватопедскія. 

Находится  1)  въ  Хронографѣ  2-й  редакціи  и  по  одиому  изъ 
его  списковъ  издано  Поповымъ  въ  его  «Обзорѣ  хронографовъ», 
Н,  82 — 83;  2)  въ  Лицевомъ  Подлинникѣ  и  по  одному  изъ  его 
сиисковъ  издано  Буслаевымъ  въ  «Сборникѣ  на  186С  годъ»  Об¬ 
щества  Древне-русскаго  Искусства,  стр.  49.  По  Буслаеву,  это — 
отрывокъ  изъ  «Церковной  исторіи»  Никифора  Каллиста1 2 * *). 


Іосипа  Іюдеанина  Слово  о  томъ,  яко  благочестивый  помыслъ 
самодержецъ  есть  страстемъ,  и  сіе  являетъ  отъ  вышеестьствен- 
наго  терпѣнія,  еже  ко  горчайшимъ  мукамъ  Маккавѣояг,  муче¬ 
ныхъ  бывшихъ  Антіохомъ. 

Начало:  Философское  слово  повѣдати  хотя,  аще  убо  само¬ 
властенъ  есть  страстемъ  благочестивый  помыслъ... 

Находится  въ  собраніяхъ  трудовъ  Максима  Грека  Синодаль¬ 
номъ  Ля  491,  л.  602  об.,  Троицк.  Ля  201,  л.  112  об.,  и  др. 

По  Горскому  и  Невоструеву,  И,  2,  573,  это — 4-я  книга  Мак- 
кавейская,  съ  опущеніемъ  нѣсколькихъ  главъ,  а  по  «Описанію 
рукописей  Соловецкаго  мопастыря»,  I,  стр.  489,  —  пересказъ 
Слова  Іосифа  Флавія  о  Маккавеяхъ;  послѣднее  вѣрнѣе 8). 


Сказаніе  о  раздѣленіи  Персидскія  державы  и  о  звѣздочетіи, 
яко  почитаяй  ея  самъ  погибаетъ,  сана  и  живота  лишается,  нынѣш¬ 
няго  и  будущаго,  и  своимъ  сродникомъ  и  инымъ  многимъ  крово¬ 
пролитіемъ  виновенъ  бываетъ. 

1)  Другіе  отрывки  изъ  этого  сочиненія  («Повѣсть  о  вечеряхъ  Христовыхъ», 
си.  выше  стр.  21;  «Отъ  Повѣсти  св.  ЫикиФора  Кал  иста.  Глаголеться  нарда  пи- 
стикіи...»  и  др.)  —  переведены,  вѣроятно,  въ  Болгаріи  въ  XIV  в. 

2)  Курбскій  передъ  бѣгствомъ  въ  Литву  имѣлъ  въ  Юрьевѣ  «Слово  Іосифа 

Евреина  о  Макавѣехъ  ....  и  иныя  многія  словеса  Максима  Философа».  Быч¬ 

ковъ,  Описаніе  рукописи,  сборниковъ  Имп.  Публичн.  Библ.,  56. 
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Начало:  Персидской  державѣ  въ  иарѳянехъ  раздрѣшившейся 
п  иарѳьскому  начальству  въ  толику  силу  возшедшу,  яко  не  токмо 
персы  владѣтп.... 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  сносокъ  —  Публ.  Библ.  (^.  I.  225, 
лл.  483 — 490,  XVII  вѣка  (=Толст.  II,  Л?.  402),  между  сочине¬ 
ніями  Максима.  Сказаніе  говоритъ  о  возстаніи  Артасира  противъ 
парѳянскаго  царя  Артавана  и  направлено  противъ  вѣры  въ 
астрологію.  Переводъ,  судя  по  языку,  принадлежитъ  Максиму: 
поучится  возстанію  на  своего  владыки  (=нокусится — владыку), 
область  возвѣздозрительную,  женѣ  въ  шатрѣ  сосня,  обычна  была 
плотскимъ  смѣшеніемъ  нѣкоему,  просигь  сообщптельницу  ^со¬ 
жительницу)  имѣти  ея  въ  животъ,  мняся  бѣжатп  отъ  царя  (=дѣ- 
лая  видъ),  разскѣнпвъ  щитъ  того,  много  ратоваше  (=  вое¬ 
валъ). 

Въ  концѣ  ссылка  на  житіе  Григорія  Арменскаго  (срв.  выше, 
стр.  208). 


Чюдо  предпвпо,  како  сдѣяся  въ  Египтѣ  святымъ  патріархомъ 
алексапдрьскымъ  Іоакимомъ  въ  нынѣшнихъ  временехъ  сплою 
честнаго  и  животворящаго  креста  Господа  пашего  I.  Христа. 

Нач.:  Неправдуя  явлюся,  аще  утаю  отъ  твоея  любви  ире- 
дпвпо  нѣкое  новоявленіе.... 

Находится  въ  іоспфовскпхъ  сборникахъ  Д»  180,  л.  389  об., 
н  Дх  155,  л.  95,  XVI  в.  (здѣсь  безъ  заглавія). 

Въ  оглавленіи  сборника  трудовъ  Максима  Общества  Др. 
Ппсьм.  О.  СІіХХѴІ  (о  немъ  см.  стр.  209,  прим.)  мы  читаемъ: 
«Слово  на  звѣздочетцы,  отъ  пѣсни  Анны  пророчицы;  Повіъстъ 
чюдо  о  Іакиміъ  патреараъ  александрстемъ\  да  Максимъ  же 
переводилъ».... 

Разсказъ  о  томъ,  какъ  патріархъ  Іоакимъ  (1480 — 1505  гг.) 
въ  состязаніи  съ  евреемъ  о  вѣрѣ  выпилъ  ядъ  и  остался  невре¬ 
димъ, — сталъ  пзвЬстенъ  въ  Москвѣ  до  1559  г.,  подъ  которымъ 
упомянуто  о  чудѣ  въ  Степенной  книгѣ  (II,  стр.  287)  и  къ  кото¬ 
рому  относится  грамота  Ивана  Грознаго  къ  Іоакиму,  отправлен- 


275  — 


пая  съ  ку идемъ  Вас.  Позняковымъ  (Стен.  кн.  II,  293)  и  наме¬ 
кающая  на  чудо. 

Одна  изъ  многочисленныхъ  редакцій  греческой  повѣсти  о 
чудѣ  издана  въ  книгѣ:  «Востокъ  христіанскій.  Александрійская 
патріархія»,  ей.  Порфирія ,  т.  I,  стр.  16;  другая  указана  И.  И. 
Соколовымъ  въ  Жури.  Мин.  Н.  Пр .  1900  г.,  Л»  5,  стр.  140.  См. 
еще  Малышевскщ  Александр,  натр.  Мелетій  Ппгасъ,  К.  1872, 
I,  163. 

Другой,  довольно  обычный  въ  русскихъ  сборникахъ  XVI  и 
XVII  вв.  разсказъ  о  томъ  же  чудѣ,  съ  разными  заглавіями  и  на¬ 
чальными  словами:  Бѣ  нѣкій  царь  черкасскій  въ  Египтѣ,  име¬ 
немъ  Таврило...  (Румянц.  Муз.  Унд.  Д®  1079,  л.  75  об.), — 
извлеченіе  изъ  Путешествія  Трифона  Коробейникова. 

Строкы  (=стпхп)  стылы  пророчицы  о  второмъ  преславномъ 
пришествіи  Спаса  Христа  и  о  страшнѣмъ  судѣ,  ихъжс  краегра- 
ніе  спцево  есть....  Начало:  Ізпотѣетъ  бо  земля... 

А  сіи  строки  тоя  же  сивиллы  о  страстехъ  Спасовыхъ.  На¬ 
чало:  Въ  рукахъ  же  беззаконныхъ... 

Сивилла  же  была  до  воплощенія  Спасова  за  1000  лѣтъ,  ро¬ 
домъ  евреанпиа.... 

Находятся  въ  собраніяхъ  трудовъ  Максима  Общ.  Др.  Ппсьм. 
О.  СЬХХѴІ,  л.  41,  Соловецкаго  монастыря  Дя  307,  л.  764,  и 
Троицк.  Лавры  Лг  201,  л.  589  (здѣсь  лишь  вторая  часть);  изданы 
Лопаревымъ  (Описаніе  рукописей  И.  Общ.  Люб.  Др.  П.,  III, 
188 — 190).  Срв.  Сказаніе  о  сивиллахъ,  составленное  Максимомъ 
(Соч.  III,  281),  и  Слово  на  агарянскую  прелесть  (Соч.  I,  114), 
къ  которому  «Строки»  должиы,  повидимому,  служить  приложе¬ 
ніемъ.  Зиновій  Отенскій  въ  «Истины  показаніи»,  по  печ.  изд. 
стр.  743,  ссылается  на  пророчества  «іудеяныни  сивиллы»,  т.  е. 
на  «Строки».  _ 

Статьи  изъ  Лексикона  Сеиды : 

Епистолие  Аиастасіи  мученици  къ  Хрѵсогону  исповѣднику. 

Начало:  Святому  исповѣднику  Христову  Анастасія  радова- 

18* 


—  276  — 


тися.  Аще  и  зѣло  мой  отецъ  идоломъ  поклоияшеся,  но  убо  мати 
моя  Флавіа... 

Далѣе:  1)  отвѣтъ  Хрисогона  («Хргсогонъ  приемъ  епистоліе 
противу  паписа  сице»...),  2)  вторая  епистолія  Анастасіи  п 
3)  отвѣтъ  Хрисогона  («Къ  симъ  Хрѵсогонъ  противу  писалъ 
сице»....). 

Находятся  въ  сборникѣ  Публ.  Библ.  (^.  I.  219  (=  Толст.  Н, 
241),  л.  538,  первой  половпиы  XVII  в.,  между  переводами  Ма¬ 
ксима  Грека. 

Синодальный  сборникъ  X?.  219,  л.  462  (о  которомъ  см.  выше), 
имѣетъ  эти  енпстоліп  (вмѣстѣ  съ  мученіемъ  Анастасіи,  Мета- 
фраста)  въ  другомъ  переводѣ. 

Греческій  текстъ — у  Свпды  (II,  1684— 1688)1 2). 


а)  Сказаиіе  о  Оригенѣ.  Начало:  Оригенъ,  иже  и  Адамантей 
наречеся....  (греч.  II,  1270); 

б)  Сказаніе  о  Іовѣ,  изъ  Суіды .  Нач.:  Іовъ  великый  въ  истину 
онъ...  (греч.  I,  1031); 

в)  О  Авраамѣ.  Нач.:  Авраамъ  иже  пръвый  въ  патріарсѣхъ, 
о  немже...  (греч.  I,  23); 

г)  О  Мельхіседецѣ,  изъ  Суіды  же.  Нач.:  Мелхіседекъ,  свя¬ 
щенникъ  Бога  вышняго,  царь...  (греч.  II,  174)3); 

д)  Промпоей.  Яко  при  судіахъ  іудеискыхъ  у  еллин ехь  по- 
знаваашеся  Промпоей... 

е)  Серухъ.  Съй  родословптся  отъ  колѣна  ІаФетова,  и  отъ 
того  Серуха  почало  пдолослуженіе...  (греч.  И,  718); 

ж)  Давидъ,  пророкъ  и  праотецъ  Господа  и  Бога  нашего 
I.  Христа.  Сій  же,  по  еже  царь  бысть,  пдяше...  (греч.  I, 
1179); 


1)  Въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  29  октября  этихъ  епистолій  нѣтъ.  Переводъ 
епистолій  Димитрія  Ростовскаго  отличается  отъ  вышеупомянутыхъ. 

2)  Пользуемся  изданіемъ  Свиды  (греч.  и  лат.)  1353  года. 

3)  Записка,  при  которой  эти  четыре  статьи  были  посланы  Максимомъ  къ 
Василію  Михайловичу  (Тучкову),  —  у  Строева ,  205. 
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з)  О  Велисаріи  воеводѣ.  Велісарій  стратегъ,  сирѣчь  воевода, 
бѣ  бо  тѣломъ  предобръ  и  дороденъ...  (греч.  I,  978). 

Эти  статьи  находятся  въ  собраніи  трудовъ  Максима  Публ. 
Бпбл.  (^.  I.  219,  л.  542  сл.  (отсюда  сдѣланы  нами  выписки)  и  во 
многихъ  другихъ  рукописяхъ  XVI — XVII  вв.,  съ  разными  за¬ 
главіями.  Статья  о  Велизаріи  издана  въ  Соч.  III,  238. 

Сборникъ  Соловецкаго  монастыря  Ля  310,  л.  693  об., 
XVII  в.,  послѣ  статей  объ  Оригенѣ,  Іовѣ,  Авраамѣ,  Мелхисе¬ 
декѣ  и  передъ  статьей  о  Серухѣ,  имѣетъ  «повѣсти  различны, 
преведошася  отъ  книги  греческія  глаголемыя  Суидасъ  Макси¬ 
момъ,  инокомъ  святогорскпмъ»:  о  врахманѣхъ,  о  болгарскомъ 
царѣ  Кремѣ,  о  паденіи  ангеловъ,  и  особо,  л.  719  об.,  —  о  талан- 
тѣхъ.  Изъ  нихъ  двѣ  первыя  и  четвертая  находятся  въ  Хлудов- 
скомъ  сборникѣ  Ля  74,  XVIII  в.: 

и)  Повѣсть  прпведеся  отъ  книги  глаголемыя  Суидасъ  Ма¬ 
ксимомъ  инокомъ  Грекомъ  о  рахманѣхъ.  Нач.:  Рахмане  языкъ 
есть  благочестивѣйшъ...  (греч.  I,  1040); 

і)  Ина  повѣсть  того  же  Максима.  Суидасъ  о  Кремѣ,  государѣ 
болгарстѣмъ.  Нач.:  Яко  Кремъ,  болгарскій  государь,  по  плѣне¬ 
ніи  аваровъ....  (греч.  I,  1017); 

к)  Изъ  книги  глаголемыя  Суиды  о  талантѣхъ.  Нач.:  Талантъ, 
якоже  глаголетъ  Діодоръ  въ  словѣ  иже  о  мѣрехъ...  (издано  въ 
Соч.  III,  283;  греч.  II,  1021). 

Сверхъ  того,  статья  о  сивиллахъ  (нач.:  Спвпла  Халдея,  яже 
и  Еврея  именуется...  Соч.  ІП,  281)  въ  первой  своей  половинѣ 
заимствована  изъ  Свиды  (греч.  II,  740 — 742)1). 


1)  Статей  о  паденіи  ангеловъ  (въ  Соловецкомъ  сборникѣ),  о  дьяволѣ,  о 
днѣ  воскресенія  Христова  ( Строевъ ,  206)  мы  у  Своды  не  нашли,  точно  также, 
какъ  и  1)  статей  о  Ѳивахъ,  о  Вавилонѣ,  о  гробѣ  Мавсола,  объ  Агамемнонѣ 
(нач.:  Агамемнону  царю  еллиньскому,  воюющу  на  многа  лѣта  въ  Трою....),  объ 
римскомъ  юношѣ  (нач.:  Въ  повѣстехъ  римскихъ  повѣствуется  таково  нѣкое. 
Риму  и  Картагену  на  многа  лѣта  воюющиыся  вражебнѣйши  межи  себе,  юноша 
нѣкій  ....  достиже  Картагену....),  извѣстныхъ  намъ  изъ  собранія  сочиненій 
Максима  Общ.  Др.  Письменн.  Л*  1291,  л.  344  сл.,  XVIII  в.,  и  судя  по  языку,  не¬ 
сомнѣнно  вышедшихъ  изъ  подъ  пера  Максима,  и  2)  статьи  объ  Іисусѣ  Сира- 
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Изъ  незначительныхъ  отрывковъ,  переведенныхъ  Макси¬ 
момъ,  стоитъ  отмѣтить: 

1)  Сказаніе  Менандра  Философа.  Нач.:  Три  добродѣтели  наи¬ 
паче  преславно  и  долговѣчно  творятъ  преславное  царство  зем¬ 
ское  (=земное)...  (издано  въ  Соч.  II,  184). 

Очень  свободный  переводъ  отрывка,  сохраненнаго  Стобеемъ 
(Гга^шепіа  сошісогиш  ^гаесогиш,  есі.  Меіпеке,  ебіііо  тіпог, 
1847  г.,  II,  897).  Вѣроятно,  стоитъ  въ  связи  съ  наставленіями 
царю,  какъ  слѣдуетъ  царствовать,  преподанными  в.  кн.  Василію 
Ивановичу  и  Иваиу  Грозному  (Соч.  II,  Л“Ля  XXVII,  XXVIII). 

Находится  въ  собраніяхъ  трудовъ  Максима  Синод.  Библ. 
№  491,  л.  129  (Горек,  и  Невострусвъ ,  И,  2,  530),  и  Солов. 
№  310,  л.  010. 

2)  О  Голияфѣ.  Яко  высота  тѣло  Голияфова  бяше... 

О  Давыдѣ.  Поставленъ  Давыдъ  предъ  царемъ  Сауломъ  рече 

къ  нему.... 

* 

Эти  два  отрывка  изъ  1-й  книги  Царствъ,  гл.  17,  находятся 
въ  сборникахъ  Иубл.  Библ.  <і.  I.  219,  л.  322,  только  что  назван¬ 
номъ  Синодальномъ,  л.  013  (Горек,  и  Нее.  II,  2,  574),  и  Общ. 
Др.  Ппсьм.  Аз  1291,  XVIII  в.,  л.  342.  Въ  языкѣ  этпхъ  текстовъ 
слова:  0яа/сішь=вѣспть,  лотъ  мѣра  вѣса,  пансыръ.  Очевидно,  въ 
переводѣ  ихъ  принималъ  участіе  западно- русскій  уроженецъ 
(Власій* 1!). 

3)  Повѣсть  потѣшна,  изъ  книгы  Ездрины  проведена.  Нач.: 
Дарей  царь  персидьскып  сътворплъ  пиръ  превелій... 

Находится  въ  томъ  же  сборникѣ  Публ.  Библ.,  л.  458.  Въ 
языкѣ  руссизмы:  легъ  спати,  подъ  подушкою,  написалъ1). 

4)  Сказаніе  инока  Максима  Грека  Святыя  Горы  отъ  книгъ 

ховѣ,  находящейся  въ  Хронографѣ  2-й  редакціи  и  изданной  Поповымъ ,  въ  его 
«Обзорѣ  хронографовъ»,  выи.  II,  82. 

Курбскій  передъ  бѣгствомъ  въ  Литву  имѣлъ  слова  о  Авраамѣ,  о  Мелхи¬ 
седекѣ,  о  Оригенѣ  и  «иныя  многія  словеса  Максима  Философа».  Срв.  выше , 
стр.  190,  прныѣч. 

1)  ІІрочіе  отрывки:  Синод.  Л*  491  (Горас,  и  Нев.  И,  2,  509—572),  Солов. 
Л;  310  (л.  390),  Увар.  .V*  248. 
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Вальсамона ,  премудраго  толковника  священныхъ  писаній.  Нач.: 
Егда  убо  возведенъ  бысть  на  престолъ...  к 

Находится  въ  Соловецк.  X  307,  л.  754  (издано  въ  Описа¬ 
ніи  рукописей  Солов,  мои .,  I,  482). 


ПРИЛОЖЕНІЕ. 

Максимъ  Грекъ  и  Курбскій. 

Курбскій,  родившійся  около  1528  г.1),  называетъ  Максина 
Грека  своимъ  учителемъ2)  и  передаетъ  его  сообщенія  и  настав¬ 
ленія.  Хронологическія  и  другія  соображенія 3)  позволяютъ  сомнѣ¬ 
ваться  въ  существованіи  близкихъ  личныхъ  отношеній  между 
Курбскимъ  и  Максимомъ,  тѣмъ  болѣе,  что  мы  знаемъ  съ  одной 
стороны  объ  участіи  Курбскаго  въ  многочисленныхъ  походахъ 
первой  половины  царствованія  Ивана  IV,  съ  другой  объ  его 
жизни  въ  свободное  отъ  походовъ  время  въ  вотчинѣ  подъ  Яро¬ 
славлемъ4).  Повпдимому,  Курбскій  слышалъ  много  разсказовъ  о 
Максимѣ  отъ  лицъ  близко  стоявшихъ  къ  послѣднему  во  время 
его  жизни  въ  Москвѣ,  всего  скорѣе  отъ  Василія  Михайловича 
Тучкова,  своего  близкаго  родственника5).  Но  то  не  подлежитъ 
сомнѣнію,  что  Курбскій  былъ  проникнутъ  глубокимъ  благоговѣ- 


1)  Умеръ,  55  лѣтъ  отъ  роду,  въ  1583  г.;  бѣжалъ  въ  Литву  въ  1563  г. 

2)  «Азъ  же  сіе  слышалъ  отъ  превозлюбленнаго  учителя  моею »  (предисло¬ 
віе  на  Новый  Маргаритъ);  «вопрошалъ  превозлюбленнаго  моего  учителя »  (пре¬ 
дисловіе  къ  переводу  Діалога  Геннадія  Схоларія). 

3)  Максимъ  сосланъ  въ  Тверь  въ  1531  г.;  переведенъ,  больной,  въ  Троиц¬ 
кій  монастырь  въ  1553  г.;  умеръ  въ  1556  г. 

4)  «Духовный  отецъ»  Курбскаго  жилъ  въ  одномъ  изъ  ярославскихъ  мона¬ 
стырей.  Можно  думать,  что  это  былъ  Ѳеодоритъ,  просвѣтитель  лопарей  {Ясин¬ 
скій,  Сочиненія  кн.  Курбскаго  какъ  история,  источникъ,  Кіевъ,  1В89,  стр.  68). 

5)  Вѣроятно,  дяди  по  матери.  Устряловъ,  Сказанія  кн.  Курбскаго  3,  347. 
Ясинскій ,  85 — 86. 
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ніемъ  къ  Максиму,  высоко  цѣнилъ  его  сочиненія 1)  и  старался 
ихъ  распространять. 

Юго-западная  Русь  ХУІ  вѣка  не  имѣла  почти  никакихъ  свя¬ 
зей  съ  Москвою  и  жила  самостоятельною  жизнію.  Сочиненія  мо¬ 
сковскихъ  писателей  не  доходили  до  юго-западно- русскихъ  чи¬ 
тателей.  Труды  Максима  Грека  представляютъ  почти  единствен¬ 
ное2)  исключеніе.  Это  произошло,  копечно,  благодаря  Курбскому, 
включившему  пѣкоторые  переводы  Максима  въ  составленные 
имъ  сборники3)  и  вообще  способствовавшему  ихъ  распростране¬ 
нію.  Помимо  списковъ,  мы  видимъ  труды  Максима  въ  старшихъ 
юго-западно-русскихъ  изданіяхъ.  Слово  о  крестномъ  знаменіи 
вышло  отдѣльно  въ  концѣ  XVI  в.  (ок.  1584  г.  Каратаевъ , 
Л?.  ПО);  одно  изъ  словъ  на  латинянъ  сперва  вошло  въ  составъ 
трактата  объ  похожденіи  Св.  Духа  въ  такъ  называемой  «Кни¬ 
жицѣ»  (1588  г.  Каратаевъ,  Л«  119),  а  потомъ  было  напечатано 
цѣликомъ  (Поіаевъ,  1618  г.?  Каратаевъ,  Л?.  239;  въ  «Книгѣ  о 
вѣрѣ»,  Кіевъ,  1019  г.?  Каратаевъ ,  Л?  240);  канонъ  Параклиту 
увидѣлъ  свѣтъ  въ  «Вертоградѣ  Душевномъ»  (Впльна,  1020  г. 
Каратаевъ,  У»  255). 

Дѣятельность  Курбскаго  въ  юго-западной  Руси  такъ  тѣсно 
связана  съ  дѣятельностью  Максима  въ  Москвѣ,  что  является 
какъ-бы  ея  продолженіемъ.  Максимъ  боролся  съ  латинскою  и 
протестантскою  пропагандою;  противъ  нея  борется  и  Курбскій. 


1)  Письмо  литовскаго  воеводы  кн.  Полубенскаго  о  книгахъ  Курбскаго  по¬ 
казываетъ,  что  бѣжавъ  въ  Литву,  Курбскій  добивался  полученія  изъ  оставша¬ 
гося  въ  Дерптѣ  своего  имущества  скорописной  книги  въ  полдесть,  тетрадей  въ 
СО  или  въ  70,  гдѣ  были  «слово  Іосифа  Евренна  о  Маккавеяхъ,  да  слово  о 
Аврамѣ  и  о  Мелхиседекѣ  и  Оригенѣ  (см.  выше,  стр.  270),  да  и  иныя  мноіія 
словеса  Максима  Философа ,  да  и  иныхъ  святыхъ».  Бычковъ ,  Описаніе  рукопис¬ 
ныхъ  сборниковъ  Публ.  Бнбл.,  56.  Срв.  выше,  стр.  196,  прим. 

2)  Курбскій  получилъ  изъ  Псково-Печерскаго  монастыря,  вѣроятно,  отъ 
Вассіана  Муромцева  ( Бычковъ ,  56),  житіе  Герасима  ( Правосл .  Собеаьдн.  1863  г., 
ч.  II,  стр.  553).  Повиднмому,  это  —  житіе  Герасима  Болдинскаго;  во  всякомъ 
случаѣ  трудно  думать,  чтобы  рѣчь  шла  о  житіи  блаж.  Іеронима.  Вассіанъ  Му¬ 
ромцевъ  былъ  казненъ,  повндимому,  въ  1570  году. 

3)  Мы  имѣемъ  въ  виду  сборникъ  Синодальной  Библ.  Д*  219  (см.  выше, 
стр.  266). 
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Максимъ  не  боялся  латинскихъ  писателей  (см.  выше,  стр.  229, 
прим.);  у  Курбскаго  мы  находимъ  переводы  отрывковъ  изъ  тру¬ 
довъ  блаж.  Іеронима  и  Амвросія  (Медіоланскаго).  Максимъ  вы¬ 
соко  цѣнилъ  житія  МетаФраста  и  перевелъ  нѣкоторыя  изъ  нихъ; 
цѣлый  рядъ  трудовъ  (житій  и  словъ)  МетаФраста  переводится  и 
Курбскимъ1).  Максимъ  указывалъ  на  высокое  значеніе  «Бого¬ 
словія»  и  вообще  твореній  Дамаскина2);  Курбскій  переводитъ 
«Богословіе»,  Діалектику,  житіе  Варлаама  и  Іоасафа  и  разныя 
мелкія  произведенія  этого  отца  церкви.  Максимъ  пользовался 
«Церковною  исторіею»  Никифора  Каллиста;  это  сочиненіе  пріоб¬ 
рѣтаетъ  п  усердно  читаетъ  Курбскій 3).  Максимъ  хвалилъ  «Діа¬ 
логъ»  Геннадія  Схоларія4);  Курбскій  дѣлаетъ  его  переводъ  и  за¬ 
ботится  объ  его  печатномъ  изданіи. 

Какъ  извѣстно,  Курбскій  работалъ  не  одинъ,  а  съ  двумя 
или — можетъ  быть — съ  тремя  сотрудниками.  Послѣ  его  смерти 
сотрудники,  невидимому,  уже  не  продолжали  переводческой  дѣя¬ 
тельности;  во  всякомъ  случаѣ  изъ  сочиненій  МетаФраста  оста¬ 
лось  непереведеннымъ  многое5),  а  предположенный  Курбскимъ, 
вмѣстѣ  съ  княземъ  Михаиломъ  Оболенскимъ  и  Маркомъ,  переводъ 
твореніи  Григорія  Богослова  п  Василія  Великаго6)  не  состоялся. 
Единственный  трудъ,  принадлежащій  (по  нашему  мнѣнію,  несо¬ 
мнѣнно)  сотруднику  или  сотрудникамъ  Курбскаго,  исполненный 
уже  послѣ  смерти  послѣдняго  (пе  ранѣе  1584  г.),  переводъ  опи- 


1)  Въ  томъ  же  Син.  сборникѣ  Л;  219  и  пъ  сборникахъ  Рум.  Муз.  Лі  159  и 
Кіево-Миханловскаго  монастыря  А»  1650  ( Петровъ ,  II,  №  491). 

2)  «Что  лучше  книги  Дамаскиновы,  аще  бы  прямѣ  проведена  была  и 
исправлена?»  Соч.  III,  227.  Срв.  Соч.  III,  66,  232. 

3)  «Сію  повѣсть  многополезную  (Максимъ)  возвѣстилъ  мнѣ  о  томъ  пребла- 
женомъ  патріарсѣ  Геннадію...;  словеса  его  (Геннадія)  богословныя  въ  книжцѣ 
сей  премудрость  его  являютъ...»  ( Каратаевъ ,  Л»  112,  стр.  230 — 231). 

4)  Отрывки  изъ  Никифора  Каллиста,  переведенные  Курбскимъ,  —  въ  Син. 
Л*  219.  Срв.  письмо  Курбскаго  къ  Марку. 

5)  Впрочемъ  переводъ  ряда  житій  изъ  МетаФраста  въ  вышеупомянутомъ 
сборникѣ  Кіево-Михайловскаго  монастыря  и  въ  Соловецк.  сборникѣ  №  382  на 
западно-русскій  языкъ,  можетъ  быть,  сдѣланъ  бакаляромъ  Амброжеемъ. 

6)  О  немъ  мы  знаемъ  изъ  письма  Курбскаго  къ  Марку. 
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санія  Іерусалима,  голландца  Адрихома *),  близкій  по  своему  цер¬ 
ковно-славянскому  языку  къ  переводамъ  Курбскаго,  не  имѣетъ 
никакой  связи  съ  трудами  Максима  Грека  и  Курбскаго. 


1)  Онъ  дошелъ  въ  спискахъ  1)  Публичной  Библ.  Г.  I.  247,  XVII  в.,  2)  Рун. 
Муз.  Л;  2397,  XVI — XVII  в.,  и  3)  Тихонравова,  1637  г.  Послѣдними  двумя  вос¬ 
пользовался  С.  О.  Долговъ  въ  своей  статьѣ:  «Русскій  переводъ  латинскаго  опи¬ 
санія  Іерусалима»  (въ  Древностяхъ  Моек.  Археология.  Общ.). 


1 
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IV. 

Греческое  вліяніе  на  литературу  Московской  Руси  XV  — 

XVII  вѣковъ. 

Греческое  вліяніе  на  литературу  Московской  Руси  XV — 
XVII  вѣковъ  не  могло  быть  сильнымъ  вслѣдствіе  ничтожности 
позднѣйшей  греческой  литературы  и  малодоступности  свято-оте¬ 
ческой  греческой  литературы. 

Греческая  литература  XV — XVII  вѣковъ  не  отличалась  ни 
силою,  ни  самостоятельностью1).  Она  состояла  изъ  сравнительно 
немногихъ  переводовъ  пли  съ  литературнаго  греческаго  на  «об¬ 
щій»  (хоіѵт)),  «простой»  (атгХг])  греческій  языкъ  твореній  святыхъ 
отцовъ,  житій  святыхъ  п  т.  п.,  пли  съ  западпо-европейскпхъ 
языковъ  на  тотъ  же  новый  греческій  языкъ  разпаго  рода  про¬ 
изведеній,  начиная  съ  религіозныхъ  повѣстей  о  чудесахъ  Бого¬ 
родицы  (онѣ  въ  популярной  *А[лартіоХшѵ  сгсотуріх,  Агапія  Критя¬ 
нина)  и  кончая  свѣтскимъ  романомъ  (въ  родѣ  *Н  ВостхоттоОХа  г) 
еОабр 9У),  Веиеція,  1638,  =  Ба  Ъеііе  Вег&ёге).  Ея  немногія  само¬ 
стоятельныя  произведенія  давали  мало  новаго,  иначе  говоря, 
были  въ  значительной  степени  повтореніемъ,  популяризаціей 
стараго.  Таковы  были  поученія,  полемическія  сочиненія  (противъ 
латинянъ  и  протестантовъ),  историческіе  труды. 

1)  Какъ  и  вообще  греческая  образованность  того  времени.  Максимъ  Грекъ, 
Арсеніи  Грекъ,  Лихуды  получили  образованіе  на  западѣ  и  были  въ  Москвѣ 
проводниками  до  извѣстной  степени  западной  культуры.  Вспомнимъ  похвалы 
Максима  Савонаролѣ,  католическимъ  монахамъ  картезіанцамъ,  Альду  Ману- 
нію,  хотя  и  рядомъ  съ  предостереженіями  противъ  «внѣшнихъ  учительствъ» 
запада. 
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Малодоступность  свято-отсческой  греческой  литературы 
происходила  какъ  отъ  малаго  числа  печатныхъ  изданій  твореній 
святыхъ  отцовъ,  почти  исключительно  западно-европейскихъ *), 
такъ  въ  особенности  отъ  незнакомства  съ  греческимъ  литератур¬ 
нымъ  языкомъ,  на  которомъ  писали  святые  отцы. 

Этимъ  языкомъ  былъ  древній  греческій  языкъ,  понятный  и 
во  времена  Іоанна  Златоустаго,  и  позднѣе  лишь  тѣмъ  читате¬ 
лямъ,  которые  получили  хорошее  школьное  образованіе.  Простой 
народъ  Константинополя  едва  ли  былъ  въ  состоянія  понимать  по¬ 
ученія  Златоустаго,  такъ  какъ  говорилъ  на  другомъ — на  средне¬ 
греческомъ  языкѣ,  въ  то  время  уже  значительно  отличавшемся 
отъ  древняго  греческаго  языка1 2 3).  Въ  XV — XVII  вѣкахъ  разница 
между  языкомъ  свято-отеческихъ  твореній  съ  одной  стороны  и 
живымъ  языкомъ  народа,  ново-греческимъ  языкомъ,  была  почти 
такая  же,  какъ  теперь. 

Чтобы  овладѣть  литературнымъ  (=  древнимъ)  греческимъ 
языкомъ,  грекъ  долженъ  былъ  много  и  много  учиться.  «Еллпн- 
скій  языкъ,  спрѣчь  греческій,  говоритъ  Максимъ  Грекъ,  зѣло 
есть  хитрѣйшій;  не  всякъ  спце  удобь  можегь  достпгнутп  силы 
его  до  конца,  аще  не  многа  лѣта  просидѣлъ  кто  будетъ  у  наро¬ 
читыхъ  учителей,  и  той  аще  будетъ  грекъ  родомъ  и  умомъ 
остръ,  еще  же  и  охочъ;  а  точію  не  таковъ,  —  учится  убо  от¬ 
части,  а  въ  совершеніе  его  не  дошелъ» 8).  Тому  же  Максиму,  вѣ¬ 
роятно,  принадлежатъ  такія  слова  въ  предисловіи  къ  Азбуков¬ 
нику4):  «Грамматикіа  есть  ученіе  зѣло  хитро  у  еллпнсд^...  Не- 

1)  Максимъ  Грекъ  пользовался  греческими  рукописями  библіотеки  носков* 
скаго  великаго  князя;  что  же  до  Арсенія  Грека,  Епи<х>анія  Славинецкаго,  Евѳи- 
мія  и  другихъ  переводчиковъ  второй  половины  XVII  вѣка,  жившихъ  въ 
Москвѣ,  то  они  пользовались,  за  рѣдкими  исключеніями,  лишь  печатными  кни¬ 
гами.  Привезенныя  Арсеніемъ  Сухановымъ  съ  востока  рукописи  почти  не 
нашли  себѣ  въ  Москвѣ  употребленія.  Повиднмому,  въ  Москвѣ  не  умѣли  чи¬ 
тать  греческой  скорописи. 

2)  Объ  этомъ  языкѣ  и  его  литературномъ  употребленіи  въ  XV — XVII  вв. 
см.  между  прочимъ  у  Малышсвскахо ,  Александр,  патріархъ  Мелетій  Пигасъ, 
Кіевъ,  1872,  I,  85—88. 

3)  Соч.  III,  80. 

4)  Изслѣдованія  по  русск.  яшку ,  I,  594. 
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мощно  есть  малыми  рѣчьми  и  на  мало  время  разумѣти  силу  ея... 

И  ученіе  то  у  насъ,  у  грековъ,  хитро  зѣло,  а  не  и  у  васъ...  Тре¬ 
буемъ  мы,  греки,  долго  сидѣти  у  учителя  добраго  и  учитися  со 
многимъ  трудомъ  и  біеніемъ,  доколѣ  внпдетъ  въ  умъ  нашъ». 
«Хотяй  навыкнутп  еллинскому  языку,  сіирѣчь  греческому,  гово¬ 
ритъ  неизвѣстный  русскій  авторъ  въ  Азбуковникѣ  нач.  XVII  в. 
(Синод.  №  738,  л.  40  об.),  извѣстно  ему  буди,  яко  безъ  наказа¬ 
нія  учительскаго  невозможно  есть  достаточно  изводствомъ  слово 
греческое  совершит,  понеже  древними  еллипскими  мудрецы  паче 
мѣры  умудренъ  и  тѣснымъ  скудствомъ  многотягостное  разумѣ¬ 
ніе  содержитъ.  Сего  ради  отъ  написанія  единаго  миогое  заблу¬ 
жденіе  показуетъ....  И  еллпнп  отъ  упостп  своея  навыкаютъ  и  до 
мужства;  но  не  вси  на  совершенство  приходятъ». 

Московская  Русь  всегда  интересовалась  свято-отеческими 
произведеніями  и  желала  имѣть  въ  хорошемъ  переводѣ  и  тѣ  изъ 
нихъ,  которыя  были  ей  еще  неизвѣстны,  и  тѣ,  которыя  были 
неудовлетворительно  переведены  въ  древности.  Но  пріѣзжавшіе 
въ  Москву  греки  рѣдко  могли  похвалиться  ученостью  и  понима¬ 
ніемъ  языка  святыхъ  отцовъ.  Максимъ  Грекъ,  Паисій  Лигаридъ, 
Лихуды  были  знатоками  свято-отеческихъ  твореній  и  понимали 
ихъ  въ  совершенствѣ.  Другіе  же,  и  между  ними  даже  Арсеній 
Грекъ,  получившій  какъ-будто  хорошее  образованіе  въ  Римѣ, 
были  въ  силахъ  справляться  только  съ  позднѣйшими  греческими 
произведеніями,  тѣми,  которыя  были  написаны  на  хоіѵу)  уХйааа. 

Попятно,  люди  знающіе  литературный  греческій  языкъ  были 
въ  Москвѣ  XV — XVII  вѣковъ  большою  рѣдкостью.  Когда  въ 
началѣ  XVI  вѣка  московскій  великій  князь  пожелалъ  увидѣть 
въ  славянскомъ  переводѣ  греческую  Толковую  Псалтырь  своей 
библіотеки,  онъ  долженъ  былъ  искать  переводчика  на  Аѳонѣ. 
Высокія  достоинства  пріѣхавшаго  по  его  вызову  Максима  Грека, 
признанныя  всею  православною  Русью,  были,  повидимому,  одною 
изъ  причинъ  того,  что  въ  теченіе  всего  XVII  вѣка  Москва  жа¬ 
ждала  «греческаго  ученія»,  искала  и  приглашала  къ  себѣ  уче¬ 
ныхъ  грековъ,  не  скупясь  для  нихъ  на  крупные  расходы.  Из- 
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вѣстио,  что  между  ними  не  нашлось  второго  Максима.  Впрочемъ 
кое-кто  изъ  московскихъ  людей  XVI — XVII  вѣковъ  былъ  болѣе 
или  менѣе  знакомъ  съ  литературнымъ  греческимъ  языкомъ. 
Троицкій  монахъ  Спльванъ,  можетъ  быть,  уже  нѣсколько  владѣв¬ 
шій  греческимъ  языкомъ  (почему  его  и  приставили  къ  Максиму), 
новидпмому,  порядочно  научился  отъ  Максима  этому  языку;  во 
всякомъ  случаѣ  онъ  могъ  заняться  самостоятельнымъ  переводомъ 
одного  изъ  большихъ  трудовъ  Златоустаго.  Несомнѣнно,  Ма¬ 
ксимъ  обучилъ  еще  нѣсколько  человѣкъ,  главнымъ  образомъ  изъ 
монаховъ  тѣхъ  монастырей,  гдѣ  ему  пришлось  жить.  Съ  нимъ, 
кажется,  хотя  и  не  непосредственно,  можно  связывать  знаніе  лите¬ 
ратурнаго  греческаго  языка  двумя  троицкими  монахами  первой 
половины  XVII  вѣка— Арсеніемъ  Глухимъ  и  Арсеніемъ  Сухано¬ 
вымъ1).  Число  знающихъ  по-гречески  людей  стало  увеличиваться 
въ  Москвѣ  лишь  съ  половины  XVII  вѣка,  когда  въ  Москвѣ  по¬ 
селились  сперва  ЕнпФаній  Славинецкіп  съ  своими  товарищами 
монахами  Дамаскиномъ  Птпцкпмъ2)  и  Исаіею,  а  потомъ  Лиху ды. 
II  Епифаній,  и  Лпхуды  усердио  обучало  желающихъ  греческому 
языку.  Изъ  учениковъ  Епифанія  пользуется  извѣстностью  только 
чудовской  монахъ  Евопмій;  но  къ  нимъ  можно  причислить  Ѳе¬ 
дора  Ртищева,  боярина  (онъ  учился  у  кіевлянъ  «греческой  гра¬ 
мотѣ»),  Игнатія  Корсакова,  впослѣдствіи  митрополита  тоболь¬ 
скаго,  въ  «Словѣ»  котораго,  1687  г.,  тексты  священнаго  писа¬ 
нія  приведены  но-гречески  (Флорпщ.  пустыни  Л®  85;  Викторовъ, 
246),  Аѳанасія,  впослѣдствіи  архіепископа  холмогорскаго 3),  и  чу- 


1)  Срв.  у  Бѣлокурова ,  Арсеній  Сухановъ,  I,  стр.  415. 

Могли  обучать  греческому  языку  н  другіе  греки,  жившіе  въ  Москвѣ,  какъ 
Савва  святогорецъ,  новоснасскіи  архимандритъ,  замѣшанный  въ  1525  г.  въ 
дЬло  Максима  Грека  и  сосланный;  Аоиногенъ,  новоснасскіи  строитель  н  ни- 
колоугрѣшекіи  игуменъ,  встрѣченный  Вас.  Гагарою  въ  1037  г.  въ  Кіевѣ  («го¬ 
раздъ  добрЬ  нашему  языку»,  аттестуетъ  его  Гагара);  Іоанникій,  Новоспасскій 
келарь  (20-е  годы  XVII  в.);  о  немъ  см.  ниже;  Арсеній  Елассонскій  и  др. 

2)  Четвертый  кіевлянинъ,  Арсеній  Сатаиовскій,  не  зналъ  по-гречески,  какъ 
самъ  объ  этомъ  свидѣтельствуетъ  въ  одной  изъ  челобитныхъ. 

3)  Не  онъ  ли — тотъ  монахъ  Аѳанасій,  который  перевелъ  Чинъ  и  молитву 
на  проручество  царя  (.ѵ-шъ  Евгеній,  Словарь,  I,  57)? 


довского  монаха,  справщпка  Германа,  греческія  книги  котораго 
хранятся  теперь  въ  Моек.  Типографской  Библіотекѣ.  Между 
учениками  Лихудовъ  извѣстны  Ѳедоръ  Поликарповъ,  Николай 
Головинъ1 2),  Алексѣй  Барсовъ,  монахи  Іовъ  и  Ѳеологъ;  дѣятель¬ 
ность  этихъ  лицъ  впрочемъ  относится  по  преимуществу  уже  къ 
XVIII  столѣтію. 

Что  до  знакомства  съ  живымъ  греческимъ  языкомъ  и  грече¬ 
скою  грамотою,  то  оно  въ  Москвѣ  XV — XVII  вѣковъ  было,  по- 
видимому,  нѣсколько  болѣе  распространено.  Изъ  Москвы  отправ¬ 
ляли  въ  Констаитиноиоль  «ребягь»,  «паробковъ»  для  обученія 
греческому  языку3),  какъ  отправляли  ихъ  въ  Ливонію,  Германію 
и  др.  для  обученія  латинскому  и  нѣмецкому  языкамъ  (см.  выше, 
стр.  42,  прим.),  и  такимъ  образомъ  получали  нѣкоторое  число 
переводчиковъ;  сверхъ  того,  русскіе  монахи  пиогда  подолгу  жили 
на  востокѣ  и  выучивались  говорить  по-гречески.  Участникъ  Фло¬ 
рентійскаго  собора  Спмеоиъ  свободно  бесѣдовалъ  и  со  своимъ 
митрополитомъ  Исидоромъ,  и  съ  Маркомъ  Ефесскпмъ,  конечно, 
ио-гречески.  Чудовской  монахъ  Дамаскинъ  въ  сороковыхъ  го¬ 
дахъ  ХѴП  столѣтія  жилъ  на  Аѳонѣ  и  тамъ  «грамотѣ  греческой 
учился»3).  Іеромонахъ  Тимоѳей  около  14  лѣтъ  провелъ  (до 
1681  года)  провелъ  въ  Палестинѣ  и  тамъ  хорошо  познакомился 
съ  греческимъ  языкомъ4).  Подобныя  лица  могли  быть  толма¬ 
чами,  переводить  грамоты  восточныхъ  патріарховъ  и  т.  п.5),  на¬ 
конецъ  переводить  греческіе  тексты  попроще;  но  какого-нибудь 

1)  Только  что  названныя  два  лица  съ  1694  г.  —  преподаватели  греческаго 
языка  въ  московской  школѣ,  съ  1698  г.  —  справщики  московскаго  печатнаго 
двора. 

2)  Макарій ,  Исторія  р.  церкви,  VIII,  369 — 370;  Біьлокуровъ,  Арсеній  Суха¬ 
новъ,  I,  114 — 115. 

3)  Біьлокуровъ ,  I,  стр.  XXXIII. 

4)  Сменцовскій ,  Братья  Лихуды,  39. 

5)  Переводы  греческихъ  документовъ  нисколько  не  лучше  переводовъ  до¬ 
кументовъ  латинскихъ  и  др.  Даже  такая  важная  грамота,  какъ  грамота  кон¬ 
стантинопольскаго  патріарха  ІІаисія  I  къ  Никону  (издана  въ  переводѣ  при 
Скрижали  1656  г.  н  въ  оригиналѣ  въ  Христ.  Чтеніи  1881  г.,  Л-  3 — 4),  переве¬ 
дена  мѣстами  «неудовлетворительно».  Матеріалы  для  исторіи  раскола ,  I,  6, 
прим.). 
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значенія  въ  дѣдѣ  литературнаго  общенія  русскихъ  съ  греками 
получить  не  были  въ  состояніи.  Наконецъ  въ  Москвѣ  всегда 
жило  нѣкоторое  число  грековъ,  болѣе  или  менѣе  знавшихъ  по- 
русски  и  годныхъ  для  удовлетворенія  нуясдъ  Посольскаго  при¬ 
каза  1). 

Итакъ,  греческое  вліяніе  на  литературу  Московской  Руси  не 
могло  быть  сильнымъ.  Прилагаемый  ниже  списокъ  переводовъ  съ 
греческаго ,  едіыаниыхъ въ  Москвѣ  XV — XVII  вѣковъ  (кромѣ тру¬ 
довъ  Максима  Грека)1  2)  показываетъ,  что  это  вліяніе  по  своему 
значенію  было  почти  ничтожно :  оно  не  только  не  обновило,  но 
даже  не  пополнило  русской  литературы.  Вновь  переведенныя  по¬ 
лемическія  сочииенія  немного  прибавляютъ  къ  тому,  что  было 
уже  извѣстно  (срв.  стр.  20);  вновь  переведенный  Хронографъ 
Дорооея  мало  чѣмъ  отличается  отъ  русскаго  Хронографа;  Фи¬ 
зіологъ  Дамаскина  Студита  повторяетъ  старый  Физіологъ. 

Необходимо  прииять  во  вниманіе  церковно-славянскій  языкъ 
сдѣланныхъ  въ  Москвѣ  переводовъ  съ  греческаго.  Епифаній 
Славинецкін  и  его  товарищи  и  ученики,  потрудившіеся  въ  дан¬ 
номъ  случаѣ  очень  много,  старались  при  переводѣ  держаться 
какъ  можно  ближе  своихъ  греческихъ  оригиналовъ  и  передавать 
не  только  смыслъ,  но  даже  букву  этихъ  послѣднихъ.  Отсюда  не- 
удобононятность  ихъ  трудовъ,  усиливаемая  новою,  странною  тер¬ 
минологіею:  укрестооати =раснятп,  саввата ,  савватъ— субота, 
Гомъ,  ромскій,  ромлянинъ  =  Римъ  и  т.  д.  Одинъ  изъ  близкихъ 
къ  нимъ  людей,  котораго  можно  считать  почти  ученикомъ  Евѳп- 
мія,  Ѳедоръ  Поликарповъ  въ  1723  г.  писалъ  въ  Синодъ  о  нере- 


1)  Многочисленные  греко-славянскіе  словарики,  находящіеся  въ  разнооб¬ 
разныхъ  русскихъ  сборникахъ  XV — XVII  вѣковъ,  составлены,  повидимому,  въ 
XIV — XV  вѣкахъ,  когда  русскіе  особенно  часто  посѣщали  Константинополь  и 
Аоонъ.  Нѣкоторые  изъ  ннхъ  списаны  съ  средне-болгарскихъ  оригиналовъ 
(Синод.  Библ.  Л*  367,  XV — XVI  в :  отъ  мор»б,  на  землл,  вин.  ед.,  и  т.  п.);  нѣкоторые 
съ  сербскихъ  (Синод.  Библ.  Л*  738,  нач.  XVII  в.:  ѳтено=танко;  икуса=слышалъ 
псамъ;  дащи  =  дочь,  и  т.  п.).  Старшій  русскій  словарикъ,  XIV  вѣка, —  въ  тон 
вѣнской  греческой  рукописи,  о  которой  см.  на  стр.  28. 

2)  За  исключеніемъ  молитвъ,  боюслужебныхъ  текстовъ,  соборныхъ  дѣяній  и  со¬ 
чиненій  по  каноническому  праву. 
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веденныхъ  ЕппФаніемъ  и  напечатанныхъ  въ  Москвѣ  въ  1665  г. 
твореніяхъ  Григорія  Богослова,  Василія  Великаго,  Іоанна  Да¬ 
маскина  и  Аоанасія  Александрійскаго:  «Книга  Григорія  Бого¬ 
слова  Назіанзена  съ  прочими,  иже  въ  ней,  преведена  необыкно¬ 
венною  слав янщи зною,  паче  же  рещи  —  еллпппзмомъ,  и  за  тѣмъ 
о  ней  мнози  недоумѣваютъ  и  отбѣгаютъ » *).  Арсеній  Грекъ,  хотя 
много  переводившій,  но  до  конца  жизни  плохо  владѣвшій  цер¬ 
ковно-славянскимъ  языкомъ  и  писавшій  на  немъ  неправильно, 
также  не  могъ  дать  удовлетворительныхъ  переводовъ.  Изъ  дру¬ 
гихъ  переводчиковъ  трудно  указать  хоть  одного  выдающагося. 
Едва  ли  лишено  значенія  то  обстоятельство,  что  переводы  съ 
греческаго  XVII  в.  вообще  не  имѣли  успѣха  среди  читателей  и 
дошли  до  насъ  въ  ограниченномъ  числѣ  списковъ,  часто  только 
въ  автографахъ  переводчиковъ.  Такія  важныя  свято-отеческія 
творенія,  какъ  напечатанныя  въ  Москвѣ  въ  1665  г.  въ  переводѣ 
Епифанія  произведенія  Василія  Великаго  и  Іоанна  Дамаскина, 
не  были  потомъ  перепечатаны  ни  разу;  интересно  составленнаго 
Анѳологіона,  ни  въ  цѣломъ,  пи  въ  частяхъ,  также  не  понадоби¬ 
лось  перепечатывать;  а  Маргаритъ  Златоустаго,  Паренесисъ 
Ефрема  Сирина,  Слова  аввы  Дорооея  въ  древнихъ  переводахъ 
были  напечатаны  въ  XVII  и  XVIII  вѣкахъ  но  нѣскольку  разъ1). 

Греческому  вліянію  мы  обязаны  только  исправленіемъ  сла¬ 
вянскаго  текста  свящепнаго  писанія  и  богослужебныхъ  книгъ, 
исправленіемъ,  увы,  и  далеко  неполнымъ,  и  далеко  несовершен¬ 
нымъ.... 


Новый  завѣтъ  въ  новомъ  переводѣ. 

Предисловіе  на  еѵангеліе  (принадлежитъ,  вѣроятно,  Евѳимгю). 

Начало:  Уподобпшася  толковнпцы  святаго  писанія  опаснымъ 
и  прилежнымъ  крушцевзыскателемъ... 

1)  Журн.  Мин.  Нар  Пр.  1894  г.,  Л»  9,  стр.  31  (статья  Брайловскаго). 

Евѳимій,  ученикъ  и  почитатель  Епиф&вія,  также  не  всегда  былъ  доволенъ 
его  переводами  и  исправлялъ  ихъ;  Синтагму  М.  Властаря,  переведенную  Епи¬ 
фаніемъ  (списокъ  въ  Спб.  Синод.  Архивѣ),  онъ  нашелъ  нужнымъ  перевести 
вновь  вполнѣ. 
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Здѣсь  между  прочимъ:  Лѣта  7157  (=1649),  мѣсяца  іуліа 
въ — день,  по  изволенію  великаго  государя  царя  и  великаго  князя 
Алексіа  Михаиловича,...  призванъ  изъ  Кіева  въ  царствующій 
градъ  Москву,  ради  наученія  славенороссійскаго  народа  дѣтей 
еллпнскому  наказанію,  нѣкто  іеромонахъ,  именемъ  Епифаній , 
мужъ  мпогоученый  (аще  кто  инъ  таковъ  во  времени  семъ),  не 
токмо  грамматики  и  риторики,  но  и  философіи  и  самый  оеологіи 
извѣстный  бысть  испытатель  и  искуснѣйшій  разсудптель,  и 
опасный  нретолковнпкъ  еллпнскаго,  латинскаго,  славонскаго  и 
польскаго  діалектовъ.  (Онъ  находилъ  погрѣшности  въ  славян¬ 
скомъ  переводѣ  священнаго  писанія  вообще  и  евангелія  въ  ча¬ 
стности.  Объ  этомъ  узналъ  царь  Алексѣй  Михайловичъ).  И  лѣта 
7189  *),  въ  мѣсяцѣ  сеитемвріи,  праздну  сущу  всероссійскому 
кормилу  патріаршескаго  престола,  послѣ  кормнпчества  престола 
онаго  святѣйшаго  Питирима  патріарха,  великій  государь  царь... 
указалъ,  а  священный  соборъ...  благословилъ  переводити  библію 
всю  вново,  ветхій  и  новый  завѣтъ,  ему,  іеромонаху  Епифанію 
Славинецкому,  съ  книгъ  греческихъ,  самыхъ  седмьдесятныхъ 
преведенія,  въ  ФранкоФургѣ  печатаныхъ  въ  десть  лѣта  1600  и 
съ  другихъ  въ  Лондпнп  печатаныхъ  лѣта  1 .  .  .,  и  иныя,  изданія 
лѣта  1587.  Назирати  же  богодухновенное  дѣло  сіе  преведенія  и 
трудящихся  въ  немъ  снабдѣвати  и  питати  по  подобающему  до¬ 
вольству  указалъ  великій  государь  царь  преосвященному  Павлу, 
митрополиту  сарскому  и  подонскому;  той  бо  тогда  правяше  пре¬ 
столъ  патріаршества  всероссійскаго... 

Іеромонахъ  же  Енифяній  пзбра  въ  потруждеиіе  себѣ  къ  пре¬ 
великому  дѣлу  сему  чтецовъ  греческихъ  и  латинскихъ  книгъ  и 
писцовъ,  добрѣ  знающихъ  но  грамматицѣ  славенстѣй  правописа¬ 
ніе:  Сергіа,  бывшаго  игумена  изъ  Путивля  града  Молченскаго 
монастыря,  Еѵѳиміа,  монаха  Чудова  монастыря,  что  на  Москвѣ, 
НпкпФора  іереа,  справщика  книгъ  печатнаго  дѣла,  Моѵсеа  іеро¬ 
діакона  и  монаха,  Чудова  монастыря  екклпсіарха,  Михаила  Ро- 


1)  Надо  читать:  7182  (=1673).  Питириігь  умеръ  въ  апрѣлѣ  1673  г. 
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достамова  и  Флора  Герасимова,  кппгоппсцевъ  книгъ  печатнаго 
дѣла.... 

И  тако  іеромонахъ  Епифаній...  нача  преводити  новый  за¬ 
вѣтъ...,  рекше  священное  еѵангеліс  и  апостоловъ  святыя  дѣянія 
и  посланія  и  откровеніе....  И  егда  совершися  въ  преведеніп  бла- 
говѣщаная  книга  сія  новый  затыпъ ,  тогда...  Паѵелъ  митрополитъ 
занемоществова  на  много  время  и  общій  долгъ  отдаде,  въ  вѣч¬ 
ную  преселися  жизнь,  въ  лѣто  7184  (=1675),  септемвріа  въ 
9  день.  Потомъ  вскорѣ  и  отецъ  Епифаній  Славпнецкій,  мужъ 
мудрости  внѣшнія  и  духовныя  исполненъ  сый,  отъ  міра  сего 
преставися  въ  вѣчное  блаженство  въ  тожде  7184  лѣто,  ноем- 
вріа  мѣсяца  въ  19  день.  И  тако  оное  преведеніе  ветхаго  завѣта 
въ  дѣло  не  произиде;  точію  новый  завѣтъ  преведеся  и  испра- 
вися 1).... 

Передъ  каждою  главою  евангелія  —  изложеніе  ея  содержа¬ 
нія  ( —  аг&итепіиш). 

Единственный  извѣстный  намъ  списокъ  евангелія  въ  пере¬ 
водѣ  Епифанія  —  М.  Рум.  Муз.  Унд.  Ах  1291,  к.  XVII  в.  Спи¬ 
сковъ  остальныхъ  новозавѣтныхъ  книгъ  въ  томъ  же  переводѣ 
намъ  неизвѣстно. 

Евѳимій  упоминаетъ  между  «греко-славеискимп»  рукописями 
ЕпиФаоія  полный  новый  завѣтъ  «преводу  и  стяжанія»  Епифанія 
(сборникъ  Публ.  Библ.  Погод.  А*  1963,  л.  122  об.). 

Въ  описи  библіотеки  Евѳимія  значатся:  «святое  евангеліе  и 
дѣяніе  святыхъ  апостолъ,  переведена  съ  греческихъ  книгъ 
Космою  іеродіакономъ  грекомъ,  по  полямъ  приписывано  Евѳи- 
міевою  же  рукою»  (Лѣтописи  Тихонравова,  V,  стр.  53).  Вѣ¬ 
роятно,  здѣсь  имѣется  въ  виду  текстъ  Епифянія.  Трудно  думать, 
чтобы  у  Евѳимія  не  было  этого  текста;  легче  допустить,  что  имя 
Козмы  явилось  въ  описи  по  какому-нибудь  недоразумѣнію. 

Переводъ — крайне  буквальный. 


1)  Извлеченіе  изъ  этого  предисловія — въ  Словарѣ  и-гл  Евгенія,  Г,  178—183. 

19* 
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Литургія  ап.  Іакова. 

Уставъ  божественныя  службы  святаго  апостола  Іакова 
брата  Господня. 

Начало:  Времени  прпшедшу,  входитъ  іерей  въ  церковь... 

Въ  концѣ:  Сія  святая  п  божественная  литургіа  святаго  слав¬ 
наго  и  всехвальнаго  апостола  Іакова  брата  Господня  и  перваго 
архіепископа  святѣйшія  Божія  и  великія  іерусалимскія  церкве. 
Преведенна  Егѳиміемъ ,  патріархомъ  терновскпмъ,  съ  греческаго 
на  славенскій  языкъ.  Исправлена  же  и  пслѣдованва  іеромона¬ 
хомъ  Іоанникіемъ  Грекомъ. 

По  списку  Академіи  Наукъ  ст.  Л?.  26,  1692  г.,  издано  П.  А. 
Сырку ,  Къ  исторіи  исправленія  книгъ  въ  Болгаріи  въ  XIV  вѣкѣ, 
т.  I,  вып.  II,  стр.  179  сл.  Другой  списокъ,  помѣченный  также 
1692  г.,  находится  въ  Моек.  Дух.  Ак.,  ЛИ  168.  По  мнѣнію 
Сырку,  повторенному  Калужняцкимъ  (’ѴѴегке  без  РаіхіагсЬеп 
ѵоп  Виі^агіеп  Еиіііутіиз,  ЛѴіеп,  1901,  стр.  ХСѴІІІ)  и  весьма 
правдоподобному,  Іоанникій  Грекъ — пе  кто  иной,  какъ  оставлен¬ 
ный  въ  Москвѣ  іерусалимскимъ  патріархомъ  ѲеоФапомъ  и  сдѣ¬ 
ланный  келаремъ  Новоспасскаго  монастыря  грекъ  Іоанппкій 
(1618 — 1630  гг.) і}.  Судя  по  кое-какимъ  юго-западно-русспз- 
мамъ:  о  паюъхъ  (въ  ектеніи;  Сырку ,  стр.  ЬХХХѴНІ),  призри  съ 
готоваго  жилища  (вм.  изъ — ;  Сырку ,  стр.  184),  этотъ  Іоанникій, 
до  прибытія  въ  Москву,  нѣкоторое  время  провелъ  въ  южной 
Гуси  и  тамъ  познакомился  съ  церковпо-славяпскпмъ  и  русскимъ 
языками1  2). 

Переводъ  Литургіи  Іакова  былъ  еще  разъ  пересмотрѣнъ  въ 
1717  г.  Софроніемъ  Лпхудомъ  и  Алексѣемъ  Барсовымъ,  на 


1)  О  немъ  Каптереп ,  Характеръ  отношеній  Россіи  къ  православному  во¬ 
стоку,  стр.  168  сл. 

2)  Бывшій  въ  рукахъ  Іоанникія  переводъ  патр.  Евонмія,  судя  по  совпаде¬ 
нію  словъ  и  выраженій,  былъ  очень  близокъ  къ  изданному  Сырку  хиландар- 
скому  списку  Литургіи  Іакова.  Возраженія  Калужняцкаго  (стр.  XXXVI,  ХСУПІ) 
лишены  значенія. 
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основаніи  венеціанскаго  изданія  1645  г.1).  Новый  текстъ  (загла¬ 
віе:  Божественная  литургія  св.  Іакова  апостола;  начало:  Во  мно¬ 
жествѣ  грѣховъ  оскверненна  мя  не  уничижи...)  извѣстенъ  намъ 
въ  спискѣ  Публ.  Библ.  (}.  I.  63,  і.  32  (=Толст.  Н.  133) 2\  съ 
которымъ  нѣсколько  сходенъ  (есть  много  различія)  списокъ  Чу¬ 
дова  монастыря  №  292  (начало:  Во  множествѣ  грѣховъ  при- 
шедша  мя  да  не  презриши...). 

Синодальная  Библіотека  владѣетъ  двумя  списками  Литургіи: 
ДяДя  435  и  III,  ХѴН  в.3 4).  Заглавіе:  Божественная  литургія  иже 
во  святыхъ  отца  нашего  Іакова  апостола,  брата  Божія;  началь¬ 
ныя  слова:  О  священниче,  сотвори  проскомидію  по  обычаю  непре¬ 
мѣнно....  (Горек,  и  Невостр.  II,  3,  804 — 805) Ч  Въ  нихъ 
текстъ — тотъ  же,  что  въ  спискѣ  М.  Арх.  Мин.  Ин.  Дѣлъ 
№  735 — 1257,  половины  XVII  в.,  южно-русскаго  происхожде¬ 
нія.  Можно  думать,  что  этотъ  переводъ  сдѣланъ  въ  южной 
Руси 5). 


Творенія  отцовъ  церкви. 

Во  святыхъ  отца  нашего  Василія^  архіепископа  Кесаріи 
Кападокійскія,  Бесѣда  1 1  на  Шестодневное  (на  полѣ:  -дпевъ, 
-дневникъ). 

Бесѣда  1 .  Въ  началѣ  сотвори  Богъ  небо  и  землю. 


1)  Ілдгапй,  ВіЫіо&гарЪіе  НеНёпщие  (іи  XVII  аіёсіе,  И,  Де  365,  сообщаетъ 
заглавіе  этого  изданія. 

2)  Объ  этомъ  спискѣ  Сырку ,  стр.  ХСШ,  прим. 

3)  Второй  изъ  этихъ  списковъ  находится  въ  сборникѣ  изъ  тетрадокъ  Епи¬ 
фанія  Славинецкаго  и  Евоимія. 

4)  Епифаній  Славннецкій  въ  «Оглавленіи  книгъ»  упоминаетъ  о  слав,  пере¬ 
водѣ  Литургіи  Іакова.  Въ  описи  библіотеки  Евоимія,  составленной  въ  1705  г., 
значится  «Литургіа  св.  ап.  Іакова»  ( Лѣтописи  Тихонравова,  V,  54).  Но  Силь¬ 
вестръ  Медвѣдевъ  въ  «Маннѣ»,  напротивъ,  говоритъ,  что  такого  перевода 
нѣтъ  ( Прозоровскій ,  Сильв.  Медвѣдевъ,  78). 

Текстомъ  Литургіи  Іакова  пользовались  въ  XVI — XVII  вв.  въ  полемикѣ 
противъ  латинянъ. 

5)  Какъ  и  переводъ  Литургіи  ап.  Петра,  находящійся  въ  томъ  же  сбор¬ 
никѣ  М.  Арх.  М.  Ин.  Д. 
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Начало:  Лѣиотствующее  начало  о  міра  составленія  нмущу 
иовѣствоватп... 

Напечатаны  въ  Москвѣ  въ  1 665  г.  Переводъ  сдѣланъ  Епи¬ 
фаніемъ  Славинецкимъ  въ  1656  г.  и  свидѣтельство ванъ  Діони¬ 
сіемъ  Грекомъ  «со  клевреты»;  греческій  текстъ  взятъ  изъ  ба¬ 
зельскаго  изданія  1551  г.  («Оглавленіе  книгъ») 


Софроній  отъ  Іерон(пмовыхъ  книгъ) 

Начало:  Василій  Кесаріи  Каипадокійскіа,  иже  нервѣ  Мазака 
звашеся...  (сказаніе  о  Василіи  Великомъ). 

Во  святыхъ  отца  нашего  Василія,  архіенпскона  Кесаріи 
Кападокійскін,  слово  нротпвоглаголательиое  на  злочестпваго 
Еѵноміа. 

Слово  1.  Нач.:  Аще  убо  хотѣли  бы  вси,  на  нпхъже  имя 
Бога  и  Спаса  нашего... 

5  словъ. 

Находятся  въ  сборникѣ  Синод.  Бпбл.  Л?.  346  (  =  Горек,  и 
Нео.  №  310),  к.  XVII  в.,  лл.  528—612. 


Во  святыхъ  отца  нашего  Василія  Великаго,  архіепископа 
Кесаріи  Каипадокійскіа: 

Бесѣда  речевая  па  гладъ  и  на  сухоту.  Начало:  Левъ  рык¬ 
нетъ  и  кто  не  устрашится.... 

Бесѣда,  яко  не  есть  виновенъ  злыхъ  Богъ.  Начало:  Мнози 
учительства  образи  чрезъ  псалмопѣвца  Давида... 

1)  О  качествѣ  перевода  см.  выше,  стр.  289. 

Древній  переводъ  Шестоднева  (Іоанна  Экзарха  Болгарскаго)  въ  XVI — 
XVII  вв.,  повиднмоиу,  билъ  уже  почти  неизвѣстенъ.  Курбскій  въ  письмѣ  къ 
Марку  передаетъ  слова  извѣстнаго  игумена  Артемія,  несомнѣнно,  человѣка  по 
своему  времени  образованнаго:  «Наилѣпшая  книга  его  (Василія  Великаго),  о 
естественныхъ  вещахъ  писанная  (=Шестодневъ),  и  иныя  книги  противъ  ере¬ 
тиковъ  (на  Евномія?),  тѣ  не  переведены  въ  нишъ  языкъ». 

2)  Нзъ  ирннаддсжаіцаіч)  Софронію  греческаго  перевода  сочиненія  Бе  ѵігіа 
ШизІгіЬиз,  блаж.  Іеронима. 
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Бесѣда  14,  на  пьянствующія.  Начало:  Движутъ  убо  ыя  къ 
слову  вечернія  позоры... 

Бесѣда  25,  на  святое  Христово  рождество.  Начало:  Хри¬ 
стово  рождество  свойственное  убо... 

Бесѣда  27,  на  савелліаны  и  Лріа  и  аноміаны.  Нач.:  Ра- 
туется  іудейство  еллпнству  и  обои  христіанству.... 

Бесѣда  28,  о  покаяніи.  Нач.:  Покаяніе  отъемляти  смѣль- 
ствующпхъ... 

Бесѣда  29,  къ  оклеветающимъ  ны,  яко  бы  три  богы  глаго¬ 
лемъ.  Начало:  Велико  утѣшеніе  душамъ  за  еже... 

Бесѣда  30,  о  рай.  Начало:  Насади  Богъ  рай  въ  едемѣ...1) 

Бесѣда  13,  ноущательная  къ  св.  крещеиію.  Нач.:  Мудрый 
убо  Соломонъ  сущихъ  въ  житіи  вещей....2). 

О  гнѣвѣ  и  враждѣ,  слово  (17).  Начало:  Величайшее  порица¬ 
ніе  христіанину... 

О  начальствѣ  и  власти,  слово  (15).  Добро  присно  горшему 
отъ  лучшаго... 

За  этими  произведеніями  Василія  Великаго  слѣдуютъ  посла¬ 
нія  его  къ  Юліану  Отступнику,  ПатроФплу  еппскому,  врачу  Ев- 
стаѳію  и  рядъ  другихъ  его  произведеній  меньшей  величины,  пе¬ 
речисленныхъ  Горскимъ  и  Нсвоструевымъ. 

Мы  пользуемся  только  что  указаннымъ  сборникомъ  Син. 
Библ.  Л?.  346. 

Евоимій  въ  своей  запискѣ  (Публ.  Библ.  Погод.  Лг  1963)  за¬ 
вѣщалъ  въ  патріаршую  ризницу  принадлежащій  ему  сборникъ, 
гдѣ  были  «Васпліа  Великаго  пять  словеса  обличительная  на  Еѵно- 
міа  еретика  и  иныя  разныя  его  бесѣды,  и  словеса  нѣкая  то- 
гожде...,  нооопреведеная  съ  греческа  діалекта».  Вѣроятно,  онъ 
принималъ  участіе  въ  переводѣ  этихъ  статей. 


1)  Эта  бесѣда  извѣстна  намъ  еще  въ  роскошномъ  спискѣ  Казанск.  Ун. 
Лг  21382,  XVII — ХУШ  в.  (Артемьевъ,  стр.  284). 

2)  Си  подал,  сборникъ  №  III  (—  Горек,  и  Невостр.  Ле  337)  имѣетъ  и  эту  Бе¬ 
сѣду,  н  слова  17-ое  и  15-ое,  посланія  и  мелкіе  отрывки,  отчасти  въ  автографѣ 
Ёвѳимія,  отчасти  съ  его  поправками. 
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Слово  Василія  Великаго  зѣло  полезное  о  монашестѣмъ  житіи. 
Начало:  Слышасте,  братіе  мои,  Господа  глагол юіда:  иже 
оставп  отца  и  мать.... 

Принадлежитъ  не  св.  Василію,  а  какому-то  другому  отцу 
церкви.  Находится  въ  упомянутомъ  выше  Синод,  сборникѣ 
№  346  ( =Горск .  и  Ыео.  Л*  310),  к.  XVII  в.,  л.  734. 


50  словъ  св.  Григорія  Богослова : 

1-ое  слово  —  «отвѣтное  въ  Понтъ,  бѣгства  ради». 

20-ое  слово  —  «на  Василія,  епископа  Кесаріи  Каппадокій¬ 
скія,  надгробное». 

40-ое  слово  —  на  св.  крещеніе. 

50-ое  слово  —  «МетаФраспсъ  на  Екклисіаста». 

Начало  1-аго  слова:  Побѣдпхся  и  побѣду  исповѣдую... 

Напечатаны  въ  Москвѣ  въ  1665  г.  Переводъ  сдѣланъ  Епи¬ 
фаніемъ  въ  1656 — 1657  гг.  и  свидѣтельствовавъ  Діонисіемъ  со 
клевреты.  Епифаній  пользовался  парижскимъ  изданіемъ  твореній 
Григорія  1630  г.  («Оглавленіе  книгъ») 1\ 


Изложеніе  вѣры  по  откровенію  св.  Григорія,  епископа  нео- 
кесаріпскаго,  чудотворца. 

Начало:  Единъ  Богъ  Отецъ  Слова  жпваго  ... 

Напечатано  при  «Православномъ  Исповѣданіи»,  М.  1696, 
л,  191.  Далѣе  (лл.  191  об. — 194):  Како  же  откровеніе  св.  Гри¬ 
горію  о  семъ  бысть,  житія  его  списатель  св.  Григорій  Нисскій 
повѣствуетъ  спце.... 

Переводъ  принадлежитъ,  вѣроятно,  Евѳимію. 

Четверострочія  святаго  Григорія  Богослова ,  преведена  отъ 
еллпногреческаго  языка  въ  славянскій  монахомъ  Арсеніемъ  Гре¬ 
комъ  на  общую  пользу. 

1)  Въ  рукописи  Синод.  Бибд.  Л*  594  {—Горек,  и  Пев.  Де  124)  есть  переводъ 
еще  одного  слова  Григорія  («Кедестину  начальнику»),  сдѣланный  Епифаніемъ. 

О  качествѣ  перевода  50  словъ  см.  выше,  стр.  269. 
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Начало:  Суше.  Дѣяніе  ли  предпочиталъ  бы  еси,  или  зрѣніе... 
Толкованіе .  О  человѣче,  хотѣлъ  ли  предпочитати  отъ  обою.... 

Напечатаны  въ  Анѳологіонѣ  1660  г.  Переводъ  сдѣланъ,  вѣ¬ 
роятно,  съ  ново-греческаго  языка. 

Есть  списки. 


О  житіи  человѣческомъ. 

Коло  есть  нѣкое  непостоянное  водружено 

Мало  сіе  и  многообразное  житіе... 

9  строкъ. 

Этотъ  текстъ  находится  въ  сборникѣ  Синод.  Библ.  Л?  776, 
л.  1.  На  полѣ,  латинскими  буквами:  «Списаио  у  старца  Сергіа 
справщика».  При  слѣдующей  за  этимъ  текстомъ  «Подписи  на 
Вертоградъ  личной»  (см.  выше,  стр.  253)  на  полѣ  замѣтка:  «Спи¬ 
сано  во  195  (=1687)  году  у  стольника  Самойла  Николева». 

Переводъ  сдѣланъ  едва  ли  не  Ѳ.  Поликарповымъ ;  во  всякомъ 
случаѣ,  въ  исправленномъ  видѣ,  это  стихотвореніе,  вмѣстѣ  съ 
тремя  другими,  напечатано  Ѳ.  Поликарповымъ  въ  его  Букварѣ, 
М.  1701,  л.  69  об.  Здѣсь  первый  стихъ  читается: 

Коло  нѣкое  есть  вепостояниѣ  водружено.... 

Оригиналъ  —  одно  изъ  стихотвореній  Григорія  Богослова  ‘). 


Иже  во  святыхъ  отца  нашего  Іоанна ,  архіепископа  Констан¬ 
тина  града,  Зжтоустаю : 

Слово  о  еже:  обаче  всуе  мятется  всякъ  человѣкъ  живый... 

Начало:  Понуждаетъ  нѣдро  глубинное  рыболовца,  егда 
мрежю  въвергъ  и  многъ  отъ  сущихъ  въ  мори  ловъ  объемъ... 

Издано  въ  Анѳологіонѣ  1660  г.  Переводчикъ  намъ  неизвѣ¬ 
стенъ8).  Это  слово  существуетъ  также  въ  древнемъ  переводѣ,  съ 

1)  Мідпе ,  XXXVII,  787. 

2)  Можетъ  быть,  это  —  Дамаскинъ  Птицкін ,  занимавшійся  въ  Москвѣ  въ 
60-хъ  годахъ  XVII  в.  переводами  съ  греческаго  языка  н  получавшій  такое  же 
жалованье,  какъ  и  Епифаніи  Славинепкій.  Въ  расходной  книгѣ  патріаршаго 
казеннаго  приказа  1654  г.:  «Кіевлянамъ  преводникамъ  старцамъ  Епяфянію  да 
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заглавіемъ:  Іоанна  Златоустаго  слово:  занеже  безъ  ума  мятется 
всякъ  человѣкъ  жпвый,  и  съ  начальными  словами:  Нудить  ядро 
глубокое  рыбптвы...;  оно  входитъ  въ  составъ  Симеоновскаго  Зла¬ 
тоструя  (слово  78-е). 

Епифаній  Славпнецкій  въ  «Оглавленіи  книгъ»,  стр.  36,  упо¬ 
минаетъ  объ  переводѣ  имъ  въ  1658  г.  слова  Златоустаго  на 
св.  Пятдесятнпцу  о  равности  апостолъ;  начало:  Диесь  земля 
небомъ  ся....  Списковъ  его  мы  не  знаемъ. 


Слово  зѣло  полезно  о  вѣрѣ  и  о  естественномъ  законѣ  и  о 
Святѣмъ  Дусѣ.  Начало:  Всякое  писаніе  богодохновенное  и  по¬ 
лезное,  начало  имущее... 

О  воспитаніи  дѣтей,  слово  2.  Начало:  Молю  и  милъ  ся  дѣю, 
многъ  о  своихъ  дѣтехъ... 

О  промыслѣ  и  о  пмарменѣ,  слово  3.  Нач.:  Иже  злословитъ 
отца  пли  матерь,  смертію,  рече... 

О  промыслѣ,  слово  4.  Начало:  Чесо  ради  прельстившаго 
врага  не  погуби... 

О  пмарменѣ,  слово  5.  Начало:  Ни  единъ  есть  но  пстиннѣ 
догматъ... 

На  усѣкновеніе  Предтечи  и  Крестителя  Госнодия  Іоанна  п  о 
Иродіадѣ,  слово  6.  Начало:  Паки  Иродіа  бѣсится,  иаки  сму¬ 
щается,  паки  пляшетъ,  наги  проситъ  главѣ  Іоанна  Крести¬ 
теля...  х). 

Напечатаны  въ  Маргаритѣ,  М.  1698.  Предисловіе  къ  этой 
книгѣ  сообщаетъ,  что  эти  слова  «нынѣ  нооопреведепы  съ  гре- 
ческа  языка»* 1 2). 


Дамаскину  послано  по  20  рублевъ  человѣку».  Ротангъ,  ЕпнФанШ  Славинецкій, 
Кіевъ,  1901,  стр.  70.  По  «Оглавленіе  кпигъ»  не  имѣетъ  указаній  па  Дама¬ 
скина. 

1)  Въ  древнемъ  переводѣ  это  слово  —  въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  20  Фев¬ 
раля,  л.  1148. 

2)  Срв.  Пекаіюкій,  II,  5. 
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О  еже  по  Богу  жительствовати  и  па  еже:  тѣсиая  врата,  и 
проч.  И  толкованіе  молитвы:  Отче  нашъ.  Начало:  Всякаго  убо 
богодохновеннаго  писанія  пропитаніе... 

Отъ  слова:  Цѣлуйте  Прнскѵллу  и  Акѵлу.  Начало:  Ниже  бо- 
гатящіяся  просто  да  блажимъ... 

На  рождественпый  день  Спаса  нашего  Іисуса  Христа,  не 
явлеиъ  убо  еще  сущъ  тогда...  Начало:  Яже  древле  патріарси 
убо  болѣзиородпша... 

Слово  на  второе  пришествіе  Господа  нашего  Іисуса  Христа 
и  на  еже:  всп  предстанемъ  судищу  Христову....  Начало:  Мнѣхъ 
велика  нѣкая  и  преестественная... 

Изъ  слова  Златоустаго  о  въчеловѣченіи,  егоже  начало: 
Истинно  проявися  намъ  благодать.... 

Эти  пять  словъ  находятся  въ  Синод,  сборникѣ  Л»  346,  о  ко¬ 
торомъ  см.  выше,  стр.  294.  Переводъ  сдѣланъ,  повидимому,  при 
участіи  Евѳимія. 

Слово  о  псалмѣ  145. 

КОріе,  іхіхра^а  тгро;  ае,  еітахооаоѵ  р.е. ...  Бошіпе,  сіатаѵі  а<1 
іе,  ехаибі  те.... 

Начало:  Сего  псалма  изъ  млада  возраста  вси  павыкоша  пѣти, 
силы  же  глаголемыхъ  пе  вѣдятъ... 

О  50-мъ  псалмѣ,  о  покаяніи  слово.  Начало:  Да  никтоже  от¬ 
селѣ  отчается  своего  спасенія... 

Находятся  въ  сборникѣ  Румянц.  Муз.  Лх  376,  лл.  179,  188, 
письма  Евѳимія.  Переводъ,  вѣроятно,  его  же. 


Сборникъ  Публ.  Библ.  Погод.  Л°.  1586,  XVI  в.,  имѣетъ  три 
посланія  Златоустаго,  составляющія  по  содержанію  какъ-бы 
одно  цѣлое: 

Посланіе,  еже  посла  отъ  заточеніа  сый  (?)  отъ  Ку  куса  къ 
Кѵріаку  епископу,  и  тому  сушу  въ  заточеніи,  утѣшеніа  ради  отъ 
зельныа  его  жялости  и  скорби.  И  мать  же  посланіе  сице.  Нач.: 
Принеси  уже,  да  почерпу  твоея  жалости  прихода  и  разорю... 
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1 3-е  посланіе  къ  Алимпіядѣ.  Нач.:  Что  рыдаеши,  почто  то- 
миши  себе  и  казни  пріемлеши. 

Посланіе  къ  Алимпіадѣ  отъ  Нукуса.  Нач.:  Едва  нѣкогда  по- 
чихомъ,  въ  Нукусъ  дошедше,  откудуже  пишемъ...1 2 * * * * *). 

ЕпиФапій  Славпнецкій  въ  «Оглавленіи  книгъ«  (стр.  40,  42) 
упоминаетъ  о  первыхъ  двухъ  изъ  этихъ  посланій,  съ  отмѣткою: 
«Маргаритъ  московскій  лѣта  7150»8). 

Повпдимоыу,  эти  три  посланія  переведены  вмѣстѣ  однимъ 
лицомъ  въ  Москвѣ,  въ  XVI  в.;  во  всякомъ  случаѣ  намъ  не  уда¬ 
лось  найти  ихъ  въ  сколько-нибудь  древнихъ  сиискахъ. 


Слово  71  блаженнаго  Филогонія.  Нач.:  Азъ  убо  и  днесь... 

Мы  знаемъ  объ  этомъ  переводѣ  похвальнаго  слова  Златоу¬ 
стам  епископу  антіохійскому  Фплогонію,  находящемся  въ  сбор¬ 
никѣ  Флорпщевой  пустыни  XVII  в.,  отъ  Георгіевскаго ,  стр.  238. 
Послѣдній  о  немъ  говоритъ:  «терновой  орппшалъ  переводчика, 
съ  поправками  и  дополненіями».  Греческій  текстъ  (нач.:  *Еуо> 
ідіѵ  хаі  'ТУ]иессѵ...)  —  въ  I  т.  изданія  Монфокона. 


Доспѳей,  митрополитъ  сочавскій,  уѣхавъ  изъ  Москвы  на  ро¬ 
дину,  въ  Молдавію,  въ  1693  году  перевелъ  съ  ново-греческаго 
35  словъ  Златоустаго  и  посвятилъ  переводъ  царямъ  Іоанну  и 
Петру  съ  просьбою  «умножить»  его  «смиренное  рукодѣліе»  въ 
друкарнѣ. 

Единственный  списокъ — полу-черновой,  автографъ — Синод. 
Бпбл.  Л?.  446,  описанный  Горскимъ  и  Ыевоструевымг ,  II,  2, 
№  128. 

Оригииалъ  —  Маруарітаі,  грсі  Хоуоі  8іа сророі...  Ісоаѵѵсо.... 


1)  Бычковъ,  стр.  25. 

2)  Въ  печатномъ  московскомъ  Маргаритѣ  1641  г.  этихъ  словъ  нѣтъ.  По¬ 

сланіе  къ  Киріаку  въ  другомъ  переводѣ  и  первое  посланіе  къ  Алимпіадѣ  въ 

томъ  же  перевода  находятся  въ  «Новомъ  Маргаритѣ»  Курбскаго  (Архангельскій, 

Очерки  изъ  исторіи  западно-русской  литературы  XVI — XVII  вв.,  М.  1888,  при¬ 

ложеніе,  стр.  63,  72).  За  первымъ  посланіемъ  къ  Алимпіадѣ  здѣсь  слѣдуетъ 

еще  «епистолія»  къ  Алимпіадѣ  «новопреведена»  (Архангельскій,  стр.  26). 
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той  Хриаоат6|хоі»,  хаі  ётеріоѵ  аушѵ  тгатероѵ...,  тге^&иЗеѵ те<;  &і;  атгХ^ѵ 
‘уЛшстааѵ,  гхВсЗЬте;  ес;  тотгоѵ  аиѵ^рорл)  [хеѵ  хаі  8атгаѵг)  П  а^м- 
ри  о  о...  Венеція,  1675  *). 

Блаженнаго  Іоанна  Дамаскина  Изданіе  опасное  православ¬ 
ныя  вѣры,  яко  непостижно  божество  и  яко  не  подобаетъ  искатн 
и  испытовати  не  преданныхъ  намъ  отъ  святыхъ  пророковъ  и 
апостоловъ  и  еѵангелпстовъ. 

Начало  1-й  главы:  Бога  никтоже  видѣ  когда,  единородный 
Сынъ,  сый  въ  нѣдрѣхъ  Отчихъ,  той  исповѣда.  Неизглагольно 
убо  божество  и  непостижно.  Никтоже  бо  познаваетъ  Отца... 

4  книги. 

Напечатано  въ  Москвѣ  въ  1665  г.  Переводъ  сдѣланъ  Епи¬ 
фаніемъ  (начатъ  въ  1660  г.)  и  свидѣтельствовалъ  Діонисіемъ  со 
клевреты1  2). 

Есть  списки. 

Евѳпмій  въ  своемъ  перечиѣ  трудовъ  ЕпиФанія  упоминаетъ 
также  переводъ  сочиненія  Іоанна  Дамаскина  о  поклоненіи  свя¬ 
тыхъ  иконъ.  Мы  не  знаемъ  пи  одного  списка.  Вѣроятно,  извле¬ 
ченіе  изъ  него  напечатано  при  «Православномъ  Исповѣданіи», 
М.  1696,  лл.  181—190: 

Святаго  Іоанна  Дамаскина  отъ  третіяго  слова  о  святыхъ 
иконахъ. 

Начало:  Рцемъ  первое,  что  есть  икона.  Второе:  чесо  ради 
•бысть  икона.  Третіе:  колика  разпства... 

Четвертая  глава:  что  образуемое  и  что  не  образуемое  и  како 
коеждо  образуется. 

Начало:  Тѣлеса  убо,  яко  и  чертанія... 


1)  Ьедтапй,  II,  Лё  630.  Литература  о  Досиѳеѣ  (главнымъ  образомъ  на  ру¬ 
мынскомъ  яз.)  указана  у  Каіиіпиіскі'&ѵо,  2ог  аііегеп  Рагавкеѵаііііегаіиг  бег 
СгіесЪеп,  Біаѵсп  оші  Кишйпсн,  "ѴѴіеп,  1899,  стр.  31,  ирпм. 

2)  О  качествѣ  перевода  см.  выше,  стр.  289.  Новый  переводъ  былъ  вызванъ 
тѣмъ,  вѣроятно,  что  древній  переводъ  (Іоанна  Экзарха)  уже  былъ,  выражаясь 
словамн  Курбскаго,  а  ко  выразумѣнію  неудобенъ  н  ннкомуже  познаваемъ». 
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Во  святыхъ  отца  нашего Лѳанасіа,  архіепископа  александр- 
скаго,  ко  епископомъ  егѵпетскимъ  и  ливѵйскпмъ.  Посланіе  окруж¬ 
ное  па  аріаны  первое. 

Начало:  Вся  убо,  елика  Господь  нашъ  и  Спасъ  Іисусъ  Хри¬ 
стосъ,  яко  написа  Лука,  сотвори  же  и  научи... 

Четыре  посланія1 2). 

Напечатаны  въ  Москвѣ  въ  1665  г.  Переводъ  сдѣланъ  Епи¬ 
фаніемъ  въ  1655 — 1656  гг.  и  свидѣтельствовавъ  Діонисіемъ  со 
клевреты.  Переводчикъ  пользовался  парижскимъ  изданіемъ  тво¬ 
реній  Аѳанасія  1627  г. 

Есть  списки*). 


Иже  во  святыхъ  отца  нашего  Аѳанасіа,  архіепископа  але¬ 
ксандрійскаго,  ко  Антіоху  начальнику  о  мпожайшихъ  и  нужныхъ 
вопросахъ,  въ  божественныхъ  писаніяхъ  недоумѣваемыхъ  и  отъ 
всѣхъ  христіанъ  вѣдомымъ  быти  должиьствуемыхъ. 

Вопросъ  1.  Вѣровавше  и  крестившеся  въ  Троицу  едино¬ 
сущную  и  глаголюще  Бога  быти  Отца,  подобпѣ  и  Бога  быти 
Сына... 3). 

Реченія  и  толкованія  притчей  святаго  еѵаггелія. 

Вопросъ  1.  Идите  въ  предиюю  весь  и  обрящете  человѣка  въ 
скудели  воду  носяща.... 

Евангельскій  текстъ  приводится  подъ  названіемъ:  «сущее»,  а 
объясненіе  называется:  «толкованіе».  Всего  133  евангельскихъ 
отрывка 4). 

ІІѢцыи  вопросы. 

Вопросъ  1.  Что  есть  Богъ?  Отвѣтъ:  Богъ  есть  существо 
умное,  невидимое  и  несказанное... 

1)  Синод,  сборникъ  №  III  заключаетъ  въ  себѣ,  между  прочимъ,  оереводъ 
б-го  посланія  (письмо  Евѳимія,  съ  поправками  Епифанія). 

2)  Горскій  и  Нсвострусвъ,  II,  2,  42 — 43.  О  качествѣ  перевода  см.  выше, 
стр.  289. 

3)  О  древнихъ  текстахъ  Вопросо-отвѣтовъ  псевдо-Аѳавасія  см.  выше, 
стр.  4. 

4)  Эта  статья,  подобно  Вопросо- отвѣтамъ,  не  принадлежитъ  Аѳанасію. 
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Всего  20  вопросовъ  и  отвѣтовъ. 

Всѣ  эти  произведенія  Аѳанасія  напечатаны  въ  Скрижали 
1656  года.  Изъ  нихъ  Вопросо-отвѣты  къ  Антіоху  переведены 
Епифаніемъ  Славинецкимъ ;  кому  принадлежитъ  переводъ  двухъ 
остальныхъ,  неизвѣстно.  ЕпиФапій,  имѣвшій,  конечно,  свѣдѣнія, 
говоря  въ  «Оглавленіи  книгъ»  о  переводѣ,  не  называетъ  пере¬ 
водчика  *). 

Преп.  Ефрема  Сирина  Слово  о  худыхъ  ризахъ  инока. 

Начало:  Въ  мірскомъ... 

Мы  знаемъ  объ  этомъ  текстѣ  изъ  «Оглавленія  книгъ»  Епи¬ 
фанія  Славпнецкаго.  Судя  по  замѣткѣ  послѣдняго:  «лѣта  7151», 
онъ  напечатанъ  въ  1643  г.  Срв.  указаніе  на  неизвѣстное  теперь 
московское  изданіе  словъ  Ефрема  1643  г.  ( Каратаевъ ,  №  553)*). 


Завѣтъ  святаго  Еврема  Сѵрпна. 

Начало:  Азъ,  Ефремъ,  умираю;  вѣдомо  убо  вамъ  да  будетъ, 
мужіе  едесстіи... 

Находится  въ  Синод,  сборникѣ  Л*  346,  о  которомъ  см.  выше, 
стр.  294.  Напечатанъ  въ  сборникѣ  словъ  Ефрема  и  Дорооея, 
М.  17011 2 3 * * * *  8). 


1)  Срв.  Горскій  и  Невоструевг,  II,  2,  43. 

2)  Повидимому,  это  —  сборникъ,  въ  которомъ  помѣщено,  между  прочимъ, 
слово  Ефрема.  Его  же,  повидимому,  имѣетъ  въ  виду  Епифаній,  говоря  въ 
«Оглавленіи  книгъ»  (стр.  11,  40,  42)  о  «Маргаритѣ  московскомъ»  7161  или 
7150  г.  Срв.  выше,  стр.  800. 

Паренесисъ  Ефрема  впервые  напечатанъ  въ  Москвѣ  въ  1647  г. 

3)  Въ  этомъ  изданіи  напечатано  нѣсколько  словъ  Ефрема  въ  новомъ  пере¬ 
водѣ.  Они  перечислены  Пекарскимъ,  II,  50.  О  нихъ  въ  расходной  книгѣ  моек. 

печатнаго  дзора  говорится:  « . а  въ  той  же  книгѣ  Ефремѣ  сдѣланы  нынѣ 

въ  прибавку  новопреведеныя  словеса,  преводу  монаха  Евѳиміа.~*  Журн.  М. 
Нар.  Пр.  1894  г.,  Дё  10,  стр.  248  (статья  Брайловскаго). 

Еще  два  слова  Ефрема  Сирина  переведены  ок.  1693  г.  Досиѳеежі  Оонов¬ 
скимъ.  Синод.  Библ.  Л»  446 = Горек,  и  Невостр.  Дё  128,  лл.  279 — 295.  Срв.  выше, 
стр.  300. 

М-тъ  Евгеній  (II,  23)  сообщаетъ,  что  Макарій  Осницкій ,  черниговскій  іеро¬ 

монахъ,  перевелъ  съ  греческаго  слова  Ефрема  Сирина  и  въ  1692  г.  поднесъ 
переводъ  патріарху  Адріану.  Но  мы  не  знаемъ  этого  труда. 


Во  святыхъ  отца  нашего  Григоріи ,  епископа  игсскаю ,  о  ни- 
щелюбіи  слово  2. 

Начало:  Еще  въ  видѣніи  страшнаго  царя... 

Еще  слова  того  же  св.  отца:  о  душѣ,  о  покаяніи,  на  лихвя- 
щія,  отъ  недоумѣнныхъ,  о  житіи  Моисея  законоположника,  по¬ 
хвала  на  преп.  отца  нашего  Ефрема  Сирина. 

Находятся  въ  Синод,  сборникѣ  Л?.  346,  о  которомъ  см.  выше, 
стр.  294.  Похвала  Ефрему  напечатана  въ  собраніи  словъ  Ефрема 
и  Дорооея,  М.  1701  ( Пекарскій ,  II,  50).  Переводъ  сдѣланъ  по- 
видпмому  Еаоиміемъ 1). 

Святаго  отца  нашего  Кирилла ,  архіепископа  іерусалимскаго , 
Катпхпсмъ  1-й,  пли  ученіе  изустное  просвѣщеннымъ  въ  Іеру¬ 
салимѣ. 

Катихпспсъ  10. 

Начало:  Иже  во  единаго  Бога  Вседержителя  вѣровати  со- 
благоволпша.... 

Катихпсисъ  18. 

Начало:  Корень  всего  благаго  дѣянія  есть  надежда... 

Кирилла ,  архіепископа  іерусалимскаго ,  Катпхисисъ  таин¬ 
ственный  къ  сущимъ  новопросвѣщениымъ  1-й. 

Начало:  Желахъ  съ  вамп  и  прежде,  о  пстпнніп... 

18  огласительныхъ,  5  таинственныхъ  Катихисисовъ  и  епи- 
столія  Кирилла  къ  императору  Константину  Августу. 

Мы  пользуемся  рукописью  Вахрамѣева  ЛИ  94,  1744  г.  Пе¬ 
редъ  текстомъ  оглавленіе  и  предисловіе;  въ  концѣ  послѣдняго 
рекомендуется  читателю  не  давать  книгу  для  чтепія  не-хрпстіа- 
намъ2 3). 

Переводъ  Евѳимія ,  въ  спискѣ-автографѣ  Сииод.  Бпбл. 
ЛИ  133,  кратко  описанномъ  Горскимъ  и  Невоструевымъ,  2, 
ЛИ  116,  отличенъ  отъ  описаннаго  нами8). 


1)  Объ  отрывкѣ  изъ  житія  Григорія  Богослова  см.  выше,  стр.  296. 

2)  Болѣе  подробное  описаніе  сдѣлано  Титовымъ :  «Гукописи  славянскія  и 
русскія,  принадлежащія  И.  А.  Вахрамѣеву»,  I,  79,  М.  1888. 

3)  Срв.  Викторовъ ,  288. 
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Преподобнаго  отца  нашего  и  исповѣдника  Ѳеодора  игумена 
Студита  Катихисисъ,  сирѣчь  оглашеніе,  ко  своимъ  ему  учени¬ 
комъ. 

(Слово  1-ое).  О  еже  въ  подвизѣ  совершитп  все  наше  житіе. 

Начало:  Братіе  и  отци,  понеже  сподобихомся  благодатію 
Христовою  святую  пасху  совершит... 

127  словъ. 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ  «Малаго  Катихизиса»  — 
Синод.  Библ.  Ля  715,  подробно  описанный  Горскимъ  и  Неѳо - 
струевымъ,  II,  2,  Ля  159,  к.  XVII  в.  Неизвѣстный  перевод¬ 
чикъ  х)  воспользовался  греческимъ  текстомъ  (неполнымъ)  въ  ру¬ 
кописи  Синод.  Библ.  Ля  374  (арх.  Владимиръ ,  Ля  205),  изъ  числа 
привезенныхъ  съ  Востока  Арсеніемъ  Сухановымъ.  Переводъ  — 
крайне  буквальный  и  неясный,  съ  сочиненными  славянскими  сло¬ 
вами  а). 

Фотіа ,  святѣйшаго  патріарха  константнопольскаго,  посла¬ 
ніе  Амфплохію,  митрополиту  кѵзпческому. 

Начало:  Три  знаменуемая  еже  Ѳго;  имени... 

Находится  въ  Синод,  сборникѣ  Ля  346,  о  которомъ  см.  выше, 
стр.  294 — 296. 


Въ  святыхъ  отца  нашего  и  исповѣдника  Германа ,  святѣй¬ 
шаго  архіепископа  константинопольскаго,  Исторія  церковная  и 
таинственное  зрѣніе. 

Начало:  Церковь  есть  храмъ  Божій,  святилище  святое... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Синод.  Библ.  378,  к.  XVII  в., 
съ  замѣтками  на  поляхъ,  греческими  словами  оригинала  и  т.  п. 
Передъ  текстомъ  Германа  въ  немъ  находятся  слѣдующія  строки: 

Сего  святаго  Германа,  патріарха  константинопольскаго,  тол- 


1)  См.  стр.  297,  прим. 

2)  Древній  переводъ  «Малаго  Катихизиса»,  между  прочимъ,  —  въ  Макар. 
Минеахъ  подъ  11  ноября. 

Срв.  Викторовъ,  стр.  233,  №  38. 
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кованіе  на  божественную  лггургію  сицево  есть,  яко  здѣ  видимо, 
еже  греяескп  напечатано  въ  Венетіи,  въ  лѣто  отъ  Христа  1639 *). 
По  благословенію  же  святѣйшаго  кѵръ-Іоакима,  патріарха  все¬ 
россійскаго,  нреведеся  на  славенскій  діалектъ  въ  царствующемъ 
градѣ  Москвѣ  и  написася  рукою  нѣкоего  негли  монаха  (=Евѳи- 
мія ),  въ  лѣто  отъ  созданія  міра  7197  (=1689),  въ  обители 
Чюда  великаго  архистратига  Михаила... 

Извѣстно  нѣсколько  списковъ*). 

Отъ  этого  перевода  должно  отличать  другой  —  въ  сборникѣ 
Моек.  Арх.  М.  Ип.  Д.  Лг  735 — 1257,  л.  299,  половины  XVII  в., 
южно-русскаго  происхожденія.  Здѣсь  заглавіе:  Св.  отца  нашего 
Германа,  архіепископа  Константина  града,  о  церковпмхъ  вещей 
созерцаніе  и  тайное  разсужденіе;  а  начало:  Церковг  храмъ  есть 
Божій,  мѣсто  святое... 

Зачпненія  святыхъ  апостоловъ,  чрезъ  Климента ,  ромскаго 
епископа  же  и  гражданина,  каѳолическое  учительство. 

Книга  1.  О  людипѣхъ. 

Начало:  Апостоли  и  пресвѵтери  всѣмъ  сущымъ... 

Намъ  извѣстенъ  списокъ  Синод.  Библ.  Лг  474,  автографъ 
Евѳпмія,  имѣющій  замѣтку:  начася  199  (=1691  г.),  іуля 
6  дня  писати.  Оригиналъ  —  Аіата^аі  тшѵ  ауіеоѵ  а-ігоотбХюѵ,  8іа 
КХуцлеѵтсх;  той  *Р<ои.а(шѵ  е-тахоиои  те  хаі  тгоХітоу  г\  ха$оХіхг|  8і8а- 
ахаХіа1 2 3) — много  разъ  издавался  въ  XVII  в.  Переводчикъ  —  или 
(по  м.  Евгенію)  Епифаній  Славпнецкій,  или,  скорѣе,  Евѳимій. 
Онъ  пользовался,  судя  по  выпискамъ  на  поляхъ  Синод.  Л*  474, 
и  греческимъ  оригиналомъ,  и  какимъ-то  латинскимъ  переводомъ. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый4). 

1)  Ілдгапй ,  I,  Лі  284. 

2)  Викторовъ ,  19, 81.  Греческій  текстъ — у  Мідпе'в ,  ХСѴІ1І,  н  у  Красиоселъ - 
цева,  Свѣдѣнія  о  нѣкоторыхъ  литургическихъ  рукописяхъ  Ватиканской  биб¬ 
ліотеки,  Каз.  1885,  стр.  323.  Свѣдѣнія  объ  Германѣ  (VIII  в.)  и  древній  слав,  пе¬ 
реводъ  толкованія  —  у  Красноселъцева ,  стр.  306  сл.,  333. 

3)  Мідпе ,  I,  656. 

4)  Срв.  Строевъ ,  103,  107;  Викторовъ,  7.  —  Шляп  кинъ,  Дим.  Ростовскій, 
стр.  93,  говоритъ  о  переводѣ  «Зачыненій»  съ  польскаго,  безъ  основанія. 
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Синод,  списокъ  Ля  474  и  сходный  съ  нимъ  Ярославен. 
Спасо-Преображ.  монастыря  Л*  78—65,  передъ  Зачиненіями, 
имѣетъ  еще  текстъ: 

Епистоли,  сирѣчь  посланіе  Климента ,  папы  ромскаго,  о  жи¬ 
тіи  его. 

Начало:  Климъ  Іакову  господу  и  епископу . 

Эта  статья  —  не  что  иное,  какъ  одна  изъ  редакцій  Клемен¬ 
тинъ;  она  извѣстна  также  въ  древнемъ  переводѣ  (между  про¬ 
чимъ  въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  25  ноября). 


Святаго  священномученика  Игнатіа ,  архіепископа  Божія 
града  Антіохіи,  посланія. 

12  подлинныхъ  и  не  подлинныхъ  послапій,  извѣстныхъ  въ 
греческомъ  текстѣ.  Они  перечислены  арх .  Леонидомъ  въ  описа¬ 
ніи  Уваровскаго  сборника  Ля  2040,  л.  431.  Они  также  нахо¬ 
дятся  въ  Синод.  Л*  346  (=  Горек,  и  Нее.  Ля  310),  л.  1156,  и 
въ  Синод.  Ля  436  {—Горек,  и  Пев.  Ля  109).  Послѣдній,  судя  по 
находящемуся  въ  немъ  письму  переводчика,  м-та  сочавскаго  До- 
сиѳея ,  къ  патріарху  Іоакиму,  представляетъ  подлинный  текстъ 
переводчика;  въ  двухъ  другихъ  переводъ  нѣсколько  испра¬ 
вленъ1). 

Предсловіе  на  книгу  святаго  священномученика  Діонгсіа 
Ареопагита ,  перваго  по  апостолѣхъ  и  крайнѣйшаго  въ  святыхъ 
отцехъ  богослова,  епископа  бывша  аѳинскаго,  ученика  святаго 
апостола  Паѵла,  и  о  двоищпомъ  преведеніи  тоя  святыя  книги  съ 
греческа  діалекта  на  славенскій,  когда  и  гдѣ,  и  коея  ради  вины 
второе  преведеніе  тоя  книги  бысть. 

Благочестивому  читателю  въ  Господѣ  радоватися. 

Начало:  Понеже  убо  мнози  предъ  многими  времены  и  лѣты 
и  въ  различныхъ  мѣстѣхъ  обрѣтошася  въ  славенскій  нашъ 

1)  О  Досиѳеѣ  см.  выше,  стр.  300,  303. 

Переводъ  послав ія  Игнатія  къ  Богородицѣ  и  отвѣта  ему  Богородицы,  сдѣ¬ 
ланный  Курбскимъ, — въ  Синод.  №  219,  л.  429.  Срв.  выше,  стр.  266. 
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языкъ  прелагающій  божественная  писанія  отъ  многомудраго  и 
художнаго  (на  полѣ:  хитраго)  зѣло  еллинскаго  языка...  (изъ  пе¬ 
ревода  Исаіи  1371  г.)і). 

Въ  серединѣ:  Втораго  же  преведенія  тояжде  книги  вина 
бысть  сія.  Понеже  оная  Исаіемъ  монахомъ  (сербиномъ  явленно) 
иреведеная  книга  отъ  многихъ  славенски  преписующихъ...  рас- 

тлѣся...  въ  конецъ...  Благоволеніемъ  же  Бога  святаго . ,  отъ 

собранія  святѣйшаго  Никона  патріарха...,  четыри  книги  св.  Діо- 
нѵсіа,  па  пергаминѣ  писаныя,  греческія,  обрѣтошася.  Къ  симъ 
обрѣтеся  тамо  же,  въ  патріаршей  кнпгохранпльницѣ,  греко- ла¬ 
тинская  печатная  книга  св.  Діонѵсіа  съ  толковании.  Вторая,  по¬ 
добная  тѣй,  печатная  же  книга  тогожде  св.  Діонѵсіа,  точію  инаго 
изданія,  обрѣтеся  у  многомудраго  и  словеснаго  мужа  ЕпиФаніа 
Славпнпцкаго...,  яже  вся  сія  греческія  книги  разсмотрпшася,  и 
обрѣтошася  съ  собою  (на  іюлѣ:  между  собою)  согласии  въ  ра¬ 
зумѣ  и  реченіпхъ. 

И  по  благословенію  тогда  сущаго  святѣйшаго  Іоакима  па¬ 
тріарха....  преведеся  съ  оныхъ  греческихъ  вышеномяненыхъ 
книгъ  вноѳо  вся  кипга  сія  св.  сего  Діонѵсіа,  и  съ  толковании 
св.  Максима,  всецѣло...  Содѣяся  же  сіе  въ  царство  благочести¬ 
вѣйшаго  государя  царя  и  великаго  князя  Алексіа  Михайло¬ 
вича....,  въ  лѣто  отъ  зданія  міра  7183...,  въ  царствующемъ  ве- 
ликоградѣ  Москвѣ,  въ  обители...  зовемѣй  Чудовѣ....  Потру- 
дпвыйся  негли  монахъ  ЕиЗоіхій . 

Въ  царство  же...  Петра  Алексіевпча...,  при  правленіи  ко¬ 
рабля  духовнаго  церкве  святыя  восточныя...  куръ- Адріаномъ.... 
патріархомъ,  тщаніемъ  богомудрымъ  и  иждивеніемъ  преизобиль¬ 
нымъ  всеусерднаго  въ  святыхъ  писаніяхъ  разумѣній  рачителя  и 
предовольнаго  читателя,  мудролюбца,  словолюбца  и  пстиннолюбца, 
имущаго  имя  безсмертія  тезоименное,  преосвященнаго  Лѳанаеіа, 
архіепископа  холмогорскаго  и  важескаго,  въ  достовѣрность,  пе¬ 
чатнаго  ради  тисненія ,  сіе  преведеніе  прочтеся  и  въ  недоумѣн¬ 
ныхъ...  нѣкіихъ  реченіпхъ....  псправпся. 


1)  Срв.  выше,  стр.  20. 
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Къ  сему  же  еще  тогожде  преосвященнаго  Аѳанасіа  архіепи¬ 
скопа  желаніемъ  и  преусердіемъ,  преведеся  на  таяжде  словеса 
св.  Діонѵсіа  пространнѣйшее  и  яснѣйшее  ПараФрасісъ  Георгіа 
Пахгмера ,  учителемъ  схолъ  еллпнославенскихъ,  сущихъ  въ  цар¬ 
ствующемъ  градѣ  Москвѣ,  учителемъ,  многоплоднаго  (на  полѣ: 
Полгкарпа)  отца  сыномъ  Богодаромъ  (на  полѣ:  Ѳеодоромъ)  благо¬ 
плодовитымъ,  уплодяющпмъ  не  сугубо,  но  обпльноплодно  талантъ, 
егоже  ввѣри  ему  общій  всѣхъ  Владыка  въ  ученіи  его  и  вѣжествѣ. 

Св.  Максима  на  яже  св.  Діонѵсіа  Ареопагита  предсловіе. 

Начало:  Благородіе  убо  и  свѣтлое  же  въ  богатствѣ... 

Оглавленіе. 

Въ  святыхъ  Діонисіа  Ареопагита  О  пебеспой  іерархіи. 

Глава  1.  Къ  пресвѵтеру  Тимоѳею  Діоиѵсій  пресвѵтеръ.  Яко 
все  божественное  осіяніе,  по  благости  различнѣ  въ  промышляе¬ 
мая  происходящее,  пребываетъ  просто,  и  не  сіе  токмо,  ио  и 
единотворитъ  осіеваемая. 

Начало:  Всякое  даяніе  благо  и  всякъ  даръ  совершенъ... 

Содержаніе:  о  небесной  іерархіи,  о  церковной  іерархіи,  о 
божественныхъ  именехъ,  о  таинственномъ  богословіи,  посланія 
(10).  Для  внесенія  ПараФраспса  Пахимера  передъ  каждою  гла¬ 
вою  пли  посланіемъ  оставлено  мѣсто. 

Л.  365.  О  помраченіи  солнца  бывшемъ  во  время  спаситель¬ 
ныя  страсти  Христа  Бога  нашего.  Діонѵсіа  Ареопагита  на  по¬ 
сланіе  7,  къ  Полѵкарпу  іерарху. 

Начало:  Божественному  Лукѣ  евангелисту  глаголющу....  (съ 
чертежомъ,  гдѣ  употреблены  латинскія  буквы). 

Л.  367  об.  Житіе  и  похвала  св.  Діонѵсіа  Ареопагита.  Изъ 
Минеи. 

Л.  370.  Житіе  и  мученіе  св.  Діонѵсіа  Ареопагита,  ученика 
св.  апостола  Паѵла  и  склевретовъ  его  Рустика  и  Елеѵѳеріа.  Спи¬ 
сано  отъ  МетаФраста  и  иныхъ  древлнихъ  восточныхъ  и  запад¬ 
ныхъ  списателей. 

Начало:  Діонѵсій  святый  бѣ  отъ  славнаго  мудростію  фило¬ 
софскою  въ  Греціи  града  Аѳинъ,  родителей  славныхъ.... 
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Переведено  съ  латинскаго? 

Л.  372  об.  Огмеона  Метафрейма.  Житіе  и  жительство  во 
святыхъ  отца  нашего  Діонѵсіа  Ареопагита. 

Начало:  Древле  убо  во  образѣхъ  быша,  яже  вѣры,  и  гада¬ 
ніяхъ.. . 

Переводъ  сдѣланъ  Максимомъ  Грекомъ.  См.  выше,  стр.  265. 

Пользуемся  спискомъ  Синод.  Бпбл.  Л?.  55,  съ  поправками  и 
и  приписками  Евѳимія  (описаннымъ  у  Горскаго  и  Нев.у  И, 
2,  10)°.  _ 

Иже  во  святыхъ  отца  нашего  Максима  ко  Елпидію  попу  о 
любви,  главизнъ  четыреста. 

Начало:  1.  Любовь  убо  есть  залогъ  души  благъ,  имже... 

Того  же  святаго  Максима  сотница  вторая. 

Начало:  Глава  1.  Любяй  Бога  истинно... 

Напечатано  въ  Аноологіонѣ  1660  г.  Переводъ  принадлежитъ 
Арсенію  Греку а). 


Нила ,  епископа  и  мученика,  главы  поучительныя. 

Начало:  Начало  спасенію  есть  себе  самого  зазрѣніе... 

Напечатаны  въ  Аноологіонѣ  1660  г.,  послѣ  «Главизнъ  о  мо¬ 
литвѣ»,  Нила,  въ  древнемъ  (но  исправленномъ)  переводѣ.  Пере¬ 
водчикъ  намъ  неизвѣстенъ;  во  всякомъ  случаѣ  это  не  Арсеній 
Грекъ  и  пе  Епифаній  Славппецкій:  ничто  не  говоритъ  о  принад¬ 
лежности  имъ  этого  перевода.  Оригиналъ  этихъ  изреченій  былъ 
изданъ  въ  первой  половинѣ  XVII  в.  (нач.:  ’Ар/У)  статна;  V) 
стеоопоО  хатау  ѵыоч;) 


1)  Списокъ  твореній  Діонисія  Ярославен.  Спасо-Преображ.  мон.  ХУІІ  в.,  въ 
переилетѣ  съ  золотымъ  обрѣзомъ,  съ  тисненнымъ  изображеніемъ  двуглаваго 
орла  на  задней  доскѣ, —  содержитъ  въ  себѣ  текстъ  въ  переводѣ  Исаіи. 

Предисловіе  къ  Синодальному  сп.,  по  м-ту  Квгенію  (I,  171),  издано  при 
позднѣйшемъ  переводѣ  оО  церковномъ  священноначаліи»,  Діонисія,  М.  1787. 

2)  Срв.  выше  стр.  17. 

3)  Ыідпс,  ЬХХІХ,  1250.  Мы  не  входимъ  въ  разборъ,  какой  св.  Нилъ  — 
авторъ  этого  произведенія.  Срв.  выше,  стр.  17. 


Отъ  слова  святаго  Леонтія ,  прозвитера  Царяграда,  о  поми¬ 
новеніи  умершихъ. 

Начало:  Боями  разумно,  аще  надъ  гробомъ  ты  нынѣ  вино 
піеши  или  брашны  услаждаешися... 

Это  извлеченіе  изъ  неизвѣстнаго  намъ  произведенія  Леон¬ 
тія1)  помѣщается  въ  Синодикахъ.  Мы  пользуемся  Синодикомъ 
Публ.  Библ.  (^.  I.  1098,  лл.  15  об. — 16  об.,  нач.  ХѴНІ  в.;  оно 
находится  еще  въ  Синодикѣ  Публ.  Библ.  О.  I.  81,  ХУШ  в.*). 
Переводъ  —  позднѣйшій. 


Аскетическія  сочиненія. 

Главы  преведеныя  отъ  книги  нарицаемыя  Рай  о  дѣяніи  и 
житіи  преподобныхъ  отецъ,  Ниломъ  инокомъ,  нѣцыи  же  глаго¬ 
лютъ  Іоною  Геометромъ  списаны  бытн  ироелеіацки. 

Глава  1.  Яко  безсмертпа  есть  читающимъ  польза. 

Начало:  Цвѣтущій  рай  святыхъ  ликъ  есть.... 

99  главъ. 

Напечатано  въ  Анѳологіонѣ  1660  года.  Переводчикъ,  вѣ¬ 
роятно,  —  Арсеній  Грекъ.  Крумбахеръ  (СезсЬісЬіе  <1.  Ьугапііп. 
Біііегаіиг2,  734,  736)  упомииаетъ  о  книгѣ  Рай  Іоанна  Геометра 
(99  четверостишій,  изреченій  славныхъ  аскетовъ),  иногда  при¬ 
писываемой  въ  рукописяхъ  Нилу  и  изданной  въ  Венеціи  въ 
1563  г. 


1.  Исповѣданіе  грѣховъ  своихъ  повседневныхъ  къ  самому 
Господу  Богу,  любомудрѣйшаго  Каллиста  Ксанфопула ,  въ 
истпнну  душеполезно  и  спасительно,  вспоминаютъ  бо  ся  въ  семъ 
исповѣданіи  человѣческія  наши  страсти. 

1)  О  цареградскомъ  пресвитерѣ  Леонтіи  (XIV  в.?)  упоминаетъ  Крумбахеръ , 
СевсЬ.  <1.  Ъухапі.  Ьіііег. 2,  169. 

2)  Пѣтухоеь ,  Очерки  изъ  литературной  исторій  Синодика,  Спб.  1896, 
стр.  132. 

Въ  «Мечѣ*  Лихудовъ,  а  вмѣсгѣ  съ  нимъ  и  въ  «Щитѣ  вѣры*,  какъ  20-е 
разглагольствіе,  помѣщенъ  переводъ  бесѣды  епископа  газскаго  Самона  (XI  в.) 
съ  сарациномъ  о  пресуществленіи.  Сменцовскій,  Лихуды,  238. 
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Начало:  Исповѣдаю  ти  ся,  Отче  Господи  Боже,  творче  ее- 
беси  и  земли,  видящему  единому  тайная  сердца  моего.... 

Издано  въ  «Брашнѣ  Духовномъ»,  Иверск.  монастырь,  1661, 
лл.  112 — 120.  Есть  списки. 

Это  «Исповѣданіе»  извѣстно  также  въ  болѣе  древнемъ  пе¬ 
реводѣ  (см.  выше,  стр.  17). 

2.  Малѣйшихъ  въ  пустынницѣхъ  Каллиста  (и)  Игнатіа 
Ксанѳопулооъ  Художество  и  правило  съ  Богомъ  (на  полѣ:  съ  Бо¬ 
жіею  помощію)  опасно  (на  полѣ:  извѣстно)  и  отъ  святыхъ  имущо 
свндѣтелства  о  изволяющпхъ  безмолвно  ножити  и  иночески  и  о 
пребываніи  и  жптелствѣ  и  нищи  ихъ  и  о  еже  еликихъ  благъ  ви¬ 
новно  безмолвіе  бываетъ  проходящымъ  е.  Раздѣлпся  же  настоя¬ 
щее  слова  сего  списаніе  на  сто  главъ.  Глаголется  же  наимено¬ 
ваніе  книги  сея  Рам,  яко  мало  не  отъ  всего  божественнаго  писа¬ 
нія  обдержигъ  въ  себѣ  свпдѣтелство1). 

Предисловіе  слова,  еже  и  первыя  главы  число  пмать,  о  су¬ 
щемъ  въ  вѣрныхъ  Святымъ  Духомъ  божественнѣмъ  и  выше- 
естественнѣмъ  дарѣ  же  и  благодати.  Глава  1 . 

Начало:  Подобаше  убо  намъ  по  божественнымъ  ре  щи  глаго¬ 
ломъ... 

100  главъ.  Какъ  101-я  глава  слѣдуетъ  статья: 

О  блаженныхъ  отцехъ  нашивъ  Каллистѣ  патріарсѣ  и  Игна¬ 
тіи,  отъ  книги  Симеона  Ѳессалонптскаго,  во  главѣ,  яже  о  боже¬ 
ственномъ  послѣдованіи,  295  страницѣ. 

Начало:  Изряднѣе  же  во  дни  наша  сія... 

Отт»  Церковиыя  повѣсти  Мелетіа  Аѳинскаго,  въ  книзѣ  14, 
главѣ  5,  числѣ  8. 

Начало:  Каллистъ  второй  иже  отъ  Ксанѳоиуловъ  мона¬ 
стыря.... 


1)  Курбскій  подучилъ  изъ  Исково-Печерскаго  монастыря,  вѣроятно,  отъ 
Вассіана  Муромцева  (между  1563  и  1570  гг.;  см.  выше,  стр.  280,  прим.),  какую- 
то  «книгу  глаголемую  Райскую».  «Мню,  пишетъ  онъ,  яко  недостаточествуетъ 
сіе  имя,  но  во  истинну  небесной  красотѣ  уподобленна  и  всякими  преудобрен¬ 
ными  словесы  украшена  н  священными  догматы  свидѣтельствована»  (Прав. 
Собсаьдн.  1863  г.,  ч.  II,  стр.  550).  Что  это  за  книга,  мы  не  знаемъ. 
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Мы  пользуемся  рукописями  Ново-Іерусалимскаго  монастыря 
№  94,  1788  г.,  и  Румянц.  Музея  Унд.  Л?.  547,  1791  г.  Еще 
списокъ  находится  въ  Хиландарскомъ  монастырѣ  на  Аѳонѣ  (по 
Саввѣ  Хилавдарцу  Лі  392),  XVIII  в.1). 

Святѣйшаго  Фотіа,  патріарха  константинопольскаго,  свп- 
•  дѣтельство  о  книзѣ  преподобнаго  отца  нашего  аввы  Марка. 

Начало:  Прочтеся  книга  Марка  инока  въ  осми  словесѣхъ, 
ихъже  первое... 

Преподобнаго  и  безсмертнаго  отца  нашего  Марка  о  покаяніи 
всѣмъ  всегда  приличествующемъ,  егоже  силу  дѣйствія  вѣрніи  и 
прежде  дѣланія  благодатію  крещенія  пріяша. 

Слово  1 .  Начало:  Господь  нашъ  I.  Христосъ,  Божія  сила  и 
Божія  премудрость.... 

8  словъ2). 

Мы  пользуемся  вышеозначенною  рукописью  Ново-Іерусал. 
монастыря.  Новый  переводъ. 

Предисловіе  и  предпутіе  хотящимъ  чести  сію  книжицу  и 
не  погрѣшати  разума  въ  ней  лежащаго. 

Начало:  Мнозп  убо  чтущій  сію  святую  книжицу  св.  Григо- 
ріа  Синаита  и  не  вѣдуще  искуса  умному  дѣланію... 

Принадлежитъ  переводчику.  Есть  ссылка  на  Нила  Сорскаго. 

Святаго  Григорія  Сииаита  предисловіе  на  книгу  сію  о  еже 
яко  нѣсть  паша  брань  къ  крови  и  плоти  и  что  есть  брань  и  кто 
есть  воинъ  и  всеоружество  Божіе. 

Начало:  Стапище  есть  добродѣтелей  разстояніе,  позорище 
же  ангеловъ...  4 

Иже  во  святыхъ  отца  нашего  Григорія  Синашпа  главы 
чрезъ  краегранесіе  зѣло  полезны,  ихъже  краегранесіе  есть  сіе: 
словеса  различна... 

1)  Сочиненіе  писателей  ХГѴ  вѣка  Каллиста  и  Игнатія  Ксанѳопуловъ  —  у 
Мідпе1  я,  р.  #гаеса,  т.  СХЬУІІ,  636  сл.  Срв.  КгитЬаеТіег ,  ОевсЬісЬіе  сіег  Ьугапѣ 
Шіегаіиг2,  159 — 160. 

2)  Сочиненіе  Марка — у  Мідпе'я ,  ЬХУ,  965. 
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1.  Словесну  убо  быти  кому  или  быти  по  естеству.... 

135  небольшихъ  главъ. 

Другіе  главизны  тогожде. 

Тогожде  о  безмолвіи  во  главизнахъ  пятпнадесятихъ  о  двою 
образу  молитвы. 

Тогожде  Григорія  Синаита  вѣдѣніе  извѣстно  о  безмолвіи  и 
молитвѣ,  еще  же  о  знамееіихъ  благодати  и  прелести. 

Тогожде  Григорія  Синаита  о  четырехъ  священноначаль- 
ствіпхъ,  колпжды  священпоначальство  глаголется  и  еликащи  раз¬ 
дѣляется  уставное  вѣдѣніе. 

Преподобнаго  отца  нашего  Григорія  Синаита  вопросъ  ко 
св.  Максиму  Каѵсокалевпту. 

Начало:  Рцы  ми,  молю,  честнѣйшій  отче,  держиши  ли  умную 
молитву... 

Мы  пользуемся  той  же  рукописью  Ново-Іерусал.  монастыря. 
Кажется,  только  первая  и  послѣдняя  статьи  изъ  сочиненій  Гри¬ 
горія  Синаита  переведены  вновь.  Остальныя  были  извѣстны  въ 
русской  литературѣ  давно  (см.  Троицк.  Лавры  Л?.  186;  см.  выше, 
стр.  1 5),  но  переводъ  ихъ  провѣренъ  по  греческому  оригиналу. 
На  поляхъ  варіаиты  къ  тексту  п  ссылки  на  греческій  оригиналъ; 
на  л.  148  отмѣчено:  «въ  словенскомъ  лежитъ  тако». 


Иже  во  святыхъ  отца  нашего  Семіона  Новаго  Богослова 
предисловіе  и  показаніе  яже  о  вниманіи  и  молитвѣ.  Слово  24. 

Тогожде  художество  тріехъ  образовъ  священнаго  вниманія 
и  молитвы. 

Въ  той  же  Ново-Іерусалимской  рукописи  (л.  154  об.).  О 
текстѣ  можно  сказать  то  же,  что  и  о  текстѣ  статей  Григорія  Си¬ 
наита.  Срв.  Троицк.  Лавры  №  180,  л.  82  об. 


Слово  о  храненіи  сердца,  пользы  псполненно,  Никифора 
монашествующаго. 

Начало:  Елпцы  великолѣпное  Спаса  нашего  I.  Христа  бо¬ 


жественное... 
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Въ  топ  же  Ново-Іерусалимской  рукописи  (л.  157).  Повиди- 
мому,  новый  переводъ1). 

Языкъ  всѣхъ  статей  Ново-Іерусалимской  рукописи  —  цер¬ 
ковно-славянскій  тяжелый,  но  удобопонятный. 

Гдѣ  сдѣланъ  переводъ  (или  исправленіе),  опредѣлить  пѣтъ 
данныхъ.  Если  судить  по  напечатанію  «Исповѣданія»  Каллиста 
въ  Иверскомъ  монастырѣ,  переводчикъ  былъ  монахъ  этого  мо¬ 
настыря  въ  половинѣ  XVII  в. 


Слово  аооы  Исаака  сі  (=  со)  архаріемъ  монахомъ,  сирѣчь 
новопострпженнымъ.  Преведено  отъ  еллинскаго  языка  на  гре¬ 
ческій  простый  Діонисіемъ  іеромонахомъ  риторомъ  на  пользу 
употребляющимъ. 

Начало:  Братіа  и  отцы,  сія  словеса  и  заповѣди  написа  авва 
Исаакъ  новопостриженнымъ  монахомъ.... 

Подобаетъ  монаху,  да  не  взираетъ  сѣмо  и  овамо.... 

Въ  концѣ:  Преведено  малѣйшимъ  святогорскимъ  Космою  и 
подано  пречестному  монаху  іеродіакону  міръ  (=  киръ)  Дама¬ 
скину. 

Единственный  списокъ,  намъ  извѣстный, — Уваров.  М  2071, 
конца  XVII  или  нач.  ХѴІН  в.  (лл.  14  об. — 17). 

Языкъ  —  церковно-славянскій. 


Творенія  Симеона  Солунскаго. 

1)  Читателю  православному  въ  Господѣ  радоватися  все¬ 
усердно  желаю. 

Начало:  О  священная  главо,  Божій  іерею,  читая  книгу  сію 
священную.... 

Между  прочимъ:  Человѣкъ  грубъ  и  ненаказанъ  трудися  въ 
велицѣмъ  дѣлѣ  сему  преведенія,  принужденъ  отъ  великаго  на¬ 
чальника  духовнаго;  и  не  можетъ  быти...  дѣло  сицевое  безъ  но- 


1)  Греческій  текстъ — у  Мхдпе? я,  СХЬУН,  946. 
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грѣшенія,  ово  отъ  трудящагося  въ  преведеніи  невѣжди  суща  и 
отъ  старости  одряхлѣвши  и  умною  и  памятною  силою  оску¬ 
дѣвши...  И  понеже  убо  яко  преведеся  святая  сія  книга  съ  гре¬ 
ческаго,  по  елико  Духъ  Святый  вразуми,  тако  въ  простѣ  поло- 
жпся,  ниже  соборнѣ  прочтеся  и  свпдѣтельствовася,  и  аще  еще  и 
требуетъ  въ  нѣкіпхъ  поправленія,  но  нѣкая  препятія  не  допу- 
стиша,  наипаче  же  вскорѣ  нашедшій  предѣлъ  смерти  святѣй¬ 
шаго  Іоакима  патріарха  постиже,  желанно  повелѣвшаго  прево- 
дитп  книгу  сію,  ради  пользы  всѣхъ,  наипаче  духовнымъ,  по  немъ 
же  преемника  престола  и  власти  его  святѣйшаго  Адріана  па¬ 
тріарха  многовременная  немощь  донынѣ  не  допустпша  прплеж- 
нѣйше  прочестп  съ  искуснымъ  и  вѣжнымъ  человѣкомъ,  добрѣ 
вѣдуіцпмъ  и  реченія,  и  разумѣнія  обѣихъ  діалектовъ,  грече¬ 
скаго  глаголю  и  славенскаго.... 

Симеона  блаженнаго,  архіепископа  ѳессалоникійскаго ,  на  вся 
ереси  и  о  единѣй  правѣй  хрпстіаистѣй  нашей  вѣрѣ,  священныхъ 
же  службахъ  и  таинствахъ  церковныхъ  разглаголаніе,  о  боже- 
ственнѣмъ  же  храмѣ  и  сущихъ  въ  немъ  архіереехъ  и  іереехъ  и 
діаконѣхъ  и  о  сихъ  священиыхъ  одеждахъ,  имиже  кіпждо 
одѣяются,  и  о  божественномъ  священновождствѣ,  о  сѵмволѣ  же 
толковаиіе  православныя  христіанскія  вѣры,  и  того  реченій  из¬ 
ложеніе,  откуду  собрашася  и  на  кіяхъ  сложенна  суть.  Еще  же 
обдержателыіыя  главы  или  члены  дваиадесять,  и  яко  сія  обдер- 
жптъ  священный  сѵмволъ.  И  о  объятельныхъ  добродѣтелехъ. 
Отвѣты  же  на  нѣкая  вопрошенія  архіереа  къ  вопросившему  его. 
И  конечіюе  о  священствѣ. 

Съ  нпмпже  мудрѣйшаго  и  словеспѣйшаго  Марка  Еѵге- 
нпка,  митрополита  ефесскаго ,  повѣствованіе  церковнаго  послѣ¬ 
дованія. 

Патріарха  іерусалимскаго  Доспѳея  обращеніе  1)  къ  Іо.  Дукѣ; 
2)  къ  читателямъ.  Начало:  1)  Уравняя  нѣкто  святыхъ  отцевъ...; 
2)  Всякій  ловецъ  художепъ  сый... 

Къ  сему  прпглаголательно  вкратцѣ  мало  нѣчто  о  благодаре¬ 
ніи  къ  Богу  {переводчика). 
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Начало:  Дадите  убо,  славолюбии  или  богодаролюбци... 

Между  прочимъ:  ...  священную  сію  книгу,  юже  пріемъ  да¬ 
рованную  отъ  святѣйшаго  кѵръ-Доспѳеа...  святѣйшій  кѵръ- 
Іоакимъ,  всероссійскій  патріархъ,  повелѣ  въ  славенскаго  діа¬ 
лекта  претолкованіе  яко  въ  многоцѣнную  и  драгоупещренпую 
ризу  одѣяти....  Прочее  молите,  духовніи  отци,...  православныя 
цари  и  великія  князи  Іоанна  Алексіевича,  Петра  Алексіевпча...., 
да  повелятъ;  святѣйшаго  кѵръ- Адріана...  просите,  да  благосло¬ 
витъ  новопреведеную  книгу  сію...  печатнымъ  тисненіемъ  въ 
преславнѣйшемъ  великоградѣ  Москвѣ  издати.... 

Чинъ  въ  книзѣ  лежащихъ  вещей,  блаженнаго  Сѵмеопа,  ар¬ 
хіепископа  ѳессалонитскаго  (краткій  перечень  статей);  здѣсь, 
между  прочимъ,  о  присылкѣ  печатнаго  экземпляра  греческаго 
ясскаго  изданія  патр.  Доспѳеемъ  патр.  Іоакиму,  «яже  по  его, 
святѣйшаго  Іоакима  патріарха,  благословенію  преведеся  съ  ел- 
лпнска  на  славенскій  діалектъ  въ  царствующемъ  великомъ  градѣ 
Москвѣ,  въ  обители  святаго  архистратига  Михаила,  ...  Чудовѣ 
зовемой,  пѣкіпмъ  грѣшнымъ  неглп  монахомъ;  въ  недоумѣнныхъ 
же  нѣкіихъ  реченіихъ  исправпся  съ  древлнія  рукоппсаныя  книги, 
еллински  писаныя  въ  лѣто  7041  въ  самомъ  градѣ  Ѳессало- 
никѣ...,  обрѣтающіяся  у  учителей  еллинскаго  діалекта,  іеромона¬ 
ховъ  Іоанникіа  и  СоФроніа  самобратовъ  Ликудіевыхъ...  Начася 
же  книга  сія  преводитися...  въ  лѣто  7194  (=1686),  іаннуаріа 
въ  27  день;  совершпся  же  въ  лѣто  7197  (=1688),  октовріа  въ 
10  день.... 

Оглавленіе. 

Листъ  24.  Блаженнѣйшаго  архіепископа  ѳессалоникійскаго 
Омеона  разглагольство  въ  Христѣ  на  вся  ереси... 

Начало:  Архіерей.  Въ  Христѣ  единороднѣмъ  сынѣ  Бога  и 
Отца...  (разговоръ  архіерея  съ  клирикомъ). 

Л.  258.  Тогожде  толкованіе  о  божественнѣмъ  храмѣ  и  су¬ 
щихъ  въ  немъ  священницѣхъ  же  и  діаконѣхъ.... 

Начало:  Отъ  любве  божественныя  подвижени  ко  еже  вѣ- 
дѣти... 
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Л.  275.  Тогожде  толкованіе  созрительно  на  православный  и 
непорочный  нашел  вѣры  христіанскія  божественный  и  священ¬ 
ный  сѵмволъ. 

Начало:  О  священнѣйшемъ  сѵмволѣ  истинныя  и  единыя 
христіанскія  нашея  вѣры  нуждно  убо  и  спасительно... 

Л.  297.  Обдержательныя,  яко  можно,  единыя  христіанскія 
нашея  вѣры  главы  12,  яже  нѣціи  члены  зовутъ  вѣры,  явленше 
сложеныя  отъ  блаженнаго  . . .  Сѵмеона,  и  яко  сія  обдержптъ  бо¬ 
жественный  сѵмволъ,  и  о  обдержательныхъ  добродѣтелехъ. 

Начало:  Истинная  и  едина  христіанъ  насъ  вѣра... 

Л.  309.  Тогожде  отвѣты  на  нѣкая  вопрошенія,  архіерею  во- 
проснвшу  его. 

Предословіе.  Подобаше  убо  таковая... 

Л.  348.  Мудрѣйшаго  и  словеснѣйшаго  Марка  Еѵгеника, 
митрополита  ефесскагол  повѣствованіе  (на  полѣ:  толкованіе)  о 
церковномъ  послѣдованіи. 

Начало:  Подобаше  убо  по  повелѣвающей  заповѣди  непре¬ 
станно.... 

Въ  концѣ:  Напечатася  въ  Гіасіи  Молдовіи,  иждивеніемъ  убо 
всесвѣтлѣйшаго  ....Іоанна  Дуки,  воеводы  всеа  Молдовлахіи  и  по¬ 
велителя  всея  украины,  потщаніемъ  же  и  исправленіемъ  словес¬ 
нѣйшаго  господина  Іоанна  Молпвда  Перинѳоа,  отъ  боголюбез- 
нѣйшаго  епископа  хусійскаго  господина  Митрофана,  въ  лѣтѣ 
1683. 

Слѣдуетъ  подробный  «каталогъ»  или  предметный  указатель 
(по  буквамъ  русскаго  алфавита),  послѣ  котораго  стихотворная 
«молитва  или  законченіе  трудившагося  въ  дѣлѣ  семъ»  (акростихъ: 
Еѵѳѵміос)  и  замѣтка,  что  «каталогъ»  начатъ  составленіемъ 
18  сентября  7198  (=1689)  года,  а  оконченъ  19  октября  того 
же  года  «въ  градѣ  Переаславлѣ  рязанскомъ,  въ  келліи  преосвя¬ 
щеннѣйшаго  Аврааміа,  митрополита  рязанскаго  и  муромскаго, 
многогрѣшнымъ  тѣмъ  же  монахомъ,  иже  преведе  книгу  сію  съ 
греческаго  діалекта  на  славенскій». 

Мы  пользуемся  отличнымъ,  современнымъ  переводу  спи- 
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сномъ  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  Лз  1693,  съ  которымъ  вполнѣ  согла¬ 
сенъ  принадлежавшій  Евоимію,  отчасти  его  рукою  писанный  спи¬ 
сокъ  Синод.  Библ.  $  283,  описанный  Горскимъ  и  Невоструевыш 
(II,  2,  Лз  180).  Списокъ  Синод.  Библ.  Лз  654  ( =Горск .  и  Нев. 
Лз  179)  имѣетъ  «предувѣдомленіе»  отъ  имени  патріарха  Адріана 
объ  изданіи  перевода  твореній  Симеона  (издано  Горек .  и  Нев .  II, 
2,  486),  съ  упоминаніемъ  о  7201  годѣ  (=1693). 

Переводъ  принадлежитъ  Евоимію.  Онъ  —  крайне  букваленъ 
и  не  вездѣ  удобопонятенъ. 

Вѣроятно,  съ  цѣлію  сдѣлать  его  болѣе  яснымъ,  проживав¬ 
шій  въ  Москвѣ  митрополитъ  сочавскій  Досиѳей  пересмотрѣлъ 
его  и  исправилъ  по  оригиналу.  Результатъ  его  работы  дошелъ 
до  насъ  лишь  въ  одномъ  спискѣ,  его  автографѣ,  —  Синод.  Библ. 
Лз  727  (Горек,  и  Нев.  Л»  184)і). 

2)  Сгмеона  блаженнаго,  архіепископа  ѳессалоникійскаго,  на 
ереси  и  о  единой  правой  нашей  христіанской  вѣрѣ  и  священ¬ 
ныхъ  службахъ  и  тайнахъ  церковныхъ  двоесловная  бесѣда,  и  о 
божественнѣмъ  храмѣ  и  о  иже  въ  немъ  архіереевъ  и  іереевъ 
и  діаконовъ  и  тѣхъ,  ихъже  кійждо  ихъ  одеждами  святыми 
одѣнется. . .  При  томъ  содержптельныя  православныя  вѣры 
главы,  си  есть  составы,  дванадесять,  и  яко  сихъ  обдержитъ  свя¬ 
щенный  сѵмволъ.  И  ообдержительныхъдобродѣтелехъ.  И  отвѣты 
къ  нѣкіимъ  вопросамъ  архіереа  вопросившу  его,  и  послѣди  о  свя¬ 
щенствѣ. 

Потомъ  мудрѣйшаго  и  словеснѣйшаго  Марка  Еѵтеника,  ми¬ 
трополита  ефесскаю,  толкованіе  церковныя  службы,  и  о  нихъ 
оглавленія  нуждная  и  пребогатая  два. 

Папечатася  иждивеніемъ....  кѵръ- господина  Іоанна  Дуки, 

1)  Строевъ ,  100. — Викторовъ,  20,  206,  234.  Книга  о  храмѣ  находится  также 
въ  Синод,  сборникѣ  Ле  III,  л.  29. 

Часть  перевода  Евѳинія  (книга  о  храмѣ  и  толкованіе  на  литургію)  из¬ 
дана  Дмитревскимъ  въ  приложеніи  къ  его  сочиненію:  «Историческое,  догмати¬ 
ческое  и  таинственное  толкованіе  на  литургію»,  М.  1823. 

Часть  статьи  Симеона  о  символѣ  вѣрѣ,  кажется,  въ  переводѣ  Досиѳея, — 
въ  сборникѣ  Увар.  №  2040,  л.  118.  —  О  Досиѳеѣ  см.  выше,  стр.  800. 
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воеводы  всея  Молдовлахіи...  Въ  лѣтѣ  спасительномъ  1683-мъ, 
въ  мѣсяцѣ  октомвріи,  въ  Іасѣ  Молдавіи. 

Стихи  Іо.  Дукѣ.  Начало:  Дука  Молдавіи  зѣло  славный  вла¬ 
дѣтель  земли....  Подпись:  Іоаннъ. 

Патріарха  іерусалимскаго  Досиоея  обращеніе  1)  къ  читате¬ 
лямъ  и  2)  къ  Іо.  Дукѣ.  Начало:  1)  Всякъ  ловитель,  искусенъ  су¬ 
щій...,  2)  Уравнял  нѣкто  изъ  святыхъ  отцевъ.... 

Оглавленіе. 

Л.  40.  Блаженнѣйшаго  архіепископа  селунскаго  Сѵмеона 
двоесловпая  бесѣда  о  Христѣ  на  вся  ереси... 

Начало:  Архіерей.  Во  Христѣ  единороднаго  Сына  Божія... 

Л.  539.  О  божественномъ  храмѣ  п  пже  въ  немъ  іереевъ  же 
п  діаконовъ.... 

Начало:  О  божественнѣй  любви  подвизаемый  во  еже  научи- 
тпся.... 

Л.  728.  Премудрѣйшаго  п  словеснѣйшаго  Марка  Еѵгеника, 
митрополита  ефесскаго ,  толкованіе  божественнаго  послѣдованія. 

Начало:  Подобаше  убо  по  повелѣющей  заповѣди  непре¬ 
станно.... 

Л.  749.  Конецъ  книги  сея.  Напечатася  во  Гіасіи  Молдав¬ 
скія  земли...,  въ  лѣто  отъ  Христа  1683. 

А  на  словенскій  языкъ  преведеся  по  силѣ  отъ  многогрѣш¬ 
наго  толкователя  Николая  Спаѳаріа  лѣта  7206-го  (=1697), 
септемвріа  въ  26  день. 

Мы  пользуемся  отличнымъ  спискомъ  Моек.  Арх.  М.  Ин.  Д. 
Л>  277  —  656,  к.  XVII  в.1 2).  Съ  нимъ  вполнѣ  сходенъ  (но  не 
имѣетъ  указанія  на  переводчика)  списокъ  Публ.  Библ.  Г.  I.  652, 
1699  г.  Третій,  неполный  списокъ  находится  въ  Снб.  Дух.  Ак. 
М  А.  23  (подробно  описанъ  Родосскимъ ,  стр.  27 — 29) а). 

Переводъ  Спаоарія  (который  —  кстати  сказалъ  —  имѣлъ  въ 
рукахъ  переводъ  Евоимія)  —  еще  болѣе  неудобопонятенъ,  чѣмъ 

1)  Срв.  Строевъ,  264. 

2)  Еще  списокъ,  XIX  в.,  находится  въ  Кіевск.  Дух.  Ак.  (изъ  рукописей 
м-та  Макарія).  Петровъ,  I,  №  22. 
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переводъ  Евѳимія.  Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый,  съ 
многочисленными  неправильностями  въ  сочетаніи  словъ  и  вообще 
въ  синтаксисѣ. 


Творенія  Симеона  Солунскаго,  вмѣстѣ  съ  толкованіемъ  на 
литургію  Марка  Ефесскаго,  были  изданы  іерусалимскимъ  пат¬ 
ріархомъ  Доспоеемъ  въ  Яссахъ  въ  1683  г. 

Съ  сочипеиіемъ  Симеона  о  церкви  не  слѣдуетъ  смѣшивать 
кпигу  Ѳеодосія  Софоновича :  «Выкладъ  о  церкви  святой  и  о  цер¬ 
ковныхъ  речахъ,  о  службѣ  Божой  и  о  вечерни,  зъ  святого  О- 
меона,  архіепископа  солунскаго,  и  изъ  иныхъ  учителей  церков¬ 
ныхъ  выбраниый»  (1-ое  изданіе  —  Кіевъ,  1667;  2-ое  изданіе — 
Кіевъ,  1668),  извѣстную  въ  церковно-славянскомъ  переводѣ 
(«Сказаніе  о  церкви...»)  во  многихъ  спискахъ.  Это  не  переводъ,  а 
самостоятельный  трудъ  Софоновича,  воспользовавшагося,  сверхъ 
сочиненія  Симеона,  нѣсколькими  сочиненіями  греческихъ  и  ла¬ 
тинскихъ  отцовъ  церкви !). 


1)  О  Симеонѣ  Солунскомъ  (•{- 1428  г.)  см.  статью  Соколова  въ  Чтеніяхъ  Общ. 
Люб.  Дух.  Просе.  1894  г.,Лг  7. —  О  переводахъ  твореній  Симсона  Солунскаго  на 
перк.-слав.  языкъ  см.  въ  статьѣ  Красносельцева,  Прав.  Собесѣдн.  1872  г.,  Л;  б, 
стр.  41  сл.  Здѣсь  же,  стр.  38 — 39,  о  лВыкладѣ»  Соконовича  и  спискахъ  его  ве¬ 
ликорусскаго  перевода.  О  послѣднемъ  еще  Горскій  и  Ыевоструевъ ,  II,  2,  420. 
Вполнѣ  возможно,  что  этотъ  переводъ  «Выклада»  сдѣланъ  въ  Иверскомъ  мо¬ 
настырѣ  въ  1669  г.  и  доставленъ  архимандритомъ  этого  монастыря  Ѳеодо¬ 
сіемъ  новгородскому  митрополиту  Питириму.  Строевъ,  306;  Шляпкинъ,  Димитрій 
Ростовскій,  134,  примѣч. 

Небольшой  отрывокъ:  «Кѵръ-Симеона  Солунскаго  о  свещенницѣхь»  (во¬ 
просы  и  отвѣты),  находится  въ  сербскомъ  сборникѣ  1646  г.,  собранія  Ша<х>а- 
рика.  У 

Любопытно,  что  Дамаскинъ  (іеродіаконъ  Чудова  монастыря,  лицо  близкое 
къ  Евѳнмію)  въ  1705  г.  писалъ  Гавр.  Домецкому  слѣд.:  Ты  говоришь,  что  книги 
Симеона  въ  Москвѣ  нѣтъ  и  не  было;  а  она  есть,  и  не  одна.  Рукописная  грече¬ 
ская  была  пріобрѣтена  для  патріаршей  библіотеки  при  Никонѣ.  Печатное  изда¬ 
ніе,  ясское,  прислано  патр.  Іоакиму  патр.  Досиѳеемъ.  А  третья  книга — въ  сла¬ 
вянскомъ  переводѣ  молдовлахійскаго  епископа  Іоакмма  ( Яхонтовъ ,  Іеродіаконъ 
Дамаскинъ,  48).  Значитъ,  Дамаскинъ  зналъ  только  текстъ  Досиѳея  Сочин¬ 
скаго? 
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Полемическія  сочиненія. 

Книга  глаголемая  Рушка ,  сіпрѣчь  разрушающая  догматы 
и  богословіе  латыньское.  Отвѣты  Григорія  (Паламы),  архидіа¬ 
кона  бывшаго  церкви  селунскія,  иже  потомъ  п  архіепископъ  бысть 
тоя  же  церкви  селупскія,  и  изъ  оглавленія  его,  и  отъ  Нила  (Ка- 
васила)  чуднаго  собраніе  обличительно  на  всѣяя  мудрствующие 
латынская.  И  кои  богословцы  наппсаша  Духа  Святаго  отъ  Отца 
исходящаго,  коп  же  и  отъ  Сына,  и  на  тѣе  указъ,  что  ради 
тако  рекоша,  и  маліи  рекоша,  яко  и  отъ  Сына,  отъ  Отца  же  вси, 
паче  же  иже  въ  чудесѣхъ  и  знаменіяхъ  явившейся,  и  до  нынѣ 
свидѣтельствуютъ. 

Заглавіе: 

Главизны  здѣ  предложишася  отъ  части  нѣкыя  малы,  елпкіа 
латппы  излагаютъ,  псполнь  суще  хулы  и  всякіа  ереси  и  пока- 
зующе  ихъ  непричастныхъ  благодати  и  дара  божественнаго  и 
животворпваго  Духа  Божія,  и  нпчтоже  отъ  божественныхъ 
велѣній  и  православныхъ  и  (?)  вѣдящпхъ  отпюдъ. 

Начало:  Понеже  убо  латппы,  по  божественномъ  рещи  апо¬ 
столу,  не  пскуспша  пмѣтп  Бога  въ  разумѣ,  предастъ  ихъ.... 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ  —  Чудова  монаст.  Ля  288,  к. 
XVII  —  нач.  XVIII  в.  Переводъ  —  плохой  и,  несомнѣнно,  позд¬ 
нѣйшій. 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  сбивающійся  иногда  на  рус¬ 
скій  приказный1). 

і 

(Посвященіе  издателя:) 

Святѣйшимъ  блаженнѣйшимъ  четыремъ  патріархомъ  каѳоли¬ 
ческія  и  апостольскія  Христовы  церкве  восточныя  и  свѣтозар- 

1)  Есть  извѣстіе,  что  въ  1632  г.  въ  Москвѣ  протосингелъ  александрійскаго 
патріарха  Іосифъ,  по  приказанію  царя  и  патріарха,  переводилъ  съ  греческаго 
языка  па  славянскій  книги  «на  латинскія  ереси».  Въ  1634  г.  онъ  умеръ,  и 
царь  далъ  на  поминъ  его  души  100  рублей  «для  его  многіе  службы».  Макарій 
Исторія  р.  церкви,  XI,  71 — 73.  Не  есть  ли  «Рушка»  —  плодъ  его  труда,  испол¬ 
ненный,  какъ  это  часто  было  при  несовершенномъ  знаніи  церковно-славян¬ 
скаго  языка  переводчикомъ, — при  участіи  какого-нибудь  дьяка  или  подьячаго? 
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ныя,  Кѵриллу  константинопольскому,  Герасиму  александрій¬ 
скому,  Аѳанасію  антіохійскому,  Ѳеофану  іеросолѵмскому.... 

Во  святыхъ  отца  нашего  Григоріи,  архіепископа  ѳессалони¬ 
кійскаго ,  слово  назидательное  первое,  яко  не  и  изъ  Сына,  но  изъ 
единаго  Отца  исходитъ  Духъ  Святый. 

Начало:  Паки  лютый  и  началозлобный  змій  свою  главу  на 
ны  вознося.... 

Того  же  святаго  Грпгоріа  слово  второе  о  происхожденіи 
Святаго  Духа,  яко  не  и  изъ  Сына,  и  на  сущая  отъ  латинъ  изъ 
божественнаго  писанія  въ  защищеніе  ихъ  негли  предлагаемая. 

Начало:  О  ихъже  убо  требоваше  и  самому  благочествую¬ 
щихъ  каталогу... 

Въ  концѣ:  Совершися  201-го  (=  1692),  октов(рія)  въ 
16  день. 

Мы  зиаемъ  лишь  одинъ  списокъ  —  Моек.  Рум.  Муз.  Унд. 

475,  подробно  описанный  его  бывшимъ  владѣльцемъ.  Первые 
39  листовъ — автограоъ  Евопмія.  По  У  идольскому,  переводъ  по¬ 
священія  и  текста  Паламы  сдѣланъ  съ  изданія:  Геыруіоо  той 
Е^оХаріоо  аОѵтауріа,  етаурагроріЕѵоѵ  ’ОрЗоЗо^оо  хата^буіоѵ,  тоО 
Оатероѵ  у&ѵоріеѵоо  ГЧѵѵай іо ѵ  ріоѵауоО,  треуха  тгрйтоѵ  тгері  та>ѵ 
астісоѵ  той  <г/ест{хато<;....,  Лондонъ,  1624* 1). 


Святѣйшаго  и  блаженнѣйшаго  отца  нашего  Вила,  архіепи¬ 
скопа  ѳессалоникійскаго,  о  СвятЬмъ  Дусѣ,  въ  немъже  противо- 
глаголетъ  латпномъ  въ  главахъ  же. 

Главы  латпновъ.  Словеса  латинъ,  изъ  нихъже  мнятся  пока- 
зати  Духа  Святаго  и  изъ  Сына  исходяща. 

Словеса  латинъ,  глава  1 . 

Начало:  Первое  убо  древльное  нѣкое  есть  мнѣніе  каѳоличе¬ 
скія  церкве  и  изъ  Сына  исходпти  Духу  нешцевати,  не  отъ  Аггу- 
стина  или  онсицы,  якоже  нѣціп  непщуютъ,  начало  пріемшю... 

шят 

1)  О  Григоріи  Паламѣ  (XIV  в.)  и  его  сочиненіяхъ  —  Л.  Н.  Поповъ,  Исто¬ 
рико-литературный  обзоръ  древне-русскихъ  полемическихъ  сочиненій  противъ 
латинянъ,  М.  1875,  стр.  296  сл.  Срв.  выше,  стр.  20. 
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1)  49  главъ  латинскихъ  (гдѣ  излагаются  доводы  латиеявъ), 
2)  5  «Словъ»  объ  нсхождееіи  Св.  Духа  и  3)  опроверженіе 
49  главъ  латинскихъ. 

Мы  пользуемся  бѣловою  рукописью  Синод.  Б.  №  198 
(= Горек,  и  Нев.  №  178),  принадлежавшею  Евѳимію,  съ  по¬ 
правками  и  приписками  (на  поляхъ)  Евѳимія.  На  оборотѣ  по¬ 
слѣдняго  листа  имъ  приписано:  «чтена  до  3 1  тетради».  Судя  по 
ошибкамъ  переводчика  (напр.  л.  76  об.:  Несторію  глаголемыхъ; 
исправлено  Евѳпміемъ  на:  Н — елгс),  переводъ  принадлежитъ  не 
Евоимію,  а  Ѳедору  Поликарпову  или  кому-либо  изъ  его  товари¬ 
щей,  и  сдѣланъ  послѣ  1693  года,  когда  Ѳ.  Поликарповъ  пере¬ 
велъ  сочиненіе  натр.  Нектарія  о  власти  папской,  на  которое  есть 
ссылка  на  л.  281  (на  полѣ),  по-русски,  какъ  бываетъ  при  ссыл¬ 
кахъ  только  на  славянскіе  тексты. 

Часть  текста:  Отъ  книги  иже  во  святыхъ  отца  нашего  Нила 
Кавасила,  архіепископа  селунскаго,  на  латинскія  сѵллогисмы 
отвѣтствованія  (главизна  латинская  1 1  съ  отвѣтомъ  на  нее  Нила 
и  статья:  Яко  нѣсть  мощно  латпномъ  сѵллогпсмами  указати  Духа 
Святаго  отъ  Сына  исходяща),  находится  въ  рукописи  Академіи 
Наукъ  17.  13.  15,  к.  XVII  в.  (всего  17  листовъ) 

Есть  списки;  одинъ,  Флорпщ.  пуст., — 1699  г.  ( Викторовъ , 
234). 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый. 


1)  Подробное  описаніе  перевода  —  у  Горскаго  и  Ыев.,  II,  3,  481.  Срв.  Смен- 
цооскій ,  Лихуды,  232. 

Это  сочиненіе  извѣстно  также  въ  древнемъ  (XIV  в.)  переводѣ.  Сербскій 
списокъ  XIV  в.— въ  Синод.  Библ.  Лг  383  ( =Горск .  и  Нев.  Лг  175).  О  немъ  см.  въ 
«Оглавленіи  книгъ»  Епм<х>анія  Славннецкаго.  Едва  ли  не  этотъ  древній  пере¬ 
водъ  имѣетъ  въ  виду  Курбскій,  сообщая  во  2-мъ  письмѣ  къ  К.  Мамовичу  о  до¬ 
ставленіи  князю  К.  Острожскому  отъ  Святой  Горы  книги  Григорія  и  Нила  Се- 
лунскихъ. 

Толкованіе  Нила  Кавасила  на  литургію,  находящееся  въ  сборникѣ  Моек. 
Арх.  М.  Ин.  Д.  №  735— 1257,  южно-русскаго  происхожденія, — переведено,  судя 
по  всему,  въ  южной  Руси  (ср.  выше,  стр.  293).  То  же  можно  сказать  и  о  пере¬ 
водѣ  связаннаго  съ  нимъ  сочиненія  Максима  мниха  «о  церковной  мѵстагогіи», 
находящемся  въ  той  же  рукописи. 
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Сказаніе  о  срацынской  вѣрѣ.  Начало  сей  кнпзѣ  изложено 
бысть  отъ  латынина  Риклада ,  сушу  ему  бывшю  въ  чину  учителя 
по  закону  срачпньскому  и  пакы  возврати  вынося  ему  къ  своей 
вѣрѣ  латыньстѣй  въвсясп  (зіс)..  Имущу  предсловіе  спцево. 

Начало:  Колико  есть  дній  раба  твоето,  когда  сътвориши  ми 
отъ  гонящихъ  мя  судъ... 

Извѣстно  намъ  по  спискамъ  іюльской  книги  Макарьевскихъ 
Миней,  обѣихъ — новгородской  и  московской  —  редакціи  (подъ 
31  числомъ).  Одинъ  изъ  списковъ  —  Троицкой  Лавры  Ля  730  — 
относится  къ  XVI  вѣку. 

Переведено  съ  греческаго  языка.  Оригиналъ — греческій  пе¬ 
реводъ  сочиненія  нѣкоего  Рихарда  (XIII  вѣка),  сдѣланиый  Ди¬ 
митріемъ  Кпдонскпмъ  (списокъ  оригинала — Синод.  Ля  360).  Рус¬ 
скій  переводъ  —  неполный;  въ  пемъ  находятся  только  предисло¬ 
віе,  главы  1-я,  2-я,  13 — 17-я  (всѣхъ  главъ  17),  именно  главы 
съ  историческимъ  содержаніемъ.  Въ  концѣ  прибавленіе  русскаго 
переводчика  (по  списку  Сппод.  Ля  182,  л.  810): 

Молла  Гавзадпнъ  слѣпъ  былъ,  а  жена  у  него  была  царица 
Барака,  царя  сестра,  а  сынъ  былъ  у  него  Мунзи-Богатырь. 
Тотъ  прѣлся  съ  митрополитомъ  съ  Алексѣемъ  въ  Ордѣ  предъ 
царемъ,  коли  царицу  слѣпу  просвѣтилъ  Амауратову  (примѣчаніе: 
а  бакшеи1)  сказывалъ  Зенебѣкову)  въ  Орданѣ.  А  сказывалъ 
бакшей:  Махметь  жилъ  63  лѣтъ...,  а  какъ  умеръ,  тому  884  лѣта. 
А  сказывалъ  себѣ  тысящу  лѣтъ  лежати  до  втораго.  По-та- 
тарьскы  отошло  800  лѣтъ  и  80  и  4,  а  по-рускы  982.  Ино  та- 
тарьскаго  лѣтописца  осталося  100  и  16  лѣтъ,  а  рускаго 
18  лѣтъ. 

Если  принять  за  годъ  смерти  Магомета  632  г.  и  взять 
цифру  татарина  писца  884,  то  получится  1516  годъ;  эта 
цифра  —  дата  нашего  перевода. 

Языкъ  —  плохой  церковно-славянскій.  Изложеніе  —  не¬ 
складное. 


1)  Татарское  слово;  значитъ:  писецъ. 
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Житія  святыхъ. 

Житіе  и  страдальчество  св.  великомученицы  дѣвы  и  премуд¬ 
рыя  Екатерины,  новопреведепо  отъ  греческаго  языка  во  сла- 
венскій. 

Начало:  Съ  надеждею  веснепаго  входа  нищій  земледѣла¬ 
тель... 

Собственно  -  житіе  начинается  такъ:  Сія  приснопамятная 
бяше  отъ  прехвальнаго  великаго  града  Александріи... 

Издано  въ  печатномъ  Анѳологіонѣ,  М.  1 660  г.  Переводчикъ — 
Арсеній  Грекъ.  Оригиналъ  находится  въ  Ві(Шоѵ  хаХобріеѵоѵ  Па- 
ра&еіаос  ех  тыѵ  Хоуыѵ  той  багісо...  2і>іхе(оѵо$  той  МетасрраатоО, 
р.ета<ррааЗіѵ  -кара  ’Ауатгіоо  [лоѵауоО  той  Кру)т6;  еі$  тг]ѵ  хоіѵіг)ѵ 
ЗіаХехтоѵ,  8юр^ыдіѵ  Он'  айтой  (Венеція,  1641). 

Много  списковъ. 

Мѣсяца  марта  въ  17  день  Житіе  и  жительство  преподобнаго 
и  богоноснаго  отца  нашего  Алексіа  Человѣка  Божія. 

Начало:  Се  достиже  время  воздержанія,  возлюбленніи,  по¬ 
прище  отверзеся.... 

Собственно-житіе  начинается  такъ:  Во  времена  благочести¬ 
вѣйшихъ  царей  Аркадіа  и  Оноріа  бяше  въ  Римѣ  единъ  князь... 

Издано  въ  Анѳологіонѣ  1660  г.  и  въ  Прологѣ  1689  г. 
(л.  60  об.  сл.).  Переводчикъ  —  Арсеній  Грекъ.  Оригиналъ  —  въ 
ВфХіоѵ  ха^обілеѵоѵ  ’ЕхХоуюѵ  тоитеапѵ  оі  іорхіотіроі  [Зіоі  тшѵ 
ауіыѵ  іх  тоО  М&тасрраатоО  Хоаейѵо;  іхХеХ&уцеѵоі  хаі  еіі;  хоіѵт)ѵ 
р.ета^рааОіѵте<;  ^.аХехтоѵ  тіара  ’А у  ап  іо  о  иоѵауоО  той  Кртусо; 
(Венец.  1644;  мы  пользовались  венеціанскимъ  изданіемъ 
1783  г.). 

Много  списковъ. 


1)  Каріонъ  Истоминъ  посвятилъ  царевичу  Алексѣю  Петровичу  книгу 
«Рай»),  въ  лесть,  съ  житіемъ  св.  Алексія  Человѣка  Божія.  Браиловскій,  Каріонъ 
Истоминъ*  107.  Вѣроятно,  это  житіе  мы  имѣемъ  въ  рукописи  Флорищевой  пу¬ 
стыми  ( Георгіевскій ,  243;  начал,  слова-  Сего  дивнаго  Алексія...).  О  «Раѣ»  см. 
выше,  стр.  311,  312. 
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Мученіе  св.  славнаго  великомученика  Ѳеодора  Отратилата , 
новопреведено  отъ  греческаго  языка  во  славенскій. 

Начало:  Ино  нѣсть  сладчайшее  во  блазѣй  души  благочести¬ 
ваго  человѣка,  благословенпіп  христіане.... 

Собственно-жптіе  начинается  такъ:  Святый  мученикъ  Ѳео¬ 
доръ  бѣ  отъ  Еѵхаптъ... 

Издано  въ  томъ  же  Аноологіонѣ.  Переводчикъ  —  Арсеній 
Грекъ.  Оригиналъ  находится  въ  одномъ  изъ  изданій  Ѳ>)ааор6;’а 
Дамаскина  Студита  (см.  ниже). 

Много  списковъ. 

Въ  переводѣ  Ѳ^ааорс^’а  Полетаева  это  житіе  имѣетъ  такое 
начало:  Яко  нѣсть  слаждше  блазѣй  душѣ  благочестиваго  чело¬ 
вѣка...1 2). 

Житіе  прей,  отецъ  нашихъ  Симеона  Христа  ради  Юродиваго 
и  Іоанна  Постника  его.  Изъ  Леонтія,  епископа  неапольскаго, 
иже  въ  Кипрѣ,  и  Симеона  МетаФраста  сокращеніе. 

Начало:  Въ  лѣта  благочестиваго  царя  Іустина  людемъ  хри¬ 
столюбивымъ  ко  святому  граду  Іерусалиму  отъ  всѣхъ  странъ... 

Находится  въ  Увар.  Дх  1057,  XVII  в.,  л.  213  об.  Мы 
знаемъ  объ  этомъ  текстѣ  лишь  по  описанію  архим.  Леонида.  Пе¬ 
реводчикъ  воспользовался  текстомъ  въ  В$Хо$  хаХоорі&ѵу)  КаХо- 
хаіріѵУ],  еѵ  г\  еЫ  уеураиілЬоі  [льріхоі  (Зсоі  ауіооѵ  тіѵіоѵ  оі  сораюте- 
роі  той  хаХохаіріоо...,  р.ета9ра<т0ёѵте?  іх  тг^  тйѵ  'ЕХХг)ѵюѵ  ес;  тт]ѵ 
хоіѵт]ѵ  у]р.Етіраѵ  йіаХ&хтоѵ  тіара  ’Ауатгсоо  (хоѵяуой  (мы  имѣли  въ 
рукахъ  венеціанское  издаиіе  1851  г.)8). 


Слово  о  житіи  и  чудесѣхъ  святаго  мученика  Іоанна  Страти- 
лата  и  Воина,  иже  чудотвореніи  преславно  отъ  Господа  Бога 

1)  Лавровъ,  Сокровище  Дамаскипа  Студита  въ  новомъ  русск.  переводѣ,  Од. 
1901,  стр.  8. 

2)  Изъ  этого  ново-греческаго  сборника  переведены  также  ( Досиѳеемъ ,  митро¬ 
политомъ  сочавскимъ)  житія  свв.  1)  Панкратія  Тавроменійскаго  и  2)  Михаила 
Малеина  (Син.  Библ.  №  446  =  Горек,  и  Пев.  №  128,  лл.  320,  343  об.).  Срв.  выше, 
стр.  300,  303. 
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одарствованъ  и  присно  просящимъ  его  и  совершающимъ  его  па¬ 
мять  цѣльбы  подаетъ. 

Начало:  Егда  царь  Израилевъ  Соломонъ  свыше  богодаро- 
вапною  премудростію  въ  чудесныхъ  дѣланіяхъ  Всетворца  *)  на¬ 
шего  Бога  поучавашеся  и  устраневашеся  суеты  л  неправды, 
благоразумнѣ  чпстотствуя,  тогда... 

Напечатано  въ  Москвѣ  въ  1695  г.,  со  службою  святому, 
составленною  Каріономъ  Истоминымъ. 

Возможно,  что  это  —  оригинальное  русское  произведеніе. 


Мѣсяца  декабря  въ  17  день  Мученіе  и  страсть  святаго  вели¬ 
комученика  Ѳедора  Тирона. 

Начало:  Якоже  сіяетъ  солнце  видящимъ,  такоже  о  семъ 
воинѣ  словеса  сія  слышащимъ... 

Находится  въ  Увар.  Дх  1058,  лл.  599 — 604,  XVII  в.,  и 
извѣстно  намъ  только  изъ  оппсаиія  архпм.  Леонида.  Въ  Увар. 
Д?.  1883,  л.  101  —  ПО,  XVII  в.,  оно  отиесено  къ  Ѳеодору  Стра- 
тилату  и  къ  8  Февраля1 2). 


Воспоминаніе  на  святаго  апостола  Андреа  Первозваннаго. 
Начало:  Нынѣ  сынъ  Захаріпнъ,  Іоанну,  глаголю,  великому... 
Находится  въ  сборникѣ  Публ.  Библ.  Г.  XVII.  38,  конца 
XVII  в.8). 

Болландпсты  въ  «ВіЫіоВіеса  Ьа"іо"гар1нса  "гаеса»,  Вгихеі- 
Ііз,  1895,  указываютъ  'Ѵтгси.ѵг^а  объ  ап.  Андреѣ  съ  сходиымп 
начальными  словами  въ  одномъ  парижскомъ  изданіи  1656  г.3 * * * *). 


1)  Слово  всетворецъ  ми  нашли  также  въ  одной  стихотворной  подписи 
подъ  русской  гравюрой  к.  XVII  в. 

2)  Въ  Макар.  Мин.  ни  подъ  17  декабря,  ни  подъ  8  и  17  Февраля  нѣтъ. 

Надо  отличать  это  Мученіе  св.  Ѳеодора  Тирона  отъ  Мученія,  находящагося 

въ  Ѳг,ааоро;’ѣ  и  переведеннаго  вмѣстѣ  съ  другими  словами  этого  сборвика 

(Хлуд.  Л*  69,  л.  595  об.;  нач.:  Егда  Максиміянъ  и  Максимомъ  два  тіи  царіе  ел- 

лннстіи  царствоваша....). 

8)  Въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  30  ноября  нѣтъ. 
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Мученіе  Елеазарово  п  седьми  Маккавей. 

Нач.:  Святому  же  граду  Іерусалиму  живущу  всѣмъ  миромъ 
и  благочестіемъ... 

Находится  въ  Троицкомъ  сборникѣ  Л»  792,  л.  148  об., 
1572  г.1 2).  _ 

(Житіе  Іосифа  Прекраснаго). 

Нач.:  Сей  убо  отрокъ  блаженный  седмьнадесятъ  лѣтъ  по¬ 
живе  въ  добродѣтели,  въ  дому  отчи  расты  по  вся  дни  въ  страсѣ 
Божіи.... 

Находится  въ  Погодинскомъ  сборникѣ  Публ.  Библ.  Ля  1696, 
половины  XVIII  в.,  л.  88  об.,  безъ  заглавія. 


(Житіе  Василія  Великаго). 

Нач :  Отъ  юна  возраста  святый  Василій  предадеся  отъ 
своего  отца  учителю  въ  Понгъ.... 

Находится  въ  сборникѣ  Казанскаго  Университета  Ля  21382, 
XVII — XVIII  в.,  л.  93,  и  извѣстно  намъ  изъ  описанія  Артемьева 
(стр.  284);  безъ  заглавія  и,  вѣроятно,  безъ  начала8). 


Изъ  Житія  св.  Ефрема  Сирина ,  новопреведеннаго  съ  гре¬ 
ческаго  діалекта. 

Находится  въ  рукописи  Толст.  II,  Ля  220,  XVII — XVIII  в., 
л.  286,  въ  настоящее  время  утраченной3). 


Мѣсяца  августа  въ  15  день  Успеніе  Пресвятыя  Владычицы 
нашея  Богородицы  и  Приснодѣвы  Маріи.  Совершеніе  есть  всѣхъ 
нарочитыхъ  праздникъ,  воньже  сказаніе  вкратцѣ  собранное  отъ 
богодухновенныхъ  учителей  зѣло  полезно  о  тайиѣ  лѣтъ  святаго 
житія  Ея. 


1)  Въ  Макар.  Минеяхъ  подъ  1  августа  нѣтъ. 

2)  Макар.  Минеяхъ  двухъ  послѣднихъ  житій  мы  также  не  нашли. 

8)  О  Житіи  Діонисія  Ареопашта  см.  выше,  стр.  809. 
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Начало:  Внегда  бо  приближатпся  лѣтомъ  во  откровеніе  тайнъ 
смотренія  Владычпя  снятія  на  землю... 

Этотъ  краткій  и  просто  изложенный  разсказъ  о  Богородицѣ, 
съ  ссылками  па  Дамаскина,  Епифанія,  Евсевія,  Андрея  Крит¬ 
скаго,  извѣстенъ  намъ  лишь  въ  одномъ  спискѣ  —  Иубл.  Библ. 
Погод.  М  1583,  второй  половины  XVII  в.,  лл.  64 — 85  [).  Судя 
по  даннымъ  языка,  переведенъ  съ  греческаго:  не  обрѣтеся  пре¬ 
чистое  тѣло  Ея,  точію  погребальная,  вѣрованія,  яко  во  истину 
достодолжна  въ  пебесная  сгцарствоватп  Сыну  и  Богу  своему. 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  простой  и  удобопонятный. 

Въ  Макар.  Минеяхъ  этого  разсказа  подъ  1 5  августа  нѣтъ. 


Чудеса  отъ  иконъ  Богородицы  и  др. 

Чудо  Богоматере.  Въ  Кипрѣ  островѣ  къ  полуденной  странѣ 
бяше  иногда  храмъ  Пресвятыя  Богородицы.  Внѣ  же  храма  надъ, 
вратами  бяше  едина  пкоиа  Пресвятыя,  писаная  мусіею...  (Арапъ 
выстрѣлилъ  въ  икону  и  отъ  иконы  излилось  миро). 

И  по  чудо  Богоматере.  Во  градѣ  именуемомъ  въ  Діосполи  во 
имя  Пресвятыя  Богородицы  создаша  храмъ...  (при  Юліанѣ  От¬ 
ступникѣ;  сколько  ни  скребли  мраморъ  евреи  писцы,  ликъ  Бого¬ 
родицы  все  продолжалъ  свѣтиться). 

Ино  чудо  отъ  образа  Спасптелева.  Во  градѣ  Впрптіпстѣмъ 
бысть  чудо  отъ  Владычня  образа.  Нѣкій  христіанинъ  жпвяше... 

Есть  нѣсколько  мелкихъ  чудесъ  отъ  иконъ. 

Эги  извлеченія  изъ  неизвѣстнаго  намъ  греческаго  сборника 
чудесъ  отъ  иконъ  находятся  въ  Уваровскомъ  сборникѣ  Ля  2071 , 
лл.  26  об.— 29,  к.  XVII— нач.  XVIII  в.1 2). 


1)  Есть  апокрифическія  подробности.  Между  прочимъ:  когда  Богородица 
молилась  на  горѣ  Елеонской,  «масличная  древеса  прекланяхуся,  честь  воз* 
дающе  матери  Содѣтеля». 

Бычковъ,  стр.  17. 

2)  Еще  чудеса  Богородицы — въ  книгѣ  аГрѣшныхъ  спасеніе».  См.  ниже. 
Синодикъ  Публ.  Библ.  Г.  I.  783,  XVIII  в.,  имѣетъ  рядъ  разсказовъ  о  странъ 
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Сказанія  объ  Аѳонскихъ  монастыряхъ. 

Сказаніе  о  Святѣй  Горѣ  Аоонстей,  како  бысть  жребій  Пре¬ 
святой  Владычицы  нашей  Богородицы,  и  како  наречеся  Святая 
Гора  и  садъ  ея,  иже  и  повѣсть  о  божественныхъ  иконахъ  чю- 
деса  и  о  обителехъ  отъ  чести  (==  части?)  здаиіе,  и  воспоминаніе 
въ  послѣднихъ,  иже  на  святыхъ  и  богоносныхъ  отецъ  прпключь- 
шіпся  отъ  мерскпхъ  латынь,  и  тѣхъ  повѣстей  воспоминаніе  спи¬ 
сано  божественымъ  Стефаномъ. 

Начало  предисловія:  Подобенъ,  возлюбленне  и  вожделѣнне 
зѣло,  иже  блаженныхъ  путь.... 

Начало  Сказанія:  По  вознесеніи  Господа  нашего  I.  Христа 
еже  на  небеса,  совокупленомъ  ученикомъ.... 

То  же  произведеніе,  но  въ  другой  редакціи,  которое  отмѣ¬ 
чено  нами  подъ  заглавіемъ:  «Воспоминаніе  Св.  Горы  Аоонскія», — 
см.  выше,  на  стр.  22. 

Далѣе : 

О  священной  обители  Иверской  и  честной  иконѣ  Портаит- 
ской.  Чюдо  21. 

Нач.:  Въ  лѣта  благочестивѣйшаго  и  приснопамятнаго  царя 
Константина  процвѣте  вѣра  наша... 

Изданы  въ  книгѣ  «Рай  мысленный,  въ  немъже  различныя 
цвѣты  преподобнымъ  Стефаномъ  Сѳятогорцемъ  собраны...»,  на¬ 
печатанной  въ  Иверскомъ  монастырѣ  въ  1659  г.  Есть  списки. 
Срв.  слѣдующую  статью. 

Переводъ  —  не  болѣе  какъ  посредственный.  Языкъ  —  цер¬ 
ковно-славянскій  тяжелый  и  неясный. 


ныхъ  наказаніяхъ,  понесенныхъ  грѣшниками  за  ихъ  дѣянія.  Дѣйствіе  трехъ 
изъ  нихъ  происходитъ  «въ  западныхъ  странахъ»,  одного  —  «во  градѣ  Кон¬ 
стантинѣ»,  одного  —  въ  Ликаонскомъ  монастырѣ.  Несомнѣнно,  всѣ  эти  раз¬ 
сказы  —  переводные.  Языкъ  ихъ  (церковно-славянскій,  простой  и  ясный)  не 
даетъ  указаній  на  языкъ  оригинала.  • 

Въ  томъ  же  Синодикѣ  находится  также  одна  изъ  редакцій  «Лѣкарства 
духовнаго»  (см.  ниже),  переведенная,  несомнѣнно,  съ  греческаго. 

Пптухоеъ,  Очерки  изъ  литературной  исторіи  Синодика,  стр.  160 — 219, 
№№  36—39,  61—57,  83—86. 
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Изъ  книги  преподобнаго  Максима  Грека  о  иконѣ  Пресвятыя 
Богородицы,  юже  отрокъ  пусти  на  море,  она  же  пріиде  во 
Святую  Гору. 

Начало:  Бѣ  нѣкто  купецъ  въ  Иверскомъ  царствіи,  богатъ 
вельмп;  имѣлше  сына  единороднаго  млада  еще.... 

Пользуемся  спискомъ  Публ.  Библ.  О.  I.  72,  л.  112  об., 
конца  XVII  в. 

Языкъ  церковно-славянскій,  сбивающійся  на  русскій:  бити 
челомъ,  чтобы  приняли  его,  выбпша  его  вонъ,  мы  того  человѣка 
слыхали,  къ  самой  бервп  прпблпжшуся,  сосуды  вся  и  запасы. 

Въ  собраніи  трудовъ  Максима  Троицк.  Л.  №200,  л.  460  об., 
эта  статья  не  имѣетъ  заглавія.  Въ  другихъ  (многихъ)  спискахъ 
она  называется:  Слово  о  святогорскомъ  монастыри,  зовомый 
Иверскій,  въ  немъже  церква  Успеніе  Пресвятыя  Богородица 
(Уваров.  №  1880,  Погод.  Дх  1588,  XVII  в.).  Очень  часто  пе¬ 
редъ  нею  въ  сборникахъ  (и  въ  Троицк.  Лх  200)  помѣщается  «Вос¬ 
поминаніе  Святыя  Горы  Аоонскія»  (см.  выше,  стр.  22). 


О  манастырѣ  Ватоиедп. 

Начало:  Бысть  въ  Рпмстѣмъ  градѣ  купецъ  нѣкій  вельми  бо¬ 
гатъ  и  по  обычаю  своему  въехотѣ  ѣхати  за  море....  (чудо  съ  ре¬ 
бенкомъ). 

Пользуемся  спискомъ  Троицк.  Л.  Лх  200,  л.  463;  въ  немъ, 
какъ  и  во  многихъ  другихъ,  эта  статья  слѣдуетъ  за  предыду¬ 
щею. 

Языкъ—  церковно-славянскій,  съ  русспзмамп *). 

Послѣднія  двѣ  статьи,  но  нашему  мнѣиію,  переведены  въ 
XVI  віжѣ1 2). 


1)  Другое  сказаніе  о  Ватопедѣ  (аЧудо  Пресвятыя  Богородица  во  Святѣй 
Горѣ  въ  монастыри  въ  Ватопедѣ»;  начало:  Пришедшу  убо  празднику  Похвалы 
Пречистые,  пришедшнмѣ  всѣмъ  отшельникомъ....),  часто  слѣдующее  въ  руко¬ 
писяхъ  за  ««Воспоминаніемъ  Св.  Горы  Аоонскія»,  переведено  ранѣе  XV — XVI  вв. 
и  едва  ли  въ  Россіи.  Мы  пользуемся  спискомъ  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  Л*  1418, 
л.  58,  половины  XVI  вѣка.  Другой  списокъ  XVI  в. — Синод.  Библ.  Л*  355,  л.  206. 

2)  Пріѣхавшіе  въ  Москву  въ  1642  г.  старцы  ЗограФСкаго  монастыря  при- 
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Описаніе  Іерусалима. 

Проскинитарій  святыхъ  мѣстъ  святаго  града  Іерусалима. 

Начало:  О  святѣмъ  градѣ  Іерусалимѣ.  Великій  и  чудный 
градъ  Іерусалимъ  есть  первый  градъ  и  глава... 

Въ  концѣ:  Списаніе  сіе  Проскинитаріонъ  святыхъ  мѣстъ 
святаго  града  Ерусалима  отъ  изданія  іеромонаха  и  священновѣ- 
ствователя  Арсеніа  Каллуди  критскаго,  печатаннаго  гречески 
въ  Венеціи  1679. 

Преведеся  же  съ  греческа  на  славенскій  діалектъ  въ... 
Москвѣ,  въ  обители  Чуда  святаго  архистратига  Михаила...,  въ 
лѣто  отъ  созданія  міра  7194,  отъ  воплощенія  же  Бога  Слова 
1686. 

Издано  архим.  Леонидомъ  въ  «Памятникахъ  Древней  Пись¬ 
менности»  1882  г.,  по  единственному  извѣстному  списку  Синод. 
Бпбл.  Д®  543.  Оригиналъ  указанъ  Ьедгапд? омъ:  Проахоѵѵ]таріоѵ 
таіѵ  іерйѵ  тотгыѵ....,  пара  ’Арст&ѵіоо  іеро[лоѵа/оО  КалХобВг)  тоО 
Крт)т6;.  Венеція,  1661,  1679,  1683. 

Переводъ  принадлежитъ  Евѳимію. 


Поученія  ново-греческихъ  учителей  церкви. 

1.  Дамаскина  монаха  ѵподіакона  и  Студита  Слово  въ  по¬ 
клоненіе  честнаго  и  животворящаго  креста,  глаголемое  въ  тре¬ 
тію  недѣлю  святыхъ  постовъ. 

Начало:  Уподобляется  днешній  святый  день,  благословеніи 
христіане,  я  коже  егда  единъ  царг  идетъ  на  браиь  и  побѣдитъ 
враги  своя... 

Напечатано  при  Скрижали  1656  года.  Переводъ  принадле¬ 
житъ  Арсенію  Греку.  Оригиналъ  находится  въ  сборникѣ  поуче- 

везли  письмо  книжное  на  столбцахъ.  Сначала  въ  немъ  писана  похвала  о  цар¬ 
скомъ  преславномъ  здравіи  и  о  вѣрѣ  и  о  милости,  двустрочіемъ  (—стихами),  а 
потомъ  повіъстъ  о  явленіи  иконы  страстотерпца  Георгія  и  почему  нхъ  мона¬ 
стырь  именуется  ЗограФЪ.  Сношенія  Россіи  съ  востокомъ,  II,  225.  Этого  «письма» 
въ  дѣлахъ  не  сохранилось. 
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ній  Дамаскина  Студита ,  писателя  XVI  в. 1 2):  Ві^Хіоѵ  хаХобцеѵоѵ 
Ѳу)ааі>ро;,  пользовавшемся  у  грековъ  прежде  и  теперь  большой 
славой,  и  помѣченъ  въ  немъ  какъ  26-е  слово.  Первое  изданіе 
Ѳу]<таор6;’а,  венеціанское, — 1570  г.  (описанное  подробно  Ье- 
дгапГ омъ:  ВіЫіо&гарЬіе  Неііёпщис  аих  XV  еі  XVI  зіёсіез,  И, 
12);  послѣднее — 1844  г. 

Въ  началѣ  XVIII  в.,  по  порученію  новгородскаго  митропо¬ 
лита  Іова,  Ѳу]ааиро;  былъ  переведенъ  на  славянскій  языкъ  По¬ 
летаевымъ  (объ  этомъ  переводѣ  по  списку  Академіи  Наукъ  — 
Лавровъ ,  Сокровище  Дамаскина  Студита  въ  нов.  русск.  переводѣ, 
Од.  1901). 

Южно-русскій  выходецъ,  аѳонскій  монахъ  Самуилъ  Баканииъ} 
переведшій  на  славянскій  языкъ  'А(лартшХшѵ  асотт)р(а 9)  и  «Мес¬ 
сію  Правдиваго»,  Галятовскаго 3),  перевелъ  и  Ѳг]<іаир6;4). 

Ново-болгарскій  (XVII — XVIII  в.)  переводъ  того  же  сбор¬ 
ника  насъ  не  касается. 

2.  Книга  именуемая  Ѳисагросг ,  сирѣчь  сокровище,  юже 
сииса  въ  монасѣхъ  Дамаскинъ  ѵподіаконъ  и  Студитъ  оессало- 
нитскій.  Здѣ  положпшася  и  иная  нѣкая  словеса  полезная  седмъ 
на  концѣ  книги,  таже  и  толкованіе  Отче  нашъ. 

Единственный  списокъ  —  Хлудовск.  Л?.  69,  к.  XVII  в.,  по¬ 
дробно  описанный  Андреемъ  Поповымъ  въ  «Описаніи  рукописей... 
А.  И.  Хлудова»,  стр.  141  сл.  Слово,  напечатанное  въ  Скрижали 
(см.  выше),  помѣщено  здѣсь  въ  томъ  же  переводѣ. 

Переводчикъ  —  неизвѣстенъ;  возможно,  что  это  —  Арсеній 
Грекъ5 * *). 

3.  Епифаній  Славпнецкій  въ  своемъ  «Оглавленіи  книгъ», 

1)  О  Дамаскинѣ  Студитѣ  см.  у  Голубинскаю ,  Очеркъ  исторіи  просвѣщенія 
у  грековъ  (Прав.  Обозр.  1872  г.). 

2)  См.  ниже,  стр.  337. 

3)  Гласник  Зе.ѵомьско»  Музе^а  Босни  и  Хсрчеихтни,  т.  XIII  (1901  г.),  стр.  61. 

4)  II.  А.  Кулаковскій ,  Отчетъ  о  научв.  занятіяхъ  заграницею,  Варш.  1900, 
стр.  39. 

5)  Одно  изъ  словъ  Дамаскина  (23-е)  по  Хлудовскому  списку  издано  И.  И. 

Срѣзневскимъ  въ  его  ((Оказаніяхъ  объ  антихристѣ  въ  славянскихъ  переводахъ», 

Спб.  1874,  придож.,  стр.  73. 
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кромѣ  помѣщеннаго  въ  Скрижали,  знаетъ  въ  переводѣ  лишь  одно 
поученіе  Дамаскина: 

Слово  на  богогѣлесный  гробъ  Господа  нашего  I.  Христа  и 
па  плачъ  Преев.  Богородицы, 

съ  начальными  словами:  Злая  искушенія... 

Это  —  7-ое  слово  Ѳг)атп6;’а,  находящееся  въ  Хлудовской 
рукописи  въ  другомъ  переводѣ . 

Библіотека  Архангельской  Дух.  Семин.,  повидимому,  вла¬ 
дѣетъ  спискомъ  извѣстнаго  Епифанію  текста  ХѴИ  в.  (Викто¬ 
ровъ,  21).  ^ 

4.  Между  рукописями  Вахрамѣева,  въ  одной,  Л:  462,  XVII — 
XVIII  в.,  находится 

Увѣщаніе  ....  Дамаскина  иподіакона  Студита  къ  хотя¬ 
щимъ  спастися  монахомъ, 

съ  начальными  словами:  Братіе  и  отцы,  понеже  міръ  оста-  г 
вихомъ  и  ангельскаго  житія  пожелахомъ.... 

Мы  съ  этимъ  текстомъ  незнакомы. 


Выписанное  выше  (стр.  334)  заглавіе  полнаго  перевода  Ѳт)- 
ааиро;’а  говоритъ  о  «иныхъ  нѣкихъ  словесахъ  полезныхъ»  семи 
и  о  «толкованіи  Отче  нашъ».  Очевидио,  въ  томъ  изданіи  Ѳ-цсгао- 
ро^’а,  которое  послужило  оригиналомъ  для  переводчика  и  кото¬ 
рое  намъ  неизвѣстно,  находились  еще  слова  неизвѣстнаго  автора. 

Они  —  слѣдующія: 

О  любви.  Начало:  Іисусъ  Христосъ  и  Богъ  всѣхъ  завѣща 
святымъ... 

О  искушеніи.  Нач.:  Якоже  рѣхъ  выше  о  любви... 

О  сребролюбіи.  Нач.:  Да  возглаголю  вамъ  и  о  сребролюбцахъ. .. 

О  милостыни.  Нач.:  Пророкъ  глаголетъ:  милуяй... 

О  зависти.  Нач.:  Изъ  начала  бѣ  зависть,  и  еще  днесь... 

О  покаяніи.  Нач.:  Имамъ  донести  вашей  любви... 

О  исповѣданіи.  Нач.:  Человѣцы,  елицыи  хотятъ  душу  свою 


спасти... 


О  Отяе  нашъ.  Нач.:  Отче  нашъ  иже  еси  на  небесѣхъ.  Како 
исповѣдаетъ  нѣкто  Христа  звати  творцомъ... 

Эти  слова  находятся  также  въ  переводѣ  Полетаева ,  сдѣлан¬ 
номъ  съ  венеціанскаго  изданія  1683  г. 


Слово  о  страстехъ  Господа  Бога  и  Спаса  нашего  Іисуса 
Христа,  новопреведешю  зъ  греческаго  языка  на  словенскій. 

Начало:  Нынѣ  всѣхъ  пророкъ  пророчествія  збытіе  есть, 
нынѣ  всему  писанію  исполненіе  есть,  нынѣ  недовѣдомыя  вещи... 

Между  прочимъ:  Слышасте  ли,  братіе,  въ  субботу  мпмошед- 
шую  о  четверодневномъ  воскресеніи  Лазоревѣ... 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ  —  Синод.  Библ.  Аз  435,  к. 
XVII  в.  Это  слово,  кстати  сказать,  не  имѣющее  ничего  общаго 
съ  печатными  «Страстями  Христовыми»,  —  богато  апокрифиче¬ 
скими  подробностями1). 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  съ  кое-какими  юго-западно- 
руссизмамп.  Можно  отмѣтить:  укрестовати  =  распять,  ого - 
2>одъ  —  садъ,  па  колесѣхъ  ѣдуща. 


Грѣшныхъ  спасеніе. 

Книга  преизрядпая,  именуемая  Амартолонъ  сотпріа,  спрѣчь 
Грѣшныхъ  спасеиіе,  юже  сочини  на  греческій  простой  языкъ 
многимъ  прилежаніемъ  Лгапга  критянинъ,  скптствующій  во  Свя¬ 
той  Горѣ  Аоонстѣй,  и  псправп  той  же  и  печатію  издаде  въ  Ве¬ 
неціи. 

(Посвященіе).  Преславнѣй  Приснодѣвѣ  Богородицѣ  и  Влады¬ 
чицѣ  всея  твари. 

Начало:  Обычай  есть  учителемъ  и  творцемъ,  егда... 

(Предисловіе  автора).  Агапій  всѣмъ  обще. 

Начало:  Аще  владѣвши  всѣмъ  міромъ,  о  человѣче,  яко... 

1)  О  30  сребренникахъ  (волхвы  принесли  Христу),  о  разбойникахъ,  о 
судьбѣ  Іуды. 


—  337  — 


Оглавленіе. 

Трп  части;  въ  первой  38  главъ,  во  второй  22  главы,  въ 
третьей  69  чудесъ. 

Начало  1-й  главы  1-й  части:  Понеже  человѣческое  естество 
оставлено  бытп  проклято... 

Третья  часть  заключаетъ  въ  себѣ  разсказы  о  чудесахъ  Бо¬ 
городицы,  нерѣдко  заимствованныя  авторомъ  изъ  Вресиіиш 
Викентія  изъ  Бове,  изъ  Піаіо^из  Цезарія  Гейстербахскаго 
и  т.  п.  западныхъ  сборниковъ.  Отсюда  такія  начала  разска¬ 
зовъ:  «Пишетъ  Викентій  въ  Зерцалѣ  ѵсторіамъ »  (чудо  62), 
«Пишетъ  Кесаріе  въ  Діалозѣ  своемъ»  (чудо  48);  отсюда  такія 
мѣста  дѣйствія  разсказовъ,  какъ  Парижъ  (чудо  36),  Аламанія, 
Саксонія. 

Мы  пользуемся  единственнымъ  извѣстнымъ  намъ  спискомъ 
Академіи  Наукъ  31.6.38,  до  1716  г.  Библіотека  Архангельской 
Семинаріи  въ  1791  г.  владѣла  спискомъ  того  же,  вѣроятно,  пе¬ 
ревода  ( Викторовъ ,  56). 

Переводъ  сдѣланъ  чудовекпмъ  монахомъ  Дамаскиномъ  въ 
концѣ  XVII  и  началѣ  XVIII  в.  Послѣ  первой  части  замѣтка: 
«Декемвріа  19,  1693.  Конецъ  книги  Грѣшныхъ  спасенія  первыя 
части».  Изъ  письма  Дамаскпиа  къ  митрополиту  новгородскому 
Іову  мы  знаемъ,  что  въ  1705  г.  Дамаскинъ  только  оканчивалъ 
переводъ  (Яхонтовъ,  Іеродіаконъ  Дамаскинъ,  стр.  17).  Изъ 
отрывковъ  въ  Синодальномъ  сборникѣ  Л?  ПІ  (=  Горек,  и  Нее. 
Ля  337),  лл.  246,  460,  видно,  что  Евѳимій  принималъ  участіе  въ 
переводѣ. 

Оригиналъ  много  разъ  изданъ  въ  Венеціи  (первое  извѣст¬ 
ное  изданіе  —  1641  года).  Мы  имѣли  въ  рукахъ  изданіе: 
В$Хіоѵ  іораібтатоѵ  ха Лоорсгѵоѵ  'АиартыЛіоѵ  амт^ріа,  аоѵгд&ѵ 
еі;  хоглг]Ѵ  тыѵ  Граіхйѵ  8іаХехтоѵ  тгара  ’Ауатсіоо  ріоѵауоо 
тоо  Крутое,  тоО  іѵ  тер  ѵОреі  т со  ’АОсо  аах^а-а ѵто;.  Вене¬ 

ція,  1725. 

Языкъ  —  церковно- славянскій  ученый. 

Огъ  перевода  Дамаскина  слѣдуетъ  отличать  переводъ  той  же 

22 
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книги  аооескаго  монаха  Самуила  Гакачича,  извѣстный  въ  рус¬ 
скихъ  и  сербскихъ  спискахъ1 2). 


Толкованіе  литургіи. 

Предзрѣніе  главпзное  на  едпну  куюждо  бываемыхъ  скрыжа- 
жалей  и  таинствъ  въ  божественномъ  священнодѣйствіи,  собран¬ 
ное  отъ  Іоанна  іереа  Наѳанаила. 

Начало:  Мнози  христіане  приходятъ  въ  церковь  съ  великимъ 
желаніемъ... 

(Глава  1-я).  Вопросъ.  Что  есть  церковь?  Отвѣтъ.  Церковь 
есть  храмъ  Божій,  мѣсто  святое  и  особный  домъ  молитвы.... 

122  главы. 


Это  —  извѣстная  Скрижаль.  Опа  издана  въ  Москвѣ  въ 
1656  г.  Переводчикъ  —  Арсеній  Грекъ.  Оригиналъ — компиляція 
изъ  сочиненія  Николая  Каваспла  и  другихъ  источниковъ 3):  *Н 
агта  і'Узуу^Еіоѵ  О'.а^брюѵ  оіоаахаХсоѵ,  а яглр  и&тѵ)- 
ѵіухьѵ  еі;  т'гр  хеіѵтр/  ѵХыттхѵ  ’Ісоаѵѵу;;  ііреи^  6  ^таОаѵау]Х  (Ве¬ 
неція,  1574)3\  Эта  книга  была  доставлена  патр.  Никону  отъ 
іерусалимскаго  патріарха  Папеія  въ  1653  г.  (по  словамъ  Епи¬ 
фанія  Славпнецкаго,  подробно  описавшаго  Скрижаль  въ  «Огла¬ 
вленіи  книгъ»).  _ 


Смиреннаго  Гавріила ,  митрополита  филаде.іфійскаіо ,  иже 
отъ  Монемвасіп  Севгпрскія,  Сочиненіе  о  святыхъ  тайнахъ. 

Начало:  Великія  суть  благодѣянія  и  дары  великаго  Бога  и 
Отца,  яже  пзлія  богатно... 

1)  О  немъ  см.  наши  «Библіографическія  замѣтки»  въ  Чтеніяхъ  истории. 
Общ.  Нестора  Лѣтописца,  XIV,  вып.  II,  стр.  14.  Срв.  выше,  стр.  334. 

Чудеса  Богородицы,  числомъ  69,  въ  рукописи  Кіево-Печерской  Лавры 
1758  г.  ( Петровъ ,  ,Ѵ  374),--  не  что  иное,  какъ  послѣдняя  часть  «Грѣшныхъ 
спасенія»  въ  иереводѣ  Бакачича. 

2)  Праоос.і.  Собеоъдн.  1378  г.,  .V  5,  стр.  35  сл.  (статья  Крчсноселъцева). 

3)  См.  статью  Голубинскаго:  «Очеркъ  исторіи  просвѣщенія  у  грековъ» 
(Прав.  Обояр.  1872  г.).  О  немъ  говоритъ  еще  Муретовъ  въ  Бнбліохрафич.  Запи¬ 
скахъ  1892  г.,  Де  7.  —  Іо.  Наѳанаилъ  жилъ  во  второй  половинѣ  XVI  в. 
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Напечатано  при  Скрижали  1656  г.  Переводъ  сдѣланъ,  не¬ 
видимому,  при  патр.  Филаретѣ1).  Греческій  оригиналъ  напеча¬ 
танъ  въ  Венеціи  въ  1600  г.:  Той  таттеіѵоО  (лг)трстгоХітои  ФіХа^'Х- 
9**5  Га^ріУ)Х....  2оѵтау(латюѵ -кері  т&ѵ  ауісоѵхас  (ерйѵ  р.0(тту)рі(иѵ. 


Толкованіе  божественныя  литургіи,  егда  священнодѣйствуетъ 
архіерей  по  чину  и  обычаю  восточныя  церкве.  Лѳонасій ,  преж¬ 
ній  вселенскій  патріархъ,  на  Москвѣ  епце  сподобпвыпся  (?)  въ 
1653  году  лѣта,  мѣсяца  іюлія,  индикта  6. 

Другое  заглавіе  (на  начальномъ  чистомъ  листѣ):  Чинъ  свя¬ 
щеннодѣйства  божественныя  литургіи  цареградскаго  патріарха. 

Начало:  Егда  хощетъ  архіерей  священнодѣйствовати  боже¬ 
ственное  тайнодѣйствіе... 

Единственный  списокъ  —  Синод.  Бпбл.  А»  698,  лл.  1 — 64. 
За  этимъ  текстомъ  въ  этой  рукописи  помѣщенъ  «Чинъ  боже¬ 
ственныя  службы  святыя  іерусалимскія  церкви,  выписанъ  изъ 
книги  старца  Арсенія  Суханова»;  оба  текста  должны  составлять 
одно  цѣлое2).  Греческій  оригиналъ  хранится  въ  Моек.  Синод. 
Библ.  А?  245. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  хорошій. 


1)  Алмазовъ,  Тайная  исповѣдь  въ  православной  восточной  церкви,  I,  578, 
говоритъ,  что  переводъ  сдѣланъ  и  напечатанъ  при  патр.  Филаретѣ  и  что  эк¬ 
земпляръ  Филаретовскаго  изданія  находится  въ  библіотекѣ  Одесской  Дух. 
Семин,  (безъ  выходнаго  листа). 

Кіево-печерскій  монахъ  Тарасій  Земка  въ  своемъ  трактатѣ  о  литургіи  (въ 
ириложеніи  къ  печ.  кіевскому  Служебнику  1629  г.)  пользовался  трудомъ  Гав¬ 
ріила. 

Мнѣніе  Шляпкина  (Димитрій  Ростовскій,  215),  повторенное  Сменцовскимъ 
(Братья  Лихуды,  233,  прим.),  что  переводъ  сочиненія  Гавріила  относится  къ 
1693  г.,  лишено  основанія. 

Объ  авторѣ  см.  Малышевскій,  Александрійскій  патріархъ  Мелетій  Пигасъ, 
Кіевъ,  1872,  стр.  365,  492,  и  Ілдгапй,  ВіЫіо^гарЬіе  Неііёп^ие  аих  ХУ  еі  XVI 
эіёсіез,  указатель. 

2)  Объ  авторѣ,  бывшемъ  константинопольскомъ  патріархѣ  Аѳанасіи  Па- 
теларѣ,  пріѣхавшемъ  въ  Москву  въ  1653  году,  см.  Макарія,  Исторія  русской 
церкви,  XII,  121 — 125,  и  Каптерева,  Пріѣздъ  бывшаго  к-го  патріарха  Аѳана¬ 
сія  въ  Москву  въ  1653  г.  (Чтенія  въ  Общ.  Люб.  дух.  проевпщ.  1889  г.,  №  10). 
См.  еще  ниже,  стр.  368. 


22* 
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Катг)/г)7і;  Сера,  рекше  божественныя  и  священныя  литургіи 
толкованіе  п  истязаніе  хиротонисуемыхъ,  кунно  и  съ  многими 
иными,  къ  пользѣ  вѣрнымъ,  наипаче  съпростпрающпхся,  пзда- 
ныя  іювелѣніемъ  свѣтлѣйшаго  и  всечестнѣйшаго  господина,  го¬ 
сподина  Хрпстодула,  керкѵрскаго  величайшаго  протонана  и  пред¬ 
сѣдателя,  отъ  Николае,  же  В  у  моров  а  брата,  судіи  гражданства, 
врача  и  Философа,  сложеныя,  купно  и  возложеныя  всечестнѣй¬ 
шему  и  благороднѣйшему  начальнику  Леонту  Глѵкѣ,  сущему  изъ 
Іоашшновъ.  Въ  Венетіп,  лѣта  отъ  богорожденія  1681... 

Начало  сочиненія:  Истязатель  и  избранный.  Истязатель.  Прп- 
шедъ  сѣмо,  брате,  чесо  пщещп.  Избранный.  Желая  азъ  пріятп 
достоинство  свящеиства... 

Введеніе,  три  частп  и  указатель. 

При  переводѣ  находится  посланіе  Евѳимія  къ  патріарху 
Адріану  о  томъ,  что  трудъ  Вулгара  представляетъ  нѣкоторыя 
«недоумѣнія»  и  нуждается,  прежде  напечатанія,  въ  «опасномъ 
разсмотрѣніи». 

Мы  пользуемся  спискомъ  Ростовскаго  Музея  Л*  175,  авто¬ 
графомъ  Евоимія,  съ  которымъ  вообще  сходенъ  списокъ  Синод. 
Бпбл.  Ля  124  (=  Горек,  и  Невостр.  Ля  266).  Оригиналъ  —  Ка- 
тг]/У]сч;  ир а,  г, то:  дііос;  ха:  :гра;  ЛЕ»/:сору:а;  Е'-уррг/х:;....,  тіара 

ХіхоХаоо  Всолуар:,  Венеція,  1681,  описанный  Ьедгапй' омъ 
подробно  (Ля  559).  Переводъ  сдѣланъ  по  заказу  Евоимія;  въ 
спискѣ  книгъ,  находящихся  при  завѣщаніи  Евоимія  (Публ.  Бпбл. 
Погод.  Ля  1963,  л.  178  об.),  объ  этомъ  произведеніи  замѣчено 
Евопміемъ:  «за  преведеніе  мзду  данхъ  азъ  отъ  себе»;  вѣроятно, 
переводилъ  Ѳ.  Поликарповъ  и  другіе  старшіе  ученики  Лпхудовъ, 
стоявшіе  близко  къ  Евопмію  (срв.  ниже.  стр.  350 — 35 1)1'. 


Толкованіе  чина  освященія  воды. 

Сицево  инсаиіе  подано  окольничему  Ѳеодору  Михайловичу 
Ртищеву  смиреннымъ  митрополитомъ  фплппппсійскпмъ  и  драм- 

1)  Строевъ,  102;  Викторовъ,  21,  206 — 207, 235.  Объ  ’ігоі — Красно~ 

се.іъцевг  въ  Прав.  Собсаьон.  1873  г.,  Л*  б,  стр.  40—41. 
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скпмъ  Софроніемъ  п  Діонисіемъ ,  архпмарптомъ  пверскимъ,  за  ихъ 
архіерея  п  еромонашескпмп  руками.  . 

Начало:  У  четырехъ  вселенскихъ  патріархъ  и  во  всѣхъ  гра- 
дѣхъ  и  монастырехъ  и  въ  селѣхъ,  которыя  подъ  властію  четы¬ 
рехъ  вселенскихъ  патріархъ,  и  вездѣ . 

Въ  концѣ:  А  внизу  прпппси:  Смиренный  митрополитъ  фи- 
липппсійскій  и  драмскій  Софроній.  Діонисіи  архимандритъ  пвер- 
скій.  Исакіе  архимандритъ  пверскій. 

«Писаніе»  излагаетъ  чинъ  освященія  воды  въ  праздникъ 
Богоявленія  и  представляетъ  обстоятельное  объясненіе  значенія 
этого  чина. 

Единственный  списокъ,  намъ  извѣстный, —  въ  Толстовскомъ 
сборникѣ  нач.  XVIII  в.  (Публ.  Бпбл.  Е.  I.  244,  лл.  81  —  89). 
Языкъ — церковно-славянскій,  простой  и  ясный.  Судя  по  языку, 
«писаніе»  было  написано  по-гречески  и  переводъ  сдѣланъ  пе  Діо¬ 
нисіемъ. 


Толкованіе  одного  мѣста  въ  Апокалипсисѣ. 

Преславнѣпшій  и  честнѣйшій  п  всякія  чести  и  достоинства 
достойный  государю  Борисе  Ивановичъ!  Бью  челомъ  и  покло¬ 
нятся  азъ,  богомолецъ  твой  грѣшный  архимандритъ  Венедиктъ 
цареградскій.  Понеже  чрезъ  сына  моего  о  Дусѣ  Святѣ,  люби¬ 
маго  и  мудрѣйшаго,  государя  Ѳеодора  Михайловича  мнѣ  велѣлъ 
есп,  богомольцу  своему,  да  ти  изъявлю  о  седьмп  онѣхъ  фіялѢхъ, 
о  нпхъже  Іоаннъ  Ѳеологъ  и  евангелистъ  пишетъ  во  Апокали¬ 
псисѣ...  Да  у  вѣсть  паки  твоя  мудрость  сіе  вкратцѣ,  понеже  вре- 
мене  не  имамъ,  да  тп  пишу  во  мнозѣ,  якоже  и  подобаетъ,  по¬ 
неже  въ  Посольскомъ  приказѣ  мнѣ  велятъ  по  празднпцѣ  ѣхать. 
Понеже  фіялы  суть  единъ  образъ  сосуда,  яко  братина.... 

Въ  концѣ:  Во  иномъ  мѣстѣ  писаніемъ  помощію  Божіею  могу 
тебѣ  наппсати,  что  бы  во  всякомъ  Фіалѣ  и  его  по  святыхъ  от- 
цѣхъ  значило.  Но  сіе  съ  веселымъ  сердцемъ  пріпми,  мене  же 
твоею  помощію  не  забывай. 
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Мы  знаемъ  одинъ  списокъ  —  въ  сборникѣ  к.  XVII  в.  Публ. 
Библ.  (і.  I,  1010,  лл.  207 — 210.  Венедиктъ  —  тотъ  грекъ,  ко¬ 
торый  находился  въ  Москвѣ  около  1648  г.  п  хвалился  своею 
ученостью1 2).  Борисъ  Ивановичъ  и  Ѳедоръ  Михаиловичъ  —  Мо¬ 
розовъ  и  Ртищевъ. 

Переводъ,  довольно  нескладный,  сдѣланъ  однимъ  изъ  пере¬ 
водчиковъ  Посольскаго  приказа.  Языкъ — русскій,  съ  церковно¬ 
славянизмами,  но  безъ  юго-западно-русспзмовъ. 


Толкованіе  сложенія  перстовъ. 

Николаа  священнаго  Малакса ,  протопопа  наѵплійскаго,  о 
знаменованіп  соединяемыхъ  перстовъ  руки  священника,  внегда 
благословптп  ему  хрпстопменптыя  люди. 

Начало:  Правость  указательнаго  перста  и  косвенство  сред¬ 
няго... 

Это  коротенькое  слово  напечатано  при  Скрижали  165С  года. 
Переводъ  принадлежитъ,  вѣроятно,  Арсенію  Греку.  Оригиналъ — 
ІЧіхсАаои  і&род;  тоО  МаАа;оО,  тгрото^а^а  ХаитгАіси,  Пері  ТУ); 
одиаача;  тыѵ  іѵсииіѵс оѵ  оахтОАюѵ  уеіро;  іеріео;  іѵ  тсо  ьбАо- 
угіѵ  аѵтіѵ  'тбѵ  /рк7Т(Ьѵир.оѵ  Аабѵ  (начало:  Тб  и.у]ѵ  срОюѵ  тоО  Аіуа- 
ѵэи  ЕахтиАои...),  статья  при  венеціанскомъ  Ирмолоѣ  1671  г. 
(Моек.  Тпиогр.  Библ.),  повпдпмому,  находящаяся  при  Ирмолоѣ  и 
другихъ  изданій 3). 


Слово  о  мантіи,  Паисія  Лигарида. 

Благодарственное  слово  ко  благочестивѣйшему  государю 
царю  и  великому  князю  Алексію  Михаиловичу....,  Паисія ,  ми¬ 
трополита  газскаго.  Проведено  монахомъ  Арсеніет  Грекомъ. 

1)  О  немъ  см.  у  Каптерева ,  Характеръ  отношеній,  484. 

2)  Объ  авторѣ  (его  надо  отличать  отъ  составителя  Номоканона  Михаила 

Малакса)  извѣстно  очень  мало.  Онъ  жилъ  въ  первой  половинѣ  XVI  вѣка.  Іл - 
дгткі,  ВіЫіо^гарЪіе  Неііепіяие  аих  XV  еі  XVI  аіесіез,  II,  305. 
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Начало:  Седмь  суть  священныя  одежды,  въняже  облачаются 
архіереи.... 

Главное  содержаніе  —  благодарность  царю  за  подаренную 
мантію. 

Находится  въ  Уваровск.  сборникѣ  Л»  1755,  л.  278  (отсюда 
выписанное  выше),  Рум.  Муз.  Унд.  Л»  712,  л.  128,  XVIII  в.,  и 
принадлежавшей  Арсенію  Суханову  (|  1668)  рукописи  Троицкой 
Лавры  Ля  189,  л.  620 г). 


О  постѣ,  Н.  Пасхалевса. 

1)  Благочестивѣйшимъ  Христіаномъ,  прочптающпмъ  сію 
книгу,  Никифоръ  іеромонахъ  Пасхален.  Елма  и  азъ  въ  іеромо- 
насѣхъ  малѣйшій,  отъ  божественныя  помилованъ  благодати...  (о 
рѣшеніи  напечатать  свой  трудъ). 

О  таинствѣ  покаянія  и  исповѣданія  и  о  нуждп  того. 

Начало:  Въ  увѣтство  истинно  обращающихся  къ  Богу  и 
кающихся  отъ  злыя  мысли... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Синод.  Бпбл.  Ля  226,  л.  2,  заклю¬ 
чающимъ  въ  себѣ  часть  Номоканона  въ  изданіи  Леунклавія  и  въ 
переводѣ  Епифянія  Славпнецкаго,  съ  поправками  Евоимія.  Дру¬ 
гіе  списки  —  Яросл.  Спасо-Преображ.  монастыря  Ля  117  — 104, 
1702  г.,  и  Моек.  Рум.  Муз.  Унд.  Ля  433,  XVIII  в.8). 

2)  Похвала  всечестпаго  страстоубіицы  и  аггелообразнаго 
поста,  купно  же  показаніе,  яко  вселенскими  и  священными  со¬ 
боры  сіи  три  посты:  Христова  рождества,  святыхъ  апостолъ  и 
успенія  Пресвятыя  Богородицы  уставпшася. 

1)  Сборникъ  Толст.  II,  220,  въ  настоящее  время  неизвѣстно  гдѣ  находя¬ 
щійся,  имѣетъ  на  лл.  72 — 77  «Ученіе  духовное,  собранное  отъ  всесвященнѣй- 
шаго  митрополита  газскаго,  господина  Паисія  хіанина».  Несомнѣнно,  это  слово 
не  имѣетъ  ничего  общаго  ни  съ  «Поученіемъ,  или  бесѣдою  увѣщательною», 
Паисія  (издано  въ  «Матеріалахъ  для  исторіи  раскола»,  IX,  271),  ни  съ  его  Сло¬ 
номъ  въ  день  рождества  Христова  (издано  тамъ  же,  280),  составленными  имъ 
на  латинскомъ  языкѣ. 

2)  Еще  списки:  Викторовъ,  21,  79,  236. 
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Начало:  Первѣе  убо  достойно  поста  рещп  похвалы... 

3)  Счиненіе,  спрѣчь  собраніе  отъ  божественныхъ  и  священ¬ 
ныхъ  каноновъ  п  отъ  церковныхъ  преданій  святыхъ  отецъ  о 
четыредесятнпцѣ  п  постѣхъ  всего  лѣта,  и  кую  мысль  имѣетъ 
кійждо  постъ,  сложений  издавна  языкомъ  еллпнскпмъ  п  нынѣ 
преложено  на  общій  языкъ  отъ  мене,  малѣйшаго  во  іеромона- 
сѣхъ  Никифора  Пасхалеа. 

Слѣдуютъ  выппскп.  Въ  концѣ:  II  елпцы  восхощутъ  прочп- 
татп  сія,  да  здравствуютъ  о  Господѣ  н  да  молятъ  Бога  о  мнѣ, 
худѣйшемъ  рабѣ  своемъ. 

Мы  пмѣлп  въ  рукахъ  списокъ  Унд.  Ля  432,  к.  XVII  в., 
подробно  оппсанпый  его  бывшимъ  владѣльцемъ;  на  поляхъ  его 
варіанты  къ  словамъ  текста. 

Переводъ  всѣхъ  трехъ  статей  сдѣланъ  однимъ  лицомъ.  Объ 
авторѣ  см.  въ  книгѣ  Алмазова:  Тайная  исповѣдь  въ  православ¬ 
ной  восточной  церкви,  Од.  1894,  I,  178  сл.  *).  Здѣсь  приводится 
такое  заглавіе  оригинала:  ’Е^иоХсуідтарібѵ  аѵаухаТсѵ  ггрі  'тсО 
'гг,;  іхетаѵоіа;,  “ара  іЧрсіАСѵа/сО  -тсб  Пасту  а- 

лісо;,  Венец.  1673.  У  ЬсдгапсѴ а  (I,  156)  мы  нашли  указаніе  на 
книгу:  ’Еууггріоісѵ  иьдсоглбѵ...  тггсі  тсО  (ЛЕтаѵоіа^, 

-ара  І\Ѵ/.У)ср6рсѵ  іьроаоѵаусО  тоО  ПаауаХгсос,  Венец.  1622. 
По  Алмазову,  трудъ  Пасхалевса  —  «руководство  не  столько  для 
духовниковъ,  сколько  для  кающихся». 

Языкъ  —  церковно-славянскій  тяжелый  (между  прочимъ,  есть 
слово  савватъ  =  су  бота,  о  которомъ  см.  стр.  288). 


1)  См.  еще:  Дмитріевскій,  Современное  богослуженіе  на  православномъ  во¬ 
стокѣ,  Кіевъ,  1891,  I,  82—83. 

Рукопись  Академіи  Наукъ  32.  4.  24,  к.  XVII  в.,  послѣ  «Послѣдованія  о 
исповѣданіи»,  имѣетъ  «Предисловіе  и  сказаніе  о  еже  како  подобаетъ  бытл  ду¬ 
ховнику  и  сказовати  невозбранно  приходящимъ  къ  нему»  (начало:  ПріемляГі 
помышленія  человѣческая  долженъ  есть  быти...),  несомнѣнно  позднее  и  пере¬ 
водное. 
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Семь  смертныхъ  грѣховъ. 

Безъ  заглавія. 

Здѣ  являемъ  дѣлательно  7  смертныя  грѣхи ,  якоже  въ  видѣ 

древесъ,  въ  ппхъже  коренѣхъ  послѣдуютъ  пніп  10  грѣховъ, 

якоже  впдпшп.  И  свыше  оныхъ  рождается  добродѣтель,  якоже 

цвѣтъ  рожи,  свыше  увѣнчаемъ  вѣнцемъ  царскимъ;  сіпрѣчь  тво- 

ряй  оную  добродѣтель  побѣждаетъ  смертный  грѣхъ  съ  десятію 

. 

его  отрасли,  якоже  во  указаніи. 

Слѣдуютъ  не  дерева,  а  таблицы,  съ  надписями  и  подписями, 
числомъ  7. 

За  этою  статейкою  слѣдуютъ  короткіе  перечни:  7  дарованій 
Св.  Духа,  7  тайнъ  церковныхъ,  4  родныхъ  добродѣтелей  ду¬ 
шевныхъ  п  4  добродѣтелей  тѣлесныхъ. 

Напечатано  въ  Аноологіонѣ  1600  г.  Арсеній  Грекъ,  въ  пре¬ 
дисловіи  этой  книги,  перечисляя  переведенныя  имъ  статьи,  этой 
не  называетъ.  Оригиналъ  мы  нашли  въ  Ирмолоѣ,  Венеція,  1671, 
стр.  203  сл.,  съ  начальными  словами:  ’Е$о>  грлграх- 

т«о^  та  Ётгта  Оаѵатсаа  аідартг)иіата,  и  съ  изображеніемъ  деревъ. 
Языкъ — церковно-славянскій,  тяжелый  и  неправильный1). 


Предисловіе  нъ  Синтагмѣ,  Паисія  Лигарида. 

Передъ  текстомъ  Синтагмы,  Матѳея  Властаря,  въ  переводѣ 
Евѳпмія,  находится: 

Предсловіе  на  сущій  Номокаионъ  смиреннаго  митрополита 
газскаго  господина  Паисія  Лигарида ,  егоже  собра  во  іеромона- 
сѣхъ  мудрѣйшій  и  словеснѣйшій  Матѳей  Властарь. 

Начало:  Даде  человѣколюбецъ  Богъ  всему  роду  человѣче¬ 
скому  три  законы... 

Конецъ:  Дадеся  въ  великом?/  град?/  и  благородно  Москвѣ  по 
спасительному  лѣту  1669  (  =  1661),  іаннуаріа  въ  1  день. 

і  - 

1)  Въ  несомнѣнной  связи  съ  этой  статейкой  находится  гравюра  знамени¬ 
таго  Ушакова  1665  г.  Ровинскій,  III,  158. 

У 

Гг, 

;  ■ 

1 

В 
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Это  —  переводъ  (очень  темный)  предисловія  Паисія  на  про¬ 
стомъ  греческомъ  языкѣ  (находящагося  въ  греческой  рукописи 
Моек.  Синод.  Бпбл.  №  150),  сдѣланный,  судя  по  ошибкамъ, 
едва  ли  не  Спаѳаріемъ. 

Мы  пользуемся  отличнымъ  спискомъ  Синтагмы  Спасо-Яро¬ 
славскаго  монастыря  Ая  78 — 65,  конца  XVII  в.  (л.  160). 


О  папской  власти,  патр.  Нектарія. 

Блаженнѣйшаго  п  мудрѣйшаго  патріарха  великаго  и  святаго 
града  Іерусалима  кѵръ -Нектаріа  ко  принесеннымъ  положеніемъ 
отъ  сущихъ  въ  Іерусалимѣ  Фраторовъ,  чрезъ  Петра  тѣхъ  маи- 
стора  (и  учителя),  о  начальствѣ  паны  нротпвовѣщаніе. 

Напечатася  нынѣ  первое  (греческимъ  типомъ)  въ  честной 
патріаршей  и  госнодарской  обители  святыхъ  славныхъ  перво- 
верховныхъ  апостолъ,  зовомѣй  Цетацуіа,  въ  лѣто  спасительное 
1685,  въ  мѣсяцѣ  іуліп,  въ  Гіасін  Молдавстѣй;  на  славенскій  же 
діалектъ  нреведеся  въ  царствующемъ  и  велицѣмъ  градѣ  Москвѣ. 

Посвященіе  Іоанну  Дукѣ,  воеводѣ  всея  Молдавіи.  Начало: 
Иобѣждаюіцу  Филиппу,  македонскому  царю... 

Доспоея,  патріарха  іерусалимскаго,  о  Нектаріи  повѣство¬ 
ваніе. 

Указатель  и  за  нимъ  сочиненіе  Нектарія,  раздѣленное  на 
47  главъ. 

Мы  пользовались  отличнымъ  спискомъ  Ярославскаго  Спасо- 
Преображенскаго  монастыря  Ах  105 — 92,  к.  XVII  —  нач. 
XVIII  в.  Синодальная  рукопись  Д?.  528  (—Горек,  и  Нев.  Дя  309) 
имѣетъ  указаніе  па  то,  что  переводъ  сдѣланъ  Ѳедоромъ  Поли- 
карпооымъ  въ  7201  (=1693)  году;  а  изъ  Синодальной  рукоиисп 
Ля  391  (  =  Горек,  и  Ней.  Ля  305),  гдѣ  помѣщенъ  отрывокъ  этого 
текста  съ  поправками  Еоѳимгн ,  можно  видѣть,  что  Евопмій 
исправилъ  трудъ  Поликарпова. 

Греческій  оригиналъ,  доставленный  патріарху  Іоакиму  іеру¬ 
салимскимъ  патріархомъ  Доспѳеемъ,  носитъ  названіе:  ТсО  р.аха- 
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ріотатоо  хаі  аоошта ~оѵ  тгатріаруоо  т^;  ихуаХу;;  хаі  ауіа;  тгоХгы; 
*1гроисгаХу]|А  хиріоі»  Лехтаріои  тгрс;  та;  тгроахоіліадгіаа;  Ое<ш; 
тгара  тыѵ  іѵ  'КроаоХо  |хоі;  (рратбрсоѵ,  &іа  Пітроо  тоО  аотшѵ  р.аітто- 
рэ;,  тгЕрь  ту];  аруу|;  той  тгатга  аѵтірргді;.  ’Еѵ  Гіааіср  ту];  МоХ$а- 
(Зе'а;,  1682  ( Ьедгапй ,  И,  568) 

Книга  Нектарія  въ  этомъ  переводѣ  почти  цѣликомъ  вошла 
въ  Щитъ  вѣры  послѣдней  редакціи  (Сипод.  Ля  346  =  Горек,  и 
Нсѳ.  Ля  310). 


Сѣчивце,  Максима  Пелопонесскаго. 

Книжица,  глаголемая  Сѣчивце ,  сложенная  отъ  мудрѣйшаго 
іеромонаха  Максима  Пелопонисійскаго,  ученика  же  приснопа¬ 
мятнаго  папы  александрійскаго  ЛІелетіа  Ппга,  о  новшествовав- 
шемъ  начальствѣ  папы,  о  пехожденіп  Святаго  Духа,  о  безквас- 
ныхъ,  о  преложеніп  плп  пресуществленіи  таинствъ,  о  чиститель¬ 
номъ  огни,  о  воспріятіи  праведныхъ,  си  есть  аще  пріяша  обѣ¬ 
тованіе. 

Предсловіе.  Начало:  Подобаше  убо,  братіе  и  чада  восточныя 
церкве,  не  пріптп  роду  нашему.... 

Глава  1.  Яко  народствуемое  начальство  папино  есть  вина 
ехпемы,  рекше  раздора  церквей. 

Начало:  Аще  реклъ  бы  мнѣ  кто,  чесо  ради  начинавши... 

35  главъ. 

Списокъ  Спиодалыюй  Бпбл.  Ля  490  представляетъ  черновой 
текстъ  переводчика  Ѳ.  Поликарпова ,  исправленный  Евѳиміемъ*); 
послѣдній,  сверхъ  того,  помѣстилъ  на  поляхъ  разнаго  рода  за¬ 
мѣтки. 

Извѣстно  еще  нѣсколько  списковъ;  между  ними  можно  отмѣ¬ 
тить  списокъ  Спб.  Дух.  Ак.  Ля  А.  86,  съ  указаніемъ  на  1703  г. 
(л.  169),  имѣющій  40  главъ  (такъ  какъ. нѣкоторыя  главы  орп- 


1)  Строевъ ,  236,  398;  Викторовъ ,  22. 

2)  Подробное  описаніе  этой  рукописи — Горскій  и  Невоструееь ,  II,  3,  Л*  307. 
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гпиала  п  Синодальнаго  списка  въ  немъ  раздѣлены)  п  Публ. 
Бпбл.  Погод.  Ля  1226,  к.  XVII  в.,  съ  страннымъ  указаніемъ  на 
173  г.  (л.  170  об.).  Списокъ  Архангельской  Дух.  Семиц.  (не 
бывшій  у  насъ  въ  рукахъ)  принадлежалъ  Аѳанасію  Холмогор¬ 
скому  (і*  1702)1 21 

Оригиналъ  изданъ  іерусалимскимъ  патріархомъ  Досиѳеемъ 
въ  Букурештѣ  въ  1090  г.:  ’Еуу&іріоюѵ  хата  тсО  ѵуіаи. атс;  тсоѵ 
тгаш^тйѵ,  (тоѵтеОеѵ  тара  тоО  аст сотатзо  ІЕроиоѵауои  Ма^іріои 
тсО  ПеЛотоѵѵг4о-іоо...  (Іусдгапсі,  II,  475;  славянское  заглавіе 
передаетъ  второе  заглавіе  греческаго  текста)  3\ 


Сборникъ  сочиненій  противъ  латинянъ. 

Доспоей,  милостію  Божіею  патріархъ  святаго  Христа  Бога 
нашего  воскресеиія  града  Іеросолѵма,  всей  хрпстопменитой  пол- 
нотѣ  въ  Господѣ  радоватпся. 

Начало:  Мнимъ,  братіе,  нпчесомуже  васъ  неявну  быти...  Въ 
концѣ  дата:  Въ  лѣто  спасенія  1692,  въ  мѣсяцѣ  октовріи. 

Краткое  стихотвореніе  («наднпсаніе»)  «къ  блаженнѣйшему 
(Доспоею)  и  седмп  сппсателемъ  книги». 

Оглавленіе,  съ  указаніемъ  страницъ  греческаго  оригинала. 

Посвященіе  Доспоея  константинопольскому  патріарху  Діони¬ 
сію.  Начало:  Пастырскій  чинъ  и  достоинство  еже  въ  церкви... 

Судя  по  оглавленію,  за  посвященіемъ  должно  было  слѣдо¬ 
вать  сочиненіе  Доспоея,  но  этого  сочиненія  нЬтъ  въ  Спнодал.  ру¬ 
кописи  Ля  57,  которою  мы  пользуемся.  А  слѣдуетъ  въ  ней  —  за- 
конохраиптеля  Іоанна  діакона  «Слово  протпвоглаголательное 
хульнаго  и  лживаго  предѣла  сущаго  во  Флорентіп»,  изданное 
нѣкіпмъ  іеромонахомъ  Іоакимомъ  и  исправленное  Досиѳеемъ. 


1)  Этотъ  списокъ  описанъ  Родосскимъ ,  стр.  115. 

2)  Викторовъ ,  21. 

3)  Объ  авторѣ  и  его  трудѣ  см.  у  Малышевскаю,  Алекс,  патр.  Мелетій  Пн- 
гасъ,  I,  497  сл. 
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Въ  началѣ  предисловіе  Доспѳея  (нач.:  Вся  убо  человѣки  крото¬ 
стію...). 

Листъ  1-й  имѣетъ  дату  перевода,  руки  Евѳпмія:  «203  годъ 
(=1695),  августа  въ  20  день».  То  же  на  листѣ  53  об.:  «7204 
(=1695),  септе.  15  день». 

Спнодал.  рукопись  А?.  57  ( =  Горек,  и  Невостр.  А?.  307)  пи¬ 
сана  по  большей  части  Евѳиміемъ.  Переводъ  принадлежитъ,  по 
всей  вѣроятности,  ему  же.  Повпдпмому,  имѣлось  въ  виду  пере¬ 
вести  весь  греческій  сборникъ,  но  это  намѣреніе  почему-то  не 
было  исполнено. 

Греческій  оригиналъ,  изданный  іерусалимскимъ  патріархомъ 
Досиѳесмъ ,  носитъ  названіе:  Тсіхо;  х.атаХХауг^,  Ь  ф  7геріеуоѵтаі 
оѵррра^аі  аѵшѵбшоѵ  Т'ѵйѵ  ха і  ’Ісоаѵѵоо  той  ѵоаос рОХахо;  хаі 
ГесоруЬо  тоО  Кореаочоі»  хаі  МахарЬо  іероаоѵауоо  тоО  Махру]  хаі 
ЕѵѵіХеіпт;  іѵ  тг.  ауіа  Еотіа....  Яссы,  1694. 


Два  сочиненія  противъ  кальвинистовъ. 

Блаженнаго  Мелетга  О^мга,  учителя  и  протосѵггела  сущія 
въ  Константпнуполп  церкве,  на  главы  калвпнекыя  и  вопросы 
Кѵрплла  Лукареа  Протпвоглагольства,  и  Доспѳея ,  патріарха 
іеросолѵмскаго,  Егхірідіон,  сирѣчь  сѣчпво  пли  мечецъ,  на  кал- 
впнекое  вредословіе,  напечатания  иждивеніемъ  же  и  тщаніемъ 

_ Іоанна  Константиновича,  Басарабскаго  воеводы,  прпрадѣ- 

ніемъ  же  и  исправленіемъ  словеснѣіішаго  нотаріа  Великія  церкве 
господина  Михаила  АІакрп...,  въ  славномъ  градѣ  Букурестп 
Уггровлахійскомъ  въ  лѣто  отъ  спасенія  1690,  въ  мѣсяцѣ  сеп- 
темвріи. 

Слѣдуютъ  стихи  въ  честь  воеводы  Іоанна  Басарамба  архи¬ 
мандрита  Хрисаноа  и  учителя  константинопольской  школы  Спан- 
донія  и  въ  честь  Спрпга  архимандрита  Хрпсаиоа. 

Далѣе:  посвященіе  тому  же  воеводѣ  патріарха  Доспѳея  (на¬ 
чало:  Книги  и  слоги  яже  во  человѣцѣхъ...),  предисловіе  Доси- 
ѳея  (начало:  Многы  и  ины  напасти...)  и  «Житіе  АІелетіа  Сѵ- 
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рига»,  Доспѳея  (начало:  Мелетій  іеромонахъ  Сѵрпгъ  сущаго  въ 
Критѣ...). 

Далѣе:  Мелетіа  Сгриіа ,  іеромонаха  критскаго,  Противо¬ 
глаголаніе  па  изложенное  исповѣданіе  христіанскіа  вѣры  отъ  Кѵ- 
рплла,  патріарха  констаптипопольскаго,  надписашюе  подъ  име¬ 
немъ  христіанъ  всѣхъ  восточныя  церкве,  съ  греческаго  на  сла- 
венскіп  діалектъ  преведеное. 

Начало:  Довлѣло  было  намъ  братпся  противо  единому  токмо 
врагу  нашему.,. 

Обширное  сочиненіе,  въ  которомъ  приводятся  18  «главъ», 
«надсловія»  и  4  «вонросоотвѣщанія»  Кирилла  съ  подробными 
опроверженіями  Спрпга. 

Далѣе:  Еіхеірідіон ,  сирѣчь  мечецъ,  посѣщающій  калвпн- 
ское  умовредіе,  клевещущее  на  святую  восточную  каѳолическую 
и  апостольскую  церковь  умствоватп  въ  сущихъ  о  Бозѣ  и  боже¬ 
ственныхъ,  яко  сами  сіи,  калвпне  рекше,  злоумствуютъ,  предла¬ 
гавшие  на  вѣру  неглп  глаголемыхъ  ими  глаголемыя  Кѵрплловы 
Лукаря  главы.  Сложенъ  блаженнѣйшимъ  Досиѳссмъ ,  патріархомъ 
святаго  града  Іерусалима,  въ  лѣто  1672-е  огъ  появленія  во  плоти 
Христа  и  Бога  нашего. 

Слѣдуетъ  предисловіе  Доспоея  (начало:  Время  глаголатп  и 
время  молчатп...). 

Начало  1-й  главы:  Яковы  убо  совѣсти  бѣ  Кѵрпллъ,  мы  въ 
пасущемъ  крѣипгпся  не  обѣщавшемся... 

6  главъ  (изъ  нихъ  послѣдняя  очень  обширна)  и  «надсловіе». 

Въ  концѣ»:  Напечатася  (сія  книга)  въ  Букурестѣ  Уггровла- 
хійскомъ,  иждивеніемъ....  господаря  и  вожда  всея  Уггровлахіп, 
господина  кѵръ-Іоанпа  Константиновича,  Басарабскаго  воеводы, 
огъ  боголюбезнѣйшаго  епископа  прежде  хусіпскаго  господина 
Митрофана,  нрпрадѣніемъ  же  и  исправленіемъ  словеснѣпшаго 
нотаріа  Великія  церкве  господина  Михаила  Макри...  в  лѣто  сна- 
сеніа  1690,  мѣсяца  септемвріа. 

Мы  пользуемся  рукописью  Синод.  Бпбл.  Дя  158  (=  Горек, 
и  Неоостр.  Д>.  308),  черновымъ  экземпляромъ  переводчиковъ 
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Ѳ.  Поликарпова,  Н.  Головина,  Л.  Барсова,  Ѳедота  Агѣева, 
Іосифа  Аѳанасьева  и  монаха  Іова1),  съ  многочисленными  поправ¬ 
ками  и  замѣтками  Евѳимія ,  между  прочимъ  съ  записью  Евопмія 
на  1-мъ  (по  его  счету)  листѣ:  «7199  (=1690),  августа  въ 
25  день».  Въ  рукописи  Рум.  Муз.  Унд.  Л®  484  находится  одинъ 
Енхирпдіонъ,  бѣловой  экземпляръ-автографъ  Евопмія.  Мы  знаемъ 
сочиненіе  Сприга  еще  въ  рукописи  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  1198, 
а  сочиненіе  Доспоея  еще  въ  сборникѣ  Ростовск.  Музея  Ля  175 
(вмѣстѣ  съ  Катпхпспс  іера),  к.  XVII  —  наЧ.  XVIII  в. 2);  начало 
книги  (стихи  Хрпсаноа  и  Спапдонія,  посвященіе  и  предисловіе 
Доспоея  и  «Житіе»  Сприга)  находится  также  въ  не  переплетен¬ 
номъ  сборникѣ  Синод.  Бпбл.  Ля  I,  л.  345  сл. 

Греческій  оригиналъ  имѣетъ  заглавіе:  Той  [дяхаріои  МеДе.- 
"Дои  Еиріуои,  оіоасхаХои  те  хяі  тгрсототоууеХоо  т еѵ  Кыѵатаѵ- 
тг/ои~6Леі  аеуяЛг^  іххЛ^сгіа;,  хята  тшѵ  хаХ{Зіѵіха>ѵ  хе^аХяісоѵ  хяі 
ерсотг^еюѵ  Кир  Г/ Хеи  той  Лоихяреси;  аѵтіррт^ц.  Кяі  ДоачОеои, 
тятрг яр/ ои  'ІгзсаоХириоѵ,  ’Еууеіріоісѵ  хата  т хаХ^іѵгхт^  ореѵо- 
ЗХа^еіа;.  Букурештъ,  16903). 


1)  Ихъ  иниціалы  находятся  на  начальныхъ  листахъ  тетрадей  ихъ  пере¬ 
вода. 

2)  Строевъ,  392;  Викторовъ,  21.  Цттпевъ,,  Литерат.  борьба  съ  протестант¬ 
ствомъ,  161  — 106.  Объ  Енхиридіонѣ  —  Малытевскіи,  Алекс,  патр.  Мелетій  Пи- 
гасъ,  I,  497. 

Мелетій  Сиригъ  въ  1644  г.  сообщилъ  о  составленіи  имъ,  вмѣстѣ  съ  пре- 
освященным!,  кіевскимъ,  въ  Яссахъ  книги  противъ  главъ  кальвпнекихъ  стараго 
натр.  Кирилла  и  просилъ  денегъ  на  напечатаніе.  Сношенія  Россіи  съ  востокомъ 
И,  305,  293. 

Мелетію  Сиригу  принадлежитъ  «Служба  положенію  нешвеннаго  хитона 
Христова,  пренесеннаго  отъ  Персиды  въ  Москву  во  время  благочестиваго  царя 
Михаила  Ѳедоровича»  (нач.:  Хитонъ  тканый  носилъ  сси ..;  Сии.  Библ.  Л*  456= 
Горек,  и  Невостр.  Л*  140,  л.  487  об.).  Имъ  же  составлены  каноны:  святымъ  от¬ 
цамъ  печерскимъ  (Снн.  Б.  Л;  456,  л.  481;  въ  измѣненномъ  видѣ  изданъ  въ 
кіевской  Псалтыри  1643  г.),  Парасксвѣ-Плтницѣ  и  св.  Григорію  Декаполиту 
(изданы  на  греч.  яз.  въ  Молдавіи  въ  1692  г.). 

О  патріархѣ  Кириллѣ  Лукарисѣ  п  его  кальвинизмѣ  см.  статью  А.  П.Лебі-- 
дева-.  «Протестантская  смута  въ  греческой  церкви  XVII  в.»  (Боюсловск.  Віьстн. 
1900  г.,  4—6). 

3)  Ьедгапй ,  И,  458  (подробное  описаніе;  перепечатаны  цѣликомъ  стихи 
Хрпсаноа,  предисловіе  Досиѳея  и  біографія  Сприга). 
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Православное  исповѣданіе. 

Въ  началѣ  1)  предисловіе  патріарха  іерусалимскаго  Некта¬ 
рія  1662  г.  и  2)  удостовѣреніе  собора  восточныхъ  патріарховъ 
1643  г.  о  томъ,  что  книга  согласна  съ  догматами  православной 
церкви. 

Заглавіе: 

Православное  исповѣданіе  вѣры  каѳолическія  и  апостольскія 
церкве  восточныя. 

Начало:  Вопросъ  1.  Человѣкъ  христіанинъ  православный  и 
каѳолическій  что  долженствуетъ  хранит..  Отвѣтъ.  Вѣру  пра¬ 
вую  п  дѣла  добрая.... 

Три  части  (о  вѣрѣ,  о  надеждѣ,  о  любви).  Въ  первой  126  во- 
просо-отвѣтовъ,  во  второй  63,  въ  третьей  72. 

Напечатано  въ  Москвѣ  въ  1696  г.  Переведено,  по  благо¬ 
словенію  натр.  Іоакима,  въ  7193  =  1685  г.  Евѳиміемъ.  Печат¬ 
ное  изданіе  снабжено  обширнымъ  введеніемъ  отъ  лица  патріарха 
Адріана,  гдѣ  излагается  исторія  этого  сочиненія  (оно  приписы¬ 
вается  Петру  Могилѣ). 

Это  сочиненіе  принадлежитъ  одному  изъ  южио-русскпхъ  уче¬ 
ныхъ  и  написано  первоначально  на  церковно-славянскомъ  пли 
русскомъ  языкѣ.  Затѣмъ  оно  переведено  на  простой  греческій 
языкъ,  исправлено  (Мелетіемъ  Сирпгомъ)  и  напечатано. 

Греческое  изданіе,  упоминаемое  Адріаномъ, — ’Орѵ)6ос;с;  сис- 
Улуіл  хайс/лху;;  хаі  а гстто/л.хг^  іххХ^ача;,  Константинополь, 
1662,  первое  изданіе,  сдѣланное  грекомъ  Панагіотомъ1). 


1)  О  «Прав,  исповѣданіи»,  его  авторѣ  и  исторіи  см.  м-пш  Евинія,  Разсу¬ 
жденіе  о  книгѣ  именуемой  Прав.  исповѣданіе  вѣры,  Спб.  1804,  и  Мака¬ 
рія,  Исторія  р.  церкви,  XI,  683  сл. 

Въ  краткомъ  кіевскомъ  катихизисѣ  («Събраніе  короткой  науки  о  арти¬ 
кулахъ  вѣры»,  Кіевъ,  1015)  есть  ссылки  на  первоначальный  славянскій  текстъ 
«Нрав,  исповѣданія»  («Катехизмъ  великій»).  Голубевъ,  Петръ  Могила,  II, 
прилож.,  484. 

Экземпляръ  изданія  1662  г.,  принадлежавшій  Евоимію,  теперь  находится 
въ  Моек.  Типографской  Библ.  См.  выше,  стр.  215. 
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Вопросы  боярина  Стрешнева  и  отвѣты  Паисія  Лигарида. 

Отписка  къ  болярпну  Симеону  Лукіановичу  Стрешневу  ми¬ 
трополита  Паисія  Газскаго  и  на  30  вопросовъ  отвѣты  новыхъ 
обычаевъ  Никоновыхъ,  бывшаго  патріярха  московскаго,  во 
171-мъ  (1 663)  году. 

Свѣтлѣйшему  между  боляры  и  добродѣтельствующему  и  пре¬ 
честнѣйшему  господину,  господппу  Симеопу  Лукьяновичу  Стреш¬ 
неву  многодѣтное  здравіе  привѣтствуемъ.  Се  потру жденъ  посы¬ 
лаю  статьи  допросныя  и  отвѣтъ  до  пречестиѣйшей  твоей  свѣт¬ 
лости.... 

Между  прочимъ:  Мнѣ  вельмп  жаль,  что  вашего  языка  не 
знаю,  чтобъ  переводилъ  тѣхъ  рѣчей,  какъ  я  самъ  желаю,  по¬ 
неже  переводчики  зъ  большей  части  того,  чего  не  разумѣютъ, 
опускаютъ  пли  толкуютъ  противъ  любви  и  воли  своей,  покры- 
ваючп  прямую  свою  глупость.  Бью  челомъ,  чтобъ  твоя  милость 
учинилъ  радѣніе  прилежно,  чтобъ  перевести  на  русскій  языкъ 
пли  на  латинскій,  чтобъ  я  увидѣлъ  самъ  вашихъ  переводчиковъ 
толкованіе,  какъ  его  совершаютъ,  понеже  непобѣдимое  и  вели¬ 
кое  ваше  царство  потребуетъ  такихъ  мужей  переводчиковъ,  ко¬ 
торые  и  иныхъ  языковъ  разумъ  имѣли,  истинно  и  прямо  и  пе- 
премѣнне  толковали  совѣтне  и  чтобъ  разсужденіе  чпнплп  объ 
тѣхъ  дѣлахъ,  которыя  пишутся,  вѣрою  и  правдою,  и  то  пускай 
будетъ.  Полно  теперече,  а  Господь  Богъ  далъ  бы  вашей  честности 
многодѣтное  здоровье  и  многолѣтствіе  и  получилъ  бы  спаситель¬ 
ное  и  благое  прошеніе.  Здравствуй,  съ  пречестнѣйшихъ  мужей 
высокорожденный  господине.  Писано  въ  Москвѣ  15  числа 
августа,  лѣта  отъ  рожденія  Христова  1662-го.  Вашей  преслав- 
пой  честности  о  всемъ  богомолецъ  вашъ  Паисій  Лигаридусъ. 

Статьи  распроспыя,  которыя  даны  суть  митрополиту  Паисіи 
Газскому,  чтобъ  иротиву  ихъ  совершепиый  отказъ  далъ  вели¬ 
кому  государю...  чрезъ  боярина  его...  Стрешнева. 

Предисловіе.  Рече  Господь....  Убо  Христу’  послѣдуя,  отвѣ- 

щаю  вамъ  яко  проповѣдникъ  истинны  на  нѣкоторыя  статьи  и  во- 

23 
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просы,  которые  омрачаютъ  очп  помысловъ  нашихъ,  и  будемъ 
пмѣти  мзду  отъ  мздовоздателя  Бога  и  похвалу  отъ  христолюби¬ 
выхъ  людей,  попеже  возвращая  душу  отъ  прелести  спаситель 
именуется.  Отвѣтъ.  Аще  истинна  речется  преніе... 

Вопросъ ,  глава  1.  Есть  ли  безгрѣшно  пзнова  преосвящатпся? 
Единъ  архіерей,  когда  премѣняется...  Отвѣтъ.  Три  тайны  есть, 
которыя  даютъ  знаменіе... 

20  вопросовъ  п  отвѣтовъ  (=главъ). 

Мы  пользуемся  спискомъ  Румянц.  Муз.  Ля  376  (лл.  264 — 
273),  письма  извѣстнаго  Евопмія.  Съ  нимъ  сходенъ  списокъ 
Унд.  Ля  712,  XVIII  в.  (лл.  207 — 232).  Изданы  Гиббенетомъ, 
История,  изслѣдованіе  дѣла  и.  ІІикона,  II,  518 — 550,  и  Суббо¬ 
тинымъ ,  Матеріалы  для  исторіи  раскола,  VII,  стр.  IX,  150  — 
181.  Переводъ  сдѣланъ  какимъ-то  Стефаномъ1),  очень  плохой. 
Греческій  оригиналъ — въ  Государственномъ  Архивѣ  въ  Спб. 

Языкъ — русскій. 


Вопросо-отвѣты  I.  Каріофилла. 

Предложеніе  вопросо- отвѣтовъ,  пзнтое2)  съ  греческаго  діа¬ 
лекта  п  нынѣ  ново-сочпненое  со  многимъ  трудолюбіемъ  славенски, 
коемуждо  благочестивыхъ  зѣло  полезно  и  къ  вѣдѣнію  потребно. 

Длпниое  предисловіе: 

Доброрачптельному  читателю  о  Господѣ  радостно  долгоден- 
ствоватп,  благоденствоватп  и  благодѣйствовати.  Изъ  начала 
неизреченный  промыслъ  всесильнаго  Бога,  давшаго  коейждо 
твари... 

Между  прочимъ  переводчикъ  говорить:  Изслѣдовахъ  по  пре¬ 
многу,  како  бы  сіе  суесловіе  пли  буесловіе  о  фортунѣ  разру- 
шптп,  п  тако  по  тщанію  моему  случпся  мнѣ  обрѣсти  разсѣянно 
ніжія  вопросы  п  отвѣты  на  греческомъ  діалектѣ  учителя  мужа 


1)  Макарій,  Исторія  р.  церкви,  XII,  390. 

2)  Срв.  слово  изятий  вь  заглавіи  Риторики  СкуФа,  въ  значеніи:  изданный. 
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мудра,  грека  суща,  Іоанна  Кгріофилла  о  таковомъ  подлозѣ1 2)  п 
о  пныхъ  нЬкпхъ  полезныхъ,  еже  есть  о  предопредѣленіи  и  о  про¬ 
мыслѣ  божественномъ  п  о  прочихъ,  ....  ихъже  и  тщательно  по 
сокращенію  славенскп  сочинпхъ,  ова  убо  отлагая,  ова  убо  при¬ 
лагая  отъ  пныхъ  учителей,  гречески  и  латински,  яже  и  собрахъ 
въ  23  вопроса. 

1-іі  вопросъ:  Есть  ли  счастіе,  или  фортуна ,  по  чесому 
управляются  вся  вещи  въ  мірѣ. 

2.  Аще  есть  предопредѣленіе  и  что  есть  и  како  предопредѣ¬ 
ляетъ  Богъ  вся  хотящая  быти... 

6.  Что  есть  душа... 

8.  Колпкпмп  образы  зачинается  во  чревѣ  человѣческое 
тѣло... 


Затѣмъ  второе  заглавіе: 

Вопросы  и  отвѣты  рѣшительніп,  по  философскому  и  бого¬ 
словскому  восточиаго  православнаго  мудрованія  опредѣленію 
предложени. 

Вопросъ  1.  Множпцею  пребыхъ... 

Вопросъ  23.  Разумѣхъ  и  основаніе... 

23  вопросо- отвѣта. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Бпбл.  Погод.  Ля  1199,  нач. 


XVIII  в. 

Другіе  списки  этого  текста:  библіотеки  римско-католпч. 
церкви  св.  Екатерины  въ  Сиб.  Ля  16,  Антоніева  Сійскаго  мона¬ 
стыря  п  принадлежавшій  Е.  В.  Трехлѣтову  *),  послѣ  предисло¬ 
вія  имѣютъ  «рпомы»  переводчика  съ  подписью:  Типографіи 
справщикъ  Николай  малѣйшій  (=  Ник.  Семен.  Головинъ).  Пере¬ 
водъ  сдѣланъ  не  ранѣе  1698  г.  (см.  выше,  стр.  287). 

Греческій  оригиналъ  напечатанъ  въ  1697  году:  ’Еу^еір&эѵ 
тіѵоіѵ  атгорибѵ  ха і  Хба&аіѵ,  у]  тгері  аеш;  хаі  ётире^аісоітею; 


1)  Слово  подлогъ,  въ  значеніи:  предметъ,  встрѣчается  въ  переводахъ  Ев- 
ѳимія. 

2)  Описанъ  въ  Ярославок.  Губ.  Вѣдом.  1856  г.,  стр.  223^  Собраніе  Трсхлѣ- 
това  поступило  въ  Иып.  Публ.  Библіотеку,  но  между  рукописями  послѣдней 
этого  списка  мы  не  нашли. 


23* 
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аѵаухаішѵ  тіѵйѵ  ту);  іххХу;аіа;  ^оуіхатсоѵ,  газа...  сіоаахаХоо  хи- 
ріои  ’Ісоаѵѵои  Карио^ОХХоі»,  аеуаХои  ХоуоЗітои  тг);  ТоО  Хрі- 
отоО  МеуаХу;;  'ЕххХу;ача;...  ’Еѵ  т?)  а сѵр  тоО  ^уѵауы^ои1). 


Хронографъ  Дороѳея  Монемвасійскаго  и  „Туркогреція“. 

Книга  историчная,  пли  Хронографъ ,  спрѣчь  лѣтописецъ, 
объемля  вкратцѣ  различныя  и  изрядныя  исторіи,  сирѣчь  повѣсти, 
начинаемыя  отъ  созданія  міра  даже  до  взятія  константшюиоль- 
скаго;  и  по  взятіи  Царяграда  о  царѣхъ  турскихъ.  Собрана  убо 
отъ  различныхъ  опасныхъ  исторіи  вкратцѣ  иногда,  и  отъ  еллпн- 
скаго  языка  на  общій,  спрѣчь  на  греческій,  преведеся  отъ  пре¬ 
освященнаго  митрополита  монемвасійскаго  кпръ -Дороѳеа. 

Нынѣ  же,  новелѣніемъ  благочестивѣйшаго....  Алексіа  Ми¬ 
хаиловича...  отъ  греческаго  на  славено-россійскіп  языкъ  іеромо¬ 
нахомъ  Арсеніемъ  Грекомъ  начася2)  и  святогорцемъ  архимандри¬ 
томъ  грекомъ  Діонисіемъ  совершпся  въ  лѣто  отъ  созданія  міра 
7174,  отъ  рождества  Христова  1005,  мѣсяца  декемвріа,  въ  цар¬ 
ствующемъ  и  нрепменптомъ  великомъ  градѣ  Москвѣ. 

(Предисловіе).  Всѣмъ  православнымъ  и  благочестивымъ  Хри¬ 
стіаномъ,  получающимъ  настоящую  историчную  книгу,  здравіе 
п  благополучіе  отъ  Христа  Бога.  Польза  исторіи  есть  многа  и 
велика  но  пстппнѣ.... 

Между  прочимъ:  «обрѣтаху  же  ся  исторіи  сіи  иа  ветхомъ 
еллпискомъ  языцѣ,  егоже  нынѣшній  еллпнп  не  разумѣютъ»;  по¬ 
этому  Дорооей  «преложи  на  общій  греческій  языкъ».  Книга  Доро- 
оея  попала  къ  кпръ-Зоту  Цыгару,  зятю  молдо-влахійскаго  воеводы 
Петра,  потомъ  въ  руки  брата  его  Апостола  Цыгаря,  который 

1)  Ьедгапгі,  III,  45.  Отрывокъ  изъ  греческаго  оригинала  находится  въ  при¬ 
надлежавшей  Ник.  Головину  рукописи  Спб.  Дух.  Акад.  Соф.  Ді  1547  (Хрисг.і. 
Чт.  1881  г.,  Л*  3 — 4,  стр.  310). 

О  КаріоФііллѣ  см  въ  Боюыовск.  Віьстм.  1900  г.,  Л- 6,  стр.  216— 220  (статья 
-4.  П.  Лебедева). 

2)  Арсеній  Грекъ  выбылъ  изъ  справщиковъ  московской  типографіи  въ 
маѣ  1663  г.  и  его  мѣсто  занялъ  Діонисій.  Бшокуровъ,  Арсеній  Сухановъ,  I,  433. 
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повелѣлъ  ее  напечатать  на  свое  иждивеніе.  Нынѣ  же  по  пове- 
лѣпію  царя  Алексѣя  Михаиловича  она  переведена  на  славяно- 
россійскій  языкъ.  «Сія  историческая  книга  объемлетъ  многія 
исторіи...  отъ  созданія  міра  (сокращеніемъ  и  малословнѣ)  даже 
до  царства  блаженнаго  Константина  Палеолога,  послѣдняго  царя 
греческаго,  нодобнѣ  и  исторіи  святѣйшихъ  патріарховъ,  патріар¬ 
шествовавшихъ  на  апостольскомъ  престолѣ  константинополь¬ 
скомъ.  Еще  объемлетъ  исторіи  многихъ  кесарей  и  папъ  стараго 
Рима,  о  пресвѣтлой  Венеціи,  когда  создася,  о  Константинополя 
и  о  Мореѣ,  како  владѣша  Франгп  и  како  пзгнашася.  Повѣ¬ 
ствуетъ  и  о  соборѣ,  иже  бысть  во  Флоренцѣ,  и  толкованіе  на 
святый  символъ  вкратцѣ.  Повѣдаетъ  плѣненіе  константинополь¬ 
ское  отъ  агарянъ,  и  откуду  нечестивыхъ  агарянъ  колѣно,  и  когда 
явпшася,  и  какія  рати  и  брани  сотворпша,  и  кія  грады  взяша,  и 
колики  султаны  царствоваша  въ  Царѣградѣ  даже  до  султана 
Мехемета,  сына  Ибрапмова.  Еще  объемлетъ  и  пѣцыи  хрисмы 
(на  полѣ:  пророчества),  о  нпхъже  глаголютъ,  яко  обрѣтоіпася 
надъ  гробомъ  святаго  и  великаго  Константина,  перваго  царя 
христіанскаго,  пхъже  пстолкова  премудрѣйшій  кѵръ-Грпгорій 
Схоларій,  иже  бысть  иервый  патріархъ  по  плѣненіи  константи¬ 
нопольскомъ  и  пменовася  Геннадій.  И  саны  царствія  греческаго 
и  церковныя  саны  священническія  великія  константинопольскія 
церкве».... 

Въ  концѣ:  Святогорецъ  архимандритъ  Діонисій  Грекъ  со 
клевреты  своими,  труждающпмпся  въ  сей  книгѣ.... 

Оглавленіе. 

Второе  заглавіе:  Сокращеніе  повѣстей  начинаемыхъ  отъ  со¬ 
зданія  міра  даже  до . 

Начало:  Хотяй  премудрый  содѣ  гель  Господь  нашъ  и  Богъ 
творити  міръ.... 

253  главы. 

Изъ  многихъ  списковъ  мы  пользуемся  списками  Иубл.  Библ. 
Р.  IV.  94,  Р.  IV.  574,  XVII  в.,  Моек.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  Д»2 — 2, 
1691  г.,  Синод.  Библ.  Л*  343,  XVII  в.  Синодальный  списокъ 
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(черновой,  съ  поправками)  въ  предисловіи  имѣетъ  слова:  и  напе- 
чатася  первое  его  же  царскимъ  іювелѣніемъ,  великаго  государя 
нашего....  Алексіа  Михайловича...,  въ  (21)і)  лѣто  державы  цар¬ 
ства  его....  (и  по  благословенію  преосвященнаго  и  богоизбран¬ 
наго  намѣстника  великаго  п  высочайшаго  патріаршескаго  пре¬ 
стола  московскаго  и  всея  Россіи  кѵръ- Павла,  митрополита  сар- 
скаго  и  подопскаго,  и  всего  освященнаго  собора),  въ  лѣто  отъ 
созданія  міра  717  (оставлено  мѣсто  для  четвертой  цифры),  отъ 
воплощенія  Слова  Божія  166  (тоже),  мѣсяца  (оставлено  мѣсто). 
Въ  спискѣ  Иубл.  Бпбл.  К.  IV.  574,  послѣ  перваго  заглавія,  на¬ 
ходятся  слова:  пзготовпся  въ  тисненіе,  и  волею  Божіею  не  со- 
вершися  печатнымъ  тисненіемъ,  построит  сію  книгу  не  успѣ2 3 * * * *). 

Оригиналъ — грудъ  писателя  конца  XVI  и  начала  XVII  в. 
Дорооея,  митрополита  мопемвасійскаго,  вышедшій  въ  свѣтъ 
впервые  въ  Венеціи  въ  1630  г.  и  потомъ  много  разъ  переиздан¬ 
ный,  одна  изъ  популярнѣйшихъ  греческихъ  книгъ  XVII — 
XVIII  вѣковъ,  —  'О  Хроѵсурафо;,  тоытіаті  (3$Х(сѵ  іатос іх?ѵ  <ти- 
ѵо7гтіх.сѵ...  (мы  имѣли  въ  рукахъ  изданіе  1676  г.,  экземпляръ 
Моек.  Тппогр.  Бнбл.)8). 

Языкъ — церковно-славянскій  тяжелый,  съ  кое-какими  южно- 
славянпзмамп  (Дунама  и  т.  и.). 


1)  Что  въ  скобкахъ,  то  въ  текстѣ  зачеркнуто. 

2)  Приготовленный  къ  печати  славянскій  текстъ  представляетъ  не  мало 
уклоненій  отъ  оригинала.  Цѣлыя  мѣста  въ  немъ  отчеркнуты,  съ  замѣткою  для 
переписчика:  вне  писать»;  при  главѣ  3-й  сказано:  «всю  сію  третію  главу  вы- 
иисати  изъ  библіи,  а  здѣшнее  все  оставить». 

3)  Авторъ— едва  ли  не  одно  лицо  съ  Іероѳеемъ ,  митрополитомъ  монемвасій- 
скимъ,  который  въ  1588  г.,  вмѣстѣ  съ  констант,  патріархомъ  Іереміею,  былъ 
въ  Москвѣ  и  участвовалъ  въ  посвященіи  перваго  московскаго  патріарха.  Сно¬ 
шенія  Россіи  сг  востокомъ,  I,  189. 

О  Хронографѣ,  между  прочимъ,  см.  у  Малышевскаю ,  Александр,  патріархъ 
Мелетій  ІІигасъ,  I,  503. 

Въ  описи  книгъ  Львовскаго  Братства  1001  г.  значится  аКроника  о  грец¬ 
комъ  ианствЬ,  издана  отъ  Ивана  Вишенского,  скоростію  (=  скорописью)  пи¬ 

сана»  (Голубевъ,  Петръ  Могила,  I,  прнлож  ,  стр.  109).  Если  эта  Крошіка  была  на 

славянскомъ  или  русскомь  языкѣ,  она  —  всего  скорѣе  —  переводъ  труда  До¬ 

рооея. 
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Переводъ  Хронографа  Дорооея  въ  ковцѣ  XVII  в.  былъ  пе¬ 
ресмотрѣнъ  и  дополненъ,  при  участіи  Евѳішія.  Большая  часть 
новаго  текста  находится  въ  рукописи  Моек.  Арх.  Мин.  Ин.  Д. 
Ля  579 — 1081,  съ  поправками  и  замѣтками.  Здѣсь  заглавіе: 

Кеос  Хоѵоі/ц,  сирѣчь  новое  собраніе  разныхъ  исторій,  начи¬ 
нающееся  отъ  сотворенія  міра  и  оканчивающееся  даже  до  сего 
лѣта  отъ  Христа  16241). 

На  л.  507  ел.  помѣщается  «Исторія  гражданская  о  плѣненіи 
Константинополя,  писанная  отъ  Мартина  Крусга ,  спрѣчь  отъ 
книги  Туркогреціи ,  начинающаяся  отъ  шеститысячнаго  девяти¬ 
сотаго  лѣта  отъ  Адама,  отъ  Христа  же  1392,  и  кончающаяся 
даже  до  днесь». 

На  л.  580  об.  слѣд.  находится  «Разглагольствіе  святѣйшаго 
Сильвестра,  папы  ромскаго,  па  іудеи,  бывшее  въ  Римѣ....» 

Послѣдніе  листы  (588 — 590)  заняты  разсказомъ:  «О  еже 
како  создася  Венеція»,  принадлежащимъ  Хронографу  Дорооея. 

Къ  этой  передѣлкѣ  имѣетъ  какое-то  отношеніе  неполный 
текстъ  Хронографа  съ  замѣтками  и  матеріалами  для  дополненія 
(письма  Евоимія)  въ  Синод.  Ля  483,  л.  64  сл. 


Изъ  книги  Мартина  Крузія  (Сгизіиз),  знаменитой  въ  свое 
время  Тигсо^гаесіа  (Вазііеае,  1 584)1  2),  упомянутой  выше,  былъ 
переведенъ,  между  прочимъ,  слѣдующій  разсказъ  (не  окончен¬ 
ный). 

И  паки  пну  повѣсть  честнѣйшу  воспомянемъ  вашей  любви 
мало  послѣди.  Прешедшимъ  двадесятимъ  меньшимъ  пли  малымъ 
чѣмъ  больше  по  взятп  отъ  турковъ  Царяграда  о  духовной  власти 
архиереомъ  данной  отъ  Бога  вязати  и  разрѣіипти. 

Начало:  По  преслав(н)ѣмъ  убо  Христовѣ  рождествѣ  о  лѣтѣ 
1186  (?)  сотворися  убо  таково  нѣчто  преславно  чудо  при  Ма¬ 
ксимѣ  патріархѣ  Царяграда,  якоже  повѣдаетъ  о  семъ  исторія 

1)  Хеа  —  для  отличія  отъ  кіевскаго  Синопсиса ? 

2)  Переиздана  Мгдпе'ежъ ,  СЬХІ. 


—  360  — 


Константинопольская,  отъ  Ѳеодосія  Зиюмалау  историка  грецкаго, 
псписаная,  въ  кинзѣ  же  парпцаемѣп  Туркоіреція  гречески  и  ла- 
тынскп  типомъ  изданная,  на  листѣ  27  и  во  второмъ  на  листѣ 
132  спце  свидѣтельствуетъ.  Тому  убо  святѣйшему  патріарху  въ 
та  времена  Максиму,  во  священной  философіи  искусному  и  бла¬ 
гочестнымъ  житіемъ  свѣтло  сіяющему  мужу,  бяху  во  оно  время 
у  безбожнаго  царя  ага  ренскаго  султана  Махмета  въ  царской 
полатѣ  честніи  и  великаго  рода  и  наученіи  мужіе  отъ  Трапезонт- 
скаго  града  родомъ,  между  имиже  бяше  единъ  сынъ  Ампруцы 
нѣкоего  потурченный,  въ  грецкомъ  же  и  арапскомъ  языцѣ  зѣло 
художный,  иже  книги  наша,  въ  нпхъже  исповѣданіе  православ¬ 
ныя  хрпстіянскія  вѣры  и  иныя  тапиства  христіанская  содер¬ 
жатся,  иовелѣніемъ  султановымъ  во  арабскій  прелагаше  языкъ... 

Султанъ  узналъ  отъ  христіанъ,  что  тѣло  умершаго  въ  отлу¬ 
ченіи  отъ  церкви  ие  истлѣваетъ,  и  пожелалъ  удостовѣриться. 
Патріархъ  указалъ  на  тѣло  ноиадьп-блуднпцы. 

Есть  мелкія  подробности,  отсутствующія  у  Зигомалы-Кру- 
зія.  Какъ  будто  переводъ  разсказа  принадлежитъ  человѣку,  слы¬ 
шавшему  преданіе  о  чудѣ. 

Переводъ  —  свободный.  Языкъ  —  церковно-славянскій  про¬ 
стой,  но  правильный. 

Мы  пользуемся  сборникомъ  Публ.  Бпбл.  Р.  IV.  218,  XVII — 
XVIII  в.,  лл.  78 — 80. 

Повпдпмому,  тотъ  же  разсказъ  находится  въ  сборникѣ  Вахра- 
мѣева  466,  ХѴШ  в.,  лл.  13 — 22,  съ  заглавіемъ: 

ІІсторіа  политическая  Константинопольская,  отъ  Ѳеодора  Зи- 
гома.ш ,  историка  греческаго,  исписанная,  въ  кнпзѣ  же  нарпцае- 
мой  Туркогреціа  гречески  и  латински  тѵпомъ  изданная.  Въ  пер¬ 
вой  кнпзѣ  на  листѣ  26  и  во  второй  на  листѣ  132  1). 


1)  Объ  Ѳ.  Зигомадѣ  су.  ЬедгапИ ,  Хобсе  Ьіо<ц*арЬщие  зиг  Леап  еі  ТЬеогіозе 
2у§ота1аз,  Рагіз,  1389  (срв.  ст.  Деопуниса  въ  Ж.  Л/.  Н.  Пр.  1891,  Ле  1),  и  Аііиы- 
шевскій ,  Александр,  натр.  Мелетій  Ппгасъ,  I,  639. 
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Пророчество  о  Константинополѣ. 

Одна  изъ  послѣднихъ  главъ  Хронографа  Дороѳея  посвящена 
пророчеству  о  судьбѣ  Константинополя ,  начертанному  на  гроб¬ 
ницѣ  Константина  Великаго.  Въ  переводѣ  она  носитъ  заглавіе: 

О  останкахъ  великаго  царя  Константина,  пхъже  принесе 
сынъ  его  царь  Константій  отъ  Никомидіи. 

Начало:  Якоже  царствова  сынъ  великаго  Константина  Кон¬ 
стантій,  принесе  останки  отца  своего... 

Нѣкій  прозорливые  мужи  сдѣлали  надпись  на  «кровлѣ»  гроб¬ 
ницы,  не  полными  словами,  а  лишь  начальными  буквами  словъ, 
заключавшую  въ  себѣ  предсказаніе,  «хрпзмы»,  о  турскомъ  цар¬ 
ствѣ  и  сокрушеніи  его  «русымъ»  народомъ.  Она  была  истолко¬ 
вана  при  царѣ  Іоаннѣ  Палеологѣ  патріархомъ  Геннадіемъ,  когда 
онъ  былъ  еще  мірянинъ. 

Эта  глава  встрѣчается  въ  сборникахъ  к.  XVII  в.  отдѣльно 
отъ  Хронографа  (напрпм.  въ  сборникѣ  Публ.  Бпбл.  0.  XVII.  87, 
лл.  137 — 138).  Сверхъ  того,  она  (пли  большое  извлеченіе  изъ 
нея)  была  переведена  отдѣльно. 

1 .  Выписано  съ  греческаго  печатнаго  лѣтописца  и  переве¬ 
дено  на  словенскій  языкъ. 

Какъ  воцарился  сынъ  великаго  Константина  о  Константіосъ, 
преиесе  мощи  отца  своего... 

Этотъ  переводъ  сдѣланъ  Арсеніемъ  Сухановымъ  и  имъ  пред¬ 
ставленъ  въ  Посольскій  приказъ  въ  1650  г.,  при  статейномъ 
спискѣ.  Изданъ  (съ  греческимъ  оригиналомъ)  Еіьлокуровымъ, 
Арсеній  Сухановъ,  I,  стр.  СХХІХ;  II,  стр.  221 — 224;  по  столб¬ 
цамъ  Моек.  Арх.  Мин.  Ии.  Д. 

2.  Сія  писанія,  пли  хрпзмы,  сирѣчь  слова,  обрѣтошася  верху 
гроба  великаго  Константина. 

Начало:  1  числа  индикта  царство  Измаилево,реченнаго  Мах- 
мета... 

Въ  коицѣ:  А  переведено  пророченіе  сіе  съ  греческаго  языка 
съ.древняго  письма  на  русское  въ  лѣто  7149-го  (=1641). 
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Этотъ  текстъ  находится  въ  сборникѣ  Моек.  Твпогр.  Бпбл. 
Л;  394,  XVII — XVIII  в.  ( Орловъ ,  Библіотека  Моек.  Синод.  Ти¬ 
пографіи,  ч.  I,  вып.  I,  стр.  119).  Въ  сборникѣ  Публ.  Библ.  (}. 
XVII.  187,  л.  197,  онъ  носитъ  заглавіе:  Выписано  изъ  грече¬ 
скаго  печатнаго  лѣтописца  въ  Мутьянской  земли  (т.  е.въ  Мол¬ 
давіи). 

Языкъ — церковно-славянскій,  съ  юго-заиадно-русспзмамп  и 
полонизмами:  маетъ ,  абы,  звытяжилъ. 

3.  Написаніе,  начертанное  отъ  нѣкихъ  святыхъ  прозорли¬ 
выхъ  отецъ,  изображенное  -еллинска  художества  знаменьмн 
п  положенно  на  камени  ископанномъ  надъ  гробомъ  святаго 
Константина,  перваго  царя  христіанскаго,  во  градѣ  Никомпдій- 
стѣмъ. 

Начало:  А  (вмѣсто  1)  индикта  царство  Измаилево,  наречен¬ 
наго  Магмета.... 

Въ  концѣ:  Сіе  же  писаніе  пстолкова  премудрѣйшій  патріархъ 
Геннадіи  Цареградскій,  бывы  во  время  Ивана  Палеолога  грече¬ 
скаго.  А  преведе  сіе  зъ  греческаго  на  словенскій  языкъ  преосвя¬ 
щенный  Гаврилъ ,  митрополитъ  Назарета  Галилейскаго,  сын  въ 
царьствующемъ  градѣ  Москвѣ,  въ  лѣто  7159  (=1651),  марта 
въ  1  день1). 

Мы  пользуемся  сборникомъ  Публ.  Бпбл.  Погод.  Дя  1561, 
л.  120  об.,  XVII  в.  ( Бычковъ ,  стр.  117). 

4.  Переводъ  съ  греческаго  языка  на  словенскій  предлагаю 
азъ,  богомолецъ  вашъ ,  смиренный  Иароеній,  митрополитъ  Лаоди¬ 
кійскій,  который  издавна  претолковася  Схоларіемъ  патріархомъ 
константинопольскимъ  Геннадіемъ,  для  подлиннаго  познанія  вся- 

1)  Гавріилъ,  митрополитъ  назаретскій,  прибылъ  въ  Москву  въ  декабрѣ 
1650  г.,  выѣхалъ  въ  іюлѣ  1651  г.  Онъ  повидимому  былъ  сербъ  родомъ,  во  вся¬ 
комъ  случаѣ  хорошо  зналъ  церковно-славянскій  языкъ,  и  на  пути  въ  Москву, 
находясь  у  Хмѣльницкаго,  читалъ  молитвы  «по-русски»  (Соловьевъ,  Истор.  Р., 
изд.  Обществ.  Пользы,  II,  1725).  Его  «Повѣсть  о  святыхъ  и  богопроходныхъ  мѣ- 
стѣхъ  св.  града  Іерусалима»,  написаиная  въ  Москвѣ  въ  мартѣ  1651  г.,  извѣстна 
въ  значительномъ  числѣ  списковъ  (издана,  вмѣстѣ  съ  собственноручною  чело¬ 
битною  Гавріила  и  кое-какими  данными  о  немъ,  —  въ  Палестинск.  Сборникѣ , 
вып.  52,  1900  г.). 
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кому  любопытливу  православному  христіанину:  како  и  когда  по- 
бѣдптся  злочестивый  султанъ  турскій.  Якоже  повѣдаетъ  той 
Схоларій  въ  семъ  своемъ  переводѣ. 

Письмена,  яже  обрѣтошася  написана  надъ  гробомъ  великаго 
Константина  царя:  тпт.  тідт.  пвсл.  тілм . 

Зри  и  толкованіе  сихъ  писменъ,  иже  отъ  Схоларія  патріарха 
константинопольскаго  кѵръ-Геннадія  вышепвсанныя. 

Перваго  индикта  царство  Исмаплево,  нарпцаемый  Моамеѳъ, 
имать  побѣдитп  родъ  Иалеологовъ,  ссдмохолміе  обдержптъ  п  въ 
немъ  воцарится . 

Преведе  же  сіе  съ  греческаго  на  словенскій  языкъ  и  пре¬ 
освященный  Гавріилъ,  митрополитъ  Назарета  Галилейскаго,  сый 
бывый  въ  царствующемъ  градѣ  Москвѣ,  въ  лѣто  7159,  марта 
10  день. 

Вслѣдъ  за  этимъ  стихи  (всего  12  двустишій): 

Вселенскій  патріарше,  Начальниче  іерарше, 

Кѵръ-Геннадіе  свѣтило,  Явпся  мудрый  кормило, 

Слова  мудро  столковавый... 

Ты,  Христе,  даждь  намъ  узрити,  И  звышше  вся  исполнит 
(предсказанное  Геннадіемъ). 

Тѣмъ  и  азъ,  грѣшный,  дерзаю,  Сихъ  простыхъ  стиховъ  являю. 

Вслѣдъ  за  этими  стихами  находятся  «стихи  на  побѣду  зло- 
чсстиваго  Мустафы,  султана  турскаго»,  того  же  Парѳенія,  по¬ 
мѣченные  12  апрѣля  1698  года. 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ  —  Публ.  Библ.  Погод. 
Л?.  1745,  нач.  XVIII  в.1). 


1)  О  митрополитѣ  Парѳевіи  Небозѣ  или  —  вѣрнѣе  —  Небогѣ,  русскомъ  по 
происхожденію:  м-тъ  Евгеній^  II,  162}  Горскій  и  Невостр II,  2,  187;  Щляпкимъ, 
Дим.  Росговскій,  361;  Перетцъ  въ  Чтеніяхъ  въ  историк.  Общ.  Нестора  Ліът., 
кн.  XV. 
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Списки  втораго  и  третьяго  перевода  довольно  многочи¬ 
сленны;  ихъ  заглавія  и  начальныя  слова  представляютъ  нѣко¬ 
торое  разнообразіе.  Возможно,  что  былъ  еще  одинъ,  пятый, 
переводъ 1). 


Стихотворенія  Паисія  Лигарида. 

1)  На  двоеглавнаго  орла2 3),  всевелпчапшаго  царя  нашего 
Алексѣя  Михайловича,  наііисъ8). 

Въ  птицахъ  орелъ  всепревысочайшій  единъ  отъ  нихъ, 

Въ  царѣхъ  царь  московскій  преимуществуетъ. 

Лѣпотствоваше  бо  цареви  великому,  державному  же 

[самоначалыіику 

Имѣтп  самодержцевъ  символа  владыкою. 

2)  Нависъ2)  на  вѣнецъ. 

Вѣнецъ  твой  пзвѣствуеть,  царственнѣйшій  царю  міра, 

Яко  пачальствуешп  сугубою  землп  благія  частію. 

Начинаетъ  восходящее  солице  отъ  твоего  царства, 

Грядетъ  западающее  въ  твою  накп  страну. 

Убо  прореку,  о  царю,  ты  возначальствуешп  восходомъ,  за¬ 
падомъ,  обопмп  странами  на  царствующую  Московію. 

3)  Нависъ2). 

Московіи  царица,  Мосохъ  градъ,  градъ  кдрей  ромейскихъ , 
надежде ,  радуйся  же,  здравствуй  вельми, 

1)  См.  текстъ,  изданный  Терновскнмъ :  Изученіе  византійской  исторіи  и  ея 
тенденціозное  приложеніе  въ  древней  Руси,  II,  207.  Заглавіе:  На  камсни,  нако¬ 
ванномъ  надъ  гробомъ  святаго  царя  Константина  перваго,  написано  литерами 
сице. 

Пекарскій ,  II,  306:  Въ  печатной  «Исторіи  о  разореніи  послѣднемъ  св.  града 
Іерусалима...  (и)  о  взятіи  славнаго.  ..  Константинополя»,  1-ое  нзд.  М.  1713, — 
«обыкновенно  помѣщается  изображеніе  письменъ  греческихъ  обрѣтшихся  на 
гробѣ  великаго  Константина,  и  толкъ...  отъ  Генадіа  патріарха». 

2)  Вѣроятно,  есть  связь  съ  панегирикомъ  Симеона  Полоцкаго  царю  Але¬ 
ксѣю  Михайловичу  «Орелъ  россійскій».  Близкія  отношенія  между  Паисіемъ  и 
Симеономъ  не  подлежатъ  сомнѣнію. 

3)  Или:  нашісь. 
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Желтый  попе  народъ  пропзыдетъ,  яко  отъ  улій 
Племена  пчелъ,  твоихъ  удобовзращыппхъ  чреслъ, 

Яко  прежде  Ахпллсево  воинство,  пзскакуетъ  на  турки 
И  скифскія  татары,  всегда  вооружающаяся. 

Гряди,  иди,  велпкосердый  Алексѣе,  сыне  Михайловъ, 
Крѣпотствуй,  мужайся,  буди  побѣдоносенъ, 

Исполни  отцевъ  боюречепія ,  яко  ты  носпшп 
Вѣнецъ  самодержцевъ,  знамя  Палеулоговъ. 

Пояше  Паисій ,  газскіп  псредсѣдатель,  Лигаридъ. 

Все  выписанное  памп  находится  на  скорописномъ  столбцѣ 
Рум.  Муз.  Л°  1644,  XVII  в.  Переводъ  сдѣланъ  не  русскимъ, 
можетъ  быть,  близко  стоявшимъ  къ  Паисію  Арсеніемъ  Грекомъ. 
Срв.  выше,  стр.  342. 


Хрисиологіонъ. 

Хрисмологіонъ ,  сирѣчь  книга  пререченословная,  отъ  проро¬ 
чества  Даніилова,  сказаніе  сонія  Навуходопосорова.  Таже:  э  че¬ 
тырехъ  монархіахъ  вселенныя  и  о  ложномъ  нророцѣ  Махметѣ 
и  о  царствіи  его.  Потомъ:  Предреченіе  Льва  царя  Премудраго 
и  иныхъ  о  плѣненіи  Царяграда  и  о  туркахъ,  и  что  пмать  быти 
въ  грядущее  время.  Таже:  О  антихристѣ  и  о  иныхъ  многихъ 
изрядныхъ  вещехъ;  яже  вся  на  три  особныя  книги  раздѣляются. 

Отъ  древнѣйшія  харатейныя  книги  еллпно-греческія  преве- 
дена  на  словенскій  языкъ  повелѣніемъ....  государя  царя  и  ве¬ 
ликаго  князя  Алексіа  Михайловича...  чрезъ  Николая  Спаѳаріа , 
и  не  токмо  иреведена,  но  и  на  вся  главы  различная  и  простран¬ 
ная  толкованія  его  многотруднымъ  тщаніемъ  приложена. 

Въ  царствующемъ  и  преименитоыъ  градѣ  Москвѣ,  въ  лѣто 
отъ  сотворенія  міра  7181-ое  (1673),  мѣсяца  іаинуаріа  въ 
25  день. 

Предисловіе  (посвященіе  царю  Алексѣю  Михайловичу) 

Пролегоменовъ,  се  есть  предлагательное  на  четыре  монархіи. 


1)  Издано  въ  Русск.  Вѣстн.  1841  г.,  №  5. 
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Оглавленіе  (подробное). 

Начало  пророчества  Даніилова,  отъ  вторыя  главы,  п  сказа¬ 
ніе  сонія  Навуходоносора,  царя  вавилонскаго,  и  толкованіе  ею. 

Глава  1.  Стихи  іамвійстіи.... 

Листъ  298  об.  До  сего  мѣста  совершися  первая  книга  ха¬ 
ратейная.  Мы  же  послѣдуемъ  четвертыя  монархіи  царемъ  даже 
до  конца.  И  паки  объ  Августѣ  кесарѣ.  Сеп  Августъ...  (слѣдуетъ 
перечень  византійскихъ  и  римскихъ,  западныхъ,  императоровъ). 

Листъ  308  об.  II  спце  скончася  царство  Греческое  и  начася 
Турское.  Понеже  убо  о  Турскомъ  царствѣ,  и  о  царѣхъ  во  вто¬ 
рой  книзѣ  напишемъ1),  сего  ради  здѣ  начинаемъ  кесарей  рим¬ 
ляно-нѣмецкихъ  ппсатн,  отъ  Кароля  Белинаго  даже  донынѣ. 
Аще  убо  занадніп  глаголю  г  ь,  яко  царство  Греческое  премѣнося 
въ  Нѣмецкое,  гаже  и  турцы  глаголютъ,  яко  отъ  Бога  царство 
Греческое  имъ  нредадеся.  Мы  же  глаголемъ,  яко  Греческое 
царство  на  Русское  премѣнпся,  не  токмо  благочестія  греческаго 
ради,  но  царствородословія  отъ  Анны  Деспина  цареградскаго 
ради.... 

Въ  концѣ  (л.  309)  перечень  германскихъ  императоровъ. 

Мы  пользуемся  отличными  списками  Спнод.  Библ.  Л®  192 
(принадлежавшимъ  натр.  Адріану),  1693  г.,  и  Публ.  Библ.  Г.  I. 
698,  XVII  в.  (едва  ли  не  изъ  царской  библіотеки). 

Нѣкоторые  списки:  Рѵм.  Муз.  Ля  2615,  XVIII  в.,  Чудова 
мои.  А*  289,  XVII  в..  Публ.  Библ.  (^.  I.  446,  XVIII  в.,  и  др. 
имѣютъ  въ  концѣ  слѣдующій 

Кнплогъ,  пли  совершеніе. 

Первая  убо  книга  сего  Хрпсмологіона  и  со  четвертою  монар¬ 
хіею  и  прочая  совершися;  Богу  же  иоспѣшествующу  на  прочая 
двѣ  книги  подвигнемся  къ  совершенію.  II  спце  намъ  подобаетъ 
всегда  молптн  Бога  и  во  концѣ  книги  сея  и  четвертыя  сея  мо¬ 
нархіи,  яко  паки  щедротами  своими  неизреченными  призритъ  на 
досажденную  и  понужденную  церковь  греческую  и  царство,  еже 

1)  Спаѳарій  не  исполнилъ  обѣщанія:  Хрнсмологіонъ  во  всѣхъ  соискахъ 
имѣетъ  лишь  одну  первую  книгу. 


—  367  — 


стенетъ  подъ  игомъ  тпранскпмъ  и  невѣрнымъ  агаряновъ  турковъ, 
и  возставитъ,  яко  пиогда  Іисуса  Навина,  Іуду  Маккавеа,  своихъ 
воеводъ  непобѣдимыхъ,  самодержавнѣйшаго  и  Богомъ  избран¬ 
наго  царя  нашего _ Петра  Ллексісвича ...,  яко  да  высокою 

мышцею  и  крѣпкою  рукою  побѣдитъ  и  весьма  возодолѣетъ  пре¬ 
скверный  родъ  Магметовъ  возвышенъ  и  очиститъ  храмы  Божіи 
отъ  мерзости  запустѣнія  и  возвыситъ  рогъ  благочестія,  яко 
иногда  Константинъ,  великій  во  царѣхъ,  во  славу  Божію,  и  да 
реѵетъ  всп  людіе:  буди,  буди!  Аминь. 

Этотъ  «эпилогъ»  показываетъ,  что  списокъ  Хрпсмологіона 
въ  эпоху  азовскихъ  походовъ  былъ  поднесенъ  Спаоарісмъ  царю 
Петру. 

Греческій  оригинал  ь  Хрпсмологіона — не  «харатейная»  книга, 
какъ  пишетъ  Спаѳарііі,  а  произведеніе  Паисія  Лтарида  Хрт]Т[ло- 
Хбуюѵ  КюѵатаѵтіѵсіпгбХе<о^  Хіа;  Рсоит^с  тгар(руг)ціЕ.ѵоѵ  еѵгегтео^  хаі 
иіХХоѵ,  іх  8іаэ6р<оѵ  аоуура'ріеоѵ  аиХХг/Оіѵ  хаі  аоѵаризаЗгѵ  тгара... 
ш^тротгоХ'тси  Га^г,;  хорЬо  ГіаЫо’д1).  Авторъ  не  названъ  пере¬ 
водчикомъ,  можетъ  быть,  потому,  что  въ  эго  время  утратилъ 
уже  авторитетъ  въ  глазахъ  царя  и  долженъ  былъ  уѣхать  изъ 
Москвы. 

Неизвѣстно,  имѣлъ  ли  Спаоарій  всѣ  тѣ  четыре  «книги»,  о 
которыхъ  говоритъ  въ  заглавіи,  пли  у  него  была  только  одна, 
имъ  переведенная. 

Языкъ  —  церковпо-славянскій  тяжелый 2). 


1)  Дедгапд,  IV,  49.  По  словамъ  Пападопуло-Керамсвса,' ІерйтоХоіАітіхгі  ВіЗ- 
л'.одг,хг„  I,  А?  160,  іерусалимскій  списокъ  1656  года  — автографъ  ІІаисія,  съ  по¬ 
святительнымъ  письмомъ  царю  Алексѣю  Мих.  Не  это  ли  письмо  было  подано 
Паисіемъ  царю  ( Соловьевъ ,  Исторія  Р.,  изд.  Общ.  Пользы,  III,  543)? 

2)  О  ХрисмологіонЬ,  кромѣ  Ьедгап<1'&,  см.  Горек,  и  Невостр.  II,  3,  Л»  259, 
и  Петрина ,  Откровеніе  Меѳодія  Патарскаго,  М.  1897,  стр.  239,  290,  299  сл., 
прилож.  VII.  О  «построеніи»  этой  книги — Доп.  к»  Акт.  Псторич.  VI,  198,  и  Сбор¬ 
никъ  Архива  Мин.  Пн.  Дѣлъ ,  III — IV,  стр.  24,  статья  Токмакова.  Объ  Паисіи 
новѣйшія  статьи  Лавровскаго  въ  Христ.  Чт.  1889  г.,  Л»  11 — 12,  Воробьева  въ 
Р.  Арх.  1893,  Ле  1,  Пирлиніа  въ  Р.  Стар.  1902  г.,  -V  2,  а  также  Каитеревъ,  Ха¬ 
рактеръ  отношеній  Россіи  къ  правосл.  востоку,  стр.  181  сл.  Объ  близости  Паи¬ 
сія  и  Спаѳарія  см.  Доп.  к»  Акт.  Ист.,  VI,  216,  и  книгу  Каптерева ,  стр.  202. 
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Прошеніе  патріарха  Аоанасія. 

Переводъ  съ  греческаго  письма  съ  тетрати,  какову  подалъ 
великому  государю  царю  п  великому  князю  Алексію  Михайло¬ 
вичу,  всея  Великія  и  Малыя  и  Бѣлыя  Россіи  самодержцу,  быв¬ 
шій  цареградскоп  патріархъ  Аѳанасій  во  162  (=1653)  году, 
декабря  въ  13  день. 

Начало:  Слово  понуждаемое  ко  благочестивому,  тпхомпрному 
п  Богомъ  вѣнчанному  нашему  царю...  (объ  освобожденіи  грековъ 
отъ  турецкаго  ига  п  о  занятіи  русскимъ  царемъ  Константино¬ 
поля). 

Мы  знаемъ  два  списка — Увар.  Ля  1755,  XVIII  в  ,  лл.  247 — 
275  (отсюда  выписанное  выше),  и  Рум.  Муз.  Дя  712 *). 


Физіологъ,  Дамаскина  Студита. 

Дамаскина  архіереи  Студита  Собраніе  отъ  древппхъ  фило¬ 
софовъ  о  нѣкихъ  собствахъ  естества  животныхъ. 

О  орлѣ,  глава  1.  Орелъ  есть  царь  надъ  всѣми  летающими  и 
никогда  же  въ  животѣ  своемъ  ніегь  воду... 

О  пѣтелѣ,  глава  2.  Пѣтелъ  глаголется  пѣтухъ,  пмать... 

О  славіи,  глава  3.  Славій  глаголется  соловей,  пмать... 

О  зміи  дппсѣ,  глава  90.  Есть  инъ  змій... 

О  онокеитаврѣ,  глава  91.  Есть  животно  во  Индіи... 

91  разсказъ  о  чудесныхъ  свойствахъ  животныхъ. 

Изъ  многихъ  списковъ  мы  пользуемся  спискомъ  Пѵбл.  Библ. 

4/  4/ 

(}.  VI.  1,  XVII  в.  (отсюда  взято  выписанное  выше),  Снб.  Дух. 
Ак.  Соф.  Дя  1428,  XVIII  в.,  Моек.  Общ.  Ист.  и  Др.  Дя  207, 
Увар.  Дя  1873,  XVII  в.  Есть  списки,  въ  которыхъ  разсказы 


1)  Содержаніе  см.  у  Макарія,  Исторія  р.  церкви,  XII,  124,  н  у  Каптерева , 
въ  Чтеніяхъ  Общ ;.  Люб.  дух.  просе.  1889  г.,  Л*  10,  стр.  373 — 385  (по  Румянц.  ру¬ 
кописи).  Срв.  выше,  стр.  339. 

Изъявленіе  надежды,  что  Богъ  «въ  недолгое  время»  подастъ  московскому 
царю  наслѣдіе  царя  Константина,  появляется  въ  письмахъ  греческихъ  патріар¬ 
ховъ  со  второй  половины  XVI  в.  ( Сношенія  Россіи  съ  востокомъ,  I,  150 — 151). 
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Дамаскина  расположены  въ  порядкѣ  русскаго  алФавпта.  Есть 
списки  (и  ихъ  много)  съ  дополненіями  изъ  Толковой  Палеи,  Ше¬ 
стоднева  и  др.  источниковъ;  къ  послѣднимъ  принадлежитъ  отлич¬ 
ный  списокъ  Синод.  Бпбл.  Л?.  377,  принадлежавшій  Евѳимію  и 
отчасти  имъ  писанный. 

Греческій  оригиналъ  изданъ  при  венеціанскомъ  Ирмолоѣ 
1671  г.  (экземпляръ  —  въ  Моек.  Типогр.  Библ.)^.  Здѣсь  загла¬ 
віе:  Да [даахг,ѵоО  аруирш;  ѵсО  ЕтоиЗітоо  2иѵаЗрсеті;  іу,  тсоѵ 
‘ігаХасйѵ  (ріХэабсрюѵ  тгері  обаеш^  і5і(*)[дат(*)ѵ  тсѵыѵ  ^(Ь(оѵ. 

Начало:  Каі  тгрйтоѵ  тсері  аетоб.  'О  агто?  еіѵаі  рааіХеік;  еі;  оХа 
та  тггтыідЕѵа.  Каі  т готе  5Ху)ѵ  тоО  тт]ѵ  ^сог)Ѵ  ѵерсѵ  8еѵ  7сіѵѵеі... 

Языкъ  —  церковно- славянскій  ученый. 


Риторика. 

1.  Предисловіе  къ  читателю. 

Читателю  любезный,  Софроніа  Лихудіа  грека  учителя  сло¬ 
весное  сіе  теченіе,  прежде  начато  сущо,  нынѣ  совершпся,  пре- 
ведено  бывше  съ  еллпнекаго  на  славенское  бесѣдованіе  честнымъ 
и  словесншымъ  іеродіакономонахомъ  грекомъ  Космою  аѳонопвер- 
скимъ  въ  царствующемъ  великомъ  градѣ  Москвѣ,  въ  честнѣй 
обители  Чуда  архистратига  Михаила,  за  многое  тщаніе  и  иждиве¬ 
ніе  ученика  его,  Крашениннаго  ряда  купца  Іоанна  Іоаннова  сына, 
нарпцаемаго  Краткаго1  2),  въ  славу  и  честь  святыя  Троицы,  въ 
пользу  же  любоучительнымъ.  Въ  лѣто  отъ  созданія  міра  7206-ое 
(=1698),  мѣсяца  августа  въ  12  день. 

1)  Тихонравовъ  (Соч.  I,  прим.  стр.  7)  говоритъ  о  венец.  Октоихи.  —  Объ 
этомъ  Физіологѣ  и  его  авторѣ  см.  Карнпевъ ,  Матеріалы  и  замѣтки  по  литера¬ 
турной  исторіи  Физіолога,  стр.  43,  прим. 

2)  Этотъ  московскій  купецъ  въ  1713  г.  далъ  средства  на  переводъ  или  со¬ 
чиненіе  «Зерцала  естествозрительнаго»  (Публ.  Библ.  О.  VII.  1).  Литерат. 
Віъстн.  1901  г.,  кн.  6,  стр.  128. —  Фискалъ  Курбатовъ  въ  1716  г.  писалъ  Петру 
о  московскихъ  купцахъ  Иванѣ  Короткомъ  и  Аѳ.  Павловѣ,  что  они  —  «люди 
умные  и  торговцы  знатные  и  лѣтами  не  старые».  Соловьевъ,  Ист.  Р.,  изд. 
Обществ.  Пользы,  IV,  202. 
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Софроніа  іеромонаха  Ликудіева  кеФалинитянина,  философіи 
же  и  священныя  богословіи  учителя,  О  силѣ  риторичестѣй,  или  о 
рпторпцѣ  божественнѣй  же  и  человѣчестѣй  книги  4. 

Предисловіе.  Начало:  Мысль  (негли  зѣло  неправедна)  родися 
и  возрасте  нѣкіихъ  во  умѣ.... 

(Книга  1).  О  стіхіахъ  риторики. 

Глава  1.  О  естествѣ  риторики. 

Начало:  Риторика  убо  наречеся  отъ  греческаго  глагола  рео, 
рекше  теку.... 

Киига  2-я.  Предисловіе  о  красноглагольствѣ. 

Начало:  Предложительно  намъ  бяше  расположеніе.... 

Глава  1.  О  красноглаголаніп  и  раздѣленіи  его  и  о  лѣпотѣ 
первыя  его  части. 

Начало:  Красноглагольство,  якоже  опредѣлпся  нами.... 

Книга  3-я.  О  изложеніи  и  частехъ  слова. 

Предсловіе.  Начало:  Якоже  обрѣтеніе  отверзаетъ.... 

Глава  1.  О  мудрованіи  же  и  разсужденіи  изложеніе. 

Начало:  Первыя  части  изложенія  суть,  яко.... 

Книга  4-я  и  послѣдняя.  О  показательномъ  словѣ  и  о  началѣ 
его  и  характпрѣ. 

(Предсловіе).  Начало:  Побесѣдовавшимъ  (намъ)родственнѣ.... 

Глава  1-я.  О  веществѣ  похвалы  и  о  тѣхъ,  имъже  отдается 
похвала. 

Начало:  Начинаемъ  убо  отъ  Дія.... 

(Въ  этой  книгѣ,  въ  коицѣ,  образцы  словъ,  съ  рисунками  де¬ 
ревъ  =  схемъ). 

Эпилогъ  всея  книги.  Начало:  Сія  суть  вся  еже  по  силѣ.... 

Пользуемся  спискомъ  Уваров.  Ля  2110,  к.  XVII  в.,  отлич¬ 
наго  письма,  въ  бархатномъ  переплетѣ,  вѣроятно,  подноснымъ 
экземпляромъ  переводчика;  изъ  него  взято  выписанное  выше. 
Съ  нимъ  сходенъ  (но  не  имѣетъ  указаніе  па  Козму)  списокъ 
Румянц.  Муз.  Ля  245,  нач.  XVIII  в.  Изъ  списка  Флорищевой 
пустыни  1699  г.,  написаннаго  «ученикомъ»  Сохпнскимъ,  можно 
усматривать  употребленіе  перевода  Козмы  въ  качествѣ  учебника. 
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Трудъ  Лпхуда  даетъ  пзвлечеаія  (въ  переводѣ)  не  только  изъ 
греческихъ,  но  и  изъ  латинскихъ  писателей  (Цицерона  и  др.)^. 

Списокъ  Публ.  Библ.  О.  XV.  8,  нач.  XVIII  в.  (отчасти,  ка¬ 
жется,  автографъ  Андрея  Денисова,  см.  л.  139  об.),  имѣетъ 
много  мелкихъ  отличій.  Въ  немъ  пѣтъ  предисловія  Козмы;  въ 
заглавіи,  .послѣ  «учителя»,  прибавлено:  новую  московскую  лѵкію 
ученіемъ  просвѣщающаго;  начало  предисловія:  Возрасте  нѣкихъ 
во  умѣ  мудрованіе  негли  зѣло  неправедно.  ..;  начало  1-й  главы 
1-й  кипгп:  Риторика  убо  наречена  бяше  отъ  греческа  глагола 
рео  глаголю...  Съ  этимъ  спискомъ  въ  общемъ  согласенъ  велико¬ 
лѣпный  списокъ  Публ.  Библ.  Погод.  Л*  1659,  нач.  XVIII  в. 

2.  Безъ  заглавія. 

Что  есть  риторика?  Риторика  есть  паука  красио  и  о  всякихъ 
вещехъ  прилично  глаголати.  Егда  риторика  наречется  добрѣ  гла- 
голатп,  и  симъ  разнствуетъ  отъ  неправаго  и  неграмматпческаго 
глаголанія,  яко  добрѣ  глаголати  есть  грамматически  глаголати... 

Въ  главѣ  введеиія  о  «частяхъ  риторики»  мы  читаемъ:  «Части 
риторики  суть  пять:  изобрѣтеніе,  расположеніе,  изглаголаніе, 
память,  произношеніе. 

Книга  1-я  начинается  словами:  Понеже  всякъ  премудрый 
риторъ  долженствуетъ... 

Книга  2-я,  о  расположеніи,  начинается  словами:  Расположе¬ 
ніе  есть  вторый  чинъ  риторскій,  нуждный  ритору.... 

Мы  пользуемся  списками  Спб.  Дух.  Акад.  Соф.  Л?.Ѵя  1510 
(изъ  него  выписанное  выше)  и  1559,  нач.  XVIII  в.,  и  Ярослав¬ 
скаго  Спасо-Преображ.  монастыря  Л*®  193 — 180,  к.  ХѴП  в. 
(л.  11  сл.)1 2) 3.  Послѣдній  сиисокъ  имѣетъ  надписи:  «Реторика  ка¬ 
зенная  1701-го  (года)»,  на  л.  1;  «1701-го  год}'»,  па  л.  178  об.; 
«Реторика  казенная,  переведена  съ  латинскаго  языка»8),  на  зад- 

1)  О  Риторикѣ  Лихуда,  ея  оригиналѣ  (книгѣ  Ску<*>а)  и  переводахъ  см.  у 
Смирнова,  Исторія  Славяно-греко-латинской  Академіи,  стр.  51  сл. 

2)  Срв.  Викторовъ,  315. 

3)  Срв.  Увар.  №  2040.  Здѣсь  чаегь  этой  Риторики  (съ  посвященіемъ  Козмы 
Мусиву-Пушкину)  имѣетъ  заглавіе:  Риторика  сочинена  на  латинскомъ  языкѣ 
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ней  доскѣ  переплета;  часть  его  текста  (л.  11)  писана  Евѳиміемъ. 
Передъ  Риторикой  въ  немъ  «Предсловіе  риторики»;  здѣсь  на¬ 
чальныя  слова:  Якоже  обрѣтеніе  отверзаетъ  источники  естества 
п  благоглаголанія  дѣланіе,  тако  и  изложеніе...;  здѣсь  же  такого 
рода  объясненіе  автора:  Обаче  азъ  въ  семъ  риторическомъ  своемъ 
дѣлѣ  имамъ  пну  мысль  но  премногу  разну  (юныхъ  разума),  по¬ 
неже  оставивъ  древльняя  оная  училищная  пѣнія,  намѣрихся  по- 
ложпти  въ  краткословіи  предъ  очеса  ваша  прилежнѣйшая  суды 
и  словеса  свѣтлыхъ  творцевъ  о  родѣ  благоглаголанія  и  о  всемъ 
сказаніи  риторскія  силы  пресвѣтлыхъ  еллино-грековъ. ...* 1). 

О  принадлежности  этой  Риторики  Софронію  Лихуду  мы 
знаемъ  отъ  Смирнова ,  Исторія  Славяно-греко-латпнской  Акаде¬ 
міи,  М.  1855,  стр.  54.  Переводъ  сдѣланъ  съ  греческаго,  какъ 
видно  уже  изъ  большого  количества  въ  текстѣ  греческихъ  словъ 
въ  позднемъ  греческомъ  произношеніи. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый,  не  вездѣ  удобопо¬ 
нятный. 


3.  Книга  риторскаго  всекраснаго  златословія.  Твореніе  красо¬ 
тословеснаго  дидаскала  Козмы ,  діакона  и  аооиогрека,  монаха  и 
обитателя  чудовскаго. 

(Посвященіе  СкуФа).  Пречпстѣй  Приснодѣвѣ  Маріи  ангель¬ 
скій  радуйся. 

Начало:  Въ  руку  Твоею  святою,  о  Пречистая  Дѣво,  книга 
сія  лежитъ.... 

(Предисловіе  Козмы).  Трудолюбезнѣйшему  читателю  о  Го¬ 
сподѣ  радоватпся. 

Начало:  Понеже,  любимый  мой  читателю,  повелѣніе  имамы.... 

преосвященнымъ  Стефаномъ  (Яворскимъ)...,  переведена  же  на  словенскій  Ѳео¬ 
доромъ  Поликарповымъ,  типографщикомъ,  лѣта  Господня  1705,  «кевруарія. 

1)  Списокъ  Академіи  Наукъ  16.  6.  13,  нам.  XVIII  в.,  также  имѣетъ  «Пред- 
словѣ*  о  риторикѣ.  Похвала  и  сказаніе  о  разумѣ  ея»  (съ  начальными  сло¬ 
вами:  Риторика  есть  художество,  еже  учитъ  слово  украшати....),  отличное  отъ 
вышеуказаннаго. 

Соч-роиій  Лихудъ  въ  первый  разъ  преподавалъ  риторику  въ  1688  г.  Смен- 
цовскіи ,  Лихуды,  72. 
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Между  прочимъ:  Послѣдую  же  во  всемъ  изданію  медоточ- 
наго  учителя  философіи  и  священныя  богословіи  . . .  іереа  Фраг- 
кійска  Скгфа  Критскаго ;  не  яко  гробокопатель,  по  Великому 
Василію,  того  чуднаго  мужа  медоструйное  изданіе  свойствуя,  но 
яко  ухо  ему  приклонивъ,  подражая  того  медоточность  и  по  сто¬ 
памъ  его  ходя  и  въ  его  сочиненіе  яко  въ  чистое  зерцало  при¬ 
лежно  зря,  свое  писую  изданіе.... 

Пріими  убо,  брате  мой,  сію  книгу  яко  изъ  рукъ  Пречистыя 
Дѣвы  Маріи,  видѣвъ  непсчетныя  моя  труды,  яко  странствуя  и 
всякимъ  препинаемъ  противнымъ  случаемъ,  яко  тать  дни  и  часы 
крадуя,  на  сіе  упражняхся.... 

Предисловіе  всея  книги. 

Начало:  Велія  есть  сила  царственныя  риторики.... 

Книги  риторскія  часть  1. 

Глава  1.  О  обрѣтеніи  риторики. 

Начало:  По  общей  воли  всѣхъ  учителей  сего  художества  на 
двое  раздѣляемъ  риторику....,  на  естественную  глаголю  и  худо- 
жественну.... 

Мы  пользуемся  неполнымъ  спискомъ  Уваров.  Д*  2113,  нач. 
XVIII  в. 

Списокъ  Публ.  Библ.  (^.  XV.  1,  первой  полов.  XVIII  в.,  съ 
пропусками  и  перебитыми  листами,  передъ  посвященіемъ  Бого¬ 
родицѣ,  имѣетъ  еще  слѣд.  посвященіе: 

Тишайшаго  и  непобѣдпмѣйшаго  царскаго  пресвѣтлаго  вели¬ 
чества  сенатору  и  совѣтнику...,  болярину  господину  Іоанну  Але- 
ксіевпчу  Мусину-Пушкину  долголѣтнаго  пребыванія  и  всегдаш¬ 
няго  благополучія. 

Начало:  Аще  бы  онъ,  яже  Богъ  преблагій  и  превеликій  при¬ 
родѣ  твоей  вдаде.... 

По  этому  списку  Риторика  дѣлится  на  4  части,  изъ  кото¬ 
рыхъ  первая  заключаетъ  въ  себѣ  28  главъ,  третья  (о  сказаніи 
пли  благовѣщапіп)  12  главъ,  четвертая  (о  схиматахъ)  37  главъ. 
Послѣдняя  оканчивается  короткимъ  послѣсловіемъ: 

Сія  вся  да  будетъ  въ  славу  и  честь  истиннаго  Божія  Слова.... 
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Оригиналъ — ТЧуѵу]  рг/горіхт];  Фраухістхоѵ  ігресо;  тоО  Ххобоои 
Кру]то;,  Венеція,  1661,  на  «простомъ»  греческомъ  языкѣ1). 

Трудъ  Козмы  —  не  простой  переводъ,  а  мѣстами  передѣлка 
его  оригинала.  Многочисленные  примѣры  взяты  имъ  изъ  русской 
исторіи  и  дѣйствительности  и  говорятъ  то  объ  Россіи,  Москвѣ, 
то  объ  свв.  Борисѣ  и  Глѣбѣ,  Алексѣѣ  митрополитѣ  (о  послѣд¬ 
немъ  часто:  Козма  жилъ  въ  Пудовомъ  монастырѣ)2. 

Языкъ  —  церковно -славянскій  ученый,  но  сравнительно 
ясный,  съ  большимъ  количествомъ  греческихъ  словъ.  Отмѣтимъ 
(въ  посвященіи  Мусину-Пушкину):  Іоеишъ ,  Палляда . 


Метафизика  и  космографія. 

1)  Безъ  заглавія. 

Глава  первая.  Два  вида  суть  познанія,  имаже,  яко  свѣтомъ 
пѣкимъ  пресвѣтлѣйшимъ,  сокровенная  и  тайная.... 

Глава  2.  О  чинѣ  и  степенехъ,  пмиже  совершается  познаніе. 
Познаніе  божественнымъ  иреданое.... 

Книга  седмая,  въ  нейже  дѣйствустся  о  аггелѣхъ  и  волхво- 
ваніп  и  раздѣленіи  аггеловъ. 

Глава  4.  О  раздѣленіи  демоновъ. 

Глава  8.  О  уставѣ  и  раздѣленіи  волхвованія 3). 

Далѣе,  съ  л.  98,  другой  текстъ: 

2)  Іоанникія  іеромонаха  Мар  к ура  керкуреаиина,  учителя 
Философа,  О  метеорахъ. 

Начало:  Хотящимъ  намъ  повѣдатп  о  метеорныхъ  вещехъ.... 


1)  Писаревъ  перевелъ  эту  Гиторнку  вновь;  подъ  названіемъ:  «Златословъ, 
или  открытіе  риторскія  пауки»,  она  напечатана  въ  1779  и  1790  годахъ.  Срв. 
Л іурн.  Мин.  Н.  Пр.  1845  г.,  ч.  45,  стр.  84  (ст.  Сыѣловскаго). 

2)  О  КозмЬ  и  его  переводахъ  съ  русскаго  на  греческій  см.  статьи  X.  М.  Ло¬ 
парева  въ  Памятникахъ  Дрсви.  ІІисъм.  Л*  141,  и  А  А.  Дмитріевскаго  въ  Визант. 
Времени.  1891  г.,  Ас  2,  стр.  424. 

3)  Одна  изъ  рукописей  Флорищевой  пустыни,  описанная  Георііевскгімъ  («Фло- 
рищева  пустынь»,  стр.  1971,  заключаетъ  въ  себѣ  сочиненіе  Іоанникія  Лихуда , 
безъ  заглавія  и  начала  (вторая  часть  говоритъ  о  «богословскомъ  истязаніи»), 
повндимому  Метафизику.  Подробнѣе  о  ней — у  Георгіевскаго ,  Ас  54. 
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Рѣчь  пдетъ  о  млечномъ  пути,  комегахъ,  снѣгѣ,  дождѣ,  росѣ, 
землетрясеніи  и  т.  п. 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ  Публ.  Библ.  Погод.  Ля  1672, 
конца  XVII — нач.  XVIII  в. 

Языкъ — церковно -славянскій,  ст  грецизмами:  Ѳалмсъ,  Дммо- 
критъ  и  т.  п. 

Оригиналъ  втораго  сочиненія  указанъ  Ьедгапй' омъ:  Метеыро- 
Хоуіхоѵ,  У)уооѵ  біурроац  уаріЕотатт)  еі$  та  [ХЕТЕсора  той  Арючоті- 
Хоо;...,  тгара  той  Хоукотатоо  іч  іЕрэ[хоѵауои;  хиріои  ’Ішаѵѵіхіои  той 
Мархоира  той  Ы  Керхбра;,  Венеція,  1642.  Заглавіе  нашего 
текста  передаетъ  второе  заглавіе  оригинала:  ’Ісоаѵѵіхіоо  іеэоіхо- 
ѵа /ой  Мархоира  той  КЕрхораіоо,  Еі^аахаХоо  <ріХо<тоооі>,  ГІЕрі  {хе- 
тес оргоч. 

Математика  сочиненія. 

Оныя  книга  1-я. 

Начало:  Преизрядно  мнѣ  видится  сія,  яже  смотрительнѣ  фп- 
лосовствована  быша,  разлучитп  зрительную  философіи  часть  отъ 
дѣятельныя.  Аще  бо.... 

Мы  знаемъ  этотъ  текстъ  въ  сборникѣ  Публ.  Библ.  (^.  XVII. 
6,  конца  XVII  в.  (лл.  78 — 164).  Содержаніе  —  нѣчто  въ  родѣ 
космографіи,  съ  геометрическими  чертежами  (на  которыхъ  буквы 
латинскія;  цифры  славянскія  и  арабскія).  Переводъ  —  плохой, 
малопонятный.  Языкъ  —  церковно-славянскій  тяжелый,  со  сло¬ 
вами:  Фшика,  форма ,  фигура,  сентенція ,  миля  нѣмецкая  и  т.  п. 
съ  одной  стороны,  кентръ,  ко  аркту ,  орпзоптъ,  иѳмрская  есте¬ 
ства,  еѳирь,  математика,  ѳеологпчески  и  т.  п.  съ  другой.  Между 
прочимъ:  Дунай  ггежъ  Ульма  ближняго  и  межъ  (въ)  Византіи 
Ѳракіпстѣй  по  его  долготѣ  и  бѣжанію  въ  Понтъ  пспрожняется..., 
межъ  Ульма  и  Византіи.... 

На  пашъ  взглядъ,  скорѣе  переводъ  съ  греческаго,  чѣмъ  съ 
латинскаго.  Объ  оригиналѣ  не  можемъ  сказать  ничего ]). 


1)  Іоанникій  Лихудъ  преподавалъ,  между  прочимъ,  «Физику»,  по  Аристо¬ 
телю.  Смирновъ ,  Исторія  Московской  Славяно-греко-латинской  Академіи,  М. 
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Изъ  грамматики. 

Анѳима ,  архимарита  святыя  Голгоѳы,  о  силѣ  кнпжеѣй,  яже 
надъ  коеюждо  рѣчію  пишется,  отъ  просодия. 

Начало:  Просодио  наречется  гречески  вся  верхняя  сила 
книжная... 

Текстъ,  который  мы  имѣемъ  въ  рукописи  Синод.  Бибі. 
Лз  933  п  который  изданъ  И.  В .  Ягичемъ  въ  «Изслѣдованіяхъ  по 
русскому  языку»,  т.  I,  стр.  785 — 788,  представляетъ  передѣлку 
греческой  статейки  объ  надстрочныхъ  знакахъ. 

Слѣдуетъ  отмѣтить  выраженіе:  во  еллинскомъ  же  и  въ  ело - 
венскомъ  писаніи *). 


Лунникъ. 

О  лунномъ  хожденіи.  Нач.:  Идетъ  луна  день  13  ступень,  да 
11  чертъ,  а  во  всякой  зодіи  по  30  ступеней  идетъ.... 

Лунникъ  іерусалимъскій.  Нач.:  Сказаніе  іерусалимскаго  Лун¬ 
ника:  роженіе  24  часа  въ  день.... 

Въ  концѣ:  Сей  Лунникъ  іерусалимский  проведенъ  отъ  іеру- 
салимскпа  грамоты  Козмою  новгородцемъ. 


1855,  стр.  СО  (здѣсь  объ  этомъ  курсѣ  на  основаніи  рукописи  Моек.  Дух.  Ак.). 
Но  нѣтъ  основанія  видѣть  въ  «Математика  сочиненія»  эти  лекціи  Лихуда. 

«Физика»  съ  «краткою  метафизикою»,  по  Духовному  Регламенту  1721  г., 
входитъ  въ  курсъ  академіи  новаго  типа. 

«Зерцало  естествозрительное»,  переведенное  въ  Москвѣ  въ  1713  г.  (Публ. 
Библ.  О.  VII.  1),  нѣчто  въ  родѣ  руководства  по  Физикѣ,  астрономіи,  метаФн- 
зикѣ,  не  имѣетъ  ничего  общаго  съ  «Мат.  соч.».  Срв.  стр.  369,  прим. 

1)  «Въ  концѣ  рукописной  грамматики  XVI  вѣка  находится  слѣдующее  при¬ 
мѣчаніе:  Сіе  пнсахъ  памяти  для,  поелику  уразумѣхъ  превссти  зъ  греческіе  на 
сювенъскій  языкъ,  пребывая  и  учася  въ  училищи  (греческомъ?).  А  какъ  уже  ра¬ 
зума  прибыло,  ино  въ  то  время  въ  суетахъ  міра  сего  поспѣвахъ  и  силы  те- 
лесныа  убыло,  иные  чины  и  уставы  грамматичные  не  проведены  по-російскы. 
А  здѣсе  (въ  Россіи?)  того  не  знаютъ  и  не  въепрашивають  и  учитися  не  хо¬ 
тятъ».  П.  К.  Никольскій ,  Рѣчь  тонкословія  греч.,  III,  прим.  (Пам.  Др.  Писъм. 
.V-  СХІѴ). 

Въ  одной  изъ  рукописен  Флорищевой  пустыни  ( Георгіевскій ,  стр.  172)  зна¬ 
чится  статейка:  О  верхней  силѣ  ел линской. 
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Эти  двѣ  небольшія  статьи  находятся  въ  сборникѣ  Публ. 
Библ.  <}.  XVII.  67,  нач.  XVII  в.,  лл.  161 — 162.  Въ  серединѣ 
второй  изъ  нихъ  вставлено  «Ученіе  луннику  преведеному  отъ  жи- 
довскыхъ  книгъ»  (см.  ниже). 

Быть  можетъ,  Лунникъ  іерусалимскій  продолжается  послѣ 
указанія  на  переводъ  его  Козмою  и  къ  нему  принадлежитъ  аНа- 
статіе  книжнымъ  мѣсяцемъ,  еже  есть  епактіе  (нач.:  Сія  седмь 
рукъ  имѣетъ  въ  себѣ...1). 


Руководство  по  иконописи. 

Сохранившаяся  часть  издана  Н.  II.  Петровымъ:  «Типикъ  о 
церковномъ  и  о  настѣнномъ  письмѣ  епископа  Нектарія  ....  и  зна¬ 
ченіе  его  въ  исторіи  русской  иконописи»,  Спб.  1899  (изъ  Запи¬ 
сокъ  Имп.  Русск.  Археология.  Общества),  съ  изслѣдованіемъ. 

«Лѣта  7107  (=1599),  іюля  въ  24  день  написанъ сій типикъ 
при  державѣ  благочестиваго  и  великаго  государя  царя  и  вели¬ 
каго  князя  Іоанна  Васильевича,  всея  Россіи  самодержца.  Изло- 


1)  Лунниковъ,  или  статей  «о  лунномъ  теченіи»,  «о  лунномъ  хожденіи»,  въ 
Москвѣ  XVI — XVII  вѣковъ  обращалось  нѣсколько.  Въ  сборникѣ  Моек.  Арх. 
М.  Ин.  Д.  Лё  220 — 381,  л.  109  сл.,  находится  статья:  «О  крузѣ  солнечномъ  и  о 
лунномъ  и  о  прехожденіи  пасхи  греческой  и  латинской».  Здѣсь  мы  читаемъ: 
Подобаетъ  вѣдати,  чесо  ради  солнечный  кругъ  съ  луннымъ  во  счетѣ  не  сли¬ 
ченъ,  якоже  показуетъ  нынѣшняго  7176-го  (=1668)  году  кругъ  солнца  8  въ 
доходѣ,  а  кругъ  луны  12  въ  доходѣ  же,  а  по  счету  быть  кругу  лунному  тре- 
тіему  на  десять  въ  доходѣ.  Аще  кто  хощетъ  истинно  разумѣти,  вѣдаетъ  сіе. 
Понеже  въ  московскихъ  лунникахъ  положенъ  первый  кругъ  луны....  (далѣе  го¬ 
ворится  о  «печатныхъ  лунникахъ»,  т.  е.  о  находящихся  при  печатной  Слѣдо-  . 
ванной  Псалтыри). 

Изъ  обращавшихся  въ  Москвѣ  Пасхалій  (руководствъ  къ  нахожденію  дня 
пасхи,  съ  таблицами  или  безъ  таблицъ)  нѣкоторыя,  навѣрное,  переведены  съ 
греческаго.  Между  ними  вотрѣчается  «Пасхалія  философя  нѣкоего,  именемъ 
Клеопатра,  сложеніе  и  мудрость  воеводы  Даряграда,  обрѣтено  на  персти  его» 

( Погорѣловъ ,  Библіотека  Моек.  Синод.  Типографіи,  И,  стр.  34),  самое  названіе 
которой  указываетъ  на  переводъ  съ  греческаго.  Въ  молдавскомъ  сборникѣ 
1512  г.,  со  статьями  русскаго  происхожденія,  эта  Пасхалія  имѣетъ  болѣе  ясное 
заглавіе:  Пасхаліа  обрѣтена  на  пръетени  Клеопатрннѣ,  вънегда  основанія  по- 
лагаахуся  стлъпа  Константина  благочьстиваго  (Яцимирскій,  Изъ  славянскихъ 
рукописей,  М.  1898,  стр.  86). 


I 
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жено  отъ  греческихъ  обычаевъ  о  церковномъ  и  настѣнномъ 
письмѣ....  епископомъ  Нектаріемъ  изъ  Сербскія  земли,  отъ  града 
Велеса».  Изъ  этихъ  словъ  не  видно,  съ  чего  сдѣланъ  переводъ, 
съ  греческаго  ли  текста  привезеннаго  Нектаріемъ,  или  съ  гре¬ 
ческаго  текста  написаннаго  уже  въ  Россіи  Нектаріемъ. 

Годъ  перевода,  указанный  выше,  соотвѣтствуетъ  даннымъ  о 
Нектаріи.  Онъ  въ  1599  году  былъ  уже  въ  Россіи;  въ  1613  году 
былъ  сдѣланъ  вологодскимъ  архіепископомъ;  въ  1622  году  жилъ 
въ  Москвѣ. 

Языкъ  —  русскій  простой.  Переводъ  сдѣланъ,  повпдимому, 
русскимъ,  однимъ  изъ  переводчиковъ  Посольскаго  приказа. 


Епистолія  о  недѣлѣ. 

Посланіе  Господа  нашего  Іисусъ  Христа ,  съ  небесе  спадшее 
въ  святы  градъ  Іерусалимъ,  вѣсть  дивна,  бывшая  во  святомъ 
Іерусалимѣ.... 

Начало:  Спаде  камень  студенъ  съ  небеси  въ  святѣмъ  градѣ 
Іерусалимѣ,  и  тяготы  его  не  можетъ  никто  псповѣдати.  Въ  едипъ 
же  отъ  дни  патріархъ  іерусалпмьскый  съборъ  сътворп  и  молитву 
сътворше  за  3  дни  п  за  3  нощи....  Видите,  сынове  человѣчестіи, 
еже  первое  и  второе  послахъ  вамъ  писанія,  п  не  вѣровасте.... 

Упоминается,  какъ  современникъ,  іерусалимскій  патріархъ 
Іоакимъ,  бывшій  патріархомъ  въ  1438  и  1442 — 1453  гг. г). 
Въ  концѣ:  Наппса  же  ся  сіе  посланіе  въ  лѣто  6956  (=1448), 
*  индикта  12,  въ  градѣ  Іерусалимѣ;  пренпса  же  ся  сей  списокъ 
въ  богоспасаемомъ  славиѣмъ  градѣ  Москвѣ,  при  державѣ  ве¬ 
ликаго  самодержьца  князя  Васпліа  Васпліевича  и  его  сына  ве¬ 
ликого  киязя  Ивана  Васпліевича,  а  по  благословенію  господина 
нашего  митрополита  Іоны,  кіевьскаго  и  всея  Р}тсп,  въ  лѣто 
6960  (=1452),  индикта  15,  мѣсяца  марта  въ  2  день. 

Старшій  списокъ  —  Спб.  Дух.  Акад.  Кирилл.  11  — 1088, 


1)  Архіеп.  Серий,  Мѣсяцесловъ  востока,  II2,  690. 
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конца  XV  в.,  л  л.  254 — 260  об.  (изданъ  акад.  Веселовскимъ  въ 
Жури.  Мин.  Нар.  Пр.  1876  г.,  №  3). 

Языкъ  —  церковно-славянскій,  безъ  сколько-нибудь  яркихъ 
южно-славянизмовъ. 


Лѣкарство  духовное. 

1 )  Повѣсть  чудна  о  врачѣхъ. 

Повѣдаша  отцы,  яко  проходя  мнихъ  сквозь  скитъ,  вниде  въ 
гостипппцу  и  видѣвъ  врача  преславна  зѣло.  Мнози  нрпходяще 
къ  нему  различныя  пмѣюще  недуги,  врачь  же  комуждо  разда- 
ваше  одержимымъ  различными  недуги  былія  цѣлебная.  Мнихъ 
же,  сія  зря,  дпвляшеся.  И  рече  мнихъ  врачу:  есть  ли  быліе  во 
множествѣ  грѣховъ  успѣвающс?  Врачь  же  рече:  ей,  пріиди  му- 
жественнѣ,  пріпми  корень  послушанія  и  лпствіе  терпѣнія  и  цвѣтъ 
чистоты  и  плодъ  добрыхъ  дѣлъ,  изотри  въ  котлѣ  беззлобія  и  про¬ 
сѣй  въ  рѣшетѣ  разсужденія,  всыплп  въ  горнецъ  смиренія  и  про¬ 
лей  воды  отъ  слезъ. 

Мы  пользуемся  лицевымъ  Синодикомъ  Публ.  Библ.  Г.  I. 
733,  л.  237,  XVIII  в. 

2)  Безъ  заглавія.  Начало:  Нѣкій  мнихъ  пріидоша  въ  нѣкую 
врачебнпцу,  узрѣхъ  врача... 

Находится  въ  сборникѣ  Сип.  Библ.  Ля  865  (Горек,  и  Нев. 
Ля  327),  XVII  в.,  л.  62.  Срв.  текстъ  лубочной  картииы  ХѴІІІв. 
Говинскій ,  III,  52. 

3)  Аптека  душевная.  Нач.  Нѣкій  человѣкъ  пріпде  къ  врачу, 
прося  у  него:  ест*-  корень  цѣляй  грѣхи... 

Находится  въ  сборпикѣ  Моек.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  Ля  509 — 
990,  XVII  в.,  л.  227.  Срв.  текстъ  лубочной  картины  XIX  в. 
Ровинскіѵ ,  III,  52;  V,  214. 

Близкая  по  содержанію  греческая  статейка  напечатана  въ 
приложеніи  къ  книгѣ:  Про<тхиѵу)тарюѵ  той  ауЫ  орои;  тоО  ’АЗы- 
ѵо;,  ілго  іатрсО  ’Ісоаѵѵоѵ  тоО  Коіаѵу)ѵоО.  1701.  ’Еѵ  ту)  [лоѵу)  той 
Еіѵа-'/а^оі»  (въ  Валахіи).  Ея  заглавіе:  ’Іатріа  фиусосреХу]?;  началь- 
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ныя  слова:  ’А&Х^о;  ті;  опгеХ&оѵ  еі<;  іатріѵ,  ^рютг/теѵ  аитдѵ,  аѵ 
еОрІаздтаі...  Наши  переводчики  воспользовались,  вѣроятно,  ру¬ 
кописными  текстами  статейки 1). 


Біографія  Езопа  и  его  басни. 

1)  Житіе  Езопа  баснослова  и  о  хожденіи  его  и  о  его  муд¬ 
рости,  како  стязаяся  съ  еллпнскимп  мудрецы  и  свою  мудрость 
показуя  многимъ  царемъ.  Списано  отъ  Максима  Клавдія  {= Пла- 
нуда). 

Начало:  Вещей  человѣческихъ  естество  преслѣдоваша  и  про¬ 
чій  и  наслѣдовавшимъ  подаша;  Езопъ  же  не  кромѣ  Божіяго  дух- 
новенія.... 

Предисловіе  къ  читателю. 

Ты  же,  любимый  читателю,  чтый  меня  и  утѣшая, 

И  всякія  мудрости  и  разума  всегда  исполняя, 

И  меня,  баснослагателя  Езопа,  во  всякихъ  мудростей 

[спрашивайся.... 

Еще  нѣсколько  стиховъ  разной  величины.  Затѣмъ: 

Вирши  на  премудраго  баснослагателя  Езопа. 
Баснослагатель  Езопъ  не  украшенъ  образомъ; 

Внимая  же  сего,  обрящешпся  съ  разумомъ....  (стихи). 

Въ  концѣ:  словеса....  яже  отъ  еминскихъ 2)  преведенпа  суть 
мною... 

Слѣдуютъ  басни  Езопа,  съ  толкованіемъ;  изъ  нихъ  первая: 
Орелъ  съ  лисицею.  Начало:  Орелъ  съ  лисицею  содружи вшися  и 
близь  себе  жптп  оба  пачаша.... 

Надппсаніе  Автонія  мудреца. 

Баспь  пли  притча  отъ  творцевъ  пзиде  (стихи,  гдѣ  дается 
опредѣленіе  басип). 

1)  Книга  I.  Комнина  переведена  ок.  1705  г.  чудовскиыъ  монахомъ  Дама¬ 
скиномъ  (переводъ  его  изданъ  прхим.  Леонидомъ  въ  «Памятникахъ  Древней 
Письменности»  1883  года);  здѣсь  нашей  статейки  нѣтъ. 

2)  Однако  Езопъ,  Автоній  (’Афдоѵю;)  и  т.  п. 
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Въ  концѣ:  Исторія  книги  сея.  Притчи,  пли  баснословіе  Езопа 
Фрпга,  Философа  греческаго  и  баснописца,  нреведены  были  съ 
греческаго  діалекта  на  словенскій  языкъ  Ѳеодоромъ  Касьяно¬ 
вымъ  сыномъ  Гозвинскимъ  въ  царствующемъ  градѣ  Москвѣ,  отъ 
создаиія  міру  7116  (=1607),  октября  въ  19  день. 

Мы  пользуемся  списками  Моек.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  Л?.  250 — 
455,  к.  ХУІІ  в.,  подробно  описаннымъ  П.  К.  Симони !)  (здѣсь 
текстъ  обрывается  на  129-й  баснѣ),  и  Публ.  Библ.  Погод. 
Аз  1964,  XVII  в.,  упомянутымъ  у  Л.  Ы.  Цыпина  (Очеркъ, 
169);  здѣсь  басни,  числомъ  142,  безъ  «Предисловія  къ  чита¬ 
телю»1 2). 

Списокъ  Публ.  Библ.  <^.  XV.  103,  к.  XVII  в.,  заключаетъ 
въ  себѣ  текстъ  132  басенъ  съ  толкованіемъ  и  съ  заглавіемъ: 

Киига  глаголемая  Езопфъ  по-русски,  а  по-гречески  стихіе- 
словъ,  и  еллинекп  вирша,  въ  нейже  наппсашася  повѣствованіе  о 
небесныхъ  птицахъ  и  о  земныхъ  скотЬхъ  и  о  звѣрѣхъ  и  о  га- 
дѣхъ,  и  приводится  ко  всякому  человѣческому  разуму  и  нраву 
притчами,  сказуется  и  о  дружбѣ  и  недружбѣ  и  о  лести.  Прочи¬ 
тан  же  уразумѣетъ  вся. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  ученый. 

2)  Житіе  естественнѣ  острѣйшаго  Есопа  Фригійскаго. 

Начало:  Естество  вещей,  еже  есть  въ  человѣцѣхъ,  пспытаху 
и  иніи  мнози  и  предаша  тое  послѣдороднымъ  своимъ... 

Извѣстенъ  лишь  одииъ  списокъ —  Публ.  Библ.  (}.  ХѴІП.  3, 
к.  XVII  в. 

Переводъ  —  очень  недуренъ;  мѣстами  на  поляхъ  варіанты  къ 
отдѣльнымъ  словамъ  текста.  Языкъ  —  церковно-славянскій  уче¬ 
ный,  удобопонятный 3). 

1)  Симони ,  Старинные  сборники  р.  пословицъ,  поговорокъ...,  Спб.  1899. 
Здѣсь,  стр.  64,  выписаны  начальныя  слова  всѣхъ  басенъ  въ  переводѣ  Гоз- 
винскаго 

2)  Другіе  списки  указаны  у  Цыпина ,  іЬі<1.  Срв.  Пекарскій ,  II,  №  28. 

3)  Изданіе  басенъ  Эзопа  съ  біографіей  его  (Плануда)  и  съ  разсужденіями 
о  баснѣ  Афтонія,  Филострата  и  Гермогена,  вышло  въ  Базелѣ  въ  1518  г.  и  было 
въ  ХУІ  в.  не  разъ  повторено. 


Изъ  сочиненія  Г.  Кодина. 


Изложеніе  титуловъ  по  изъясненію  чертогонравителн  Ко¬ 
дина,  какимъ  образомъ  пишетъ  константинопольскій  патріархъ 
къ  протчимъ  патріархамъ  и  архіепископамъ,  также  митрополи¬ 
тамъ  и  протчимъ  мірскимъ  властеначальнпкамъ  вельможамъ. 

Находится  въ  рукописи  Казанскаго  Университета  Л?.  1566, 
XVIII  в.  {Артемьевъ,  45) 

М-тъ  Евгеній,  а  за  нимъ  архіеп.  Филаретъ,  приписываютъ 
этотъ  переводъ  Арсенію  Сатановскому.  Если  это  вѣрно,  то  пе¬ 
реводъ  сдѣлаиъ  съ  латинскаго,  такъ  какъ  Арсеній  не  зналъ  по- 
гречески  (см.  выше,  стр.  286,  прим.). 

Епифаній  Славпнецкій  въ  своемъ  «Оглавленіи  книгъ»  не  упо¬ 
минаетъ  объ  этомъ  переводѣ. 


Изъ  Исторіи  Ѳукидида. 

Уставы  граждано-правптельныя,  отъ  Ѳукидидовы  Исторіи, 
книги  первыя. 

Начало:  Кпкеронъ  и  Ѳукидидъ  кратокъ  есть  и  тонкій.... 

Конецъ  взятъ  изъ  «Панегирика»  Плпиія  (срв.  стр.  183, 
прим.). 

Мы  знаемъ  объ  этомъ  переводѣ  изъ  «Оглавленія  книгъ», 
Епифанія  Славинецкаго.  Здѣсь  говорится  о  томъ,  что  переводъ 
принадлежитъ  Епифанію,  что  всѣхъ  тетратей  въ  4°  было  въ 
немъ  73. 

Что  это  за  сочиненіе,  мы  не  въ  состояніи  опредѣлить;  объ 
языкѣ  оригинала  не  можемъ  ничего  сказать. 


1)  Сочиненіе  «Бе  оійсііа  Мадпае  Ессіезіае  еі  аиіае  Сопзіапііпороіііапае  (от¬ 

куда  взятъ  этотъ  отрывокъ) — Мідне ,  СЬУІІ.  О  немъ  и  его  авторѣ  см.  КгитЬа - 
с/іег,  СезсЬ.  (1.  Ъугапі.  Шіег.1  2,  424—425. 
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V. 


Изъ  записей  устныхъ  разсказовъ. 

Московское  правительство  XV — XVII  вѣковъ  жпво  интере¬ 
совалось  тѣмъ,  что  происходило  въ  сосѣднихъ  государствахъ,  и 
усердно  собирало  «вѣсти».  Посольскій  приказъ  въ  МосквЬ  и  вое¬ 
воды  въ  пограничныхъ  городахъ  раскрашивали  всѣхъ  пріѣз¬ 
жихъ,  иностранцевъ  и  русскихъ,  о  томъ,  что  они  видѣли  и  слы¬ 
шали  въ  чужихъ  земляхъ,  и  записывали  ихъ  «сказки»1 2).  Бывшіе 
за  границею  московскіе  послы  и  гонцы  также  разузнавали  о  вся¬ 
кой  всячинѣ  (согласно  наказамъ  изъ  Москвы)  и  добытыя  свѣдѣиія 
вносили  въ  свои  статейные  списки. 

Само  собою  разумѣется,  большая  часть  полученныхъ  такимъ 
образомъ  сообщеній  касалась  политики  и  для  обыкновеннаго  мо¬ 
сковскаго  книжника  не  представляла  ничего  любопытнаго.  Они 
до  насъ  дошли  въ  приказныхъ  дѣлахъ.  Но  другая  часть  сообще¬ 
ній,  разсказы  почему-нибудь  особенно  занимательные3),  иногда 


1)  Наориыѣръ,  когда  въ  1588  г.  пріѣхалъ  въ  Россію  константинопольскій 
патріархъ  Іеремія,  приставу  было  велѣно  вывѣдывать  отъ  его  людей,  гдѣ  рать 
султана,  воюетъ  ли  онъ  съ  персидскимъ  шахомъ,  въ  миру  ли  онъ  съ  испан¬ 
скимъ  королемъ  и  съ  цесаремъ,  что  дѣлается  въ  Литвѣ,  и  т.  п.  Сношенія  Рос - 
сіи  съ  востокомъ ,  I,  192. 

2)  Синайскіе  монахи  разсказали  въ  1558  г.  о  чудѣ  александр.  патр.  Іоа¬ 
кима  (о  немъ  см.  выше,  стр.  274—275).  Ихъ  повѣсть  находится  въ  М.  Арх. 
Мин.  Ин.  Д,  греч.  статейн.  спис.  №  1,  л.  134  об.;  изложеніе  ея — Сношенія  Рос - 
сіи  съ  востокомъ ,  I,  93. 

Грекъ  Иванъ  Павловъ  разсказалъ  въ  1674  г.  кіевскому  воеводѣ  кн.  Тру¬ 
бецкому  о  такомъ  чудѣ:  Будучи  въ  Царигородѣ,  ходилъ  смотритъ,  гдѣ  была 
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выходили  за  стѣны  канцелярій  и  получали  большее  или  меньшее 
распространеніе.  Такимъ  образомъ  получилось  нѣкоторое  число 
статей  въ  сборникахъ  ХУ — XVII  вѣковъ,  говорящихъ  о  собы¬ 
тіяхъ  внѣ  Россіи* 1). 

Московскіе  люди,  конечно,  главнымъ  образомъ  изъ  числа  на¬ 
чальныхъ,  т.  е.  митрополиты,  епископы,  бояре2),  слушая  раз¬ 
сказы  пріѣзжихъ  о  заграничныхъ  мѣстахъ,  лицахъ  и  событіяхъ, 
иногда  ихъ  записывали.  Такимъ  образомъ  получилось  еще  нѣко¬ 
торое  число  статей  о  разнородныхъ  предметахъ,  болѣе  или  ме¬ 
нѣе  интересныхъ. 

Языкъ  этихъ  статей  —  почти  всегда  русскій;  изложеніе  — 
самое  простое,  дѣловое,  не  допускающее  сомнѣній  въ  томъ,  что 
передъ  нами  запись  устныхъ  сообщеній,  а  не  переводъ  написан¬ 
ныхъ  на  иностранномъ  языкѣ  разсказовъ. 


Вотъ  списокъ  подобныхъ  статей,  намъ  извѣстныхъ.  Онъ  не 
великъ;  большая  ихъ  часть  (ходило  ихъ,  повидпмому,  много)  до 
насъ  не  дошла. 


церковь  СофѢя  Премудрость  Божія,  для  того,  что  до  приходу  его  къ  той  церкви 
звопъ  былъ  великой,  а  колоколъ  нѣтъ  и  не  видѣти  ихъ. 

Тотъ  же  грекъ  сообщилъ,  что  слышалъ  отъ  турокъ  о  явленіи  въ  то  же 
время  въ  султанскихъ  палатахъ  старца  въ  святительскихъ  одеждахъ;  онъ  сн- 
дѣлъ  въ  креслахъ  и  передъ  нимъ  горѣла  лампада.  Синбирскій  Сборникъ,  т.  I, 
М.  1845,  малоросс,  дѣла,  стр.  156  сл. 

1)  Разсказовъ  о  Сибири  н  ея  чудесахъ,  въ  родѣ  изданнаго  Анучинымъ  ска¬ 
занія  аО  челопѣцѣхъ  незнаемыхъ  въ  восточной  странѣ»  ( Древности  М.  Арх. 
Общ,  XIV),  мы  не  имѣемъ  въ  виду  касаться. 

2)  Архіепископъ  новгородскій  Геннадій  въ  1490  г.  писалъ  м-ту  Зосимѣ: 
«Сказывалъ  ми  посолъ  цесаревъ  про  шпанскаго  короля,  какъ  онъ  свою  очи¬ 
стилъ  землю;  и  азъ  съ  тѣхъ  рѣчей  и  списокъ  къ  тебѣ  послалъ».  Р.  ІІсторич. 
Библ .,  VI,  775.  Срв.  Голубинскій,  Исторія  р.  церкви,  II,  671,  прим. 

Зашедшіе  въ  Новгородъ  аоонскіе  монахи,  сообщая  о  положеніи  славянъ- 
христіанъ  подъ  игомъ  турокъ,  разсказали  ему  также  и  о  мученіи  св.  Георгія 
Болгарскаго.  Макарій  велѣлъ  записать  ихъ  рѣчи.  На  ихъ  основаніи  въ  1539  г. 
его  крестовый  іеромонахъ  составилъ  житіе  Георгія.  Кіючсвскій,  Др.-русскія 
житія  святыхъ,  235  сл.;  Барсуковъ,  Источники  русской  агіографіи,  120. 

Курбскій  записалъ  слышанные  имъ  отъ  Максима  Грека  разсказы  о  чуде¬ 
сахъ  блаж.  Августина.  См.  выше,  стр.  195. 


—  385  — 


По  римскому  закону  отъ  Божія  нароженіа  лѣтъ  тысяща  и 
четыреста  и  пятьдесятъ  и  одно,  мая  въ  первый  день,  на  память 
святаго  мученика  Мокѣя.  А  по  русскому  лѣтописпу  тысяща  и 
четыреста  и  пятьдесятъ  и  девять.  Тогды  турской  Царьградъ 
взялъ;  а  имя  царю  Амуратъ. 

А  писана  ся  память  лѣта  шестьтысящного  девятъсотного 
девятьдесятъ  девятого.  А  сказывалъ  попъ  Беньяминъ ,  родомъ 
словѣнянинъ,  а  вѣрою  латьшянпнъ. 

Мы  привели  весь  этотъ  разсказъ  (цѣликомъ)  изъ  рукописи 
Рум.  Муз.  Лг  93,  XVI  в.  (творенія  Діонисія  Ареопагита).  Здѣсь 
онъ  помѣщенъ  на  приклеенной  бумажкѣ.  За  нимъ  находится 
вкладная  богоявленскаго  игумена  Герасима  Поповки  въ  Пафну¬ 
тіевъ  монастырь  (подъ  Боровскомъ)  1503  г.1). 


Трусъ  цареградской  вновѣ  былъ.  Былъ  въ  Цариградѣ  трусъ 
съ  рождества  Христова  на  шесть  недѣль.  Царь  турскый  вельми 
въ  страсѣ  былъ,  къ  патріарху  самъ  пѣшь  ходилъ,  да  велѣлъ  мо¬ 
лебны  пѣги  по  всему  граду.  Да  нынѣ  вельми  въ  великой  ослабѣ 
отъ  турскаго  патріархъ:  къ  царю  патріархъ  самъ  безъ  печаль¬ 
ника  ходитъ  о  всякомъ  дѣлѣ. 

Чудо  цареградское.  Въ  лѣто  6997  (=1488)  былъ  въ  Цари- 
градѣ  трусъ  съ  Нпколпна  дни  осепного  до  крещенія.  Полатъ 
вельми  много  пало,  и  стѣны  градныя  много  пало.  И  царь  вельми 
устрашился,  да  патріарху  велѣлъ  молебны  пѣтп;  да  съ  тѣхъ 
мѣстъ  трусъ  престалъ.  И  царь  нынѣ  добръ  до  патріарха:  далъ 
ему  судъ  святительский.  А  ходитъ  къ  царю  патріархъ  безъ  пе¬ 
чальниковъ. 

А  сказывалъ  архіепископу  Генадію  Алексей  новгородецъ;  а 
въ  ту  пору  былъ  въ  Цариградѣ. 

Эти  два  разсказа  объ  одномъ  и  томъ  же  событіи,  записан- 

1)  Востоковъ ,  стр.  164. — Голубинскій ,  Исторія  р.  церкви,  П,  671. 

О  Герасимѣ  Поповкѣ  см.  замѣтку  Л.  Н.  Майкова,  въ  Из  в.  Отд.  р.  яз.  и 
слов  вен.  Ак.  И.  1900  г.,  кн.  2,  стр.  871. 
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ные  повпдимому  со  словъ  одного  и  того  же  лица,  находятся  въ 
сборникѣ  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  Ля  1462,  л.  25,  XVI  в.;  они  изданы 
Малининымъ ,  Старецъ  Елеазарова  монастыря  Филоѳей,  232. 


. 13,  наказаніе  Божіе  было  надъ  турки  во  Царѣградѣ 

и  около  въ  предѣлѣхъ  его.  Земля  тряслася  ...  и  въ  нощь,  и  во 
многихъ  мѣстѣхъ  отъ  таковаго  трясенья  изрушилася,  и  стѣны 
градскіе  и  дома  каменные  распадалпся,  . . .  церкви  впадали  въ 
землю,  христіапстіи  же  безъ  всякого  вреженіа  осталпся,  а  дворъ 
царевъ  весь  и  съ  мпзгптомъ  сквозь  землю  пропалъ,  ...  въ  томъ 
мѣстѣ  учинилася  на  80  сажень  и  болынп.  И  Галата,  иже  была 
противъ  Царяграда,  вода  совсѣмъ  потопила;  церкви  турскіе 
. . .  иалпся,  русскіе  же  церкви  на  водѣ  всѣ  знать  цѣлы.  Изгпбло 
же  во  Царѣградѣ  въ  то  время  всякаго  человѣка  и  женъ  боле 
30  тысещь, ...  осталпся  во  градѣ  живы,  тѣ  всѣ  выбѣжали  изъ 
града  вонъ  на  поле  отъ  страха,  и  но  се  время  на  нолѣ  живутъ. 
Сее  первѣе  повѣдано  бысть  ли...  Жпкгимонту. 

Мы  выписали  все,  что  сохранилось  въ  сборникѣ  Публ.  Библ. 
(і.  XVII.  67,  л.  8  об.,  плохой  сохранЕЮСти;  но  письму  онъ  могъ 
бы  быть  отнесенъ  къ  концу  XVI  в.,  но  въ  немъ  есть  лѣтописныя 
замѣтки  съ  послѣднимъ  годомъ  7100.  Въ  началѣ  разсказа,  по- 
впдпмому,  была  дата  землетрясенія. 


Лѣта  7138  (=1630)  году,  августа  въ  24  день,  писалъ  го¬ 
сударю  царю  и  великому  князю  Михаилу  Федоровичу  всея  Рос¬ 
сіи  и  великому  государю  святѣйшему  патріарху  московскому  Фи¬ 
ларету  Никитичу  изъ  Крыму  посолъ  Стенаиъ  Тарбіевъ  да  подья- 
чей  Иванъ  Басовъ. 

Декабря  въ  1 8  день  пришелъ  къ  нимъ  полоненикъ  курчанпнъ 
посадскій  человѣкъ  Афанасей  Васильевъ ,  а  сказывалъ  имъ,  что 
былъ  онъ  въ  Турской  землѣ  много  лѣтъ  въ  работѣ,  и  нынѣ  онъ 
отработался  и  вышелъ  въ  Крымъ  сего  лѣта,  а  хочетъ  на  Русь 
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А  сказывалъ  имъ,  что  въ  Царѣградѣ  у  соборные  церквп  у 
Софіи  Премудрости  Божія  надъ  дверьми  явилась  икона  Пречи¬ 
стыя,  и  турской-де  царь  съ  пашами  ходилъ  тоѣ  иконы  смотрити, 
и  паши-де  ему  говорили,  что- де  воруютъ  греки  и  стрѣльцы 
города  того  греческаго  (= греческіе?),  что  тою  икону  поставили 
на  томъ  мѣстѣ.  И  турской-де  царь  ту  икону  велѣлъ  обдѣлать 
кругомъ  и  закрыта  досками  и  прибпти  гвоздьми,  чтобы  тое  иконы 
никто  не  видѣлъ.  На  завтріе-де  той  образъ  Пречистыя  Богоро¬ 
дицы  сталъ  на  томъ  же  (мѣстѣ)  у  церковныхъ  дверей... 

Султанъ  приказывалъ  бросить  икону  въ  колодецъ,  въ  море, 
въ  огонь,  хотѣлъ  казнить  патріарха;  но  икона  и  теперь  стоитъ 
въ  церкви  Софіи  надъ  дверьми. 

Этотъ  разсказъ  находится  въ  сборникахъ:  1)  Общ.  Др. 
Письм.  О.  VIII,  XVIII  в.  (отсюда  взято  выписанное  выше),  безъ 
конца,  2)  Спб.  Спнодал.  Архива,  л.  463,  XVII  в.,  безъ  начала, 
3)  Моек.  Дух.  Акад.  Л?  32  (202),  л.  142,  XVII  в.,  и  4)  Рум. 
Муз.  Лі  116,  л.  16,  XVII  в.  Въ  послѣднемъ  дата  —  7130= 
1622  г.,  а  Фамилія  дьяка  —  Холоповъ. 


О  знаменп(яхъ),  бывшихъ  въ  Царѣградѣ. 

За  Перскою  землею  на  пути  межи  Царяграда  есть  неболь¬ 
шая  земля,  именемъ  Аская  словетъ;  царь  греческія  вѣры.  Пи¬ 
салъ  къ  Москвѣ  великому  государю...  Алексѣю  Михайловичу... 

Были  знаменія  страшна  надъ  Царемъ-градомъ  нынѣшняго 

161  (1652)  год}*,  ноября  въ  6  день.  Былъ  градъ  великъ  зѣло, 

всякая  градка  была  вѣсомъ  по  четыре  Фунта,  грановитъ,  а  не 

круголъ.  И  тою  казнію  много  людей  побило,  и  палаты  небольшія 

разбивало.  И  послѣ  того  прилетѣлъ  змій  страшный  великъ,  весь 

огненъ,  зѣло  палящъ,  и  сѣлъ  надъ  царевыми  палатами,  и  дыхая 

огнемъ  на  тѣ  палаты  три  дни  и  три  нощи;  и  что  было  въ  тѣхъ 

палатахъ  сосудовъ  златыхъ  и  сребряныхъ  и  мѣдныхъ,  то  все 

растопилося.  И  по  тріехъ  днехъ  прилетѣлъ  змій  къ  палатамъ  и 

положилъ  главу  свою  на  окно  палатное  и  испустилъ  изъ  себя  въ 
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палату  страшный  огненный  пламень.  И  отъ  того  пламени  палаты 
загорѣшася,  и  горѣли  три  дни  и  три  нощи,  и  сгорѣли  въ  пепелъ. 
А  самъ  царь  ушелъ  въ  пный  градъ. 

И  въ  Теврпзѣ  градѣ  видѣли  того  града  людіе  на  воздусѣ 
Спасовъ  образъ,  на  престолѣ  стоящъ,  а  въ  руцѣ  держитъ  крестъ; 
и  отъ  креста  того  виситъ  полотенце.  Да  въ  (то)  же  время  пошли 
полоненпкп  на  Русь  изъ  Царлграда;  враны  ихъ  расклевали,  всю 
плоть  ихъ. 

Мы  выписали  весь  этотъ  разсказъ  (цѣликомъ)  изъ  сборника 
Публ.  Библ.  (^.  XVII.  213,  лл.  109  об. — ПО,  XVIII  в. 


Сказаніе  старца  Климента  о  іерусалимскихъ  монастырѣхъ, 
къ  старцу  Васіяну. 

Отъ  Іерусалима  до  лавры  святаго  Савы  12  верстъ,  а  отъ 
лавры  св.  Савы  до  Ерпхона  1 5  верстъ,  отъ  Ерпхона  до  Пред- 
течевы  лавры,  гдѣ  крестился  Господь,  3  версты... 

Этотъ  коротенькій  разсказъ  вполнѣ  изданъ  Поповымъ  въ 
«Описаніи  рукописей  А.  И.  Хлудова»,  стр.  161,  192,  по  Хлу- 
довскимъ  рукописямъ  ЛУ\&  74,  75,  XVIII  в.,  а  отчасти  Бычко¬ 
вымъ,  стр.  89,  въ  описаніи  Ногодппскаго  сборника  Л?.  15531). 


Лѣта  6097,  мая...,  сказывалъ  старець  Исаіа ,  что  пришелъ 
изъ  Святые  Горы. 

Съ  Святые  Горы  даютъ  турьскому  царю  па  годъ  сто  копъ  да 
сорокъ,  пно  то  14  тысящь  отманьскыхъ  денегъ... 

Свѣдѣнія  о  дани,  платимой  туркамъ,  патріарху,  селунскому 
митрополиту;  перечень  монастырей  (здѣсь  чудо  съ  пастухомъ  Ва¬ 
силіемъ  въ  монастырѣ  Дохіарѣ). 

1)  См.  еще  Строевъ,  439. 

О  пріѣздѣ  синайскаго  старца  Климента  въ  1518  г.  см.  Сношенія  Россіи  сг 
востокомъ,  I,  33.  Старецъ  Вассіаиъ,  безъ  сомнѣнія, — извѣстный  Вассіанъ  Пат- 
рикѣевъ.  Срв.  написанное  для  него  Максимомъ  Грекомъ  сказаніе  «о  Святой 
Горѣ  жительства»  (Соч.  III,  243). 
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Въ  градѣ  Селуеѣ  церковь  великій  Димитрій,  стоитъ  на  сед- 
мидесятъ  столпѣхъ  основана... 

Да  тотъ  же  старець  Исаіа  сказывалъ:  Была-дей  въ  Святой 
Горѣ  грамота  великаго  князя  Васпліа  Василіевича,  перерѣзана 
съ  угла  на  уголъ,  за  золотою  печатью,  и  тое-дей  грамоты  поло¬ 
вина  у  великаго  князя  въ  казнѣ,  а  другая  половина  въ  Святой 
Горѣ  сгорѣла... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Макар.  Миней,  декабрь,  л.  958. 
Списокъ  Троицкой  Лавры  Л?.  793,  по  которому  этотъ  разсказъ 
издапъ  У  идольскимъ  въ  Чтеніяхъ  М.  Общ.  Ист.  а  Др.  1846  г., 
Л?.  4,  имѣетъ  дату:  7087=1579  г.;  списки  Публ.  Бпбл.  Погод. 
№  1553  и  Увар.  №  1776  имѣютъ  дату  (70)97=1589  г.;  спи¬ 
сокъ  Чудова  монастыря  №  236  имѣетъ  дату  6007  г.1 2).  Судя 
по  титулу:  великій  князь,  наиболѣе  вѣроятная  дата — 6997  = 
1489  г.  _ 

Типикъ  Святыя  Горы. 

Въ  лѣто  7059-е  (=1550),  мѣсяца  декабря  въ  29,  госпо¬ 
дину  преосвященному  Макарію  митрополиту  всея  Русіп  сказалъ 
игуменъ  Паисія ,  Хплапдаря  монастыря,  что  Святая  Гора  кру¬ 
гомъ  100  верстъ,  а  вдоль  50,  а  въ  ширину  10,  а  индѣ  15.  А 
монастырей  во  Святой  Горѣ  большихъ  21,  а  въ  нихъ  въ  иномъ 
300  братовъ,  индѣ  200,  индѣ  150,  индѣ  30,  а  малыхъ  монасты- 
ревъ,  глаголемыхъ  пустынь, — 1000... 

О  дани  и  главныхъ  налогахъ,  платимыхъ  туркамъ;  о  раз¬ 
стояніяхъ  между  аѳонскими  монастырями  и  ближайшими  горо¬ 
дами  и  островами. 

По  сборнику  Чудова  монастыря  Дя  236,  лл.  397 — 400,  к. 
ХУІ  в.,  изданъ  Поповымъ  въ  «Библіографическихъ  Матеріа- 

1)  М-тъ  Евгеній,  I,  211;  Строевъ ,  119,  439;  Бычковъ,  86,  229. 

Неполные  (безъ  начала)  списокъ  Публ.  Библ.  <^.  XVII.  134,  нач.  XVII  в. 
(л.  4  ел  ),  послѣ  словъ:  Всѣхъ  монастырей  во  Святой  Горѣ  20,  а  въ  нихъ  стар¬ 
цевъ  2280,  имѣетъ  вставку  —  перечень  аѳонскихъ  монастырей:  1)  Ѳиландаръ, 

2)  Семен  ь,  3)  Вадопеть,  4)  Пандократоръ,  б)  Руская  Богородица,  6)  Каріа, 
7)  Кутіомосъ...;  конецъ:  а  длина  горы  80  верстъ,  а  поперекъ  20;  во  Святѣй 
Горы  братіи  во  всѣхъ  моиастырехъ  5000. 


390  — 


лахъ»,  №  XIII.  Другой  списокъ — въ  Макар.  Минеяхъ,  декабрь, 
л.  959. 


Въ  лѣто  7069  (=1560),  мѣсяца  ноября  въ  6  день,  на  па¬ 
мять  иже  во  святыхъ  отца  нашего  Павла  Исновѣднпка...,  при¬ 
ходили  на  Москву  къ  боговѣнчаниому  царю  . . .  Ивану  Василье¬ 
вичу....  изъ  святыя  горы  Аоонскія,  изъ  Русскаго  монастыря 
святаго  и  великаго  мученика  Пантелеймона  игуменъ  Іоакимъ ,  а 
съ  нимъ  священникъ  Матѳеи....  И  тѣхъ  игуменовъ  и  старцевъ 
святогорскихъ  господинъ  преосвященный  Макарій,  митрополитъ 
всея  Русіп,  многажды  спрашивалъ...  о  святой  Аѳонской  горѣ  и 
о  святыхъ  тамошнихъ  монастырѣхъ  и  о  церковныхъ  чииѣхъ, 
чтобы  испытали  подлинно.  И  тѣ  игумены  и  старцы,  соборно 
себѣ  совѣтовавъ,  да  о  Святой  Горѣ  и  описали  сице. 

Сказаніе  о  святѣй  горѣ  Аѳоньстѣй,  извѣстно  и  достовѣрно. 

Святая  гора  Аѳонская  стоитъ  въ  морѣ,  на  полудни,  но  со¬ 
бою  не  гладка  есть... 

Подробное  описаніе  природы  Аѳона,  главныхъ  его  монасты¬ 
рей,  плодовъ,  рѣкъ,  звѣрей,  птицъ,  винограда  и  деревяннаго 
масла,  мсковъ  и  коней,  наконецъ  илатпмой  туркамъ  дани. 

По  сборникамъ  XVII  в.  М.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  Л»  1093  и 
Синод.  Библ.  ]\®  272,  издано  но  первому — У  идольскимъ  въ  Чте¬ 
ніяхъ  Моек.  Общ.  Ист.  и  Др.  1846  г.,  Л?  4,  по  второму  — 
архим.  Леонидомъ  въ  Памятникахъ  Др.  Письм.  1882  г. 

Слогъ  и  терминологія  показываютъ,  что  устный  разсказъ 
аѳонскихъ  старцевъ  былъ  записанъ  кѣмъ-то  изъ  русскихъ 1). 


Во  172  (=1663)  году,  декабря  въ  21  день,  по  государеву 
цареву  и  великаго  князя  Алексѣя  Михайловича...  указу,  былъ 
въ  Кириловѣ  монастырѣ  въ  ссылкѣ  изъ  Палестины  Аѳонскіе  горы 
Констоманитова  монастыря  архимандритъ  Ѳеофанъ ,  а  съ  нимъ 


1)  Строевъ,  123. 
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того  же  монастыря  старецъ  Васьянъ,  и  сказывали  въ  Кириловѣ 
монастырѣ  о  святой  горѣ  Аѳонстѣй  и  о  монастырѣхъ. 

Входя  во  Святую  Гору,  направо  1)  монастырь  ЗуграФъ, 
зданіе  болгарскаго  царя  Шишмана... 

Описаніе  аѳонскихъ  монастырей  и  свѣдѣиія  о  дани,  плати¬ 
мой  ими  патріарху  и  туркамъ. 

По  сборнику  Публ.  Бпбл.  Л'?  1553,  XVII  в.,  издано  архим. 
Леонидомъ  въ  Памятникахъ  Др.  Писъм.  1883  г.,  съ  предисло¬ 
віемъ,  гдѣ  сообщаются  свѣдѣнія  объ  ѲеоФанѣ1). 

1)  О  Царѣградѣ. 

Царюграду  имянъ  седмь:  первое  Византія,  2.  Царьградъ, 
3-е  Константинъ  градъ,  4-е  Царствующій  градъ... 

Число  воротъ  въ  Царьградѣ  (съ  ихъ  названіями),  число 
церквей,  количество  платимой  царю  турскому  патріархомъ  и  Свя¬ 
тою  Горою  дани,  число  митрополитовъ;  «уставъ  чиномъ»  царства 
Цареградскаго,  и  т.  п. 

Конецъ:  Въ  лѣто  7030  сказаніе  о  градѣхъ.  Новыя  имена 
градомъ:  Египетское  царство  глаголется  Мисюрь.  Вавилонское 
царство  —  Богодать,  Дамаскъ  —  Шамъ,  Персида  великая  — 
Теврезъ. 

2)  О  Египтѣ,  градѣ  великомъ. 

Египетъ,  великій  градъ,  1 4000  мезгитей  въ  немь,  а  у  мез- 
гити  по  сту  столповъ... 

Между  прочимъ:  Дворъ  салтановъ,  рекше  царевъ,  съ  Москву 
нашу,  съ  Кремль. 

Конецъ:  А  сказывалъ  се  великаго  князя  казначей  Михайло 
Гирѣевъ ;  былъ,  скажетъ,  въ  томъ  градѣ  Египтѣ  сорокъ  дней. 

Мы  пользуемся  изданіемъ  этихъ  небольшихъ  разсказовъ  въ 
трудѣ  Малинина ,  Старецъ  Елеазарова  монастыря  Филооей,  при- 

1)  Мы  имѣемъ  извѣстіе,  что  грекъ  Іоанникій  въ  1627  г.,  по  желавію  мо¬ 
сковскаго  правительства,  составилъ  «сказку*  о  монастыряхъ  въ  Царьградѣ,  на 
Аѳонѣ  и  вообще  въ  Греческой  землѣ.  Каптеровъ ,  Характеръ  отношеній  Россіи 
къ  правосл.  востоку,  171.  Объ  Іоанникіи  см.  выше,  стр.  286,  292.  Но  «сказка», 
кажется,  до  насъ  не  дошла. 
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ложенія  М  XII  и  ХШ.  Здѣсь  же,  въ  изслѣдованіи,  стр.  162, 
догадка,  что  Михаилъ  Гирѣевъ  не  кто  иной,  какъ  дьякъ  Мисюрь 
Муиехгшъ ,  близкій  знакомый  старца  Филоѳея.  Срв.  статью  Шах¬ 
матова  въ  Извѣстіяхъ  Отдіьл .  русск .  яз.  и  словесп.  Лк.  Наукъ 
1899  г.,  кн.  1,  стр.  200 — 222,  гдѣ  изданы  или  указаны  списки 
этихъ  разсказовъ1 2),  и  сдѣланъ  выводъ  о  тожествѣ  Гирѣева  и 
Мунехина. 

Одинъ  изъ  изданныхъ  Шахматовымъ  списковъ  перваго  раз¬ 
сказа  имѣетъ  дату  7001  =  1493  г.,  болѣе  вѣроятную,  чѣмъ  дата 
7030  г. 


Въ  лѣто  7032-го.  Во  Дарѣградѣ  церквей  христіанскихъ  67, 
а  въ  Галатѣ  10;  а  даетъ  патріархъ  царю  оброку  3000  золо¬ 
тыхъ  на  годъ;  а  Святыя  Горы  даютъ... 

Этотъ  коротенькій  разсказъ,  изданный  Шахматовымъ  въ 
выше  указанной  статьѣ  (стр.  221)  по  сборнику  Публ.  Бпбл. 
Погод.  Л?.  1553,  XVII  в.,  повторяетъ  даиныя  разсказа  Гирѣева. 


Въ  лѣто  7055  (=1547),  мѣсяца  Февраля  въ  27  день,  ска¬ 
зывалъ  господину  преосвященному  Макарію,  митрополиту  всеа 
Руси,  старецъ  Синайскія  горы  свящепноипокъ  Грыгорей.  Въ 
Египтѣ  14000  улицъ,  а  во  всякой  улицѣ  по  14000  дворовъ  ка¬ 
менныхъ,  и  посредѣ  посаду  стоитъ  городъ,  гдѣ  жилъ  прекрас¬ 
ный  Іосифъ,  а  величествомъ  съ  Москву.  И  въ  томъ  городѣ  одна 
стоитъ  церковь  Никола  Чудотворецъ;  а  въ  топ  церкви  служитъ 
патріархъ  алексаидрѣйскій  Іоакимъ. 

Приведенный  нами  цѣликомъ  разсказъ  изданъ  Шахмато¬ 
вымъ  въ  выше  указанной  статьѣ  (стр.  221),  по  сборнику  Публ. 
Библ.  Погод.  М  1 553 а). 


1)  См.  еще  Журн.  Мин.  Н.  Пр.  1901  г.,  Л*  12,  стр.  486.  Въ  указанномъ  здѣсь 
спискѣ  Публ.  Библ.  О.  XVII.  4,  л.  17,  XVII  в.,  дата— 7032=1524  г. 

2)  См.  еще  Строевъ ,  439. 
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Пишетъ  же  индѣ,  яко  въ  Угорской  землѣ,  въ  державѣ  пана 
Фускаго,  имя  ему  Явалъ,  въ  волости  Марамориши,  у  мѣста 
Сигота,  въ  горахъ  полошенныхъ ,  . . .  стоитъ  монастырь  зовомый 
Зановъ,  а  въ  немъ  церковь  Вознесеніе  Господне;  а  пашня  у  нихъ 
лѣшая,  сѣютъ  просо  на  кашу... 

Описаніе  монастыря  и  рѣдкостей  въ  окрестностяхъ  мона¬ 
стыря. 

Этотъ  разсказъ  внесенъ  въ  нѣкоторые  списки  Хронографа 
XVII  в.:  Румянц.  Муз.  Д»  457,  л.  715  об.  (. Востоковъ , 
стр.  766 — 767,  издалъ  его  здѣсь  цѣликомъ),  Моек.  Арх.  Мин. 
Ин.  Д.  Д?.  467—929,  л.  239. 

Онъ  находится  также  въ  сборипкѣ  Соловецкой  библіотеки 
Дг  504,  л.  194,  XVII  в.  Здѣсь  начало:  Въ  лѣто  7060  (=15 52) 
въ  Угорской  земли,  въ  державѣ  пана  Фусскаго,  имя  ему  Ка- 
валъ  Хриштова...1). 

Евротійскыя  страны  короли.  Цесарь — той  римскій  царь.  А 
подъ  тѣмъ  король  нѣмецкій,  иже  и  наслѣдникъ  Римскому  царству. 
А  подъ  тѣмъ  король  Францескій.  А  подъ  тѣмъ  король  угорьскій. 
А  подъ  тѣмъ  король  испаньскіп.  А  подъ  тѣмъ  король  неглптрь- 
екып.  А  подъ  тѣмъ  король  портогальскій.  А  подъ  тѣмъ  король 
анаполитаньскій.  А  подъ  тѣмъ  король  чеекый.  А  подъ  тѣмъ  ко¬ 
роль  скотскый,  иже  и  свѣпскый  именуется.  А  подъ  тѣмъ  король 
дадцкій.  А  подъ  тѣмъ  король  польекый. 

Мы  выписали  весь  этотъ  разсказъ  (цѣликомъ)  изъ  сборника 
Рум.  Муз.  Унд.  Дё  1226,  л.  368,  первой  половины  XVI  в. 


Повѣсть  о  Спвильскомъ  царствѣ. 

Межъ  югомъ  и  западомъ,  за  Нилою  рѣкою,  за  Политарскою 
страною,  есть  гора,  имя  ей  Скала... 

Въ  этой  горѣ,  въ  пещерахъ,  живутъ  дѣвицы,  безскверныя 
и  безсмертныя,  съ  своею  царицею  Сивиллою.  Къ  нимъ  прихо- 


/ 


1)  Описаніе ,  II,  стр.  234. 
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дятъ  послы  политарскіе,  италинскіе,  шпанскіе,  виницейскіе,  це¬ 
сарскіе  и  другихъ  земель  и  привозятъ  въ  даръ  дѣвицъ  до  ІОили 
12  лѣтъ.  Эти  приводныя  дѣвицы  становятся  также  безсмертны 
послѣ  того,  какъ  ихъ  омоютъ  живою  водой. 

Конецъ:  Л  пословъ  тѣхъ  учатъ  премудрости:  и  небесному 
двпзанію,  и  земному  коловрату;  а  ходитъ  съ  тѣми  послы  все  по 
12  человѣкъ:  и  10  выдутъ,  а  по  2  остаются  у  нихъ. 

Мы  пользуемся  изданіемъ  этого  небольшого  разсказа  въ 
трудѣ  Орлова ,  Библіотека  Моек.  Синод.  Типографіи,  вып.  I, 
Сборники,  М.  1896,  стр.  112 — 113,  по  рукописи  XVII — 
XVIII  в.  >). 


Въ  лѣто  7113  (=1605),  во  градѣ  Самарѣ  былъ  человѣкъ 
поморянинъ,  именемъ  Аѳанасій;  рожденіе  его  за  Соловками,  на 
усть  Колы.  И  опъ  сказывалъ  про  многія  морскія  дивныя  чудеса 
и  про  иныя  слыхалъ... 

Аѳанасій  былъ  въ  «темной  землѣ»;  а  за  темную  землю  ѣздилъ 
нѣмчинъ  Белогородъ.  Тамъ  царство  сильнаго  антрупскаго  царя. 
Далѣе  находится  «царство  крещеное»,  гдѣ  царствовала  дѣвица; 
она  многихъ  прельстила,  и  за  это  царство  потонуло.  Нѣмецъ 
Белогородъ  возилъ  оттуда  много  колоколовъ  въ  Русскую  землю. 
А  иное  было  «царство  крещеное»,  то  за  беззаконіе  и  за  содомство 
превратилось  зміями;  тамъ  говорятъ  человѣческимъ  голосомъ,  а 
живутъ  на  горѣ  высокой. 

По  сборнику  Рум.  Муз.  Л?.  3058,  нач.  XVIII  в.,  издано 
М.  И.  Соколовымъ  въ  «Землевѣдѣніи»,  т.  I,  съ  объясненіями 
Д.  Н.  Анучина. 


На  Чермномъ  морѣ  есть  островъ,  имянуемъ  Секилійскій,  а  на 
немъ  мука.  Мѣсто  горитъ  день  и  ночь  безъ  престани  великимъ 
пламенемъ.  А  около  его  многіе  бѣси.  Которые  гости  на  кораблехъ 
къ  тому  острову  приходятъ  торговать,  и  у  кораблей  на  якорныхъ 


1)  О  немъ  см.  еще  Отен.  Записки  1661  г.,  .V  9,  стр.  38  (ст.  Буслаева). 
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конатехъ  привязываютъ  крестъ,  и  стоятъ  до  своего  времени 
невредимы.  А  которые  не  привяжутъ  у  кораблей  своихъ  на  ко- 
наты  крестовъ,  и  тѣ  конаты  бѣси  рѣжутъ  и  корабли  отпущаютъ 
и  многую  людемъ  тѣмъ  чинятъ  пакость. 

Мы  выписали  весь  этотъ  разсказъ  (цѣликомъ)  изъ  сборника 
Публ.  Бпбл.  Погод.  Л*2  1570,  л.  190,  к.  ХУІІ  в.1 2). 


О  судѣ  царей  египетскихъ  и  о  народномъ  собраніи. 

Судъ  царей  египетскихъ  таковъ  былъ:  кому  съ  кѣмъ  суди- 
тися,  и  онъ  прежде  истецъ  подастъ  судьѣ  исковую  роспись... 

Конецъ:  А  игоръ  всякихъ  держать  не  велѣли,  для  того,  что 
люди  отъ  тѣхъ  игръ  ста(но)вятся  не  воинскіе. 

Въ  сборникѣ  Погод.  Лі  1580,  второй  половины  ХѴП  в., 
лл.  223— 225 а). 


1)  Бычковъ ,  стр.  18. 

2)  Бычковъ,  стр.  46. 


г 


—  396  — 


VI. 

Литература  жидовствующихъ. 

Вопросъ  о  сущности  ереси  жидовотвующихъ,  при  скудости 
наличныхъ  данныхъ,  долженъ  считаться  неразрѣшимымъ.  Един¬ 
ственное,  что  можно  утверждать,  это  то,  что  въ  числѣ  еретиковъ 
находились  не  только  христіане  по  рожденію,  но  и  крестившіеся 
евреи.  Участіе  послѣднихъ  въ  дѣятельности  ереси,  повпдимому, 
очень  значительное,  —  подало  поводъ  православнымъ  подозрѣ¬ 
вать,  что  еретическое  ученіе  имѣетъ  еврейскую  окраску,  и  пре¬ 
вратило  невинныя,  повпдимому,  мнѣнія  о  чрезмѣрности  почитанія 
у  православныхъ  Богородицы,  святыхъ  и  иконъ  (въ  ущербъ  по¬ 
читанію  Бога) — почти  что  въ  отступничество  отъ  христіанства. 

Исторія  ереси  неясна.  Можетъ  быть,  русскіе  жидовствую- 
щіе  находятся  въ  какой-нибудь  связи  съ  жидовству ющи ми  бол¬ 
гарскими  XIII — XIV  вѣковъ,  осужденными  на  Терновскомъ  со¬ 
борѣ  1360  г.  (ученіе  которыхъ  намъ  почти  совсѣмъ  неиз¬ 
вѣстно)1^;  возможио,  что  солунскій  грекъ  Хіоній,  о  которомъ 
возникло  въ  Солунѣ  дѣло  въ  1336  г.  и  который  раздѣлялъ  ка¬ 
кіе-то  взгляды  солунскпхъ  евреевъ2),  также  причастенъ  къ  па¬ 
шей  ереси;  не  лишено  вѣроятія,  что  тѣ  нѣсколько  человѣкъ  хри¬ 
стіанъ,  которые  въ  Польшѣ  «приступили  къ  жидовскому  закону» 


1)  Сырку,  Къ  исторіи  исправленія  книгъ  въ  Болгаріи  въ  XIV  в.,  I,  1, 
267  сл.;  Радченко,  Религіозное  и  литературное  движеніе  въ  Болгаріи,  228  сл. 

2)  Хте^аѵоі;,  сборникъ  статей  въ  честь  Ѳ.  Ѳ.  Соколова,  Спб.  1895,  стр.  64, 
статья  ЛІеліоранскаю. 
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и  «обрѣзанье  приняли»,  а  потомъ  выѣхали  или  «вывезены  были» 
въ  Литву  и  здѣсь  въ  1539  г.  были  разыскиваемы  литовскими 
властями 1 2),  —  собратья  русскихъ  жидовствующихъ.  Но  тутъ 
далѣе  предположеній  мы  не  въ  правѣ  идти.  Изъ  датъ,  имѣющихъ 
отношеніе  къ  русскимъ  жидовствующимъ,  мы  можемъ  указать 
на  одну  новую — 1466  г.,  упомянутую  въ  «Лунникѣ  отъ  жидов¬ 
скихъ  книгъ»  (см.  ниже);  въ  этомъ  году  этотъ  Лунникъ,  неви¬ 
димому,  былъ  переведенъ  съ  еврейскаго,  во  всякомъ  случаѣ  уже 
существовалъ. 

Центромъ  ереси  былъ  едва  ли  не  Кіевъ.  Захарія  Скара  (или 
Схарія,  Схарина,  Окарина) 2І,  объявленный  у  насъ  ересіархомъ, 
пріѣхалъ  въ  Новгородъ  изъ  Кіева.  Д.  В.  Шеинъ  «говорилъ  съ 
тѣмъ  жпдовпномъ  съ  Захаріею  съ  Скарою,  коли  былъ  посломъ» 
въ  Крыму,  повпдимому,  когда  ѣхалъ  въ  Крымъ  черезъ  Кіевъ3). 
Архіепископъ  Геннадій  въ  1490  г.  писалъ  митрополиту  Зосимѣ: 
«Здѣсе  пріѣхалъ  жидовинъ  новокрещеный,  Даниломъ  зовутъ,  а 
нынѣ  христіанинъ,  да  мнѣ  сказывалъ  за  столомъ  во  всѣ  люди: 
наряди  л  ся-дѣй  есми  изъ  Кѣева  къ  Москвѣ,  пно  ми-дѣй  почали 
жпдове  лаяти:  собака-дѣй,  ты  ся  куды  нарядилъ?  князь-дѣй  ве¬ 
ликій  на  Москвѣ  церкви  изъ  града  всѣ  выметалъ  вонъ....»4). 
Должно  имѣть  въ  виду,  что  въ  небольшой  еврейской  колоніи  въ 
Кіевѣ  въ  XV  в.  были  случаи  обращенія  въ  христіанство5)  и  что 
въ  1495  г.,  когда  король  Александръ  приказалъ  всю  «жидову» 
изъ  своихъ  владѣній  «вонъ  выбптп»,  невидимому,  всѣ  кіевскіе 
евреи  приняли  христіанство  (въ  документахъ  XVI  в.  уже  нѣтъ 


1)  Бершадскій ,  Документы  и  регесты  къ  исторіи  литовскихъ  евреевъ,  Спб. 
1882,  I,  №  175. 

Объ  одномъ  изъ  русскихъ  жидовствующихъ,  принявшемъ  будто -бы  обрѣ¬ 
занье,  Ивашкѣ  Черномъ,  современникъ  говоритъ,  что  онъ  куда-то  «отбѣгалъ», 
едва  лк  но  въ  Литву.  Голубинскій ,  Исторія  р.  церкви,  II,  1,  стр.  578,  прим. 

2)  Можетъ  быть,  Скора  или  Скорйна ,  нерѣдкія  прозвища-*  ам«ііи  въ  юго- 
западной  Руси  стараго  времени? 

3)  См.  предисловіе  С.  А.  Бѣлокурова  къ  изданному  имъ  пославію  инока 
Саввы  («О  ереси  жидовствующихъ»,  М.  1902). 

4)  Гусск.  История.  Библ .,  УІ,  773. 

5)  Бершадскій ,  Литовскіе  евреи,  Спб.  1883,  стр.  244.  . 
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упомпваній  объ  евреяхъ  въ  Кіевѣ)  Ч  Слѣдовательно,  Кіевъ,  при 
отсутствіи  у  кіевскихъ  евреевъ  вражды  къ  христіанству,  пред¬ 
ставлялъ  особенно  благопріятныя  условія  для  того,  чтобы  быть 
центромъ  тяготѣвшей  къ  еврейскому  ученію  христіанской  ереси. 

Одно  не  подлежитъ  сомнѣнію:  жпдовствующіе,  какъ  русскіе, 
такъ  и  евреи,  были  людьми  для  своего  времени  образованными, 
любившими  науку  и  книги.  Новгородскіе  еретики  имѣли  въ  своихъ 
рукахъ  большое  число  книгъ,  между  прочимъ  такихъ,  какихъ 
архіепископъ  Геннадій  не  могъ  отыскать  у  новгородскихъ  право¬ 
славныхъ.  Позволительно  догадываться,  что  они  владѣли  сводомъ 
обращавшихся  тогда  въ  Россіи  библейскихъ  книгъ  и  что  Геннадій 
воспользовался  ихъ  спискомъ  этихъ  книгъ1 2 3 * * * *),  какъ  воспользовался 
ихъ  переводомъ  Шестокрыла.  Позволительно  думать,  что  у  нихъ 
была  какая-то  особая  редакція  перевода  Псалтыри;  ажидова 
еретическое  преданіе  дрьжатъ  —  псалмы  Давыдовы  пли  проро¬ 
чества  пспревращалп,  но  тому  какъ  имъ  еретпци  предали  Англа 
и  Симмахъ  и  Ѳеодотіонъ »8).  По  свидѣтельству  Геннадія,  у  нихъ 
были  кипгп:  «Селпвестръ  папа  римскій»  (т.  е.  житіе  Сильвестра 
съ  полемической  окраскою  противъ  еврейства),  «Аѳанасій 
Александрійскій»  (т.  е.  слова  его  на  аріанъ),  Козьмы  пресвитера 

1)  Бершадскій ,  стр.  257,  прим. 

2)  Этимъ  можно  объяснить  то,  что  Пятикнижіе  Моисеево  въ  Геннадіеной 
Библіи  раздѣлено  по-еврейски  на  параши,  или  суботвія  чтенія.  Горскій  и  Лево - 
струевъ,  I,  8—9. 

3)  Посланіе  Геннадія  къ  Іоасафу  1489  г.  Срв.  въ  посланіи  его  къ  Прохору 
о  тетради,  «по  чему  жидовствующіе  молились  по-жидовски»:  аты  тамо  узришь, 

.  .какъ  превращены  псалмы  на  ихъ  обычай». 

Переводъ  книгъ  Царствъ,  сдѣланный  въ  1416  г.,  при  деспотѣ  сербскомъ 
СтеФанѣ  Лазаревичѣ,  имѣетъ  вставки  въ  текстѣ  и  приписки  на  поляхъ— тол¬ 
кованія  разныхъ  мѣстъ  этихъ  книгъ  на  основаніи  древнихъ  переводовъ  ихъ 
съ  еврейскаго  на  греческій  Лкилы,  Симмаха  и  Ѳсодотіона  (они  переведены, 
вмѣстѣ  съ  библейскимъ  текстомъ,  съ  греческаго).  См.  сербскіе  списки  Румяыц. 

Муз.  №  1684,  XVI  в.,  и  Новоросс.  Университета  1418  г.,  описанный  М.  Г.  По - 
пруженкомг ,  Из  і.  исторіи  литературной  дѣятельности  въ  Сербіи  XV  в.,  Одесса, 

1894.  Срв.  указаніе  на  греч.  спи.  окъ  у  еп.  Порфирія ,  Путешествіе  въ  Метеор- 
скіе  монастыри,  515. — Переводъ  толкованія  на  книгу  Іова  1412  г.  имѣетъ  одно¬ 
родныя  приписки  на  поляхъ  —  ссылки  на  переводы  тѣхъ  же  Акил ы,  Симмаха 
и  Ѳсодотіона.  См.  сербскій  списокъ  Синод.  Библ.  №  202  (Горек,  и  Ыевостр.  II, 

1,  52—59). 
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сочиненіе  противъ  богомиловъ.  Діонисій  Ареопагитъ,  сочиненія, 
разъясняющія  догматы  христіанства  пли  православія;  очевидно, 
жпдовствующіе  пли  интересовались  христіанской  догматикой,  или 
вели  полемику  съ  евреями *).  Отъ  того  же  Геннадія  и  отъ  дру¬ 
гихъ  обличителей  ереси  мы  знаемъ,  что  жпдовствующіе  владѣли 
Шестокрыломъ,  Логикою,  большимъ  количествомъ  астрономиче¬ 
скихъ  и  гадательныхъ  сочиненій  («прилежали  звѣздозаконію,  ча- 
родѣянію  и  чернокнижію»,  какъ  выражается  Іосифъ  Волоцкій); 
само  собою  разумѣется,  между  этими  книгами  были  не  одип  ихъ 
собственные  переводы  съ  еврейскаго  и  другихъ  языковъ,  но 
также  и  старые  переводы  съ  греческаго,  и  обращавшіеся  въ  то 
время  въ  западной  Руси  западно-русскіе  и  польскіе  тексты. 


Въ  предлагаемомъ  ниже  спискѣ  произведеній  литературы 
жидовствующихъ  мы  не  помѣщаемъ  трехъ  текстовъ,  обыкно¬ 
венно  связываемыхъ  съ  жпдовствующпмп,  именно: 

кииги  Эсѳирь,  которая  извѣстна  въ  спискахъ  XIV  вѣка  и 
уже  поэтому  не  можетъ  быть  связана  съ  жпдовствующпми1 2); 

книгъ  ветхаго  завѣта  отчасти  въ  переводѣ  прямо  съ  еврей¬ 
скаго,  отчасти  въ  древнемъ  переводѣ,  приспособленномъ  къ 
еврейскому  тексту,  дошедшихъ  въ  западно-русскомъ  спискѣ 
Виленской  ,  Публ.  Бпбл.  XVI  в.  Ля  262;  несомиѣнно,  надъ 
этимъ  произведеніемъ  потрз'дплся  ученый  еврей,  принявшій  ли 

1)  Еврейскія  слова  и  еврейскія  собственныя  имена  съ  еврейской  звуко¬ 
вой  окраской  въ  нѣкоторыхъ  спискахъ  древнихъ  церковно-славянскихъ  пе¬ 
реводовъ  какъ  будто  свидѣтельствуютъ  о  томъ,  что  эти  переводы  были  въ  ру¬ 
кахъ  жидовствующихъ.  Такъ,  въ  апокрифическомъ  Житіи  Моисея  по  списку 
Макарьевскихъ  Миней  (подъ  4  сентября)  мы  читаемъ:  Цифора  (вм.  СеыФора; 
по  печ.  изданію,  стр.  171 — 173);  въ  апокриФііч.  Евангеліи  Іакова  по  Соловецк. 
списку  XVI — XVII  в.:  вземъ  хчикобслъ  (вм.  водоносъ).  Порфирьевъ,  АпокриФич. 
сказанія  о  новозавѣтныхъ  лицахъ  и  событіяхъ,  Спб.  1890,  стр.  142.  Срв.  еврей¬ 
скія  слова  и  еврейскія  Формы  собственныхъ  именъ  въ  книгахъ  Моисеевыхъ 
XV— XVI  в.  Рум.  Муз.  №  27  (Востоковъ,  Описаніе  Рум.  Муз.,  стр.  30—31). 

Любопытно  что  въ  Холмскомъ  сборникѣ,  заключающемъ  въ  себѣ  Шесто¬ 
крылъ,  Космографію  и  Тайная  тайныхъ  (о  немъ  см.  ниже),  находятся  также 
полемическія  статьи  противъ  еврейства  (лл.  47  об.,  67,  62). 

2)  О  ней  подробнѣе  см.  ниже,  приложеніе  II. 
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христіанство,  но  и  по  принятіи  сохранившій  уваженіе  къ  еврей¬ 
скому  тексту  священнаго  писанія,  или  оставшійся  вѣрнымъ  вѣрѣ 
отцовъ  и  лишь  выполнившій  заказанную  ему  какимъ-нибудь  лю¬ 
бителемъ  изъ  христіанъ  работу.  Но  нѣтъ  никакихъ  данныхъ, 
свидѣтельствующихъ  объ  употребленіи  этого  произведенія  жи- 
довствующими  или  о  какой-нибудь  связи  его  съ  ересью1); 

такъ  называемой  «Псалтыри»)  Ѳедора  Жидовпна,  или  еврей¬ 
скихъ  молитвъ,  переведенныхъ  на  плохой  церковно-славянскій 
языкъ  евреемъ  Ѳедоромъ,  который  крестился  при  митронолитѣ 
Іонѣ  (до  1461  г.),  а  трудился  надъ  переводомъ  по  благословенію 
митрополита  Филиппа  (до  1473  г.);  на  нашъ  взглядъ,  нѣтъ  дан¬ 
ныхъ,  говорящихъ  о  принадлежности  Ѳедора  къ  жидовствую- 
щимъ. 

Равнымъ  образомъ  мы  не  находимъ  возможнымъ  отнести  къ 
литературѣ  жидовству ющихъ  ни  1)  «Слова  блаженнаго  Зорова- 
веля»,  пли  повѣсти  о  Зоровавелѣ,  находящейся  въ  полномъ  видѣ 
въ  сборникѣ  Спб.  Дух.  Акад.  Соф.  Ля  1462,  XVI в.,  л.  1  ІЭслѣд., 
и  въ  отрывкѣ  въ  сборникѣ  Публ.  Бпбл. '(}.  XVII.  67,  пач. 
XVII  в.,  л.  67 2 3 * * * *),  ни  2)  молитвы  Іуды  по-еврейски,  съ  перево¬ 
домъ  «по-русски»,  извѣстной  намъ  въ  сборникѣ  М.  Арх.  Мин. 
Ип.  Д.  Ля  478 — 958,  XVI  в.,  л.  393  8),— въ  виду  отсутствія  ка¬ 
кихъ  бы  то  ни  было  признаковъ  связи  этихъ  текстовъ  съ  жидов¬ 
ству  ющпм  и. 


1)  По  нашему  мнѣнію,  этотъ  переводъ  съ  еврейскаго  сдѣланъ  не  ранѣе 
XVI  в.,  когда  въ  западной  Руси  явился  рядъ  переводовъ  книгъ  свящ.  писанія 
на  западно-русскій  языкъ. 

Одна  изъ  этихъ  книгъ,  книга  Даніила,  издана  И.  Е.  Евсіьевымъ  (<*0  ереси 
жидовствующихъ»,  М.  1902). 

2)  Здѣсь  Коряш%  =  Киръ,  цуряне,  цидям  =  жители  Тира  и  Сидона.  Языкъ 
повѣсти  —  очень  недурной  церковно-славянскій,  съ  зап.-руссизмами. 

3)  Вотъ  ея  начало:  Молитва  іюдина  по-жидовьски.  Что  есть  по-жидовски 

Іюда  молилъся  Богу,  иже  въ  кладязи  сѣдѣлъ  отъ  Клены  царицы,  и  како  мо¬ 

литва  его:  Маакра  акравіи  Филеоніа  ославеФь  дофялъ  зальзи  оводъ  ФаФуй  вар- 

хуфанъ  лайма  тарахусіи  намелои  авахаФа  залезліиль  діель  фофъ  люліитъ.  По- 

русски:  Боже... 
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„Логина". 

Московская  Синодальная  Библіотека  владѣетъ  небольшою 
рукописью  половины  XVI  в.,  писанной  въ  восьмушку,  на 
134  листахъ,  и  принадлежавшей  одному  изъ  послѣднихъ  москов¬ 
скихъ  патріарховъ  (№  943).  Надпись  на  ней,  конца  XVII  в.,  та¬ 
кова:  «Изъ  книгъ,  что  взяты  у  патріарша  казначѣя  въ  семъ 
году».  Въ  «Указателѣ»  епископа  Саввы  она  упомянута,  какъ 
«Метафизика  на  южно-русскомъ  нарѣчіи»;  Горскій  и  Нево- 
струевъ  не  успѣли  высказать  о  ней  своего  мнѣнія;  изъ  другихъ 
ученыхъ  до  сихъ  поръ  никто  ея  не  касался *). 

Такое  невниманіе  къ  тексту,  дошедшему  до  пасъ  лишь  въ 
немногихъ  спискахъ,  будетъ  ясно,  если  мы  пробѣжимъ  его  мель¬ 
комъ.  Хотя  почеркъ  Синодальнаго  списка — вполнѣ  четкій  и  раз¬ 
борчивый  полууставъ,  хотя  всѣ  слова  читаются  ясно,  тЬмъ  не 
менѣе  смыслъ  текста,  за  немногими  исключеніями,  представляетъ 
значительныя  затрудненія.  Передъ  нами  рядъ  словъ  пли  совсѣмъ 
неизвѣстныхъ  въ  другихъ  текстахъ,  пли  хотя  и  извѣстныхъ,  но 
употребленныхъ  не  въ  обычномъ  значеніи.  Между  этими  сло¬ 
вами  есть  несомнѣнно  сочиненныя:  самость ,  пролякстоо,  душе - 
венстоо ,  мушенство ,  ооденстоо ,  приводъ  телественый ,  ося- 
чество,  гдѣчестоо ,  егдачсство ,  чтовство,  и  т.  п. 

Лишь  при  очень  внимательномъ  чтеніи  можно  догадаться  что 
первая  часть  текста  —  не  что  иное,  какъ  краткая  логика,  и  что 
слово  одержителъ  зиачптъ  субъектъ,  слово  одержанный  — 
объектъ,  слово  осудъ  —  сужденіе,  слово  роженая  —  умозаключе¬ 
ніе.  Но  п  при  этомъ  условіи  многое  остается  неяснымъ;  напри¬ 
мѣръ,  такая  Фраза:  «всѣхъ  словъ  во  вратѣхъ  сихъ  14:  уемъ 
(=  убавленіе?),  прикладъ ,  уемъ  всячный ,  прилогъ  всячный ,  уемъ 
раздробный ,  прилогъ  раздробный »,  и  т.  д.  (л.  6);  или  такая:  «вся- 


1)  Другіе  списки:  1)  Публ.  Библ.  Погод.  Л*  1146,  XVII  в.;  2)  Соловецк.  №  203. 
Срв.  Голубинскій ,  Исторія  р.  церкви,  II,  1,  стр.  887.  —  Одинъ  изъ  списковъ 
Азбуковника  XVII  в.  упоминаетъ  о  Логикѣ:  «есть  книжка  тако  нарицаема» 
( Карповъ ,  Азбуковники,  Каз.  1877,  стр.  195). 
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кій  осудъ,  аще  и  мѣнится  одержаный  ея  ко  одержителю  ея ...» 
(л.  10). 

Эта  часть  въ  дальнѣйшемъ  изложеніи  не  разъ  называется 
логикой:  «якоже  предрекохомъ  въ  лоиці ы>  (л.  85),  и  т.  и. 1). 

Вторая  часть,  еще  менѣе  удобопонятная,  чѣмъ  первая,  за¬ 
служиваетъ,  кажется,  названія  метафизики.  Читая  внимательно, 
и  здѣсь  можно  кое  о  чемъ  догадаться.  Слово  снуръ ,  невидимому, 
значитъ  линія,  просторъ — поверхность,  плотъ  —  тѣло,  душе - 
венстоо  и  гіюли  (или  гіюлъ)  —  духъ  и  матерія.  Но  неяснаго 
остается  много;  напримѣръ,  «слово,  иже  наречется  во  язычной 
дѣло,  наречется  въ  лопце  молва ,  алва  (=альбо?)  судно,  а  мы  на¬ 
речемъ...»  (л.  73);  «яко  бы  рекалъство  и  болванство  и  куклярь- 
ство  и  мечествованіе...»  (л.  82);  «которая  рѣчь  иже  носполюетъ 
единыхъ  многихъ,  наречемъ  его  существо,  а  которая  рѣчь  иже 
не  носполюетъ  существа,  наречемъ  его  всячество...  (л.  63). 

Обѣ  части  упоминаютъ  не  разъ  о  «долгой  лопцѣ».  Послѣд¬ 
няя  имѣла  восемь  частей,  изъ  которыхъ  5-я  называлась:  книга 
заблуждыиая ,  6-я  —  книга  кознодѣйская  (=  риторика,  гомиле¬ 
тика?),  7-я — книга  спорная  (=эрпстпка?)  и  8-я — книга  пѣсне¬ 
пая  (= поэтика?),  л.  66  об. 

Вторая  часть  упоминаетъ  объ  Аристотелѣ:  «Се  иже  реклъ 
Аристотель  великій...»  (л.  69  об.).  А  обширное  заключеніе  этой 


1)  Вотъ  начальныя  Фразы  первыхъ  «словъ»  въ  этой  части  Логики. 

Слово  1-е.  Слова,  иже  зовутъ  ихъ  ао-еврѣйскіи  восе,  а  по-словеыски  деръ- 
житель;  а  ио-еврѣйски  пасу,  а  по-словенски  одержанный,  не  есть  разиь,  хотя 
бы  имя  или  дѣло  или  рѣчи  или  судно... 

Слово  2-е.  Всякъ  осудъ,  егда  ириложеши  къ  вему  вещь,  наречется  при- 
логъ... 

Слово  3-е.  Всякъ  осудъ,  иже  будетъ  одержаникъ  ея  дѣло,  опершійся  отъ 
него  назовется  двойчатъ... 

Слово  4-е  Два  осуда  еже  удержателныхъ  однаковы,  али  уиыаетъ... 

Слово  5-е.  Всякій  осудъ,  аще  и  ыѣпится  одержаний  ея  ко  одержи¬ 
телю  ея... 

Послѣднее,  14-е,  слово  Логики  (л.  76  об.):  Преиудрости  словесное  на 
трое:  1.  на  ту  силу,  чипъ  человѣкъ  достоваетъ  до  разумныхъ,  ниже  дѣлатель 
дѣлы  свои;  2.  нмъже  знаетъ  рѣчи  божественыя,  а  то  наречеся  слово  нутрен- 
нее;  а  третіе  —  имже  скажетъ  языкомъ  у  него  на  души. 


—  403  — 


части,  не  вездѣ  удобопонятное,  говорптъ  объ  отношенія  Аристо¬ 
теля  къ  еврейскимъ  «мудрецамъ»:  «А  мудростію  исполнилъ  ёя 
(семь  мудростей?)  Аристотель,  голова  всѣмъ  философомъ  пер¬ 
вымъ  и  послѣднимъ,  подлугъ  смыслу  мудрецовъ  пзраплевыхъ. 
Аже  по  плѣненіи  не  нашли  своихъ  книгъ,  а  ступилпся  (=осно- 
валиея?)  на  его  разумъ,  иже  равенъ  въ  пророческихъ  Фунтамен- 
техъ,  занеже  невозможно  есть,  абы  пророкъ  не  полонъ  былъ  въ 
седмп  мудростяхъ,  а  о  всѣмъ  въ  лопцѣ  пути  нхъ.  А  исполнилъ  ея 
осмымп  книгами,  преже  реченнымп,  иже  она  направитъ  каждаго 
въ  тыхъ  мудростехъ.  А  она  подобна  есть  воазѣ  и  мѣре  и  ослѣ 
златой.  А  дѣло  пногды  именуется  наука  разумнаа,  а  пногды  дѣй- 
ственая.  А  первая  отъ  седмп  мудростей  численая,  вторая  мѣрпл- 
ная,  третія  спѣвалная,  четвертая  небесная,  пятая  свѣтьскаа.  А 
тая  на  четверо:  первое  водптп  душу  свою;  2-е  домъ  свой;  3-е 
вестися  государю  великому;  4-е  водпти  землю  и  суды  ея.  Ше¬ 
стая  о  прироженіи  сего  свѣта.  А  тыхъ  книгъ  десять,  и  мудрость 
лѣкарьская,  подъ  неюже  седмая  мудрость  божественная.  Она 
есть  всѣмъ  глава  седм ыма,  и  ядро  ихъ  статочное,  запеже  ею 
оживетъ  во  веки  душа  человѣческая...»  (лл.  129 — 131). 

«А  Аристотель.  Мардаха  и  Зорававель  и  Ездра  пророкъ  и 
пророкъ  Малахія  во  едины  лѣта  были;  а  у  тГ.хъ  Аристотель 
учился  мпротвореніе...»  (л.  134). 

Это  заключеніе,  повторяющее  обычное  у  средневѣковыхъ 
евреевъ  ученіе,  что  классическая  мудрость  заимствована  грече¬ 
скими  Философами  у  еврейскихъ  мудрецовъ,  принадлежитъ,  безъ 
сомнѣнія,  еврею. 

На  то  же.  указываютъ  первыя  строки  текста:  «Начало  во 
имя  Бога  превѣчнаго,  не  осѣнпмаго  въ  премѣненіи.  Слово  1. 
Слова,  иже  зовутъ  ихъ  по-еврѣйскіи  косе,  а  по-словенски  держи- 
тель;  а  по-еврѣйскп  насу,  а  по-словенски  одержанный...» 

Авторъ-еврей  названъ  но  имени  въ  заглавіи  рукописи:  «Рѣчи 
Моисея  Египтянина в1).  Этотъ  Моисей — не  кто  иной,  какъ  зна- 

1)  За  заглавіемъ  слѣдуетъ  краткое  предисловіе  автора:  «Пыталъ  мя  панъ 
единъ  премудрый  рѣчникъ  арапскій  о  премудрости  словесной,  нарицаемая 

26* 
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менитый  Моисей,  сынъ  Маймона,  извѣстный  въ  средневѣковой 
Европѣ  подъ  именемъ  Моисея  Египетскаго,  Мозез  Ае&урііиз, 
пли  Моисея  Маймонпда.  Онъ  жилъ  въ  XII  в.,  родился  въ  Испа¬ 
ніи,  большую  часть  жизпп  провелъ  въ  Египтѣ  въ  качествѣ 
придворнаго  врача  и  здѣсь  умеръ  въ  1205  году.  Его  многочи¬ 
сленныя  сочиненія  посвящепы  но  преимуществу  толкованію 
Талмуда  п  медицинѣ.  Изъ  нихъ  медицинскіе  труды  въ  средніе 
вѣка  были  переведены  на  латинскій  языкъ.  Его  логика  также 
извѣстна  въ  латинскомъ  иереводѣ;  библіографы  (Огііззе)  указы¬ 
ваютъ,  какъ  на  рѣдкость,  на  изданіе  ея  латинскаго  текста  въ 
Венеціи  въ  1550  году  («Ѵосез  1о"ісае  ^иаз  соизігихіі  К.  МозсЬе 
Ъеп  Маішоп,  сиш  биоЪиз  сошшепіагііз»);  еврейскія  ея  изданія, 
новѣйшаго  времени,  повпдпмому,  —  обычное  явленіе  («МіІІоіЬ 
Ні^аіоп»);  въ  нихъ  еврейскій  текстъ  сопровождается:  ^еврей¬ 
скимъ  комментаріемъ  и  2)  иѣмецкпмъ  переводомъ  (напечатан¬ 
нымъ,  къ  сожалѣнію,  еврейскимъ  шрифтомъ).  Эти  издаиія  какъ- 
будто  —  школьные  учебники  логики. 

Мы  имѣли  возможность* 1)  провѣрить  указаніе  заглавія  и 
сличить  начальныя  строки  нѣсколькихъ  главъ  русскаго  текста 
XVI  в.  съ  соотвѣтствующими  строками  нѣмецкаго  перевода  въ 
вѣнскомъ  пздаиіи  сочиненія  Маймонпда  1822  г.:  совпаденіе  ока¬ 
залось  почти  полнымъ.  Можетъ  быть,  дальнѣйшее  изслѣдованіе 
покажетъ,  что  русскій  текстъ  представляетъ  значительныя  укло¬ 
ненія  отъ  текста  еврейскаго,  пли  даже  лишь  пересказъ  послѣд¬ 
няго2).  Но  съ  насъ  достаточно  одного  того  Факта,  что  Спнодаль- 

лоика,  абыхъ  ему  расказалъ  слово  странныхъ,  иже  ирислухаютъ  въ  ловцѣ 
премудрымъ  людемъ,  языкомъ  короткимъ,  не  преволокая,  о  всѣхъ  словесѣхъ 
странныхъ,  шіжлн  збудитъ  сердце  ученнково  до  премудростей  седми  и  до  ве¬ 
ликихъ  книгъ  лоичныхъ,  иже  они  суть  судно  всѣмъ  тѣмъ  ыудростемъ  сед- 
ыимъв. 

1)  Этимъ  и  нѣкоторыми  свѣдѣніями  относительно  еврейскаго  языка  мы 
обязаны  любезности  А.  Я.  Гаркави. 

2)  ПроФ.  II.  К.  Коковцевъ  намъ  сообщаетъ:  сличивъ  издаваемыя  нами 
здѣсь  выдержки  изъ  «Логики»  съ  еврейскимъ  текстомъ  Маймонпда  (но  вар¬ 
шавскому  изданію  1805  г.),  онъ  убѣдился,  что  русскій  текстъ  представляетъ 
не  переводъ,  а  скорѣе  пересказъ  или — можетъ  быть  —  даже  передѣлку  еврей¬ 
скаго  текста,  и  что  переводчикъ  какъ-будто  плохо  понималъ  по-еврейски. 
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пая  рукопись  представляетъ  переводъ  сочиненія  Моисея  Май- 
монпда. 

Нашъ  текстъ,  судя  по  всему,  —  переводъ  прямо  съ  еврей¬ 
скаго.  Это  видно  и  изъ  приведенныхъ  уже  еврейскихъ  словъ  носе 
и  пасу,  и  изъ  употребленія  еврейскаго  гіюли  пли  гію.гь  безъ  пере¬ 
вода  (=  греч.  ѵ]  ОХ73 ,  матерія;  еврейскій  языкъ  получилъ  изъ 
арабскаго),  и  изъ  такой  Фразы:  речемъ:  носъ  у  коня  пая 
(л.  74  об.  =  евр.  рі  ротъ),  и  изъ  названія  главъ  вратами  (какъ 
въ  еврейскомъ  п  арабскомъ  языкахъ) !).  Такія  неправильности 
въ  согласованіи,  какъ  «всякій  осудъ,  аще  п  лѣнится  одержаный 
ся...»,  кажется,  вполнѣ  объясняются  при  помощи  еврейскаго 
языка  (еврейское  слово,  соотвѣтствующее  нашему  осудъ , —  жен¬ 
скаго  рода). 

Переводчикъ  вставилъ  кое-что  свое.  Въ  его  текстѣ  есть 
счетъ  на  мили  (л.  50);  есть  Фраза:  «наречемъ  единаго  (снура) 
а  в,  а  втораго  г  д ,  едина  бы  бѣгла  отъ  аза  до  вѣдеіі,  а  вторая 
отъ  добра  до  глаголя»  (л.  48);  есть  примѣръ:  «Максимъ  убилъ 
Ходора»  (л.  3).  Но  другіе  примѣры:  «Егппятъ  передь  Ипдѣею 
поченшп  отъ  Іерусалима»,  «Індѣя  иереже  Египта  поченши  отъ 
моря  ея»  (лл.  109  об.,  ПО),  очевидно,  принадлежатъ  автору, 
жившему  въ  Египтѣ  еврею.  Еще:  «аще  бы  не  разумѣ  то  по- 
арабски,  не  псказатп  его  по-перекп»  (л.  38  об.). 

Не  вполнѣ  удобопонятное  (кое-гдѣ,  невидимому,  искаженное) 
заключеніе  Логики  по  Синодальному  списку,  отчасти  уже  нами 
приведенное  (стр.  403),  имѣетъ,  между  прочимъ,  ссылку  на 
Авіасафа :  «Рече  АвиасаФъ:  премудрость  божественая,  подобаетъ 
учптися  ея  послѣ  мпротворенія,  но  попережаемъ  ею,  занеже  че¬ 
стнѣе  всѣхъ  седми  есть,  а  перемененія  въ  ней  болей  всѣхъ;  она 
же  есть  остатокъ  всѣхъ  и  первомышленія  ихъ,  наукаю  послѣ 
всѣхъ  есть  по  глубинѣ  своей  и  тяжка  статіа  болій  свѣтской.  Но 
мы  приведемъ  слово  отъ  свѣтьскіе,  чимъ  ея  да  разумѣетъ  корень 

1)  Отмѣтимъ  еще  слова:  вещію  приложеною  нань  отъ  елося  (л.  61),  снѣгъ  и 
камфоръ  едино  бѣлостію  (л.  100  об.),  якоже  и  маіамуда  хладитъ  (л.  119  об.),  по¬ 
добна  есть  еоат  и  мѣре  и  ослѣ  златоГі  (л.  130) 
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ихъ.  Но  исполнимъ  умы  ихъ  всей  премудрости  двіьма  предисло¬ 
віи  и  пятма  иавизнами :  1)  о  частехъ  естества  і  о  судѣ1)  его; 
2-я  о  приводе  естества  всего;  3-я  о  прообразовапіи  его,  4-я  о 
дѣлехъ  его  и  прикосновеніи  обрѣтепыхъ  къ  нему,  5-я  о  качестве 
обрѣтенія  ихъ  отъ  него  подлугъ  умыслу  ихъ»  (лл.  133  об. — 
134). 

Эти  слова  указываютъ  на  существованіе  продолженія  текста 
Синодальнаго  списка.  Повпдпмому,  оно  находится  въ  Кіевской 
рукописи. 


Въ  библіотекѣ  Кіево-Михайловскаго  монастыря,  въ  числѣ 
другихъ  рѣдкостей,  хранится  цѣнный  сборникъ  въ  восьмушку, 
описанный  Н.  И.  Петровымъ  (И,  стр.  220,  Ля  493).  Запись  его 
такова:  «Книга  зовомая  приі очникъ  Васка  писаря  пана  Мико- 
лаа  Радпвпловпча,  въ  лѣто  6991,  индикта  1»;  изъ  нея  видно, 
что  писецъ  жилъ  гдѣ-то  въ  западной  Россіи  и  работалъ  въ 
1483  году. 

Послѣдніе  листы  сборника  (269 — 288),  находящіеся  послѣ 
записи  и,  судя  по  всему,  помѣщенные  переплетчикомъ  не  на 
своемъ  мѣстѣ,  заключаютъ  въ  себѣ  часть  сочиненія  по  логикѣ, 
какъ-будто  близкаго  по  содержанію  къ  тексту  Синодальнаго 
списка.  Смыслъ  его  представляетъ  тѣ  же  затрудненія,  что  и 
смыслъ  Синодальнаго  текста;  терминологія — та  же,  что  въ  Си¬ 
нодальномъ  текстѣ,  необычная  и  неясная.  Мы  въ  ней  находимъ 
и  самость ,  мушеншво ,  возможенство ,  противенство ,  всячство , 
чтовство ,  нѣтовство ,  и  одержате.іъ ,  одержанный ,  осудъ ,  уемъ 
веянный,  судно .  Вотъ  еще  нѣсколько  терминовъ,  которыхъ  мы 
не  отмѣтили  себѣ  въ  Синодальномъ  текстѣ:  треснурно  (повидп- 
мому,  съ  значеніемъ:  треугольникъ),  увѣтъ  прилѣпный ,  увіьтъ 
уріъзный. 

Рѣчь  не  разъ  идетъ  о  «лопкѣ»:  «симъ  завяжомъ  о  лоице 
пятма  кругы  сими»,  «предисловіе  о  ряду  лоичномъ »,  «части  убо 


1)  Можетъ  Сыть:  осудѣ? 
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лопчныя  п  рядъ  ея  памѣтью  толкуется»,  «мудрѣци  же  лоичнъш 
зовутъ  дѣло  словомъ,  а  слово  судномъ»1 2). 

Авторъ  именуется  нѣсколько  разъ  Авіасаѳот:  «Рече  Авіа- 
саѳъ:  хвала  Богу...»  (л.  269);  «Рече  Авіасаѳъ:  егда  уже  уста- 
вилося  намъ...»  (л.  270  об.);  «Рече  Авіасаоъ:  части  убо  лопчныя 
и  рядъ  ея  памѣтью  толкуется...»  (л.  271  об.)*\ 

Дважды  мы  встрѣтили  слоео  тимсахг :  «премѣпп  его  въ 


1)  Вотъ  заглавіе  и  первыя  строки  Кіевскаго  текста: 

Рече  Авиасаѳъ:  хвала  Богу  хранітѣлю  нашему  о(тъ)  заблуженіа  и  оказав¬ 
шему  намъ  отняти  пути  неразумныхъ  и  молитву  о  наособнѣйшомъ  въ  повы¬ 
шеньи. 

Истинный  брате,  хотѣлъ  еси  слова  достаточного  о  открытіи  тяжбы  на  ѳн- 
лосоѳи,  и  ломаніа  разумовъ  ихъ,  и  подсады  замешаніа  ихъ,  и  заблуженіа  ихъ; 
а  не  надѣяйся  стати  на  той  речи,  нижли  увѣдавъ  мнѣніе  ихъ  и  научився  ра¬ 
зуму  ихъ,  понеже  стояніе  на  скажепьи  ынѣніа,  преже  огорненіа  удостатого 
отъ  нихъ  приключенье  есть;  но  се(й)  есть  въ  истннну  пѣколовапье  (?)  слѣпо¬ 
тою  и  заблуженіемъ.  Вндѣхъ  убо  росказати  пореже  умыслы  ихъ  отъ  премуд¬ 
рости  словѣсныя  и  прироженное  и  божественое,  не  прополокая  о  доводѣхъ  ихъ. 
А  повѣдаю  тебѣ  пореже,  ижъ  мудрость  ихъ  дѣлится  на  четвѣро:  1)  ловка, 

2)  путные,  3)  прироженыа,  4)  божественна.  Путные  же  убо  смышляють  о 
числе  и  о  мѣрѣ  ихъ;  сіи  же  убо  ровны  всимь  мудростямъ;  посему  не  приво¬ 
димъ  ихъ  зде.  Божественын  е  же  много  мнеиіе  ихъ  измо.шо  игтпнне,  а 
истинна  приходить  въ  нихъ  чюдомъ.  А  лоика  правда  въ  немъ  (?)  многа,  а  за- 
блуженье  не  просто,  но  прѣменится  правда  въ  ней  со  единаченіемъ  и  положе¬ 
ніемъ  чюжемышлевымъ,  занже  прьво  мышленіе  въ  ней  направити  пути  до¬ 
водима,  въ  семь  же  прикосновеніи  пси  четцн.  При  рожепа  ихъ  правда  въ  ней 
замѣшена  въ  празднословіе,  а  ве  мочи  разсудити  възможная  съ  невъзможь- 
ными,  но  изьяснится  въ  книзе  повалнои  мнѣное  въ  поволѣно  и  вразумеется  туто, 
што  привѣдемь  его  путемъ  писменнымъ.  Исполнивъ  убо  сію,  докончаемъ  оста¬ 
новъ  въ  книзе  повалнои,  и  дастъ  ли  Богъ. 

Предословие  о  ряду  юичномъ  и  сказаніе  по  (?)  мочи  его  и  частей  его.... 

П.  К.  Коковцевъ  догадывается,  что  названіе  путные  (науки)  —  неудачный 
переводъ  еврейскаго  Ьег^еіуоі,  какъ  именовались  въ  еврейскихъ  переводахъ 
съ  арабскаго  такъ  наз.  пропедевтическія  науки  (математика,  геометрія,  астро¬ 
номія  и  музыка),  а  названія:  прирожденныя  и  божественныя  —  буквальный  пе¬ 
реводъ  еврейскихъ  названій  естествознанія  и  метафизики.  Повальная  книга,  по 
мнѣнію  П.  К.  Коковцева,  —  неудачный  переводъ  еврейскаго  названія:  Книга 
одолѣнія  (или:  побѣжденія);  такъ  въ  еврейскихъ  переводахъ  сочиненій  по  ло¬ 
гикѣ  именуется  пятая  часть  «Органона»  Аристотеля. 

2)  П.  К.  Коковцевъ  выставляетъ  догадку,  что  АвіасаФЪ  —  не  кто  ипой, 
какъ  знаменитый  арабскій  философъ  Ал-Фарабій  (X  в.),  авторъ  большого  со¬ 
чиненія  по  логикѣ,  имя  котораго  въ  еврейскихъ  переводахъ  иногда  звучитъ 
Ави-іегиа. 
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тимсахъ ,  пли  въ  иную  животину»  (л.  274  об.);  «тимъсси г»,  онъ 
же  крятаетъ  (двигаетъ)  челюсть  верхнюю»  (л.  279).  Это  не  что 
иное,  какъ  еврейское  (собственно  —  арабское)  ІішзаЬ  крокодилъ. 

Промѣры  говорятъ  объ  Іерусалимѣ,  Егинтѣ,  Индіи:  «яко  ре- 
чемь:  Іаковъ,  или  въ  Іерусалимѣ,  пли  въ  Егѵдтѣ,  или  въ  Иидѣп» 
(л.  278  об.);  «аще  речешь,  яко  или  въ  Іерусалимѣ,  или  въ  Египтѣ, 
лжешь,  ижь  можеть  бытп  въ  Римѣ»  (л.  282  об.)1}. 


Тогъ  же  сборникъ  Кіево -Михайловскаго  монастыря  на 
лл.  211 — 214  имѣетъ  еще  отрывокъ  сочиненія  по  логикѣ,  съ 
терминологіей  очень  близкой  къ  вышеуказанной:  держителъ ,  до¬ 
водъ  чемный  (отъ  чемъ — почему?),  доводъ  ащный  (отъ  аще?). 

Здѣсь  четыре  неполныхъ  главы,  или  «вратъ».  Отъ  первой 
сохранился  лишь  конецъ,  отъ  четвертой  лишь  начало. 

Мы  пока  не  владѣемъ  данными,  чтобы  сказать  объ  отноше¬ 
ніи  этого  отрывка  къ  тому,  о  которомъ  мы  только  что  гово¬ 
рили1 2). 

Эти  тексты  (въ  полномъ,  конечно,  видѣ)  имѣютъ  всѣ  права 
на  названіе  Логики  жпдовствующпхъ:  только  ихъ  могъ  имѣть 
въ  виду  архіепископъ  Гениадій.  Въ  началѣ  1489  года,  когда  на¬ 
писано  имъ  посланіе  къ  архіепископу  Іоасафу  съ  упоминаніемъ 


1)  Вотъ  еще  нѣсколько  мѣстъ. 

Напишемъ  о  ровнанін  въ  дву  крузѣхъ,  пѣрвое  о  тѣлествіи  его,  второе  о 
душествіи  его,  а  симъ  завяжомъ  о  логце  иятма  круги  сими. 

Кругъ  1.  О  указе  словномъ,  да  растолкуется  умыслъ  ихъ  пятна  частмп. 
Кругъ  2.  О  вѣщехъ  всячьныхъ  и  о  ирѣмѣненін  прнкосаніа  нхъ  и  частей 

ихъ. 

Кругъ  3.  О  замѣшаніи  розныхъ  и  частін  осудовыхъ.  Аще  речеши:  коли  бы 
солнце  възышло,  мно  бы  звѣзды  незнакомы, —  правъ  еси... 

2)  Вотъ  первыя  слова  «вратъ». 

Врата  2.  Ровнаніе  же  доводное  дѣлиться  въ  то,  ижь  прнсовокупляеть  при¬ 
водъ  обрѣтѣніа  роженое,  и  въ  то,  ижь... 

Врата  3.  О  вѣщехъ,  ижь  на  ннхъ  обиходъ  премудростиГі  доводныхъ,  си- 
речь  положеніе  о  дѣржитѣли. 

Врата  4.  О  укончаніи  предковъ  доводныхъ. 


409  — 


о  «Логикѣ»,  онъ  зналъ  лишь  объ  ея  существованіи;  позднѣе  онъ, 
вѣроятно,  досталъ  ее,  какъ  досталъ  Шестокрылъ. 

Языкъ  Логики  по  Синодальному  списку — западно-русскій, 
съ  нерѣдкими  полонизмами  ( але ,  подлугъ ,  нижадный  человѣкъ 
камень,  муситъ  и  т.  п.)  и  съ  еще  болѣе  нерѣдкими  церковно-сла- 
вянпзмами  (аще,  рядомъ  съ  аче ,  убо ,  предрекохомъ,  превраще¬ 
ний,  власатый  и  т.  п.).  То  же  можно  сказать  и  объ  языкѣ 
отрывковъ  Логики  по  Кіевскому  списку. 


Космографія. 

Н.  И.  Петровъ1)  обратилъ  вниманіе  ученой  публики  па  за¬ 
падно-русскій  сборникъ  XVI  в.  въ  Музеѣ  Холмскаго  православ¬ 
наго  Свято-Богородицкаго  Братства  (Ля  96,  1893  г.),  какъ  на 
заключающій  въ  себѣ  Тайная  тайныхъ  и  Шестокрылъ.  Въ  этомъ 
сборникѣ  на  листахъ  90 — 101  находится  текстъ  безъ  заглавія, 
не  вполнѣ  удобопонятный,  съ  тою  самою  терминологіею,  которую 
мы  отмѣтили  въ  Логикѣ2). 

Начало  этого  текста  таково: 

«Книга  сіа  дѣлится  на  4  главпзны:  1 .  что  есть  кругъ,  что 
есть  тычка  круговая,  что  есть  снуръ ,  что  есть  пятка,  а  колко 
круговъ  небесныхъ,  а  каковъ  образъ  земъскій;  2.  о  крузѣхъ 
судна  сего,  егоже  съокружаемъ  на  подобіе  небесное;  3.  о  вос¬ 
ходѣ  и  зъходѣ  о  зодѣйскомъ  и  о  розни  дневной  и  нощной  и  о 
пклпмехъ  земъскпхъ;  4.  о  качестве  и  (?)  образа  небесного,  и  о 
бѣгу  седми  планптъ,  и  о  приводѣ  солнечномъ  и  лунной  гибели. 

Главпзна  1  и  основанья  премудрого  Клидаса.  И  то  нарп- 
цается  кругъ,  половина  обиходу  кругового  и  около  снура,  олпы 
доидеть  до  мѣстьца  своего,  тогды  ся  наречетъ  кругъ  равенъ  в 
часткахъ  своихъ,  а  плоть  одеръжаннаа  въ  обыходѣ  томъ  на- 
речеться  кругъ.  Премудрай  же  Феодосей  зоветь  кругомъ  то,  что 


1)  Кіевск.  Старина  1893  г.,  №  10,  стр.  155 — 156. 

2)  Напечатанныя  курсивомъ  слова  находятся  также  въ  Логикѣ. 
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своей  тычьце  равенъ  по  своимъ  сторонамъ;  тычка  же  насеред- 
нейшаа,  то  есть  —  тычка  кругови,  а  снуръ  —  то,  что  приходить 
съ  одной  стороны  круговой  и  до  другое  черезъ  тычьку  его;  а 
верги  (=  -хи?)  того  снура  нарпцаються  пятки  свѣтовн.  Круговъ 
же  небесныхъ  9:  1.  тотъ,  што  нѣтъ  у  немъ  звѣздъ;  а  другій  подъ 
тымъ,  а  у  немъже  1 2  домово  задейныхъ;  а  усп  инып  звѣзды  у 
томъ  же;  а  седмъ  планлтъ,  каждаа  у  своемъ  небе.  1.  планита 
Кронъ;  подъ  тою  же  Зевесъ;  а  подъ  тою  Аррпсъ *);  подъ  тою 
солнце;  а  подъ  тою  АвъФродпсъ;  а  г  одъ  тою  Ермисъ;  а  подъ  тою 
лупа;  она  же  мешпей  усѣхъ.  Кругъ  же  делится  надвое:  1.  по 
своей  самости,  2.  подлугъ  зреніа  человѣческого  п  по  седенію  ихъ. 
Ипый  же  кругъ  кривъ,  а  инып  же  прямъ.  Который  нее  седять 
подъ  равенствіемъ,  ино  кругъ  прямый  делить  зреніе  ихъ  углы 
прямыми.  А  который  жпвуть  подъ  кривымъ,  ино  кругъ  крпвый 
делить  зреніе  ихъ  на  углы  непрямые.  А  пятка  одна  надъ  ними, 
а  другаа  подъ  ними.  И  усякъ  плотный  пли  бу  деть  небесный,  п(лп) 
основалный.  Небесный,  еже  непременный,  ино  пребываеть  у 
вѣки;  основалный  —  еже  пременяется  уставио  отъ  искръ  небес¬ 
ныхъ,  а  протожъ  делится  на  четверо.  Земля  бо  у  самой  середине 
неба,  а  не  выходить  нпколпже  изъ  мѣстьца  своего.  Верху  же  ея 
вода,  а  покрыла  ей  мало  не  две  доли;  а  из  верху  ея  ветръ;  и 
онъ  же  пмаеть  трое  прпроженіе.  Перво  же  сее,  што  отъ  земли, 
волгко  и  тепло.  Облакп  же  усходять  отъ  земли  коль  высоко,  какъ 
моръскаа  глубина.  Огнь  же  коль  (пли:  коло?)  ветру,  полны1 2)  до 
самого  неба.  У  сіе  же  небеса  одинъ  у  в  одномъ,  какъ  цибуля. 
Круги  же  планптные  пмають  два  бѣги:  1.  подлогъ  бкгу  неба 
веръхнего,  оно  же  ходить  на  пяткахъ  своихъ  отъ  востока  до  за¬ 
пада;  а  кругъ  же  прямый  делить  пебо  тое  на  две  части,  ровны 
же;  бегъ  же  другій  то  есть  бегъ  иныхъ  78  круговъ;  они  же 
пмають  важный  особный  снуръ  и  особъную  пятку;  а  бегъ  ихъ 
на  востокъ  и  на  западъ,  и  пятка  тыхъ  78  нѣбъ  далече  пятки 
9-тго  (=того?)  неба — три  п  20  степенѣ  и  мало  болши.  А  вер- 


1)  Заслуживаютъ  вниманія  цусчсскія  Формы  названій. 

2)  Это  слово  встрѣчается  въ  Тайная  тайныхъ. 
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ховное  небо  тягнеть  за  собою  пныхъ  небъ  около  землп  одновчп(?) 
у  четырехъ  п  у  двадъцатп  годинъ.  А  кругъ  зядейный  делить 
верхънего  круга  на  две  половпци  ровныхъ;  а  подъ  кругомъ  з а- 
дейнымъ  ходить  7  звѣздъ  переходныхъ.  Кронъ  обыпходпть  зо¬ 
диака  за  30  лѣтъ,  Зевесъ  за  12,  Аррпсъ  за  2  года,  солнце  за 
365  денъ  и  за  четвертую  долю  дня,  Афродитъ  же  и  Ермисъ  яко 
солнце,  луна  за  7  и  за  20  день  и  за  8  годинъ,  путемъ  близкимъ. 
А  можеть  бытп,  пжь  основаніа  и  небеса  кругли;  а  коли  бы  не 
кругли,  не  были  (=  былъ?)  бы  бегъ  ихъ  съедипаченъ;  нету  бо 
места  порожнего,  тощего  межъ  небесъ.  Бегъ  же  съ  (?)  небесны 
отъ  востока  на  западъ  знаемъ  потому,  занъже  звезды  восхо- 
жають  отъ  востока  а  идуть  до  полу  неба;  а  далѣкость  и  близъ- 
кость  и  межъ  ими  ровна  на  кажный  часъ,  а  потому  а  (?)  впдяться 
на  востоцѣ  бѣгомъ  ровнымъ.  Аще  знаемъ,  потому,  ижь  звезды, 
што  подлей  пятки  полуденъное,  подлѣ  колъ  (?)  видимъ,  иже  хо¬ 
дить  около  мѣрою  ровною  завжды». 

Главизна  2.  Крузп  же  у  суднѣ  семъ  иные  велики,  а  пныи 
малы .... 

Главизна  тамо  (?)  3.  Ведан,  пжь  восхожепіе  (и)  нпзъхоже- 
ніе  кажного  отъ  12  зодій.... 

Главизна  4-а.  Исперва  хочемъ  говорит  о  кружки  планет¬ 
ный,  а  потомъ  будемъ  говорит  о  приводе  гпбелномъ  солнцю  пли 
лунѣ.... 

Конецъ:  «Слово  о  гибели  лунной  и  солнечной,  ис  чего  то.  Вѣ¬ 
дай,  (и)жь  солнце  болше  землп  166  частей;  протожь  осіаеть 
болши  половпцю  землю.  Погибель  луннаа,  коли  она  полна  и  подлѣ 
главы  зміпной  или  подле  хвоста  его  противу  солнца.  Но  тогды 
земля  посреди  ихъ,  а  тѣнь  тотъ  падеть  на  луну.  Але  коли  солице 
и  луна  отъ  главы  или  отъ  хвоста  меншій  12  степеній,  но  гибель 
не  по  всему  мѣсяцю.  И  такежь  коли  солнце  и  луна  посполу  у 
главѣ  или  у  хвостѣ  или  межю  двупадесять  степеней;  коли  ся  на- 
рожаеть  онъ,  тогды  закрывает  намъ  солнце;  и  луна  отъ  земли 
сорокаа  (?)  доля». 

Вотъ  имена  знаковъ  «зодияка»:  «Имена  же  задеямъ  си  суть: 
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овенъ,  юнець,  близнецъ,  ракъ,  левъ,  дева,  яремъ,  скоропіа,  стре- 
лець,  козій  рогъ,  водолій,  рыбы.  А  всакса  (=всякаа?)  задея  де¬ 
лятся  на  30  степенъ,  кажнаа  степе(нь)  на  6  десять  дробницъ,  а 
каждая  дробница  на  60  уторыхъ,  а  каждый  уторый  на  60  тре¬ 
тяхъ»  (л.  93). 

Вотъ  перечень  «Климовъ»:  «Велмп  мало  выкладуваеться  зо¬ 
діакъ,  олны  будетъ:  учини  собѣ  кружокъ,  а  черъкни  его  вдолжь 
и  поперекъ,  я  се  выйдутъ  тобѣснуры  иные,  нарицаються  иклпмы. 
Иклима  первая...  нарпцается  Клима  Амирійска.  Ширина  его 
440  миль...  Иклима  2-а...  клпма  Чпнінскаа...  Иклима  3-а...  клима 
Александрѣйскаа...  Иклима  4-а...  клима  Толптольскаа...  Иклима 
5-а...  клима  Римская...  Иклима  6-а...  клпма  Ломбардійскаа... 
Иклима  7-а...  клпма  Ирускаа  (?)  и  Немецькаа...  Апрпче  сего 
есть  много  уселенпыхъ  мѣстъ  и  острововъ  на  мори;  але  фплосо- 
фовс  не  дбалп  о  нихъ,  пли  росппсовалп  клпмы»  (л.  99). 

На  оборотѣ  листа  100  находится  чертежъ:  круги  пересѣ¬ 
кающіеся,  красные  и  черные. 

Авторъ  ссылается  не  разъ  на  Птоломея:  « Птоломей  пове- 
даеть  довъжпну  (=  долготу)  тое  частъкп  3  и  20  стененѣ  и  40 
и  1  дробницъ;  Лламоионъ  (?)  же  новедаеть  долъжпну  его  3  и 
20  степеній  и  3  и  30  дробницъ»  (л.  94  об.);  «якоже  рече  Пта- 
ломегЪ  (л.  99  об.).  Выше  (въ  началѣ  1-ой  главы)  упоминаются 
«премудрый  Клпдасъ»  (—Эвклидъ)  и  «премудрый  Ѳеодосей». 

Космографія  въ  единственномъ  извѣстномъ  намъ  спискѣ  на¬ 
ходится  непосредственно  послѣ  Шестокрыла.  Однако  мы  не  рѣ¬ 
шаемся  признать  ее  частью  Шестокрыла.  Языкъ  обоихъ  тек¬ 
стовъ  представляетъ  значительное  различіе:  языкъ  Космографіи 
богатъ  полонизмами,  въ  языкѣ  же  Шестокрыла  полонизмовъ 
почти  нѣтъ.  Между  прочимъ,  въ  значеніи:  линія,  въ  Космогра¬ 
фіи  употребляется  слово  снцръ ,  а  въ  Шестокрылѣ  слова  черта , 
чертка ;  въ  значеніи:  часъ,  въ  Космографіи:  година ,  въ  Шесто¬ 
крылѣ:  часъ,  и  т.  п.;  сравни  также  слова  степенъ,  дробница *)  въ 

1)  Слово  степень,  очевидно,  =  градусъ,  дроби  и  ца  =  минута,  вшорый  =  се¬ 
кунда,  третій  —  терція. 
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Космографіи  съ  однозначащими  (повидпмому)  ступль ,  дроблъ  въ 
Шестокрылѣ. 


Шестокрылъ. 

Архіепископъ  Геннадій  упоминаетъ  о  Шестокрылѣ  какъ  объ 
одной  изъ  книгъ  жпдовствующихъ;  онъ  не  только  знаетъ  его,  но 
и  изучаетъ,  «пспытно  проходитъ».  Потомъ  отъ  Шестокрыла 
предостерегаютъ  православныхъ  старецъ  Филоѳей  п  авторъ  До¬ 
мостроя;  это  произведеніе  въ  XVI  в.  попадаетъ  въ  индексъ 
запрещенныхъ  книгъ.  Книжники  XVII  в.  уже  не  знаютъ  Ше¬ 
стокрыла,  но  продолжаютъ  повторять,  что  «зѣло  мерзостенъ 
предъ  Господомъ  Богомъ  всякъ  вѣруя  волхвованію  и  чародѣй¬ 
ству  и  звѣздочетцамъ  и  планитникамъ  и  Шестокрылу  и  люблй 
геометрію  и  прочія  таковыя»1). 

Авторъ  Шестокрыла  —  итальянскій  еврей  Нммануэлъ-бир- 
Якобъ — жилъ  въ  XIV  в.  Его  трудъ  былъ  переведенъ  Хрисокок- 
комъ  на  греческій  языкъ  въ  концѣ  XIV  или  началѣ  XV  в.;  до 
насъ  дошли  списки  и  еврейскаго  оригинала,  и  греческаго  пере¬ 
вода,  которые  намъ,  къ  сожалѣнію,  остались  недоступны2). 

Упомянутый  выше  (стр.  409)  Холмскій  сборникъ  XVI  в.  на 
листахъ  85 — 89  имѣетъ  текстъ  безъ  заглавія,  раздѣленный  на 
шесть  «крылъ»  и  потому  несомнѣнно  заслуживающій  названія 
Шестокрыла3).  Этотъ  текстъ  такъ  коротокъ,  что  мы  рѣшаемся 
издать  его  здѣсь  цѣликомъ. 

Крпло  первое. 

Аще  хоіцеши  вѣдатп  поиовленіа  ровное  или  противленіе  ров¬ 
ное,  которому  мѣсяцю  коли  схочешь,  поидп  собѣ  к  первому 

1)  Карповъ,  АзбуковниКи,  Каз.  1877,  стр.  197. 

2)  Т То//,  ВіЫіосЬеса  ЬеЬгаса,  IV,  940—944  (НатЪигд,  1733);  І'аЪгісіиз- 
Нагіез,  ВіЫіоіЬеса  дгаеса,  IV,  153,  611,  XII,  54.  Еще  см.  статью  Прозоровском 
въ  Древностяхъ  Моек.  Археолог.  Общ.  1887  г.  и  «Сочиненія»  Тихонравова 
I,  242. 

3)  Незначительный  отрывокъ  изъ  Шестокрыла  (таблицы  съ  подписями)  — 
въ  Псалтыри  Троицкой  Лавры  Л*  326,  XVI  в.,  л.  626  об.  Одна  подпись  такова: 
«ІІоновленіе,  сирѣчь  вароженіе,  младу  мѣсяцу,  лунникъ  изъ  Шестокрыла ». 
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крилу,  възми  сабѣ  крлчгы  цѣлый  прошлыхъ  яко  сими  часы  це- 
лыхъ  круговъ,  Г.  о.  з.  круговъ,  а  всякій  кругъ  отъ  сихъ  кру¬ 
говъ  дръжпть  ѳі.  годъ,  а  тып  оі.  годъ  словеть  крл\гь  лунный. 
Ино  възми  противъ  с\оІз*.  прошлого  тую  строку  всю;  а  еще  възми 
числа  противъ  лѣта  прошлый  кружныхъ  рекома  межи  ѳі.  лѣтъ 
ллшный  крл\гъ  лѣта  прошлаго  (?)  строку  Т/ТчЮ  всю,  да  лише 
Собѣ  подъ  нимъ  рекома  рекома *)  подъ  первую  строку,  што  есмо 
писали;  а  еще  възми  събѣ  числа  противъ  того  мѣсяца,  што  ты 
ищешь  ему  поновленіа  или  противленіи,  простымъ  противъ  про¬ 
стыхъ,  прибыточнымъ  противъ  прибыточныхъ,  да  пиши  събѣ 
дробли  противъ  дробли ,  стл>пли  противъ  стлкпли,  зодіи  противъ 
зодіп;  да  нротягнп  подъ  тыми  черткк,  да  избери  ихъ,  да  почни 
избпратп  отъ  конца  дроблнхъ,  отъ  иіестидесятъ  дроблыхъ,  учини 
ст/кпль  одинъ  да  избери  его  иск  стлиілямп;  а  што  останется 
меншп  отъ  шестидесяти,  пиши  его  йодъ  чрътою  противъ  дробли 
отъ  .Т.  ступлп,  учини  зодій  одинъ,  а  зберп  его  к  зодѣемъ;  а  што 
останется  меншп  тридцати,  пиши  его  подъ  чертою  подъ  сілчіі- 
лями  противъ;  а  еще  избери  зодіи,  што  пзберется  ві.,  то  мечи 
прочь;  а  што  меньши  ві.,  то  пиши  подъ  чрътою  противъ  зодіи;  а 
што  будетъ  ві.,  ни  менши,  ни  болыпп,  то  пиши  гіифра.  Аще 
пріидешь  к  пятой  строцѣ,  збпрати,  што  наверхъ  писано,  дробли, 
часы,  дни;  отъ  дробли  учини  часъ  одинъ,  да  избери  его  к  ча¬ 
сомъ;  што  будетъ  меншп  шестидесяти,  пиши  подъ  чертою,  дробли 
противъ  дробли;  а  ещеще  (зіе)  избери  часы,  отъ  іГ.  и  д!  часовъ 
учини  день  одинъ;  што  будетъ  меншп  к!  и  д*.,  пиши  подъ  чертою, 
часы  противъ  часы;  а  такожь  збери  дни;  што  коли  зберется  дни, 
по  семи  мечи,  а  остановъ  пиши  подъ  чертою,  дни  противъ  дни. 
Послѣ  яко  зберешь  всѣхъ  число  и  иодиишешь  подъ  чертою,  вый¬ 
детъ  тобѣ  окоммпгнѣнья  поновленіе  или  противленье  ровное.  А 
того  полно  тобѣ  толкованіа  вѣдатп  пръваго  крыла. 

Крило  в-е. 

А  коли  хощешь  вѣдати  поновленье  или  противленье  правое 
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пли  мѣсту  свѣтлому  правое  того  часу,  пли  справпти  уконъ  лунѣ, 
плп  уконъ  змію1),  поновленію  часъ  или  противленію,  тъгды  попди 
събѣ  къ  второму  крплу  и  вънпди  в  ширину  крпла  у  странпцп  и 
(  =  пз?)  зодѣемъ  п  з  дроблямп  укона  лунаго,  што  в  рѣкахъ  у 
тебе,  а  тако  же  вънпди  удолжь  крыла  из  зодіемъ  п  з  дроблямп 
укона  солнечнаго,  што  в  рѣкахъ  у  тебе,  а  найдешь  пхъ  ппсанып 
вдолжь  и  в  ширину  отъ  шести  к  шести  стжплп;  да  заведи  пал- 
цамп  отъ  шприны  странпцп  п  отъ  должины  странпци,  штоб  ся 
на  одной  строцѣ  споткалп,  и  възмп  събѣ  подлугь  ты(хъ)  уконовь 
отъ  часовъ  п  отъ  дробль  у  строцѣ,  што  писано  на  ней  зверху, 
поновленье  плп  противленье,  и  прнппшп,  што  колп  найдешь  подъ 
часы  п  подъ  дробли  поновленья  пли  противленья  ровного,  и  збери 
ихъ,  яко  вѣдаешь  отъ  пръваго  крпла  п  зверзь  отъ  збпранья  день 
одинъ;  а  що  останетъ  (въ)  рукахъ,  то  бздеть  окоммигнѣнья  по- 
новлепіа  плп  противленья  правое,  дни,  часы,  дроблп.  Л  еще 
възмп  събѣ  отъ  стлкплп  и  отъ  дробли  подли  сего  же  столп?*»,  што 
ппсано  наврху  правое  обѣма,  и  прппишп,  што  коли  найдешь, 
ступлп  и  дробли,  у  мѣстцп  свѣтломъ  ровное.  А  тако  же  ты 
стжплп  и  дроблп  прпппши  наврху  укона  змеева,  да  изберп,  яко 
умѣешь,  да  покинь  трп  стжплп  отъ  мѣстца  свѣтлы  и  отъ  укона 
змеева,  да  будеть,  што  останеть  мѣсто  правое  обѣма  свѣтломъ 
п  мѣстцо  правое  укону  змееву.  А  то  вѣдай:  аще  бя деть  ровное 
поновленіе,  преже  правое  поновленіе  д.  годпны  до  ві.  годонъ, 
приложи  на  укона  змеева  дробль  одпну;  а  естьлп  ві.  годинъ  бз¬ 
деть,  а  любо  болше,  приложи  на  укона  змеова  Г.  дроблп;  аще 
будеть  ровное  поновленіе,  послп  нраправое  (зіс)  д.  годины,  а 
любо  больше  до  ві.,  убавь  отъ  укона  змееваго  аі  дроблю;  а  естли 
будеть  ві.  годипъ  или  больше,  убавь  гі  дробли.  А  назовется 
послѣ  справна  (=справленіа?)  сій  змея  лунный. 

Аще  хощешь  справпти  уконъ  лунный,  вѣдай  собѣ  числа, 
часы  и  дробли,  што  межи  поновленья  пли  противленья  ровное  и 
меже  поновленья  или  противленья  правое;  што  есть  межи  ними 
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лишнее,  а  личи  ихъ,  яко  бо  они  стлали  и  дробли;  а  личи  ихъ  по 
м.  дробли;  ипо  убавь  с  нихъ  отъ  дробли  по  к".;  а  личи  по  и.  и 
припиши,  што  коли  зберется  укона  луннаго,  што  в  рукахъ  у 
тебе.  Естлп  будетъ  поновленія  или  противленья  правое  послѣ  по- 
повленіа  или  противленія  ровное,  а  любо  убавь,  што  коли  збе¬ 
рется  отъ  укона  луннаго,  шго  в  рукахъ  у  тебе.  Естлп  бздеть 
ионовленіа  или  противленія  правое,  преже  поновленіа  или  про¬ 
тивленія  ровное,  а  што  коли  зберется  поели  прибавленья  или 
убавленья,  она  назовется  уконъ  правый  лунѣ,  поновленію  часъ 
или  противленію  часъ  правое.  А  то  полно  тобѣ  вѣдатп  толкова¬ 
нія  второго  крыла. 

Крыло  третее. 

Яко  схочешь  вѣдати  окомигнѣньа  ноновленья  пли  против¬ 
ленья,  што  в  рукахъ  в  тебе,  колько  есть  оно  далека  отъ  въетока 
къ  западу,  поди  собѣ  к  третему  крылу  и  внидп  из  мѣстномъ  свѣт¬ 
ломъ,  што  в  рукахъ  в  тебе,  да  вѣдай  собѣ  съ  того  часы  полу¬ 
денный.  По  сем  же  вѣдай  окоммпгнѣнья,  што  в  рукахъ  в  тебе, 
у  день  ли  то,  или  в  нощи,  коль  есть  далеко  отъ  въетока  напе¬ 
редъ  пли  назадъ.  Аще  схочешь  вѣдатп,  который  часъ  против¬ 
ленья  затемнѣетъ  луна,  вѣдай  собѣ  спръва  не  (=на)  семъ  крѣлѣ, 
аще  будетъ  правое  противленье  въ  день  отъ  одное  годины,  яко 
зыйдеть  солнце,  до  одное  годины,  пръво,  яко  западетъ,  нѣтъ 
исканія  па  ней,  аще  будетъ  в  ночи,  котором  же  окоммпгнѣньемъ 
будетъ,  или  въ  деиь,  миншп  одное  годины  поели  входа,  пли 
меншп  одное  годины  поели  запада.  Аще  хощешь  вѣдатп  темность 
солнцу,  вѣдай  собѣ  в  сомъ  крылѣ,  аще  будетъ  правое  поновленіе, 
отъ  полугодпны  пръво  запада  до  полугодины  послѣ  всхода,  по¬ 
добно  ижь  затемнѣетъ  солнце  в  томъ  поновленіи,  яко  вкажомъ 
тобѣ  в  пятомъ  крылѣ  и  в  шестомъ.  А  то  полно  тобѣ  вѣдатп 
крыла  третяго. 

Крыло  четврътое.  Аще  хощешъ  вѣдатп  мѣру  темность  лун¬ 
ного  п  часы  его,  пойдп  до  четверътаго  крыла,  а  внпдп  удолжь 
крыла  п(зъ)  змеемъ  луннымъ,  да  възмп,  што  выйдетъ  числа 
пальци,  темность  п  дроблп  пхъ.  А  только  будетъ  мѣра  темность, 
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а  еще  възми,  што  выйдетъ  огъ  часовъ  и  отъ  дробли,  отъ  строкы 
писано  навръхъ,  иръваа  веремя,  ано  будетъ  веремя  отъ  початокъ 
темности  до  половины,  или  отъ  половины  до  конца. 

Крыло  ё*. 

Яко  схочешь  вѣдати  окоммпгнѣиьемъ  поновлеиья  вѣдящаго, 
то  окомпгнѣпіемъ  половина  темность  солнечнаго;  а  вѣдай  собѣ 
пръво  окомигнѣнье  поновленьа  правое,  колько  оно  переже  по¬ 
лудня  или  поели.  А  поиди  собѣ  к  пятому  крылу,  внпдп  из  зодѣемъ, 
што  снялися  обѣ  свѣтлый  удолжь  крыла  ись  часы,  што  в  рукахъ 
у  тебе,  што  переже  полудня  пли  поели,  а  в  ширину  крыла  с у 
укономъ  оправленомъ  л^нѣ.  А  възми  собѣ  отъ  часовъ  и  отъ 
дробли  и  прибави  ихъ  на  время  правого  поновлеиья;  аще  будетъ — 
послѣ  бысть  луна  на  полунебеси,  а  любо  убави  ихъ,  яко  пръво 
бысть  луна  на  нолунебеси;  а  што  выйдетъ  тобѣ  числа  послѣ  при¬ 
бавленья  или  убавленья,  то  окомигнѣнья  поновленья  впдящого; 
оно  есть  окомигнѣнья  исъ  середины  темиостп.  А  такѣжь  обря- 
щешп  у  сомъ  крылѣ  окомигнѣнья,  яко  бысть  луна  на  полунебеси 
право. 

Крыло  шестое. 

Аще  хощешь  вѣдати  мѣры  темности  и  времени  ее,  да  пэди 
собѣ  к  шестому  крылу,  а  внидп  вдолжь  крыла  съ  змеомъ  солнеч¬ 
нымъ,  а  въ  ширину  С/*  укономъ  луннымъ  правленымъ,  да  възми 
собѣ,  што  выйдетъ  отъ  числа  пальци  темности  и  дробли  ихъ;  а 
се  и  будетъ  мѣра  темность.  А  еще  възми  събѣ  отъ  часы  и  отъ 
дробли  и  (=изъ?)  строкы  писано  на  немъ  время  иолтемностп;  се 
будетъ  время  с  початокъ  темности  до  сь  (?)  середины,  или  отъ 
середины  до  конца.  А  то  полно  тобѣ  вѣдати  всѣхъ  шести  крыль. 

Листы  106 — 111  Холмскаго  сборника  заняты  таблицами, 
относящимися  къ  Шестокрылу.  Несомнѣнно,  что  это  —  лишь 
небольшая  часть  тѣхъ  таблицъ,  изъ  которыхъ  собственно  и 
состоитъ  Шестокрылъ;  остальныя,  повиднмому,  утрачены. 
Цифры — славянскія.  Изъ  надписей  видно,  что  таблицы  на  лл.  106 
и  106  об.  имѣютъ  своимъ  предметомъ  «уконъ  лунный»,  что  въ 
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таблицѣ  л.  111-го  находятся  «два  ряды  зміины,  зодій,  уконъ 
лунный  урядн(ый)»,  что  въ  таблицѣ  л.  1 1 1  об.  помѣщены  «зо- 
дѣй,  уконъ  лунѣ  урядный,  два  ряд у  зміины»,  что  таблицы  107  и 
слѣдующихъ  листовъ  относятся  къ  пятому  крылу,  а  таблицы 
лл.  111-го  и  111  об.  —  къ  шестому  крылу.  Названія  знаковъ 
зодіака  здѣсь  русскія  и  еврейскія  (русскими  буквами):  овенъ  — 
шале,  телець  —  шоръ,  яремъ  —  мознаимъ ,  скоропіа  —  акравъ , 
стрелець  —  кеиіетъ,  козирогъ  —  геопсъ ,  водолей  —  дели,  рыба  — 
дагимъ  (листы  107 — 110  об.),  или  одни  еврейскія:  тале ,  шоръ, 
тоомимъ ,  сартань ;  аръѣ,  бетула ,  мознаимъ ,  акравъ,  кеіиетъ , 
геди,  дели,  дагимъ  (лл.  ПО  об.  111  об.). 

Еврейскія  слова  говорятъ  о  переводѣ  Шестокрыла  съ  еврей¬ 
скаго. 

Языкъ  Шестокрыла  —  западно-русскій,  съ  немногими  цер- 
ковно-славянпзмамп  *). 

Два  сборника  ІІубл.  Библ.  Погод.  Лг  1287,  нач.  XVI  в., 
л.  98,  и  (і.  XVII.  67,  нач.  XVII  в.,  л.  161,  и  западно-русскій 
сборникъ  Виленской  Публ.  Библ.,  заключающій  въ  себѣ,  между 
прочимъ,  Тайная  тайныхъ  (о  немъ  см.  ниже),  XVI  в.,  л.  79  об. 
(съ  таблицею),  имѣютъ  слѣдующую  статейку: 

«Ученіе1 2)  луннику,  нреведено  отъ  жидовскихъ  книгъ.  Аще 
хощеши  вѣдатп  поновенье  лунѣ,  нреже  увѣдаіі,  кый  есть  кругъ 
лунѣ  и  кый  есть  кругъ  лѣта,  и  обрѣтши  запиши,  понеже  бо  по 
еврейску  ученію  починокъ  круга  сего  ё"ё"  и  5 ,  а  лѣто  гё7ГіПГ-е, 
а  по  нашему  ученью  лѣто  ,5-ное  цод*  (=1466);  а  круговъ  въ 
толицѣхъ  лѣгЬхъ  т  и  I*  и  з*.  А  сіи  починокъ  починается  мѣсяцемъ 
септевріемь  на  всяко  лѣто». 

1)  Тихонравовъ  (Соч.  I,  241)  считаетъ  заимствованнымъ  изъ  Шестокрыла 
Лунникъ  въ  Слѣдованной  Псалтыри.  На  нашъ  взглядъ,  этотъ  Лунникъ  ни.  по 
содержанію,  ни  по  языку  не  имѣетъ  ничего  общаго  съ  Шестокрыломъ;  судя 
по  всему,  онъ  —  переводъ  греческой  статьи,  основанной  на  еврейскихъ  источ¬ 
никахъ.  Но  лишнее  эамЬтить,  что  этотъ  Лунникъ  вт  сборникѣ  Кіево-Михай- 
довскаго  монастыря  1483  г.  (о  которомъ  выше,  на  стр.  409)  имѣетъ  тацую 
фразу:  «Въ  лѣто  0740  (=1232)  лунному  кругу»  (л.  259). 

2)  Виленскій  списокъ:  Поученье. 
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Въ  напечатанномъ  выше  текстѣ  Шестокрыла  нѣтъ  важнаго 
указанія  на  1466  годъ;  необходимо  предполагать,  что  эта  ста¬ 
тейка  или  не  имѣетъ  отношенія  къ  Шестокрылу,  или  заимство¬ 
вана  изъ  не  дошедшей  до  насъ  части  Шестокрыла.  Можно  отмѣ¬ 
тить,  что  Шестокрылъ  употребляетъ  слово  початокъ  (въ  значе¬ 
ніи:  начало),  а  въ  этой  статейкѣ  употреблено  слово  починокъ *). 


Тайная  тайныхъ. 

«Тайная  тайныхъ»,  обшприое  сочиненіе  энциклопедическо-по¬ 
учительнаго  характера,  написанное  будто  бы  Аристотелемъ  для 
Александра  Македонскаго,  явилось  на  русскомъ  языкѣ  до  поло¬ 
вины  XVI  в.  Стоглавъ  знаетъ  его  подъ  именемъ  «Аристотеле¬ 
выхъ  Вратъ»;  Курбскій  увлекается  имъ,  и  его  идеи  о  значеніи 
боярства,  выдаваемыя  нашими  историками  за  идеи  московскихъ 
бояръ,  —  не  что  иное,  какъ  идеи  этого  произведенія1  2);  старшій 
списокъ  —  Виленской  Публичной  Библіотеки  .V*  222,  западно¬ 
русскаго  происхожденія, — относится  къ  половинѣ  XVI  вѣка. 

Начало  «Тайная  тайныхъ»  таково: 

Сказаніе  о  сотвореніи  книги  сея,  како  и  когда  сотворена 
бысть  любопремудрѣйшпмъ  философомъ  Аристотелемъ. 

Начало:  Александръ  Макидонскій,  дивнымъ  житіемъ  живы, 
вѣру  же...  (разсказывается,  какъ  Аристотель  наипсалъ  Але¬ 
ксандру  поучительную  киигу,  какъ  Александръ  его  благодарилъ, 
какъ  послѣ  его  смерти  книга  досталась  Птоломею,  египетскому 
царю,  какъ  по  многомъ  времени  египтянинъ  Патрикій  перевелъ 
ее  съ  еллпнскаго  на  арабскій  языкъ). 

Рече  Патрикій  списатель:  Господи  паправи  тя,  царю  благо¬ 
вѣрный,  и  укрѣпи  тя  хранит.,  (разсказывается,  отъ  лица  пере¬ 
водчика  Патрикія,  какъ  онъ  нашелъ  книгу). 

1)  Снимки  съ  двухъ  таблицъ  Шестокрыла  см.  въ  приложеніи. 

2)  «Вѣдай,  поучаетъ  авторъ  Тайныхъ  Александра  Македонскаго,  иже 
бояре  —  крѣпость  земная  *  честь  царская....,  они  —  мура  крѣпкая  народу 
твоему». 


27* 
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Книга  нарицаемая  Тайная  тайныхъ,  сложенная  премудрымъ 
Аристотелемъ. 

Пользуемся  списками  Рум.  Муз.  №  626,  нач.  XVIII  в., 
Синод.  Библ.  №  359,  XVII  в.  («верховая  государя  патріарха», 
со  вкладной  патр.  Никона  1661  г.),  и  Нов.  Іерус.  Л?.  160,  к. 
ХѴН  в.  Списки  Рум.  Муз.  Унд.  Лг  750,  к.  ХѴН  в.,  и  Синод. 
Библ.  Ля  724,  1640  г.,  начинаются  словами:  Рече  Патрикій  спи- 
сатель.  Виленскій  списокъ  не  имѣетъ  начала;  Холмскій  списокъ, 
о  которомъ  см.  выше  (стр.  409,  413),  не  имѣетъ  первой  поло¬ 
вицы  сочиненія  (лл.  1 — 47) г). 

Вотъ  нѣсколько  заглавій  главъ  по  Виленскому  списку: 

Главпзна  четвертая:  о  правители  и  о  писари  и  о  печатнику 
и  о  градодръжцы  и  о  тыхъ,  (иже)  збпрають  дане  сего,  и  о  впте- 
зехъ  п  о  закасцехъ  и  о  печатнпкохъ.  Начало:  Александръ,  чти 
кпигу  сію  многожды... 

Главпзна  пятая:  о  пути  его  и  о  тыхъ,  что  на  путь  ходятъ 
отъ  него  п  въ  посольствѣ  отъ  него,  п  о  повѣданіп  посольствѣ 
его.  Начало:  Александръ,  подобаеть  тп  пмѣти  зерцало  дорожное 
п  образъ  міра  сего  и  обычай  земскій... 

Главпзна  седьмая:  о  повѣданіп  воевпомъ  и  о  образѣхъ  полко¬ 
вомъ  и  о  сторожѣхъ,  како  подобаеть  росправитп  войско,  съ  кпмъ 
ся  бптп  и  съ  кпмъ  ся  не  бптп,  и  о  премудрости  парсу  иной,  како 
заховатп  царю  животъ  свей  питіемъ  и  яденіемъ  п  спаніемъ  и 
порты.  Субота.  Начало:  Александръ,  не  вымыкайся  въ  лихое 
мѣсто  на  войнѣ... 

Здѣсь  таблица  для  гаданья  объ  исходѣ  боя  или  поединка,  съ 
паставлепіемъ,  какъ  ею  пользоваться. 

Далѣе:  Врата  первая:  о  премудрости  парсунной.  Недѣля. 
Начало:  Александръ,  вѣдай,  иже  премудрость  сяя  пужиая 
царю... 

Врата  2-я:  о  премудрости  прироженой,  исполненіе  премуд- 


1)  Здѣсь  листы  9 — 12  должны  находиться  передъ  1-мъ  листомъ.  Въ  Сбор¬ 
никѣ  іосиф.  Л«  183,  до  1572  г.,  лл.  125 — 158, — отрывокъ  «Тайная  тайныхъ». 
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ростп  парсунной  подлугъ  силы  пашея,  любви  ради  твоея.  И  не¬ 
дѣля.  Начало:  Вѣдай  же  сліяніе  животное... 

Врата  17:  познатп,  которая  кручина  изсплѣла.  Начало:  Зна¬ 
меніе  кровавыя  сп  суть... 

Врата  18:  о  купли  рабъ  и  рабынь.  Начало:  Подобаеть  смо- 
трѣтп  преже  смотрѣніи  холопова... 

.Врата  21-я  (послѣднія):  особная  кождому  знамяна  хороб¬ 
рого.  Начало:  Груба  волосомъ... 

Далѣе:  Рече  Моисей  Египтянлпъ:  хочу,  государю,  паписати, 
что  мя  есп  просилъ  о  повѣданіи  отруповомъ  адовныхъ.  Книга  же 
сія  дѣлится  на  двѣ  части:  1)  часть  о  кушеніи  животовъ  ядов- 
ныхъ,  2)  часть,  какъ  ся  пмаеть  стеречи  отъ  окорму,  или  будетъ 
окормленъ,  какъ  его  имаеть  пзбыти. 

Часть  1:  о  ѣствахъ.  Начало:  Рече  списатель:  хочу  написати 
то  вѣданіемъ  посполитое  и  недовѣдомо  всякимъ  лѣкаремъ,  по  фи¬ 
лософомъ  вѣдомо  есть... 

Другіе  списки  имѣютъ  въ  общемъ  тотъ  же  текстъ,  что  и  Ви¬ 
ленскій;  но  въ  однихъ  изъ  пихъ  нѣтъ  таблицы  для  гаданія,  а  въ 
другихъ  (Синод.  Бпбл.  №  723)  эта  таблица  не  та,  что  въ  Вилен¬ 
скомъ  спискѣ. 

Списки  Синод.  Библ.  Л?Л?.  359  и  723  и  Нов.  Іерус.  Л?.  160 
оканчиваются  статьею: 

Сказаніе  о  еллинскомъ  фллософѢ  о  премудромъ  Аристотелѣ. 
Начало:  При  АминфѢ  царѣ  Макидонстѣмъ  бысть  еллппскій  фи¬ 
лософъ... 

Оригиналъ  Тайныхъ —  одна  изъ  редакцій  очень  распростра¬ 
неннаго  на  западѣ  Европы  въ  средніе  вѣка  и  въ  XV  в.  сочине¬ 
нія  псевдо-Аристотеля  Весгеіит  Весгеіогит.  Мы  до  спхъ  поръ 
не  имѣли  случая  имѣть  въ  рукахъ  ни  одного  печатнаго  изданія 
этой  книги,  и  потому  не  можемъ  ничего  сказать  объ  отношеніи 
нашего  текста  къ  западно- европейскимъ1). 


1)  О  спискахъ  и  печатныхъ  изданіяхъ  латинскаго  текста  см.  въ  ст. 
КпизѴ а  въ  «7аЛ гЬмсЛ  /0 г  готапйсКс  ипЛ  епдІівсНе  Ьіііетаіиг ,  X  (1869  г.). 
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Словарный  матеріалъ  «Тайная  тайныхъ»  представляетъ 
смѣсь,  въ  которой  трудно  разобраться. 

Въ  немъ  есть  несомнѣнные  великоруссизмы:  холопія  (собират.), 
кузнецъ,  вѣсъ  на  гривенки ,  золотники  и  почки ,  что  какъ  будто 
говоритъ  за  великорусское  происхожденіе  перевода,  —  но  еще 
больше  западно-руссизмовъ  и  полонизмовъ1).  Формы  аориста  и 
имперфекта  и  разные  церковно-славяппзмы  нерѣдки. 

Грецизмы  также  нерѣдки  и  между  ними  есть  поздніе  (тюр¬ 
кизмы):  Галинъ,  Галппоса,  царю  амирю ,  наранзъ ,  кидони ,  мару- 
лія ,  стафилій ,  феруза  (бирюза),  фуртунъ  на  мори  (буря),  лѣ- 
читн  несловесна  (=  аХс-уа?).  Но  нельзя  говорить  о  переводѣ  не¬ 
посредственно  съ  греческаго:  конь  дугщФалъ,  въ  оливѣ  древя- 
номъ,  петру зелья. 

Рядомъ  съ  ппмп  находится  рядъ  непонятныхъ  словъ.  Нѣко¬ 
торыя  изъ  послѣднихъ  по  справкѣ  оказываются  еврейскими.  Вы¬ 
рѣжи  на  перстнѣ  «образъ  бту.гинъ ,  иже  хоробруетъ  и  ѣздитъ  на 
кфиріь».  Въ  этой  Фразѣ  первое  непонятное  слово  есть  евр.  Ъе- 
іиіа  дѣвушка,  знакъ  зодіака  дѣва,  а  второе  —  евр.  к’йг  левъ, 
знакъ  зодіака  левъ.  «Луна  въ  образѣ  сарафѣь  (списокъ  Синод. 
Бпбл.).  Здѣсь  евр.  вага?  серафимъ.  «Будеть  па  немъ  шюма,  веди 
его  въ  лазню».  Здѣсь  евр.-талмудпч.  всііиша  наростъ,  бородавка. 
Прилагательное  гіюльный  несомнѣнно  находится  въ  связи  съ  су¬ 
ществительнымъ  гіюли ,  гіюль ,  отмѣченнымъ  нами  въ  Логикѣ,  и 
связываетъ  Тайная  тайныхъ  съ  этимъ  послѣднимъ  текстомъ2). 
Собственныя  имена  арабскихъ  ученыхъ  звучатъ  по-еврейски: 
Авенроштъ  (=  средневѣк.  лат.  Аѵеггоев,  Аѵеггоѵв),  Авенсина 
(=  средневѣков.  лат.  Аѵісепа,  Аѵісеппа).  Наставленія  медицин¬ 
скаго  содержанія  излагаются  не  отъ  лица  Аристотеля,  а  отъ 


1)  Отмѣтимъ:  да  лается  (=стережется)  всякое  речи  ганебное,  учинить  изъ 
селянина  боярина,  а  зъ  боярина  витязя  (срв.  хорв.  ѵііег  =  Шііег).  Мы  поль¬ 
зуемся  Виленскимъ  спискомъ. 

О  языкѣ  Вил.  списка  (послѣдній  имѣетъ  тѣ  же  великоруссизмы,  что  и 
другіе  списки)  см.  Нарекаю ,  Къ  исторіи  звуковъ  и  Формъ  бѣлорусской  рѣчи. 
Варш.  1893. 

2)  Сверхъ  того,  Тайная  тайныхъ,  какъ  и  Логика,  имѣютъ  слово  самость. 
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лица  «Моисея  Египтянина»,  то-есть,  Моисея  Маймонида1).  На* 
конецъ,  въ  значеніи:  отдѣлъ,  глава,  употребляется  слово  в рата 
(«главизоа  1  имать  врата  четвера...»),  а  въ  значеніи:  ученый, 
мудрецъ,  —  слово  фарисеи  («якоже  рекуть  фарисеи  арапь- 
скіи...»). 


Лопаточникъ. 

Книга  отъ  Петра  Египтенина ,  иже  научаются  вѣдати  пе- 
псходимаго  плеча  овець,  занже  проявляеть  знаменіе,  что  имъ  на- 
добеть  въ  разумъ  вложптп. 

Начало:  Глаголемъ,  яко  вспхъ  плеча  на  разумъ  иже... 

Это  небольшое  произведеніе,  посвященное  гаданью  по  ба¬ 
раньей  лопаткѣ,  издано  М.  Н.  Сперанскимъ  въ  «Памятникахъ 
Древней  Письменности».  1900  г.,  съ  свѣдѣніями  объ  употребле¬ 
ніи  этого  гаданія  у  византійцевъ  и  у  народовъ  востока2). 

Заглавіе  его  говоритъ  объ  Петрѣ  Египтянинѣ,  лицѣ  совер¬ 
шенно  неизвѣстномъ  изъ  другихъ  источниковъ.  Языкъ,  западио- 
русскій,  отличается  неудобопонятностью  и  обиліемъ  своеобраз¬ 
ныхъ  выраженій.  Мы  читаемъ:  неисходимаго  плеча  овоць  (по 
изданію  г.  Сперанскаго  стр.  26),  обратпти  того  плеча  на  вышшее 
рамо  (стр.  26),  или  узрпши  вышшую  раму  посреди  гбежп  на  лѣ¬ 
вой  странѣ  (стр.  31),  вышедшп  рамѣ  яко  тучю  черну  (стр.  31), 
кровь  съ  черненью  прогнанія  кажеть  царевп  сѣдящему  во  власти 
коей-любо  близъ  царя,  въ  него  мѣсто  намѣненаго  (стр.  30),  миръ 
являеть,  яко  противникомъ  не  совокупиться  межи  собою  на  мечъ 
(стр.  31),  любо  побѣдишь,  любо  побѣду  пріимешь  отъ  нихъ 
(стр.  30),  побѣду  пріимуть ,  но  убѣжати  безъ  пакости  (стр.  31), 


1)  Упоминаются  еще,  съ  приведеніемъ  ихъ  словъ,  ученые:  Ромосъ  или  Ро • 
масъ ,  Авена  опаръ  (=средневѣков.  лат.  АтепхоЬаг,  Аѵеахоаг),  Галиносг,  Ипократъ- 
«книга  Пакратова  нарицасмая  Перишлаи ». 

Отмѣтимъ:  «зри  на  люди  ніъмецъкія , ....  коль  дурныя  и  безстужы...»,  «у  та¬ 
таръ  и  францусовъ  и  у  прусовъ ...»  (списокъ  Синод.  Библ.  1640  года:  «у  татаръ 
и  у  франиусовъ  и  у  персовъ*). 

2)  На  западѣ  гаданіе  по  лопаткѣ  неизвѣстно. 
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аще  исполнишь  будешь  полки  своя ,  лутши  въ  невѣдомѣ  возврати¬ 
тся  (стр.  31),  и  т.  п. 

Эти  выраженія  таковы,  что  не  получаютъ  объясненія  изъ 
извѣстныхъ  намъ  языковъ,  и  вопросъ  объ  языкѣ  оригинала  Ло- 
паточника  остается  открытымъ. 

Единственное,  что  обращаетъ  на  себя  вниманіе  въ  текстѣ 
Лопаточнпка,  это — нѣкоторое  сходство  его  языка  въ  общемъ  съ 
языкомъ  Логики:  та  же  своеобразность,  та  же  западно-русская 
окраска,  то  же  присутствіе  церковно-славянскаго  элемента  (аще, 
страна  и  г.  п.),  наконецъ  нѣсколько  словъ  тѣхъ  самыхъ,  кото¬ 
рыя  находятся  въ  Логикѣ:  намѣнити  (=  задумать),  заньже ,  за- 
неже  (=такъ  какъ),  иже  (=что,  если);  сравни  въ  Логикѣ:  мѣ- 
нити ,  заньже ,  иже.  Большаго  сходства  языка  Лопаточнпка  съ 
языкомъ  Логики  нельзя  и  ожидать  въ  виду  полнаго  различія 
этихъ  двухъ  произведеніи  по  содержанію. 

Въ  виду  этого  позволительно  подозрѣвать  въ  Лопаточникѣ 
одно  изъ  произведеній  литературы  жпдовствующихъ  *). 


Астрологическія  статьи. 

Западно-русскіе  сборники,  которыми  мы  выше  воспользова¬ 
лись,  заключающіе  въ  себѣ  произведенія  литературы  жидов- 
ствующихъ,  заключаютъ  въ  себѣ  еще  нѣсколько  статей,  переве¬ 
денныхъ  не  съ  еврейскаго,  изъ  которыхъ  нѣкоторыя  какъ  будто 
имѣютъ  отношеніе  къ  жидовству ющимъ.  Всѣ  эти  статьи — астро¬ 
логическаго  содержанія. 

1)  Предословіе  о  ноесехъ  небесныхъ,  что  ся  глаголютъ 
по  еврейскому  языку  небеса,  и  о  седмп  звѣздахъ  великихъ,  иже 
ся  нарпчють  планеты.  Да  навыкнемъ.... 

Здѣсь,  между  прочимъ:  По  Дамаскинъ  убо  поясы  нарп- 
чются,  по-еврейски  небеса.  Обычай  бо  писанью  и  воздухъ  нарп- 

1)  Лопаточшікъ  включается  въ  индексъ  запрещенныхъ  книгъ  (Кириллова 
книга  1644  г.). 
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цати...;  9-е  небо,  на  немже  аравотъ  звѣзда...;  якоже  Дамаскинъ 
есть  рекъ... 

Находится  въ  Виленскомъ  сборникѣ,  послѣ  Тайная  тайныхъ 
(см.  стр.  419),  лл.  60  об. — 61  об.  Срв.  выше,  стр.  137. 

2)  О  седмп  звѣздахъ  великихъ,  яже  ся  наричются  пла¬ 
неты,  о  силе  ихъ  и  о  ходу  и  о  домехъ  ихъ. 

Пѣрвая  планета  рекомый  Кронъ,  а  держить  суботу,  а  стоить 
надъ  Русью,  надъ  Новымъ  городомъ  и  надъ  Москвою  и  надъ 
Литвою;  а  домы  его  —  козей  рогъ  и  водолей.... 

Третья  планета  арпесъ,  а  держить  вовторокъ,  а  стоить  надъ 
Угорьскою  землею  и  надъ  Ческою  и  надъ  Волош(с)кою... 

А  пятая  планета  Афродитъ,  а  держить  пятокъ,  надъ  Индей¬ 
скою  землею  и  надъ  Вавилонскою.... 

Седмая  планета  (названія  нѣтъ),  понедѣльникъ,  а  стоить  надъ 
Римскою  землею  и  надъ  вспмъ  заподомъ,... 

Между  прочимъ:  стережи  себѣ  онехъ  звѣздой  (л.  63  об.). 

Находится  въ  томъ  же  Виленскомъ  сборникѣ,  лл.  61  об. — 
66.  Срв.  выше,  стр.  141. 

3)  Сказаніе  о  седми  планетахъ,  сиречь  великихъ  моць- 
ныхъ  звѣздахъ. 

Солнце — языкъ  женьскій,  а  она  седить  во  счастьи,  и  во  вся¬ 
комъ  счастьи  30  дней  и  10  часовъ  и  полчаса;  а  хто  пріидеть... 

Апродптъ  и  она  —  языкъ  женьский,  и  она  земля,  седить  во 
счастіи... 

Ермій  вѣтръ  —  мужикъ.  А  хто  пріидеть  пытати.... 

Кронъ  —  мужикъ,  въ  счастіи  седить....  для  паробка,  пли  для 
робы,  или  для  жидовина... 

Зевесъ,  счастие  ей  красно,  мужикъ,  земля,  седить  во  вся¬ 
комъ  счастіи.... 

Находится  въ  томъ  же  Виленскомъ  сборникѣ,  лл.  71 — 72. 

4)  Осени  (?)  12  звѣзды,  што  владѣють  къ  12  частьямъ  (?) 
человѣческимъ;  есть  межи  ими,  што  ся  слюбять,  а  есть  межи 
ими,  ш  го  ся  гневають.  Солнцю  служить  лѣвъ.  Лунѣ  служить  ракъ. 
Аріу  служить  овень  и  шкорпія...  Афродиту  служить  туръ  а  весы... 
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Находится  въ  томъ  же  Виленскомъ  сборникѣ,  л.  73. 

5)  А  коли  хочешь  вѣдати  каждого  человѣка  звѣзда  его, 
прочти  имя  его  и  имя  матери  его,  мечи  9-ти  и  прочий  (?).  А  коли 
останется., .. 

Находится  въ  томъ  же  Виленскомъ  сборникѣ,  л.  74  слѣд. 
Срв.  выше,  стр.  141. 

6)  Сказаніе  о  седми  звездахъ  великихъ  и  который  ся 
зодеи  которымъ  звездамъ  служатъ.  С^б(ота).  Пѣрвый  Сатар- 
нусъ....  (изъ  Виленскаго  списка). 

Между  прочимъ:  Цветъ  (Сатурна),  албо  барва  чарна. 
Дръжпть  подъ  собою  2  домы,  одинъ,  в  которомъ  онь  сътворенъ, 
то  есть  капрпкорпусъ,  козій  рогъ,  знмного  прироженья,  сухого 
п  студеного.  А  пишется  такъ  онъ  (изъ  Холмскаго  списка). 


Я  тымъ  козеліа, 

Козлы  и  поселіа. 

Крови  не  пуіцаю, 

Нпкды  бо  в  томъ  счастья  не  маю. 


Я  есмп  козелъ, 

Яко  злый  посолъ, 

Я  крови  нпколи  не  пущаю. 

Бо  в  томъ  части  я  не  пмаю; 

Редко  сердца  въ  мнѣ  веселятся,  Не  бы  во  мнѣ  моцна. 
Не  бываютъ  въ  мнѣ  танца. 

Я  з  лазню  не  вхождаю, 

Бо  в  томъ  здровья  не  доваю. 

На  оба  поддана, 

Абы  отъ  злого  защпчеиа, 

(М)не  цветность  черная  дана, 

Бо  у  томъ  жалость  прподена. 


А  до  лазни  не  доходзаю, 

Бо  в  томъ  здоровія  не  ведаю. 
Мне  колена  полѣцена, 

Бы  отъ  злаго  заховано. 

Мнѣ  есть  барва  дана  черна, 

Бо  в  томъ  жалость  приодяна. 
Коли  наставаеть  въ  мнѣ  мѣ-  Кды  наста  во  миѣ  мѣсяцъ,  день 
сяць,  день  злостпвы,  ко  злостлпвъ,  ко  всему  есть  злый; 
всему  недобры;  а  коли  вполнѣ,  кды  противно,  есть  злостливо. 
тогды  злости  во  же. 

(Изъ  Холмскаго  списка).  (Изъ  Виленскаго  списка). 

Другій  домъ  Сатурновъ.  Аквариусъ  есть  водолей,  прпро- 
женья  есть  повѣгреного,  теплого  и  мокрого;  а  онъ  ся  пишетъ 


такъ. 
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Я  есмн  водка  чорныхъ  матка, 

Гневлпвыхъ  праваа  служка. 

Я  изъ  жилъ  завжды  кровь  пущаю, 

А  голени  ся  не  дотыкаю... 

(Изъ  Холмскаго  списка). 

Такимъ  же  образомъ  даютъ  опредѣленіе  себѣ  и  прочіе  знаки 
зодіака. 

Находится  въ  сборникахъ  Виленскомъ  (л.  67  сл.)  пвъХолм- 
скомъ  (л.  103  сл.);  въ  послѣднемъ  безъ  заглавія  и  начальныхъ 
словъ.  Языкъ,  болѣе  польскій,  чѣмъ  русскій,  —  страшно  иска¬ 
женный.  Оригиналъ,  несомнѣнно, —  на  польскомъ  языкѣ,  частію 
въ  стихахъ. 

7)  Безъ  заглавія. 

Еріесь  землю  дръжпть  первую  Парсію,  Британію,  Влоскіе 
страны,  Ерманію,  Алманію,  Кра(ко)вскую  землю,  послѣднею 
Частною  землю,  тежь  и  где  КаФа  стоить.  Места  его:  Краковъ  с 
третьимъ  лицомъ  и  с  первымъ  лицомъ  юнцовымъ,  Верона, 
Плоцко,  Флеренціа  а  Антіохіа... 

Таврусъ  землю  одръжпть  подле  берега  моренаго  и  где  Кан- 
стшітпнополь/  Татарскій  поля,  Белую  Русь,  где  Новгородъ 
стоить,  тежь  Великую  Польску  пръвымъ  лицомъ.  Мѣста  его: 
Парпжь,  Бононіа,  Констянтппа  градъ,  Ерусалпмь... 

Саптариусъ  землю  дръжить  УтансклГчЮ  и  Угорскую,  Склав- 
скую  землю,  частку  дръжпть  и  в  Ческой  земли  и  Моровсюъю 
землю.  Места  его:  Будавпца... 

Каприкорнусъ  землю  дръжить  Арпскжю  и  двое  море  до 
Индіи  и  Макидонію,  полземли  Грецкое,  тежь  Литовскую  пс  сто- 
ранамп  к  Литве  прислухаючпми.  Мѣста  его:  Фармпумъ  и  Отмена, 
Вилня.... 

Находится  въ  Холменомъ  сборникѣ  (л.  150  сл.),  непосред¬ 
ственно  послѣ  предъидущей  статьи.  Языкъ  —  западно-русскій, 
со  множествомъ  полонизмовъ.  Срв.  выше,  стр.  145. 

Ни  въ  одной  статьѣ,  которую  бы  можно  почему-либо  при- 
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знать  принадлежащею  къ  литературѣ  жидовствующихъ,  нѣтъ 
разсказа  о  звѣздѣ  цтръ\  между  тѣмъ  подобная  статья  должна 
была  не  только  существовать,  но  и  пользоваться  значительнымъ 
распространеніемъ:  изъ  нея  повѣствованіе  о  цигрѣ ,  чигріь ,  чигирѣ 
перешло  въ  русскія  астрономическія  и  астрологическія  компиля¬ 
ціи  *).  Слово  цигръ ,  невидимому,  не  что  иное,  какъ  еврейское 
названіе  планеты  Венеры  хоЬаг  въ  какомъ-нибудь  мѣстномъ 
произношеніи. 

Ни  въ  одну  статью,  намъ  извѣстную,  не  входятъ  органи¬ 
чески  свѣдѣнія  о  связи  знаковъ  зодіака  съ  ангелами  ( Кавцыемъ , 
Цаденикъ ,  Анноелъ  и  др.)  и  мѣсяцевъ  съ  сыновьями  Іакова,  ко¬ 
торыя  входятъ  въ  составъ  описаннаго  нами  выше  (стр.  138) 
Уваровскаго  сборника. 


ПРИЛОЖЕНІЕ  I. 

Русская  статья  по  астрономіи. 

Прежде  всего  —  изображеніе  печати  премудраго  царя  Соло¬ 
мона  (см.  выше,  стр.  226). 

Затѣмъ: 

Сказаніе  царя  Соломона,  что  есть  печать  большая,  откуду,  ' 
какъ  ему  приде. 

Егда  Соломонъ  пріятъ  царьство,  отъ  рожденія  своего  въ  два- 
десять  пятое  лѣто,  и  тогда  возсташа  на  него  вен  царіе,  емуже 
бо  еще  младу  сушу.  Нача  же  Соломонъ  тужити  и  просити  у 
Бога  премудрости,  а  не  царьства.  И  даде  ему  Богъ  премудрость 
по  его  прошенію;  и  вся  книги  прошедъ  и  звѣздочетію  навыче  и 


1)  Одна  изъ  нихъ  слѣдуетъ  за  симъ,  въ  приложеніи  I.  Другая:  аО  добрыхъ 
зодіяхъ  и  злыхъ  и  посреднихъ», — въ  сборникѣ  Рум.  Муз.  №  12;  въ  «Описаніи» 
Востокова,  стр.  15,  приведенъ  отдѣлъ,  говорящій  о  звѣздѣ  чихирь.  См.  еще  Не - 
ретцъ ,  Матеріалы  къ  исторіи  аиокриФа  и  легенды.  II.  Къ  исторіи  Лунника, 
стр.  24,  29. 
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небес(н)ымъ  планетамъ,  и  бѣги  небесныя г),  и  како  на  поясѣхъ 
звѣзды  ходятъ,  и  земля  и  море,  и  за  сколько  лѣтъ,  и  что  въ  тѣ 
дѣты  сотворится,  и  о  лѣтѣхъ  прибылыхъ,  и  како  и  куды  тѣ  лѣта 
идутъ,  и  что  на  четвертой  годъ  прибудетъ,  и  гдѣ  положены  н  како 
обрѣтаются,  в  коихъ  лѣтѣхъ,  и  размѣрилъ,  по  скольку  часовъ 
большихъ  въ  годъ  прибудетъ  и  по  скольку  часовъ  дробныхъ  въ 
часу  большомъ  и  но  скольку  точекъ  въ  дроби1  2),  и  въ  дроби  сколько 
границъ  па  всякъ  день  прибудетъ,  и  въ  коликихъ  точкахъ  и 
д(р)обяхъ  соберется  большой  часъ,  и  сколько  на  день  прибудетъ 
того  большаго  часа.  То  все  развелъ  Соломонъ  царь  своею  муд¬ 
ростію,  каковъ  къ  чему  часъ  и  въ  часу  дробь  и  точка  и  граипца 
во  дни  или  въ  нощи,  п  въ  коемъ  часу  куда  ходити  или  ѣхати 
или  зъ  сильнымъ  стрѣчатися,  и  коло  земли  тутъ  же  ввелъ  и  отокъ 
морскій,  границы  землій  положи  и  вервь  протягну  и  въ  ней  воз¬ 
душное  шествіе,  и  повелѣ  камень  добытп  въ  Еоіопіп  аѳраксъ  зе¬ 
леный  и  поставп  его  въ  чистомъ  златѣ  и  сдѣлати  перстень  по¬ 
велѣ  и  вырѣзать  на  немъ  печать  сію,  чтобъ  всегда  взпрати  па 
пего  и  па  печать  его,  куда  поѣдетъ  или  куда  пойдетъ  и  что  гдѣ 
будетъ,  на  войнѣ  пли  гдѣ-нибудь.  Мастеръ  печать  ему,  царю  Со¬ 
ломону,  рѣзалъ  въ  той  перстень  {Г,  {Г,  р*,  р",  |*,  Г,  Г,  б,  іГ,  е*.  Аще 
кто  хощетъ  мудръ  быти,  тогда  приложи  къ  симъ  числамъ  ушеса 
своя.  Имя  всей  мудрости  введе  въ  печать  сию.  Еще  бо  имя  ему 
т,  т*,  т*,  {Г,  н.  Отъ  сего  много  царь  Соломонъ  взялъ  мудростей.  По 
многихъ  же  лѣтѣхъ,  како  Соломонъ  созидалъ  святая  святыхъ 
храмъ,  егда  сивилла  восхотѣ  сѣстп  на  честное  древо,  попали  ея 
огнь  отъ  того  честнаго  древа,  понеже  что  быта  на  томъ  древѣ 
распяту  Сыну  Божію.  И  восхотѣла  молвптп,  егда  же  опалена 
бысть:  о  треклятое  древо!  И  внезапу  духъ  приде  на  нея  и  гла¬ 
гола:  о  треблаженное  древо! 3)  Бесѣдова  же  Соломонъ  съ  нею. 
Приложили  еще  къ  той  же  печати  землемѣріе  и  многія  мудрости 


1)  Срв.  выше,  стр.  132. 

2)  Срв.  дробль  —  ми  пут  а  въ  Шестокрылѣ  (выше,  стр.  414). 

3)  Срв.  сказаніе  о  крестномъ  древѣ.  Тихонравовъ ,  Пам.  отреч.  русск.  ли¬ 
тературы,  I,  311. 
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внесеины  въ  пея,  халдѣйскія  и  персскія  и  аѳинскія  и  еллпнскія, 
латинскія  и  скивскія,  словенскаго  языка  и  иныхъ  многихъ.  Есть 
бо  въ  ней  Духъ  Святый  разума,  аще  кто  хочетъ  разумѣти  вре¬ 
мена  и  лѣта,  токмо  не  всякому  держащемуся  тѣхъ  статей;  не 
бранитъ  бо,  кто  и  держится  ихъ;  токмо  достоить  въ  сердцы  Бога 
пмѣти  и  страха  его  боятися;  таковый  осудится  зъ  симъ  хП  т*.  р*.  п., 
се  бо  того  есть  имя:  т.  с.  р.  р.  г.  Кто  хощетъ,  и  уразумѣетъ 
имя  его,  что  суть.  Прпложптп  къ  симъ  числомъ  х.  !  5*,  ту  бу¬ 
детъ  плачъ  и  скрежетъ  зубомъ  въ  мукахъ  безконечныхъ.... 

Нынѣ  же  побесѣдуемъ,  что  пишетъ  въ  писаніи  о  неизречен¬ 
ной  премудрости  Божіи,  яко  той  исперва  сотвори,  но  нѣчто  возь¬ 
мемъ  отъ  богословецъ .  Что  Давидъ  глаголетъ:  небо  небесн  Го¬ 
сподь,  и  то  убо  седмъ  поясовъ  небесныхъ г),  не  о  томъ  глаголетъ 
небѣ,  но  о  томъ  небѣ,  которое  всѣхъ  выше  небесъ,  о  немже  Да¬ 
видъ  глаголетъ:  и  вода  яже  превыше  небесъ;  ке  про  видимую 
глаголетъ  воду,  по  про  певпдпмую.  Та  убо  вода  огустпся  Бо¬ 
жіимъ  повелѣніемъ  яко  крпсталь  свѣтовпденъ,  сіирѣчь  покровъ 
всѣхъ  превыше  небесъ.  И  сотвори  Богъ  седмь  поясовъ  небес¬ 
ныхъ,  спрѣчь  небесъ,  и  всѣ  равны  сотворилъ;  выше  же  небесъ 
почиваетъ  самъ  Господь  Богъ;  а  на  коемждо  небеси  иостави  слу¬ 
женіе  и  по  чипомъ  раздѣли  и  по  достоинству  украси  ихъ  всѣхъ 
равно,  и  даде  имъ  дѣло  сіе — пѣніе  непрестанное,  хвала  и  велико¬ 
лѣпіе  Божіе.  И  есть  же  н(а)  поясѣхъ  чини:  первый  чинъ — учи¬ 
тельный,  вторый  —  повелительный,  третій  —  промыслительный, 
четвертый  —  служительнып,  пятый  —  научптельнып,  шестый 
же  —  разлучптельпый,  седмый  во  иныхъ  потребахъ  готовы. 
На  первомъ  убо  небеси  ангелп,  на  второмъ  убо  архангели,  на 
третіемъ  начала,  на  четвертомъ  власти,  на  пятомъ  силы,  на  ше¬ 
стомъ  господства,  на  седмомъ  херувимп  и  сераФимп  еще  же 
многоочптіп,  на  нпхъже  почиваетъ  Богъ  Слово  и  Духъ  Святый. 
Превыше  же  Бога  Отца  (и)  Слова  —  покровъ.  Не  можетъ  бо 
того  покрова  зрѣтп  никтоже....  (объ  ангелахъ). 


1)  Срв.  выше,  стр.  424. 
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Пани  побесѣдуемъ  о  небеси  и  о  планетахъ  небесныхъ.  На 
седми  бо  поясѣхъ  небесныхъ  красоты  хожденія  положи,  сіирѣчь 
звѣздное  теченіе ,  како  звѣзды  ходятъ  по  поясомъ  небеснымъ. 

На  первомъ  убо  небеси  утверди  звѣзды  и  постави  имъ  ста¬ 
рѣйшиною  звѣзду  Кронъ ,  еже  имеповашеся  гречески.  Та  звѣзда 
Кронъ  всѣхъ  звѣздъ  надзираетъ  и  весь  поясъ  обтекаетъ,  но 
токмо  единъ  поясъ  знаетъ,  а  выше  того  пояса  не  ходить.  Кронъ 
бо  во  звѣздахъ  свѣтла,  а  восходитъ  опа  съ  полуденную  страну. 
Л  ходитъ  бо  она  не  тако,  якоже  иные  звѣзды.  Солнце  и  луна  хо¬ 
дитъ  къ  верху  и  небо  преходитъ;  а  она  идетъ  къ  верху  до  полу¬ 
неба,  то  бо  именуется  поясъ  пебесный.  А  дапо  ей  хожденіе  та¬ 
ково:  двѣ  звѣзды  по  сторонамъ  а  она  среди  ихъ  третія,  симъ 
образомъ,  якоже  зриши  здѣ х).  А  дано  ей  отъ  Бога  величество — 
знаменуетъ  о  земныхъ  плодахъ,  Гдѣ  бытп  плоду,  пли  гдѣ  не 
быта.  Егда  бо  взойдетъ,  скоро  изъ  тѣхъ  дву  звѣздъ  выте¬ 
четъ,  и  въ  кую  страну  пойдетъ  и  станетъ,  въ  коей  странѣ  блѣдна 
видомъ  и  зракъ  свой  премѣнптъ  Кронъ,  то  въ  той  странѣ  будетъ 
гладъ  великъ.  А  егда  веселуюіцпся  блещетъ  и  ходитъ  равно  съ 
тѣми  звѣздами,  то  добры  на  земли  плоды  будутъ.  Кронъ  бывый 
нѣкто  человѣкъ,  прежде  жрецъ  пдольскый,  злый  чародѣй  и  творя 
людемъ  добро  и  зло  чары  своими;  дано  бо  ему  отъ  Бога  добро,  а 
отъ  діявола  зло.  А  сія  звѣзда  своимъ  зракомъ  являетъ  па  зем- 
пый  плодъ,  добро  же  и  зло,  и  назваша  ту  звѣзду  Крономъ  и  ради 
чаровъ  его  поставпша  мудрецы  въ  звѣзду  на  поясъ  небесный, 
что  тогда  люди  поклонялися  ему,  а  Бога  не  знали,  и  ради  его 
чаровъ  внесохомъ  его  на  небо  въ  звѣзду. 

А  на  второмъ  убо  иебеси  звѣзда  лупа,  парицается  Зсвссъ... 
(ссылка  на  «подобіе»,  «якоже  зриши»).  Зевесъ  бо  человѣкъ  бы¬ 
вый,  сынъ  Кроновъ,  и  уби  отца  своего  Крона  и  обрѣза  ему  тай¬ 
ныя  уды  и  кинулъ  въ  море  отца  своего.  И  начата  люди  покло- 
нятися  по  отцѣ  его  ему,  Зевесу.  И  потомъ  Зевесъ  такія  чары 
творяше,  громи  же  и  молнія,  огни  же  и  вѣтри,  и  снѣзи,  и  дожди 


1)  При  оригиналѣ  были  рисунки  или  чертежи? 
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велицы,  все  то  напуталъ  на  землю,  н  по  воздуху  леталъ;  самъ 
бо  въ  громѣ  и  молніи  прихождаше  къ  людемъ,  и  бывый  злый 
блудникъ,  яко  и  мертвыхъ  дѣвицъ  красныхъ  во  гробѣхъ  не  спу- 
щалъ.  А  на  рожденіи  его  мати  умре,  яко  не  можаяу  его  родити, 
но  люди  его  изъ  боку  у  матери  его  вырѣзали  и  выняли  изъ 
утробы  матери  его.  А  матери  его  бокъ  зашили,  п  паки  оживе. 
Таковъ  Зевесъ  былъ  золъ,  яко  и  матери  (отцу?)  своей  тайныя 
уды  вырѣзалъ  и  огнемъ  сжегъ.  И  ради  чаровъ  его  и  злости  по¬ 
ставили  мудрецы  въ  звѣзду  на  второмъ  поясѣ  небесномъ  и  наре- 
коша  сію  планету  въ  его  пмя  Зевесъ,  что  яра. 

А  на  третіемъ  небесп  царское  блистаніе,  сіпрѣчь  солнечное 
хожденіе  чигиря  звѣзды.  Чигирь  бо  звѣзда  именовашеся  Сир¬ 
скимъ  языкомъ.  Чигирь  предъ  солнце(мъ),  аки  бояринъ  царевъ. 
Царь  идеть,  тогда  боляринъ  показуетъ  приходъ  царевъ;  люди 
его  боятся  прежде  царя.  И  егда  царь  пріидетъ,  тогда  его  не 
знать  будетъ.  Таковъ  бо  предъ  царемъ  чигирь  показуетъ  предъ 
солнцемъ,  блещущиея  веселится  и  велитъ  всѣмъ  людемъ  царя 
ждатп.  Тако  и  чигирь  звѣзды  устрояетъ,  а  егда  же  солнцу  вос- 
ходитп  будетъ  время,  тогда  чигирь  пойдетъ  во  свое  мѣсто,  по- 
томучто  она  не  на  томъ  поясѣ  утвержена,  она  на  седмомъ  поясѣ, 
токмо  показуетъ  восходъ  солнечный.  Якоже  бо  воинъ  царевъ, 
егда  предъ  царемъ  очиститъ  путь  и  устроитъ  хожденіе,  а  самъ 
паки  возвратится  во  уготованное  ему  мѣсто  свое,  дондеже  царь 
но  него  пошлетъ;  а  тамо  пребываетъ,  гдѣ  службу  свою  служитъ. 
Такожде  и  чигирь  звѣзда  показуетъ  солнечный  востокъ,  а  сама 
обтечетъ  всѣ  поясы  небесныя  до  седмаго  небеси,  гдѣ  сама  она 
пребываетъ. 

На  третіемъ  же  убо  поясѣ  небесномъ  ходитъ  звѣзда  заря 
предъ  солнцемъ,  день  и  нощь  безъ  престани.  Имѣетъ  же  она  въ 
себѣ  силу  такову.  Егда  бытп  ведру  и  дождю,  звѣздамъ  бо  пока¬ 
жетъ  царя,  сіпрѣчь  солнце,  и  потомъ  пойдетъ  въ  нощь;  звѣзды 
бо  учнутъ  восходити  и  являтися  на  поясѣ  небесномъ,  а  та  звѣзда 
заря  въ  вечерней  зорѣ  идетъ  надъ  солнцемъ,  блещется,  еже  въ 
то  время  близъ  хожденія  сущу;  а  еже  солнце  утаилось,  и  пока- 
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зуетъ  она,  у  брега  свѣтло  блещется  и  намъ  мнится,  что  скачетъ, 
и  то  знаменуетъ  ведро,  и  ясно  будетъ.  А  егда  же  звѣзда  заря  ру¬ 
мяна  явится,  тогда  знаменуетъ  дождь  пли  спѣгь  или  мракъ, 
а  не  ясно.  А  чигирь  тогда  стоитъ  на  востоцѣ,  блещется.  Егда  же 
солнце  познаетъ  западъ  свои,  тогда  чигирь  снрятываотъ  лучь 
своп  и  пойдетъ  во  обтекъ  всѣхъ  поясовъ... 

Далѣе  не  разъ  говорится  опять  о  чигирѣ,  но  это  не  пред¬ 
ставляетъ  уже  интереса. 

Имена  планетъ  —  греческія. 

Несомнѣнно,  въ  этомъ  текстѣ  мы  имѣемъ  дѣло  съ  компиля¬ 
ціею,  составленною  въ  Московской  Руси  не  позднѣе  конца 
XVI  вѣка,  па  основаніи  источниковъ  греческаго  происхожденія 
и  литературы  жпдовствующпхъ. 

Языкъ  —  церковно-славянскій  плохой  и  сбивающійся  то  и 
дѣло  на  русскій. 

Мы  пользуемся  скорописнымъ  спискомъ  Публ.  Библ.  Погод. 
Л1?  1561,  XVII  в.,  л.  88  сл. 


ПРИЛОЖЕНІЕ  II. 

Книга  ,,Эсѳирь“. 

Описывая  списокъ  Геннадіевой  библіи  1499  г.,  Горскій  и 
Невоструевъ  остановились,  между  прочимъ,  на  текстѣ  первыхъ 
9  главъ  книги  «Эсопрь»,  тѣхъ  главъ,  которыя  одни  только  и 
извѣстны  въ  еврейскомъ  оригиналѣ.  Они  нашли,  что  ихъ  «пере¬ 
водъ  не  древній»  и  что  онъ  сдѣлапъ  непосредственно  съ  еврей¬ 
скаго  языка.  Въ  примѣчаніи  у  нихъ  мы  читаемъ:  «Есть  извѣстіе, 
что  у  насъ  былъ  сдѣлапъ  и  переводъ  Псалтыри  съ  еврейскаго 
языка  при  м-тѣ  Филиппѣ  I  (1464 — 1473)....  Можетъ  быть ,  не 
задолго  передъ  тѣмъ  явился  и  переводъ  книги  Эсѳири»1).  Архіен. 


1)  Описаніе ,  I,  стр.  63  слѣд. 
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Филаретъ  и  Галаховъ  повторили  предположеніе  Горскаго  и  Не- 
воструева,  что  переводчикъ  «Эсѳири»  —  то  же  лицо,  что  и  пере¬ 
водчикъ  еврейской  Псалтыри  (т.  е.  Ѳедоръ  Еврей).  Тихонравовъ  въ 
своемъ  извѣстномъ  разборѣ  «Исторіи  русской  словесности»  Гала¬ 
хова  заявилъ  уже  рѣшительно:  переводъ  «Эсѳири»  сдѣланъ  въ 
концѣ  XV  вѣка  и  «почти  несомнѣнно  Ѳедоромъ  Евреемъ». 

Востоковъ,  описывая  Румянцевскій  списокъ  библіи,  ото¬ 
звался  о  переводѣ  «Эсѳири»  иначе:  онъ,  по  его  мнѣнію, — древній. 
Мнѣнія  Востокова  объ  языкѣ,  съ  котораго  сдѣланъ  этотъ  пере¬ 
водъ,  мы  не  знаемъ.  Приведенный  отзывъ  знаменитаго  Филолога 
остался  у  насъ  незамѣченнымъ.  А  между  тѣмъ,  хотя  бывшій  въ 
рукахъ  Востокова  списокъ  —  поздній,  этотъ  отзывъ  заслужи¬ 
ваетъ  полнаго  вниманія. 

Прежде  всего  —  мы  знаемъ  списокъ  «Эсѳири»  (Публ.  Библ. 
(^.  I.  2),  если  не  конца  XIV,  то  но  крайней  мѣрѣ  начала XV  вѣка1). 
Этотъ  Фактъ,  до  сихъ  норъ  бывшій  неизвѣстнымъ  нашимъ  уче¬ 
нымъ,  устраняетъ  предположеніе  объ  участіи  въ  переводѣ  Ѳе¬ 
дора  Еврея. 

Затѣмъ,  разсматривая  данныя  языка2),  мы  видимъ  рядъ  древ¬ 
нихъ  чертъ:  правильныя  древнія  Формы  имперфекта,  аористз, 
рІизциашрегГесГа,  сослагательнаго  наклоненія,  описательныя 
Формы  въ  родѣ:  бяше  пѣстуя  домачадицу  сироту,  не  бяше 
Есопрь  повѣдающи  рода  своего,  супинъ:  сѣде  ипшг,  нечленныя 
Формы  прилагательныхъ:  въпльмь  велпкгт  и  горко.н(ь),  къ  вра- 
томъ  царевгм,  въ  одежи  сукняшь,  бяше  такг  уставъ  царевъ, 
древнія  Формы  именъ,  въ  родѣ:  на  коішхъ,  Есоирм  царице  (зват.), 
двѣма  десятьл/д;  наконецъ,  синтаксисъ  древній:  речи  седми  ста¬ 
рости  (родит,  п.  при  числительномъ  семь),  дъступпши  царства 
(род.  безъ  предлога),  удолѣша  враголіг  (дат.). 

Словарь  «Эсопрп»  указываетъ  вмѣстѣ  и  на  древность,  и  на 
русское  происхожденіе  текста.  Мы  находимъ  въ  немъ  рядъ 

1)  Другой  списокъ  того  же  времени  —  Троицк.  Л.  .V  2. 

2)  Мы  пользуемся  только  что  упомянутымъ  спискомъ  Публичной  Библіо¬ 
теки. 
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словъ,  извѣстныхъ  намъ  пзъ  древне-русскихъ  памятниковъ: 
вьрвьми  шьлкоьыми ,  ушьвъ  шълковъ ,  тіунъ ,  староста ,  приставъ, 
капъ  (мѣра  вѣса),  внѣшній  (внутренній;  сравн.  Лѣтоп.),  не  прпхо- 
жаше  лань  къ  царю  (Дан.  Пал.),  жсля  июдѣомъ  бяше  (Слово  о 
полку  Иг.),  желтъ  (скорбенъ),  речешп  атъ  повѣсятъ  Мардъхая, 
заповѣдалъ  ей  а  бы  нс  повѣдала,  уставити  а  быта  творили,  н  врачи 
притп  (не  соблаговолила).  Сверхъ  того,  бъ  немъ  есть  нѣсколько 
словъ  такихъ,  которыя  намъ  пзъ  другихъ  текстовъ  пепзвѣстны: 
чървъ  (багряница),  лептугъ ,  лептужънъ  (?),  вредити  мужь  своихъ 
(почитать),  обряку  (=обрящу  дважды). 

Наконецъ,  не  излишне  отмѣтить  находящіяся  не  только  въ 
спискѣ  Публичной  Библіотеки,  но  и  въ  другихъ  слова  охвоть  (съ 
хв,  какъ  въ  западно-русскихъ  и  псковскихъ  текстахъ),  отеотьнъ, 
бърз^ый  (съ  зд,  какъ  въ  западно-русскихъ  текстахъ). 

Текстъ  «Эсопрп»  не  отличается  ясностію;  очевидно,  переводъ 
сдѣланъ  буквально. 

Съ  какого  языка  переведенъ  этотъ  текстъ? 

Прежде  всего  обратимъ  вниманіе  па  выраженіе:  мѣсяцъ  те- 
веФЪ  но  жидовьскому,  а  по-грсчъску  декабрь. 

Далѣе,  заслуживаютъ  быть  отмѣченными  греческіе  обороты: 
быстъ  егда  глаголахуть,  боляромъ  земнымъ  и  иже  ихъ  о  немъ 
(сравн.  тсЕрь  аѵтбѵ). 

Но  особенно  важными  намъ  кажутся  звуковыя  особенности 
еврейскихъ  собственныхъ  именъ:  Есомрь  (постоянно  и  на  мѣстѣ 
еврепск.  е,  греч.  у;),  1?пзъсанъ  (=  евр.  7>из*та),  Хареуванъ 
(=  евр.  Харбона),  БигъФанъ  (=  евр.  /лтг’та),  ВааяахФамъ 
(==евр.  ва  Абаг  та)  11  Они  указываютъ  на  греческій  языкъ  ори¬ 
гинала. 

Послѣднія  четыре  имени  стоятъ  въ  Формѣ  дат.  и.  послѣ  гла¬ 
гола  рече.  Если  предположить,  что  греческій  оригиналъ  имѣлъ,  на 

1)  Свѣдѣніями  о  еврейскомъ  произношеніи  этихъ  именъ  мы  обязаны  лю¬ 
безности  А.  Я.  Гаркави. 

Вотъ  фраза,  гдѣ  находятся  послѣднія  четыре  слова:  «вънегда  ся  удобряшс 
мысль  царева  въ  винѣ,  и  рече  Еыууманови  и  Визъсану  и  Харвувановн  и 
ВигъФану  и  ВаавахФану  и  ЗъвихФару  и  Варкохасу»  (л.  241  об.). 

28* 
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мѣстѣ  Формы  дат.  п.,  предлогъ  тгрй;  съ  Формою  вин.  п., — будетъ 
ясно  происхожденіе  окончанія  нъ  этихъ  именъ:  оно  не  что  иное, 
какъ  греческое  окончаніе  Формы  вин.  п.  ед. 

Итакъ,  наша  «Эсѳирь»  переведена  въ  Россіи  въ  XI — XIII  вѣ¬ 
кахъ,  съ  греческаго  языка.  Греческій  оригиналъ  былъ  перево¬ 
домъ  отличнымъ  отъ  перевода  70-ти,  невидимому,  до  насъ  недо¬ 
шедшимъ  г). 

Западно-русскія  особенности  въ  языкѣ  «Эсѳири»,  нами  ука¬ 
занныя,  свидѣтельствуютъ,  кажется,  лишь  о  томъ,  что  дошедшіе 
до  насъ  списки  Эсопри  восходятъ  къ  древнему  западно-русскому 
списку. 


1)  Возраженія  II.  Е.  Евсѣева  противъ  нашего  мнѣнія  о  переводѣ  «Эсѳири» 
съ  греческаго  и  защита  имъ  мнѣнія  о  переводѣ  съ  еврейскаго,  на  нашъ 
взглядъ,  не  выдерживаютъ  критики. 

Оні.  говоритъ:  «Одну  только  маленькую  прибавку  къ  сплошному  переводу 
съ  масоретскаго  (еврейскаго)  можно,  повиднмому,  ставить  въ  связь  съ  греческимъ 
текстомъ:  въ  ыѣсяць  десятый  глаголющійся  теве»»ъ  по  жидовскому,  а  по-гре- 
чегкы  декабрь.  Подобныя  поясненія  есть  п  въ  другихъ  мѣстахъ....  Несомнѣнно, 
Лукіановъ  (греческій)  текстъ  не  моіъ  повліять  на  указанныя  славянскія  вставки, 
и  ихъ  слѣдуетъ  объяснять  вліяніемъ  вообще  на  славянскаго  книжника  книж¬ 
ной  византійской  традиціи».  Извѣстія  Лк.  Н.,  т.  VIII  (1898  г.),  стр.  342 — 343. 

Какъ  нн  слабо  это  объясненіе  Евсѣева,  другое  его  объясненіе  еще  не¬ 
удачнѣе.  Онъ  говоритъ:  «Есть  три  имени,  у  которыхъ  ~нъ  не  имѣетъ  оправда¬ 
нія  въ  масоретскомъ  оригиналѣ,  но  имена  эти  стоятъ  въ  томъ  стнхЬ,  гдѣ  въ 
сосѣднихъ  именах  ь  (?)  былъ  вполнѣ  явный  соблазнъ  (?!)  для  такой  невинной  (?!) 
прибавки»  (стр.  342).  Срв.  два  послѣднія  имени  этого  стиха  (стр.  435,  пр  ). 

Единственный  Фактъ  изъ  указанныхъ  Евсѣевымъ,  на  нашъ  взглядъ,  важ¬ 
ный, — звукъ  ш  въ  словѣ  Терешь;  онъ  какъ  будто  свидѣтельствуетъ  въ  пользу 
перевода  прямо  съ  еврейскаго.  Но  должно  замѣтить,  что  звукъ  ш  мы  изрѣдка 
встрѣчаемъ  въ  текстахъ,  переведенныхъ  въ  до  монгольской  Руси,  судя  по 
всему,  съ  греческаго,  въ  не-греческихъ  именахъ.  Такъ,  въ  повѣсти  объ  ивер- 
ской  (—грузинской)  царицѣ  Динарѣ  находятся  мѣстныя  названія:  Л/амахія 
или  Л/амагін,  /Ларбенской  или  /Лнрбенской  монастырь.  Пли,  въ  повѣсти  о 
снахъ  царя  Мамера  есть  собственное  личное  имя  Л/аикиша  или  Л/ахаиша. 
Или,  въ  одной  редакціи  апокрифа  о  12  пятницахъ  мы  читаемъ  названіе  города 
Л/ептаилъ  ( Тихонравовъ ,  Пам.  отр.  р.  литер.,  II,  323). 

Съ  б  въ  имени  тіуна  въ  «Эсѳири»  Лихванъ  сравни  б  въ  рабби  въ  ЗограФ- 
скомъ  Ев. 
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VII. 

Кто  былъ  первый  русскій  библіографъ? 

Титулъ  «отца  славяно-русской  библіографію»  долгое  время 
принадлежалъ  Сильвестру  Медвѣдеву.  Его  далъ  Медвѣдеву  по¬ 
койный  В.  М.  У идольскій,  открывшій  и  издавшій  въ  1846  г. 
(въ  Чтеніяхъ  Моек.  Оощ.  Ист.  и  Др.)  найденный  имъ  между 
рукописями  Московской  Синодальной  Библіотеки  библіографиче¬ 
скій  трудъ  второй  половины  XVII  в.:  «Оглавленіе  книгъ,  кто 
ихъ  сложилъ»  (Ля  828) 

«Оглавленіе»  дошло  до  пасъ  только  въ  одномъ  экземплярѣ, 
судя  по  всему,  въ  оригиналѣ  автора.  Въ  виду  этого  У  идольскій 
обратилъ  вниманіе  на  почеркъ  рукописи,  и  найдя  въ  немъ  сход¬ 
ство  съ  почеркомъ  черновыхъ  писемъ  Медвѣдева,  призналъ 
«Оглавленіе»  за  трудъ  Медвѣдева.  Такимъ  образомъ  онъ  осно¬ 
валъ  свое  миѣніе  единственно  па  сходствѣ  почерковъ.  Но  сход¬ 
ство  это,  по  иашему  мнѣнію,  мнимое. 

Если  мы  вглядимся  въ  почеркъ  «Оглавленія»  и  въ  скоропис¬ 
ный  почеркъ  писемъ  Медвѣдева  (хотя  бы  на  снимкѣ,  приложен¬ 
номъ  У  идольскимъ  къ  его  изданію  «Оглавленія»),  то  увидимъ, 
что  все  сходство  этихъ  двухъ  почерковъ  заключается  въ  томъ, 
что  они  оба  мелки.  Во  всемъ  другомъ,  и  въ  общемъ  ихъ  харак- 


1)  Выше  намъ  приходилось  не  разъ  ссылаться  на  этотъ  памятникъ. 
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терѣ,  и  въ  начертаніи  отдѣльныхъ  буквъ,  они  совершенно  раз¬ 
личны. 

Далѣе,  если  мы  обратимся  къ  тому,  что  описано  въ  «Оглав¬ 
леніи»,  то  окажется,  что  изъ  книгъ  (печатныхъ  и  рукописныхъ), 
имѣющихъ  хронологическую  дату,  послѣдняя  но  времени  отно¬ 
сится  къ  1665  году.  Это  «Небо  Новое»  Іоанникія  Галятовскаго. 
Такъ  какъ  въ  «Оглавленіи»  не  упомянуты  вышедшія  въ 
1666  году  «Жезлъ  Правленія»  Симеона  Полоцкаго  и  «Мечъ  Ду¬ 
ховный»  Лазаря  Бараиовпча,  книги,  которыя  (особенно  первая) 
пользовались  значительною  извѣстностью  и  распространеніемъ 
въ  Москвѣ,  гдѣ  несомнѣнно  работалъ  нашъ  первый  библіографъ, 
то  поэтому  время  составленія  «Оглавленія»  должно  быть  отно¬ 
симо  пли  къ  концу  1665  или  къ  1666  г.  Въ  то  время  Медвѣ¬ 
девъ  былъ  еще  молодымъ  подьячимъ  и  только  что  начиналъ  свое 
образованіе  подъ  руководствомъ  Симеона  Полоцкаго1).  Само  со¬ 
бою  разумѣется,  онъ  быль  тогда  не  въ  состояніи  не  только 
исполнить,  но  даже  предпринять  такой  трудъ,  какъ  «Оглавленіе»; 
сомнительно,  чтобы  ему  могли  тогда  быть  доступны  библіотеки 
патріарха,  Чудова  монастыря  («Оглавленіе»,  Ля  23)  и,  невиди¬ 
мому,  Печатнаго  двора,  которыми  авторъ  «Оглавленія»  пользо¬ 
вался. 

Далѣе,  если  мы  обратимъ  вниманіе  на  современниковъ  на¬ 
шего  перваго  библіографа  —  на  дѣятелей  русской  литературы 
второй  половины  XVII  в.,  то  замѣтимъ,  что  между  ихъ  именами 
въ  «Оглавленіи»  нѣтъ  имени  Симеона  Полоцкаго.  Неужели  бы 
могъ  забыть  своего  любимаго  учителя  и  покровителя  Медвѣдевъ, 
если  бы  онъ  былъ  составителемъ  «Оглавленія»? 

Итакъ,  нѣтъ  никакой  возможности  считать  «отцомъ  славяно- 
русской  библіографіи»  Медвѣдева.  По  нашему  мнѣнію,  всѣ  права 
на  титулъ  перваго  русскаго  библіографа  принадлежатъ  ЕпиФа- 
нію  Славппецкому.  Вотъ  нѣсколько  доказательствъ. 


1)  По  даннымъ,  собраннымъ  Забѣлинымъ,  начало  занятій  Полоцкаго  съ 
Медвѣдевымъ  и  другими  подьячими  относится  къ  1065  г. 
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1- е.  Языкъ  «Оглавленія»  заключаетъ  въ  себѣ  нѣсколько 
словъ  п  выраженій,  показывающихъ,  что  авторъ  его  былъ  уро¬ 
женцемъ  Литовской,  юго-западной  Руси.  У  него  мы  находимъ 
слова  такъ  называемаго  «бѣлорусскаго»  языка  XVI — XVII  вв., 
т.  е.  того  литературнаго  языка,  который  употреблялся  въ  юго- 
западной  Россіи:  друкъ  московскій  (Ля  59),  вм.  печать  москов¬ 
ская,  россы  (Ля  26),  росскій  (Ля  51),  вм.  русскій,  псалтмрз 
(ЛяЛя  27,  138),  род.  п.  псалтыря  (Ля  138),  и  т.  п.  Языкъ  тйхъ 
писателей,  которые  были  уроженцами  Московской  Руси,  назы¬ 
вается  у  него  московскимъ  (Ля  131),  а  нс  русскимъ;  Московская 
Русь  именуется  пешею  Московскою  (159),  а  не  Русью,  пли 
землею  Русскою;  говорится  даже  о  царѣ  московскомъ  (ЛяЛ?  27, 
64).  Эти  особенности  языка  «Оглавленія»  позволяютъ  видѣть  въ 
авторѣ  его  южно-русскаго  уроженца.  Обиліе  греческихъ  словъ 
въ  родѣ  вівлія  (Ля  26),  апепсій  (Ля  44),  выраженія  въ  родѣ 
Ромъ  (Ля  58),  вм.  Римъ,  ромская  церковь  (ЛяЛя  27,  58),  вм.  рим¬ 
ская,  папа  ромск-ій  (ЛяЛя  27,  50,  86,  198),  Кассіапъ  ромлянинъ 
(Ля  112)  и  др.,  составляющія  обычную  принадлежность  языка 
Епифанія  Славинецкаго,  свидѣтельствуютъ,  что  «Оглавленіе»  со¬ 
ставлено  именно  имъ. 

2- е.  Между  русскими  авторами  второй  половины  XVII  в. 
въ  «Оглавленіи»  особенно  обстоятельно  говорится  только  объ 
одномъ  —  объ  Епифаніи  Славпнецкомъ.  Тутъ  мы  находимъ  не 
только  перечисленіе  его  сочиненій  и  переводовъ,  но  и  свѣдѣнія, 
въ  какомъ  году  и  мѣсяцѣ  онъ  прибылъ  въ  Москву,  когда  именно 
начатъ  и  когда  копченъ  каждый  большой  его  трудъ,  съ  какого 
изданія  сдѣланъ  переводъ  пт.  п.  Изъ  разсмотрѣнія  эгихъ  свѣдѣ¬ 
ній  становится  несомнѣннымъ,  что  ихъ  могъ  сообщить  только 
самъ  Епифаній. 

Наконецъ,  3-е.  Почеркъ  «Оглавленія»  очень  близокъ  къ  по¬ 
черку  несомнѣнныхъ  автографовъ  Епифанія,  хранящихся  въ 
Московской  Синодальной  Библіотекѣ.  «Оглавленіе»  писано  мел¬ 
кимъ  полууставомъ,  переходящимъ  въ  скоропись,  очень  тща¬ 
тельнымъ;  изъ  несомнѣнныхъ  автографовъ  Епифанія  то  же 


—  440 


письмо  мы  находимъ,  между  прочимъ,  въ  переводѣ  Космографіи 
(Синод.  Библ.  Л»  19),  снимокъ  съ  одной  изъ  страницъ  котораго 
находится  въ  изданныхъ  Археологическимъ  Институтомъ  «Палео¬ 
графическихъ  снимкахъ»,  табл.  ХЬѴ. 

Итакъ,  титулъ  «отца  славяно-русской  библіографіи»  долженъ 
считаться  принадлежащимъ  Епифанію  Славинецкому. 


—  441  — 


ПОПРАВКИ  И  ДОПОЛНЕНІЯ. 


Къ  стр.  5.  Переводъ  Римскаго  Патерика,  о  которомъ  мы 
говоримъ  здѣсь,  надо  отличать  отъ  другаго,  болѣе  древняго,  ко¬ 
тораго  списки  сравнительно  рѣдки  (Спнодалыі.  Библ.  Ах  265, 
XV — XVI  в.;  Публ.  Библ.  Погод.  А»  909,  XVI  в.;  Макар. 
Четьи  Минеи).  Отрывки  изъ  Римскаго  Патерика,  находящіеся 
въ  Прологахъ  XIII — XIV  вв.,  заимствованы  изъ  этого  послѣд¬ 
няго  перевода. 

Къ  стр.  21.  Указаніе  на  Іоанна  Златоустаго  Посланіе  къ 
Киріаку  епископу  надо  перенести  на  стр.  299 — 300. 

Къ  стр.  22.  Воспоминаніе  отъ  части  Святыя  Горы 
Аоонскія  дошло  до  насъ,  между  прочимъ,  въ  средне-болгар¬ 
скомъ  спискѣ  Румянц.  Муз.  Ах  1706,  XVI  в.,  л.  18  об. 

Чюдо  архистратига  Михаила  во  Св.  Горѣ  находится  гъ 
Макар.  Мппеяхъ  подъ  6  сентября  и  издано. 

Къ  стр.  76.  Переводъ  Путешествія  въ  Святую  землю, 
Ник.  Радзивилла,  изданъ  не  Палестинскимъ  Обществомъ,  а 
Русск.  ГеограФИч.  Обществомъ  въ  приложеніи  къ  XV  тому 
Извѣстій  Общества  (подъ  редакціей  П.  А.  Гильдебрандта). 

Къ  стр.  87.  Въ  описи  книгъ  Евѳимія ,  между  прочимъ,  зна¬ 
чится  «Лавсаикъ ,  превожена  съ  греческихъ ».  Лѣтописи  Тихонра¬ 
вова,  V,  стр.  55. 

Къ  стр.  106 — 107.  Оригиналъ  Художествъ  огнен¬ 
ныхъ —  АгіШсез  (Іи  Іей  еі  сііѵегз  іпвігитепіэ  (Іи  §иегге;  еп 


* 
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ігап^аіз  еі  еіі  аііеташі.  ВігаззЪиг^,  1603  и  1604.  Гравюры 
исполнены  «7о$.  ВоШоѴ омъ. 

Къ  стр.  120.  Другой  списокъ  Риторпнп  безъ  заглавія — 
Увар.  Л$  2117,  нач.  XVIII  в.,  лл.  1—35. 

Къ  стр.  122 ,  прим.  2.  Начало  текста  А.  Олферъеоа : 

Грамотпкъ  онъ  иже  преведы  грамотпкію  сію  съ  римскаго 
языка  па  польскій  языкъ  п  въ  лѣто  7094  Андрей  ОлФерьевъ 
грамошику  сію  и  зъ  громограпхпею  съ  польской  грамоты  пре- 
осды  на  словенскую  по  прежъ  писашіѣй  бесѣдѣ,  яже  о  имени  вѣ- 
щанія  наипса.  Въ  иятіп  вѣщаніи  подобнпкп  о  пменіихъ  римскаго 
языка,  въ  первомъ  три,  во  второмъ  шесть.... 

Къ  стр.  137 — 138 ,  140 ,  141,  226.  Рукопись  Публ.  Бпбл. 
Г.  III.  11,  половины  XVIII  в.,  заключаетъ  въ  себѣ  текстъ  съ 
заглавіемъ: 

Ьыкладъ  Даніила  пророка  противъ  седми  планетъ  и  двѣна- 
десятп  знаменій  небесиыхъ,  учинена  практика  Пиоогора,  вели¬ 
каго  ФилозоФа,  вразумленій  ради  гадательныя  иауки,  протпву 
литеръ  алФабета  изъявлена,  напечатана  въ  Краковѣ  въ  друкарнѣ 
Александра  Цонедла,  лѣта  Господня  1700  года. 

Въ  началѣ  «Предисловія»  (первыя  слова:  Ежели  хочешь  кому 
объявптп  сонъ...),  затѣмъ  «Объявленіе»  (начало:  На  прикладъ, 
Божіяго  пришествія  судъ  видѣть  во  снѣ...),  затѣмъ  списокъ 
«сновъ  по  алФабету»  (въ  порядкѣ  буквъ  русской  азбуки),  затѣмъ 
статья  II,  описанная  нами  на  стр.  137 — 138,  также  съ  раскра¬ 
шенными  изображеніями  планетъ  и  знаковъ  зодіака,  но  въ  дру¬ 
гомъ  переводѣ,  затѣмъ  «Таблица  философ^  Ппоагора  гадатель¬ 
ная»,  упомянутая  нами  на  стр.  140,  также  въ  другомъ  переводѣ. 

Переводъ  относится  несомнѣнно  къ  XVIII  в. 

Къ  стр.  158 — 159.  О  переводѣ  Великой  Науки  Люлла 
Совицкгй  («Русскій  гомплетъ  начала  18  вѣка  Іоакимъ  Богомолев- 
скій»,  Кіевъ,  1902,  стр.  168)  говоритъ,  что  это  —  комментарій 
Андрея  Книіободскаю  на  «Агз  ша^па».  Срв.  критическую  замѣтку 
о  трудѣ  Совпцкаго  въ  Ж'урн .  Мин.  Нар.  Пр.  1903  г.,  А*  3. 

Къ  стр.  174.  Совпцкій,  какъ  только  что  сказано,  устанавли- 
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ваетъ  принадлежность  Андрею  Бѣлободскому  комментарія  на  Агз 
ша^па  (пли,  можетъ  быть,  подробнаго  изложенія  содержанія  съ 
объясненіями?).  Ему  же  принадлежатъ:  1)  краткая  риторика  «Фи¬ 
лософа  Андрея  Христофоровича»,  изданная  Обществомъ  Древней 
Письменности,  Л?.  18,  по  списку  Общества  (другіе  списки  — 
Спб.  Дух.  Акад.  А.  417  и  Рум.  Муз.  Упд.  Ля  878,  XVIII  в.), 
и  представляющая  собою,  повидимому,  компиляцію  (по  Совиц- 
кому,  стр.  107,  подъ  вліяніемъ  принциповъ  Люлла),  и  2)  го¬ 
милетика  («О  разу  мѣхъ  письма  святаго»),  дошедшая  въ  спи¬ 
скахъ  XVIII  в.  Увар.  ДяДя  2115,  2116,  2117,  Рум.  Муз.  Унд. 
Дя  430  и  Кіево-Михайловскаго  монастыря  Дя.  1733,  также  ком¬ 
пиляція.  Послѣдняя  Совпцкимъ  приписывается  Іоакиму  Богомо- 
левскому,  преподавателю  Московской  Академіи  нач.  XVIII  в.; 
но  см.  вышеуказанную  критическую  замѣтку  въ  Жури.  Мин. 
Нар.  71р.  1903  г.,  Дя  3. 

Къ  стр.  159 ,  строка  8-я  сверху.  Списокъ  Спб.  Дух.  Ак.  не 
Х\Ц,  а  XVIII  в. 

Къ  стр.  210.  Статья  «О  различныхъ  литургіяхъ»  Кас- 
сандра ,  находящаяся  въ  рукописи  Арханг.  Дух.  Сем.,  состоитъ 
изъ  24  главъ  Въ  концѣ  ея —  Чинъ  мши  латинской,  спрѣчь  лѵ- 
торгіи,.  проведенъ  съ  латинскаго  діалекту  на  русскій  увѣдѣнія 
ради:  каково  есть  разнстно  ихъ  съ  православною  греческою  вѣ¬ 
рою  ( Строевъ ,  392). 

Рукопись  Академіи  Наукъ  16.  6.  9,  к.  XVII  в.,  имѣетъ  пе¬ 
реводъ  «Чина  литургій  римской»,  отличный  отъ  Синодальнаго. 
Его  начальныя  слова:  К(сендзъ).  Пришедъ  предъ  святый  олтарь 
по  обычаю  и  сотворивъ  поклонъ,  перекрестится.... 

Къ  стр.  219.  Въ  сборникѣ  Флорпщевой  пустыни  статья:  О 
плотскомъ  образѣ  Господа  нашего  I.  Христа  ( Георгіевскій , 
стр.  204),  —  повидимому,  та  самая,  которая  отмѣчена  нами  въ 
сборникѣ  М.  Общ.  Ист.  и  Др. 

Къ  стр.  226.  См.  выше. 

Къ  стр.  228  —229.  Курбскій  въ  письмѣ  къ  Вассіану  Му¬ 
ромцеву  пишетъ:  Писапіеце  твое...  дошло  до  меня,  а  книгу  Ге- 
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расимово  житіе  и  счетъ  лѣтомъ  привезли  же  ко  меѣ.  Правосл. 
Собесѣдн.  1863  г.,  ч.  И,  стр.  553. — Срв.  выше,  стр.  280,  примѣч. 

Къ  стр .  293.  Тотъ  же  текстъ  перевода  Литургіи  ап. 
Іакова ,  что  въ  Синодальныхъ  спискахъ,  находится  также  въ 
рукописи  Румянц.  Муз.  Унд.  №  484,  л.  79,  повпдпмому,  авто¬ 
графѣ  Евѳимія. 

Къ  стр .  304.  Переводъ  Оглашеній  Кирилла  Іерусалим¬ 
скаго,  сдѣлаиный  Евѳиміемъ ,  имѣетъ  въ  началѣ: 

Прокатпхпсіс,  пли  прологос,  си  есть  предсловіе  Оглашеній 
во  святыхъ  отца  нашего  Кѵрилла,  архіепископа  Іеросолѵмовъ. 
Нач.:  Уже  блаженства  воня  на  вы,  о  свѣщаеміп... 

Заглавіе  1-го  Катихизиса:  Во  святыхъ  отца  нашего  Кѵ¬ 
рилла,  архіепископа  Іеросолѵмовъ,  Оглашеніе  первое,  свѣщае- 
мымъ  въ  Іерусалпмѣхъ  внезанственное  (на  нолѣ:  внезапствую- 
щее),  въ  водное  крещеніе  приходящимъ,  и  чтеніе  отъ  Исаіи: 
омыйтеся  и  прочая. 

Начало  10-го  Катихизиса:  Вѣроватп  во  единаго  Бога  Отца 
Вседержителя  наученіи... 

Начало  18*  го  Катихизиса:  Корень  (всего)  благодѣянія  во¬ 
станія  надежда... 

Заглавіе  1-го  таинственнаго  Катихизиса: 

Тогожде  огласительная  словеса  къ  новопросвѣщеннымъ 
нять.  Таиноводственное  первое  оглашеніе  къ  новопросвѣщен¬ 
нымъ  и  чтеніе  отъ  Петрова  каѳолическаго  перваго  посланія,  отъ 
еже:  Трезвитеся,  бодрствуйте,  до  конца  посланія. 

Начало:  Пожелахъ  вамъ  паки,  о  искрияя... 

Мы  пользуемся  автографомъ  Евѳимія  Синод.  Библ.  Л»  133. 

Къ  стр.  384 ,  строка  6-я  снизу.  Вмѣсто  ему  надо  читать: 
архіеп.  Макарію. 
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УКАЗАТЕЛЬ  I 

именъ  авторовъ,  переводчиковъ,  писцовъ  и  т.  п. 

Цифры  означаютъ  страницы. 


Августинъ  блаж.  41,  44,  190,  195. 
Авснзопаръ,  ученый  423. 

Авенроштъ  (Аверроэсъ)  422. 
Авенснпа  (Авпцеппа)  422. 

Авіасафъ  405 — 407. 

Авраамій,  м-тъ  рязапск.  315. 
Автопій.  См.  Афѳоній. 

Агапій  Критянинъ  283,  327,  328, 
336,  337. 

Агасферъ,  вѣчп.  жпдъ  241. 

Агѣепъ  Ѳедотъ,  справщ.  351. 
Адрпхомъ,  авт.  282. 

Адріанъ,  патр.  308,  316,  340,  352. 
Азарьппъ  Симонъ,  монахъ  104. 
Азіімитъ  5. 

Акпіа,  переводч.  съ  евр.  па  греч. 
398. 

Акпнднпъ,  ерст.  20. 

Аламоіопъ  412. 

Александръ,  король  пол.  397. 
Александръ  Македонскій  419. 
Алексѣй  м-тъ  10,  29,  325. 

Алексѣй  новгородецъ  385. 

Алексѣй  свящепн.  132. 

Алексѣй  Мпх.,  царь  290,  308,  357, 
365,  368. 

Алексѣй  Петр.,  царевичъ  326. 


Алстедій  Іо.,  ученый  169. 

Альбертусъ  Далматскій,  переводч. 
150. 

Альбертъ  Великій,  уч.  45,  48,  157. 
Альдровапдъ,  ученый  48,  152. 

Альдъ  Мапуцій  283. 

Альфопсій,  ней.  монахъ  192. 
Альфонсъ  Петръ  89. 

Альфонсъ  Нпзапъ,  ученый  98. 
Амброжей,  другъ  Курбскаго  281.  См. 

еще:  Брежевскій. 

Амвросій  Медіол.  190,  281. 

Аммоній  мпихъ  19. 

Амфплохій,  м-тъ  кпзич.  305. 
Анастасія,  мученица  275. 

Анастасія  Ѳедоровна,  монах.  205. 
Апдрсевъ  ІОр.  (АпсіегБеп)  73. 
Ап(іг;^  г  КоЪуІіпа  156. 

Апдропій,  болг.  мон.  8. 

Анзельмъ  Краковсв.  69. 

Аптоенда  Даниловна,  монах.  204. 
Антоній,  болг.  мон.  8. 

Антоній  п  Сильвестръ  22. 

Антоній  Рпмлянпнъ  29. 

Анѳомъ,  архпм.  св.  Голгоѳы  29. 
Аристотель  45,  46,  48, 116,  155, 163. 
|  166,  403,  419,  421. 
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Аѳпвогоиъ,  грекъ  286. 

Арсеній  Глухой,  мов.  260,  286. 
АрсевіГі  Грекъ  44,  283 — 285,  289, 
296,  310,  326-327,  333,  338, 
342,  345,  356,  365. 

Арсеній  Елассонскій  286. 

АрсевіГі  Каллуди,  авт.  333. 

АрсевіГі  Сатановскій  62,  213,  286, 
382. 

Ареевій  Сухановъ  284,  286,  305, 
339,  343,  361. 

Артхусъ  Г.  (АгіЬиз)  71. 

АфоовіГі,  авт.  380. 

Аѳанасій  Аіекс.  4,  136,  190,  199, 
200,  302,  398. 

Аѳапасій  Высоцкій  9,  10,  24 — 26. 
Аѳавасій  Пателаръ,  иатр.  339,  369. 
Аѳапасій  Русппъ  (аа  Аѳ.)  11,  31. 
Аѳапасій,  м-ть  моек.  54. 

Аѳапасій,  архіеп.  холмог.  286,  308, 
348. 

Аѳапасій,  моп.  286. 

Аѳапасій,  поморян.  394. 

Аѳанасьевъ  Іосифъ,  перевода.  351. 

Бакачичъ  Самуилъ,  переводя.  334, 

338. 

Барклай  Іо.,  поэтъ  173. 

Барлей  Касп.,  иоэтъ  173. 

Баропій,  кардии.  45,  83. 

Барсовъ  Алексѣй,  переводя.  287, 
292,  351. 

Басовъ  Ив.,  подьячій  386. 

Беиервикій  Іо.,  учеп.  153. 
Беллярминъ  Роб.,  кардии.  49,  205, 
206. 

Бернардъ,  си.  44,  49,  213. 

Блеу,  географъ  45,  46,  60,  92. 
Богдановъ  Ѳед.  Гр.,  стольн.  45,  116. 
Богомолевскій  Іоакимъ  443. 

Бойлотъ,  граверъ  106,  442. 

Ботеръ,  географъ  46,  56. 

Брапцій  Яковъ  106. 

Брежевскій  Амброжей  54. 

Бруионъ  Вюрцбургск.  189,  229. 
Бѣлободскій  Андрей  Христофор.  174, 
175,  204,  442. 


Бѣлободскій  Янъ  174,  211. 
Бѣлогородъ,  пѣмецъ  394. 

Бѣльскій  Мартинъ,  польск.  учен.  41, 
53,  221,  259. 

Вальгаузепь,  авт.  45,  106. 
Вальсамопъ,  капоп.  264,  279. 
Варлаамъ,  ерет.  20. 

Варлаамъ  Хутипскій  29. 

Вароній.  См.  Баропій. 

Вариіевидкій,  еписк.  88. 

Василіи  Велнк.  5,  15,  264,  268  — 
271,  281,  289,  293—296. 

Василій,  дарь  греч.  20. 

Василій  Пи.,  и.  ки.  261,  262,  278, 
285. 

Васильевъ  Аѳап.,  полоняникъ  386. 
Васко,  писарь  406. 

Вассіапъ  Муромецъ,  моп.  196,  280, 
312,  443. 

Вассіапъ  Патрикѣевъ  32,  388. 
Венедиктъ  архим.,  грекъ  44,  341. 
Веніаминъ,  домииикан.  40,193,  254, 

385. 

Вепдлавъ,  архіеп.  краковск.  95. 
Веттермапъ,  пасторъ  41. 

Вехель  Аидр.,  учеп.  214. 

Вивесъ  Іо.  Людой.,  учеп.  198. 
Вигилій  Тапсійск.  200. 

Викентій  изъ  Бове  89,  337. 
\Ѵі1до\ѵ$кі  Оазр.,  иерев.  206. 
Вильгельмъ  Оранскій,  король  243. 
Випіусъ  Аидр.,  иереи.  42,  66,  109. 
Виргилій  169. 

Вниіеискій  Іо.,  моп.  358. 
Вишневецкій  Мих.,  король  243. 
Владиславъ,  иол.  король  81. 

Влаеиъ.  См.  Блсу. 

Власій,  переводя.  184,  186,  256, 
261. 

Властарь  Матѳей,  канон.  11,  14, 
289,  345. 

Вулгаръ  Николай,  грекъ  340. 

Гавріилъ  Домецкій  321. 

Гавріилъ,  м-тъ  назаретск.  362,  363. 
Гавріилъ,  м-тъ  филадельф.  338. 
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Гавріилъ,  моп.  хплапдарск.  11. 

Гавріилъ,  протъ  Си.  Горы  8. 

Гагара  Василіи  286. 

ГодзаловскіГі  СтахіГі,  переводч.  42, 
112. 

Галкепъ,  ученый  137. 

Оаііаеиз,  авторъ  114. 

Галппъ,  врачъ  422,  423. 

Галятовскій  Іоанппк.  49,  223,  334. 

Гвапыіпъ  47,  57,  76. 

Гвидо-де-Колумна  225. 

Гевеліусъ,  учен.  45,  48,  147. 

Геппадій,  архіеп.  повгор.  39,  41, 
122,  129,  131,  191,  1™,  226, 
256,  384,  385,  397  —  399,  408, 
413. 

Геппадій  Схоларій,  натр.  279,  281, 
323,  357,  361. 

Георгій  Писндійск.  5,  8,  36. 

Герасимовъ  Дмитрій,  переводч.  39, 
40,  42,  43,  122,  129,  184,  186, 
190—193,  256,  261. 

Герасимовъ  Флоръ,  писецъ  291. 

Герасимъ,  ей.  волыпек.  25. 

Герасимъ  Поповка,  мон.  385. 

Германъ,  натр.  5,  15,  20,  305. 

Германъ,  бискупъ  юрьевск.  216. 

Гпвнеръ  Юрій,  переводч.  135. 

Гпрѣевъ  Михаилъ  391. 

Гоаръ,  учен.  215. 

Гозвппскій  Ѳед.  Касьян.,  переводч. 
168,  202,  381. 

Головинъ  Ник.  Семей.,  переводч. 
121,  287,  351,  355. 

Горчппъ,  польск.  авт.  47,  81. 

Григорій  Богословъ  4,  10,  12,  264, 
268,  270,  271,  281,  289,  296, 
297. 

Григорій  Велик.,  папа  48,  203. 

Григорій  ГІнсскій  296,  304. 

Григорій  Палама  (Солунск.)  5,  20, 
322—324. 

Григорій  Снпантъ  5,  8,  9,  15,  19, 
313. 

Григоріи  Цамвлакъ  12. 

Григорій,  мон.  синайск.  392. 

Григорій,  моп.  хнлапд.  9. 


Давыдъ,  греч.  моп.  20. 

Далматскій  Нв.  Альбертусъ  150. 
Дамаскипъ  Птпцкій  286,  297. 
Дамаскинъ  Студитъ  288,  327,  368. 
Дамаскипъ,  моп.  чудовск.  287,  315, 
321,  337. 

Даниловъ  Мих.,  дьякъ  65. 

Дапіплъ,  м-тъ  30. 

Даніилъ,  пророкъ  141,  442. 

Де-Виттъ,  геогр.  66. 

Де-Линда,  геогр.  46,  63. 

Де-Лира  Никол.,  учеп.  191,  193. 
Денисовъ  Андреи  371. 

Денисовы  братья  181. 

Дикепсопъ  Андрей,  нерев.  161. 
Дплецкій  Ник.,  музык.  123. 

Димитрій  Зографъ  8,  36. 

Димитрій,  м-тъ  кпдопск.  325. 
Димитрій  Ростовск.  209,  276. 
Діадохъ  Фотійсь.  16. 

Діонисій  Ареопаг.  8,  20,  147,  265, 
307,  399. 

Діонисіи  архпмапдр.,  грекъ  44,  294, 
296,  301,  303,  341,  356. 

Діонисій  іеромоп.  315. 

Діонисій,  моп.  болгарск.  8. 

Діоинеій,  патр.  копст.  348. 

Дмитріевъ  Мапуплъ,  переводч.  200. 
Долговъ,  подьяч.  256. 

Домецкій  Гавр.  321. 

Дспатъ  34. 

Дорнъ  ІІв.,  перев.  60. 

Дороѳей  авва  5,  16,  288. 

Дороѳей,  м-тъ  мопемвас.  356. 
Досиоей,  архпм.  печерск.  32. 
Доснѳей,  м-тъ  сочавск.  300,  301, 
307,  319,  321,  327. 

Доснѳей,  патр.  іерус.  316,  320,  321, 
346  —  350. 

Дракула,  мутьлпск.  воевода  41,  233. 
Дрекселій  Іерем.  208. 

Дрессеруеъ  Матѳ.,  учеп.  135. 

Евгепій,  папа  39. 

Евиомій,  еретикъ  294,  295. 

Евопмій,  іеромон.  аѳонск.  8. 
Евонмій,  мон.  чудовск.  31,1 68, 214 — 
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216,  243,  286,  288—292,  295, 
296,  299,  301—304,  306—310, 
319,  321,  323,  324,  333,  337, 
340,  345  —  347,  349,  352,  354, 
355,  359,  372,  444. 

Евѳимій,  сатр.  терп.  8,  12,  292. 
Евсевій,  писецъ  25,  32. 

Ездра  278. 

Езопъ  380. 

Еппктитъ,  фнлос.  16. 

Епифаній  Славннецкій  44,  64,  98, 
121,  164,  183,  199,  213,  231, 
268,  284,  286,  288—291,  293, 
294,  296—298,  301—303,  306, 
308,  324,  334,  338,  382,  347,  438. 
Ефремъ,  писецъ  25,  32. 

Ефремъ  Сприпъ  289,  303,  304. 

Загарекій  Іо.  110. 

Закхей,  мои.  болг.  8. 

Запчицъ  Яаъ  177. 

Земка  Тарасій  339. 

Зпгомала  Ѳеодос.  360. 

Зиновій,  нгум.  Троицк.  9,  10,  24  — 
26,  31. 

Зиновій  Отепск.  275. 

Зографъ.  См.  Димитрій. 

Зопара,  хропогр.  9,  25. 

Зоровавеіь  400,  403. 

Зосима  авва  16. 

Зосима,  м-тъ  30,  384,  397. 

Зотовъ  Никита,  дьякъ  66. 

Иванъ  Грозный  217,  275,  278. 
Иванъ,  авторъ  132. 

Иванъ,  пустынникъ  хорв.  95. 
Ивашко  Чермпый,  ерет.  397. 
Иверсепъ  В.,  авт.  75. 

Игнатій  Богопос.  307. 

Игнатій  Корсаковъ  286. 

Игнатій  Ксапооиудъ  312. 

Игнатій,  паломникъ  9. 

Иларіонъ  авва  17,  32. 

Пларіопъ,  свлщ.,  иерев.  32. 
Пммануэль-баръ-Якобъ  413. 
Пипокептій,  папа  48,  202. 
Пппократъ,  врачъ  423. 


Ираклій,  царь  140. 

Исаакъ  авва  315. 

Исаакъ  Сиринъ  5,  8,  16,  25. 

Исаія,  мон.  аѳ.  388. 

Исаія,  болг.  перев.  8,  309. 

Исаія,  товар.  Еп.  Славин.  286. 
Псакій,  архим.  иверск.  341. 

Исидоръ  Испалепскій  191,  229. 
Исидоръ,  м-тъ  287. 

Психій  авва  17. 

Истоминъ.  См.  Каріонъ. 

Іаковъ,  ап.  292,  293,  307,  444. 
Іаковъ  де  Ворагнні,  230. 

Іаковъ  доброннсецъ  32. 

Іеронимъ  блаж.  227,  281,  294. 
Ісрооей,  м-тъ  мопемв.  358. 

Іисусъ  Сираховъ  277. 

Іоакимъ,  іеромоп.  грекъ  348. 
Іоакимъ,  еп.  молд.  321. 

Іоакимъ,  нгум.  ао.  390. 

Іоакимъ,  иатр.  306  —  308,  317,  321. 
Іоакимъ,  патр.  алекс.  274,  346,352, 
392. 

Іоакимъ,  патр.  іер.  378. 

Іоанникіи,  грекъ  286,  292,  391. 
Іоаппъ  IV.  См.  Иванъ  Грозн. 

Іоаннъ  Алексѣевичъ,  царь  300,  317. 
Іоаииъ  Вишенскій  358. 

Іоаннъ  Геометръ  311. 

Іоаииъ  Дамаскинъ  20,  137,  281,289, 
301,  424. 

Іоаииъ,  діак.  греч.  348. 

Іоапиъ  Загарекій  110. 

Іоаннъ  Златоустъ  8,  21,  215,  261, 
264,  271,  284,  289,  297  —  300, 
441. 

Іоаииъ  Комнинъ,  авт.  86,  379. 
Іоапиъ  Лѣствнчппкъ  4,  11,  12,  25. 
Іоаннъ  Паоаиаплъ  338. 

Іоаннъ,  писецъ  24. 

Іоаппъ,  экз.  болг.  294,  310. 

Іоасафъ,  м-тъ  30. 

Іовъ,  ветхоз.  11,  398. 

Іовъ,  м-тъ  новг.  334,  337. 

Іовъ,  мон.  287,  351. 

Іона  Геометръ  311. 
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Іосифъ  Воіоцкііі  41,  399. 

Іосифъ,  протоспег.  греч.  322. 

Іосифъ  Флавій  10,  24,  33,  47,  96, 
147,  264,  273,  280. 

Іустинъ  Филос.  199. 

Калепипъ,  учен.  121. 

Каллистъ  Ксаноопулъ  311,  312. 
Каллистъ  Никифоръ.  См.  Никифоръ 
Каллистъ. 

Каллистъ,  патр.  5,  18,  21. 

Камбдепъ,  Калединъ  62. 

Каріонъ  Истоминъ  109,  197,  254, 

326,  328. 

Каріофиллъ  Іо.  354. 

Карлъ  I,  англ,  король  98. 

Картепъ,  поэтъ  175. 

Кассандръ  Григ.,  уч.  201,  215,  443. 
Кассіапъ  Римллп.  17. 

Кассіапъ  Румян цевъ  12. 

Квептелъ  Пндрикъ  192. 

Кесаріи,  греч.  авт.  21. 

Кесаріи  =  Цезарій  Гейстерб.  337. 
Кипріанъ,  м-тъ  8,  11,  12,  16,  20, 
22,  29,  30,  35,  36. 

Кириллъ  Александр.  271. 

Кириллъ  Іерус.  304,  444. 

Кириллъ  Лукарнсъ  349  —  351. 
Кириллъ  Туровск.  7. 

Кпрхеръ  Аѳап.  94,  182. 

Клеопатръ,  филос.  377. 

Клпдасъ  409,  412. 

Климентъ,  папа  306,  307. 

Климентъ,  мои.  синайск.  388. 
Кнапскій  (Сиаріиз)  121. 

Кобылинъ  Андр.,  пол.  авт.  186. 
Кодинъ  Георг.  382. 

Козма,  іерод.  нверск.  291,  315,  369. 
372. 

Козма,  Новгород.  376. 

Колумпа  Гвидо  225. 

Комнинъ  Іо.  86,  379. 

Константинъ  Костенчск.  11,  25. 
Константинъ  Порфироген.  275. 
Кореневъ  Іоанник.  124. 
Коробейниковъ  Триф.  275. 

Короткій  Ив.,  купецъ  369. 


Костеръ,  поэтъ  175. 

Краткій  (Короткій)  Ив.  369. 
Крнжаничъ  48. 

Кропоткинъ  кн.  Мнх.  45,  57,  91. 
Крузіусъ  Мартинъ  359. 

Ксаноопулъ  Пгпатій  312. 

Ксаноопулъ  Каллистъ  311,  312. 
Ксенофонтъ  164. 

Кунаковъ  Григ.,  дьякъ  90. 

Курбскій  А.  кп.  41,  78,  195,  279, 
280,  300,  301,  307,  324,  384, 
419,  443. 

Курицынъ  О.,  дьякъ  41,  233. 

Лаврецкій  Семенъ,  перев.  135. 
Лактапцій  227. 

Лаигрипи  106. 

Левъ,  папа  252. 

Левъ  Премудр.,  царь  23,  365. 
Леонтій,  си.  пеап.  327. 

Леонтій,  пресвит.  311.  ^ 

Лептулъ  219,  443. 

Леопольдъ,  цесарь  243. 

Лесси  111. 

Лигарндъ  Паисій  285,342,343,345, 
353,  364,  365. 

Лиидперъ,  учен.  122. 

Лнкосгенъ  Копр.  4,  41,  102. 

Лихуды  86,  283,  284,286,311,  317. 
Софропій  Л.  292,  369,  372;  Іоан¬ 
никій  Л.  374,  375. 

Локмапъ,  перс,  поэтъ  75. 

Лонуцкій,  живоиис.  144. 

Лорпхій  Рсйпг.  160. 

Лудольфъ  I.  95. 

Лукарпсъ  Кириллъ  349 — 351. 
Лызловъ  88,  92.  , 

Лыковъ  Богд.,  перев.  60. 

Любчанпнъ  полоняникъ  42. 
Людовикъ,  римлян.  235. 

Людовикъ,  воевода  неапол.  236. 
Люллъ  Райм.  45,  158,  159,  442. 

Магометъ  89. 

Маймонидъ  Моисей  403,  404,  421, 
423. 

Макарій,  м-тъ  384,  389. 
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Макарій  Осницкій  303. 

Махішіііапив  Тгапвуіѵапив  237. 
Максимовичъ  Іом  архіео.  208. 
Максимъ  Грекъ  37,  40,  44,  133, 
192,  195,  198,  225,  228,  229, 
256,  260—282,  284,  285,  288, 
310,  384,  388. 

Максимъ  Исповѣдникъ  17,  20,  32, 
75,  92,  272,  308,  310. 

Максимъ  Клавдій  380. 

Максимъ  мнихъ  324. 

Максимъ  Пелопонесск.  347. 

Малаксъ  Михаилъ  343. 

Малаксъ  Николай  342. 

Мамоппчъ  К.  324. 

Мапдельсло  75. 

Маркура  Іоаианкій  374. 

Маркусъ,  мудрецъ  220. 

Маркъ  Ефесск.  287,316,318 — 320. 
Маркъ,  ипокъ  313. 

Маркъ,  ученикъ  Артемія  281. 
Матвѣевъ  Андрей  Артам.  45,  85, 
243. 

Матвей  Властарь  11,  14,  289,  345. 
Медвѣдевъ  Сильв.  116,  121,  172, 
173,  183,  204,  21 1,  293,  437. 
Мела  Помпой.,  геогр.  41,  49,  52. 
Мелетій  Аоииск.  312. 

Мелетій  Спригъ  34  9,  351,  352. 
Мелетій  Смотрицкій  166,  169. 
Мепаидръ  278. 

Меркаторъ  Герардъ  45,  46,  59. 
Метафрастъ.  См.  Симеонъ  Метаф- 
растъ. 

Мефретъ,  авторъ  213. 

Меѳодій  Патарек.  4. 

Мирапдула,  фнлос.  220. 

Митпца,  Митя.  См.  Герасимовъ  Дим. 
Михаиловъ  Онисимъ,  перев.  104. 
Михаилъ,  кіевск.  архндіак.  44,  197. 
Михаилъ,  моек,  купецъ  202. 
Михаилъ  Юрьевичъ,  дьякъ  197. 
Могила  Петръ,  м-тъ  44,  351,  352. 
Модревскій  (Моі1г2е\ѵ$кі)  45,  48, 
160. 

Моисей  Егпптяаииъ  403,  404,  421, 
423. 


Монсей,  іеродіак.  чудовск.  29С. 
Морозовъ  Бор.  Ив.  341. 

Мозсіскі,  авт.  210. 

Мунехинъ  Мосюрь  392. 

Наборовскій,  польск.  авт.  179. 
Напдельштедтъ  Март.,  пасторъ  217. 
Наталья  Алекс.,  царевна  197. 
Наѳанаилъ  Іо.  338. 

Невескій  Станиславъ  146. 
Негребецкій  211. 

Нектарій,  ей.  изъ  Сереса  377. 
Нектарій,  патр.  іер.  214,  346. 
Несторъ  Искепдеръ  13. 

Никита  Ираклійек.  10. 

Никита,  простолюд.,  перев.  224. 
Никита  Стнфатъ  5,  17,  21. 

Никифоръ  Каллистъ  21,  86,  264, 
273,  281. 

Никифоръ,  мои.  314. 

Никифоръ  Иаехалеисъ  343. 
Никифоръ,  свящ.,  енравіц.  290. 
Николай  Нѣмчонъ  192. 

Николай,  патр.  копег.  17. 

Никодевъ  Сам.,  стольникъ  253,  297. 
Никонъ,  шум.  Троицк.  30. 

Никонъ,  натр.  287,  308,  321,  338, 
353. 

Пиконъ  Черногор.  4,  5,  10,  21,  32. 
Нилъ,  св.  17,  310,  311. 

Нилъ  Кавасилъ  5,  20,  322 — 324. 
Нилъ  Философъ  17. 

Нилъ  Сорскій  14,  313. 

Моггпаппиз  І.аигепі.  215. 

Оболенскій  Мих.  кп.  281. 

Овидіи  49,  183. 

Олеарій  47,  70,  73,  74. 

Олимніодоръ  11. 

Олферьевъ  Андрей  122,  442. 

Омнръ  166. 

Ормнпскій  Ѳома,  учен.  136. 
Ортсліусъ,  геогр.  46,  58. 

Остророгъ  Янъ  110. 

Павелъ,  м-тъ  сарскій  290,  291,358. 
Павловъ  Іів.,  грекъ  383. 


Иазухинъ  Маркъ,  перев.  210. 

ПаисіГі  Лнгаридъ.  См.  Л и тар идъ. 
Паисій,  игум.  хпланд,  339. 

Паисій,  патр.  іер.  338. 

Паисій,  иатр.  копст.  287. 

Пакратъ.  См.  Иппократъ. 

Палладій,  еп.  елееупольск.  87. 
Палладій  Роговъ  80,  87. 

Папагіотъ,  грекъ  352. 

Папроцкій  Бартошъ  47,  80,  172. 
Парѳепіц,  м-тъ  лаодпк.  362. 
Пасхалсвсъ  Нпкиф.  343. 

Патрикій,  егпотяпапъ  419. 

Пахомій  Сербъ  11. 

Пахимеръ  Георгій  309. 

Реігісу  8еЪа8І.  116. 

Петръ,  ап.  293. 

Петръ  Альфонсъ  89. 

Петръ  Велик.  300,  308,  317,  367. 
Петръ  Дамаскинъ  8,  18. 

Петръ  Египтянинъ  423. 

Петръ  Могнла.  См.  Могила. 

Писаревъ  Степ.,  перев.  374. 
Питиримъ,  м-тъ  новгор.  321. 
Пптпримъ,  патр.  290. 

Пиоагоръ  140,  141,  442. 

Плапудъ  380. 

Платопъ  164,  166. 

Плиній  Мл.  44,  49,  183,  382. 
Плувішель  113,  114. 

Позняковъ  Вас.  275. 

Полетаевъ  Ѳ.,  переводч.  327,  334. 
Поликарповъ  Ѳед.  287,  288,  297, 
309,  324,  340,  346,  347,  351, 
372. 

Полубепскій  Ал.  кп.  280. 

Поповка  Герасимъ,  моп.  385. 
Посейдопій,  лат.  авг.  195. 

ІІселлъ,  учен,  грекъ  19. 

Птоломей,  геогр.  412. 

Птоломей,  царь  егип.  419. 

Пясецкій,  еп.  польск.  47,  81. 

Радзовилъ  II.  Хр.  47,  76,  од,  441. 
Ралевъ  Дм.  39. 

Веттеііп,  ученый  153. 

Рикладъ,  Рихардъ,  авт.  325. 


Роговъ  (Роговскій)  Палладій  86,  87. 
Родостамовъ  Мих.,  писецъ  291. 
Рокепбахъ,  учений  136. 

Ромасъ,  ученый  423. 

Косіютпсг,  авт.  209. 

Ртищевъ  Ѳед.,  бояр.  286,  340,  341. 
Рудапскій  Ив.,  переводч.  42. 

Рымша  Андрей  49,  69. 

Саади,  перс,  поэтъ  75. 

Бааѵесіга  Еахагйо  162. 

Савва  Вншерск.  32. 

Савва,  мои.  ао.  286. 

Садовскій  (Садовулипъ)  Вас.,  перев. 
165. 

Саковичъ  Касс.  49. 

Самуилъ  Еврениъ  191. 

Сапсоиъ  69. 

Сатаиовскій.  См.  Арсеній  Сатанов- 
скій. 

Спида,  лексикогр.  261,  264,  275 — 
278. 

Северіаиъ  Гевальск.  21. 

Семеновъ  Ппкол.  См.  Головинъ. 
Сергій,  пгум.  молчепск.,  справщ. 
290,  297. 

Силуяиъ,  Сильвапъ,  учепнкъ  Макс. 

Гр.  256,  262,  263,  286. 
Сильвестръ  н  Аитопій  22. 
Сильвестръ  Медвѣдевъ.  См.  Медвѣ¬ 
девъ. 

Сильвестръ,  попъ  262. 

Сильвестръ  Черпицкій,  архим.  252. 
Симеонъ,  еп.  газск.  311. 

Симеонъ  Метафрастъ  264 — 268,  281, 
310,  327. 

Симеонъ  Нов.  Богословъ  5,  18,  32, 
314. 

Симеонъ  Полоцкій  46,  89,  203,364, 
438. 

Симеонъ  Солунск.  312,  315  —  321. 
Симеонъ,  участникъ  Флорент.  соб. 
287. 

Спммахъ,  переводч.  съ  евр.  на  греч. 
398. 

Снрогь  Мелетіи  349,  351,  352. 
Скара,  еретикъ  397. 
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Скара  Петръ,  іез.  84. 

8сори1а  I.,  лексикогр.  121. 

Скоттъ  Михаилъ  45,  48,  158. 

Скуфъ,  греч.  авт.  354,  371,  372. 
Слейдапъ,  у  чей.  45,  47,  55,  82. 
Словаковичъ  Март.  135. 

Смотрицкій  Мелетій  166,  169. 
Собескій  Яоъ,  король  172,  242. 
Соломопъ,  царь  226,  428. 
Софоновнчъ  Ѳеодос.  88,  321. 
Софропій,  м-тъ  фнлпппис.  341. 
Софропій,  патр.  іер.  294. 

Софропій,  черп.  свящепн.  127. 

Софья  Алексѣевна,  царевна  197,223. 
Сохипскій,  учеппкъ  370. 

Спапдопій,  учен,  грекъ  349. 

Спаѳарій  Николай  93,  122,  169, 
179,  222,  256,  320,  346,  365. 
Спичпаскій,  польск.  учеп.  41. 
Стаппгуретъ  Вилы.,  іез.  212. 
Стапкевпчъ  Аркадій,  переводч.  112. 
Стапковпчъ  Олехпо  78. 
Старовольскій  Симопъ  64,  90. 
Стефапъ  Лазаревичъ,  сербск.  деспотъ 
17  —  19,  25,  398. 

Стефапъ  Новгородецъ,  иаломп.  9. 
Стефапъ,  переводч.  354. 

Стефапъ  Святогорецъ  331. 

Стефапъ  Яворскій  372. 

Стрешпевь  Семенъ  Лукьян.  353. 
Строгаповъ  Г.  Д.  123. 

Стрыковскій  47,  79. 

Сукветъ,  проповѣди.  49,  207. 
Сухановъ  Арсепій.  См.  Арсеній  Су¬ 
хановъ. 

Схарія,  еретикъ  397. 

Тарбѣевъ  Степ.,  посолъ  386,  387. 
Тимоѳей,  іеромон.  287. 
Тихо-де-Браге  240. 

Толстой  П.  А.  графъ  183. 
Траханіотовъ  Юр.,  переводч.  40. 
Трей  Авдіасъ,  ученый  133. 

Трусовъ  Еремей,  посолъ  218. 
Тучковъ  Вас.  Мих.,  бояр.  276,  279. 
Тяжкогорскій  Пв.,  переводч.  136. 


Ушаковъ  Симонъ,  граверъ  345. 

Фан-Сведенъ  241. 

Еахагсіо  8ааѵе<Іга  162. 

Филаретъ,  натр.  386. 

Филиппъ  инокъ  5,  7,  22,  24. 
Филиппъ,  митр.  433. 

Филогоній  блаж.  300. 

Филонъ  Карваоійск.  4. 

Филооей,  патр.  копст.  8,  18,  21,  36. 
Фплоѳей  Спнаптъ  18. 

Филооей,  старецъ  413. 

Фон-Лесси  111. 

Фотій,  митр.  30. 

Фотій,  патр.  264,  305,  313. 

Фохтъ  Іог.,  учен.  89,  135,  136. 
Фредро  Андр.  Макс.  162. 

Фроотппъ  Юл.,  49,  109. 
Фроншпергеръ  45,  104,  105. 
Фурманъ,  астролог  145. 

Хіоній,  грекъ  жидовств.  396. 
Холоповъ,  дьякъ  387. 

Хрнсанѳъ,  архим.  349. 

Хрпсогопъ,  мученикъ  276. 
Хрисококкъ  413. 

Хурелпчъ  Лаврент.  99. 

Цезарій  Гейстербахскій.  См.  Кесарій. 

Челпщевъ  Петръ  Ив.  172. 

Сгегпіескі,  авторъ  115  — 116. 

Шафировъ  Исай  П.,  переводч.  136. 
Шафпровъ  П.,  переводч.  136, 
Шлейданъ.  См.  Слейданъ. 

Шуйскій  П.,  кпязь  264. 

Эвклидъ  409. 

Эсѳирь  399,  433. 

Юрьевъ  Мих.,  переводч.  42,  103, 
105.  См.  еще  Михаилъ. 

Яворскій  Стефапъ  372. 

Якимовъ  Ив.,  переводч.  136. 
Ясинскій  Варлаамъ,  архим.  247. 
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Ѳаласііі  авпа  18. 

Ѳедоръ  Жпдовипъ  30,  400,  434. 
Ѳеодоритъ  Кпрскіи  264. 

Ѳеодоритъ,  просвѣтитель  лопарей 
279. 

Ѳеодоръ  Едесскій  19. 

Ѳеодоръ,  протопресвитеръ  8,  36. 
Ѳеодоръ,  протопопъ  благовѣщ.  200. 
Ѳеодоръ  Студитъ  19,  305. 

Ѳеодосій,  архим.  пверск.  321. 
Ѳеодосій,  патр.  терновск.  8. 
Ѳеодосій  Премудрый  409,  412. 
Ѳеодосій  Софоновнчъ  88,  321. 


Ѳеодотіонъ,  переводи,  съ  евр.  па 
греч.  398. 

Ѳеологъ,  справщикъ  208,  287. 
Ѳеофилактъ  Болгарск.  5,  22,  29. 

Ѳеофапъ,  архим.  аѳонск.  390. 
Ѳсофапъ,  іеродіак.  чудовск.  206,  208, 
209. 

Ѳеофапъ,  патр.  іер.  292. 

Ѳнкара,  мои.  212. 

Ѳома  Ксмпіискій  48,  204. 

Ѳоминъ  Ив.,  переводи.  ЮЗ,  105. 
Ѳукидпдъ  382. 
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УКАЗАТЕЛЬ  II 


книгъ,  статей  и  т.  п. 

ЦьіФры  означаютъ  страницы. 


Азбуковникъ  14,  2Г»3,  284,  285. 

Алгерійскаго  царства  описаніе  70. 

Александрія  5,  33. 

Альманахъ  132,  136,  142. 

Амартолонъ  сотнріа  336. 

Анатомія  153. 

Анѳологіонъ  289,  297,  310 — 311, 
326—327,  345. 

Апокалппснса  одного  мѣста  толко¬ 
ваніе  341. 

Апостолъ  4.  См.  еще  Писаніе  свя¬ 
щенное. 

Апофѳегмата  43. 

Аптека  душевная  379. 

Аргепнда  173. 

Аристотелевы  врата  166,  419. 

Ариѳметика  41,  130,  132,  148,166, 
225. 

Арнѳмологія  Спаѳарія  179. 

Астрологія  и  астрономія  41,  130 — 
134,  137  —  145,  168,  227,  273, 
339,  413—433. 

Атласъ  Блеу  60,  93, —  де-Внтта  66; 
Водный  міръ  65.  См.  еще  Космо¬ 
графія. 

Аѳонъ  22,  331—332,  379,  388  — 
391. 


Басни  Езопа  380,  —  Локмана  75. 

О  смерти  Батыя  въ  Угріа  34. 

Бесѣда  милости  съ  истиною  174. 

Бесѣдованіе  съ  евреями  п  турками 
(Григорія  Паламы)  20. 

Бесѣды  о  ярости  (Зосимы)  16,  Іо. 
Златоустаго  на  Евангеліе  261. 

Библія.  См.  Писаніе  священное. 

Библіотека  натр.  Фотія  264. 

О  блаженствѣ  святыхъ  (Беллярмина) 
205. 

О  Бовѣ  повѣсть  258. 

Богословіе  Іо.  Дамаскина  281,  289, 
301. 

О  Бохомѣ.  См.  Чехія. 

Брашпо  духовное  312. 

Бѣги  пебесныѳ  132,  137,  429. 

Вертоградъ  здравія  225, — душевный 
280,  —  личной  252,  297,  —  коро¬ 
левскій  (Б.  Папроцкаго)  80. 

О  верховой  ѣздѣ  42,  113,  114. 

О  власти  папъ  346,  347. 

Воинская  книга  103,  104. 

О  войнѣ  104,  108;  о  войнѣ  съ  тур¬ 
ками  135,  238,  245,  247,  248, 
250,  365,  368. 
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Вопросо-отвѣты  Аѳавасія  Алекс.  къ 
Антіоху  4,  302. 

Вопросы:  Іустина  Философа  199;  Ке¬ 
сарія  22;  Стрешнева  353. 

О  воспитаніи  государя  (Лорихія) 
160; — юношества  163. 

Воспоминаніе  Петра  Дамаскина  8, 
18; — отъ  части  св.  горы  Аѳонской 
22,  331.  См.  еще  Слово. 

Выкладъ  о  церкви,  Ѳеодос.  Софоно- 
вича  321. 

Географія  167;  —  де-Лппда  62, — 
П.  Мелы  41,  49,  52;  —  математи¬ 
ческая  67,  68. 

Геометрія  48,  151,  166. 

Гербовъ  указатель  144. 

Гигіена  154. 

Гпппнка  112. 

Главизпы  Еппктита  философа  16, — 
Нела  310. 

Главы  царя  Василія  20,  —  Максима 
Исповѣдника  17,  310,  Никиты 

Стпфата  17,  Фнлоѳея  Снпаита  18, 
Ѳаласія  18,  Ѳеодора  Едесск.  19. 

Государи  Европы  393;  о  хрисТ.  го¬ 
сударѣ  161. 

О  государствѣ  (Модржевскаго)  160. 

Гражданство  обычаевъ  дѣтскихъ  163. 

Грамматика  20,  122,  166,  442;  — 
муспкійская  123. 

Громппкъ  23,  140. 

Грѣхи  смертные  345. 

Дворъ  турецк.  султана  90. 

Дезндеріи  (Безісіегобиз)  48,  49,  206. 

О  храмѣ  св.  Димитрія  въ  Солунѣ 
389. 

Діалектика  166;  —  Іо.  Дамаск.  20, 
281. 

Діалогъ  Геннадія  Схоларія  279,281. 

Біаіо^нз  Цезарія  Гейстерб.  337. 

Діоптра  (пн.  Филиппа)  5,  7,  22,  24. 

О  дняхъ  собачьихъ  231. 

Домостроеніе  116,  413. 

Дохіаръ.  См.  Монастыри. 

О  дьяволѣ  п  его  дочеряхъ  176. 

Дѣяніе  Св.  Троицы  23. 


Евангеліе  4,  10,  24,  27,  30,  31, 
289;  —  толковое  5,  7,  22,  29;  — 
учительное  5,  21,  36;  —  Іакова 
399; — Никодима  23.  См.  еще  Пи¬ 
саніе  священное. 

Еврейскія  слова  399. 

Объ  Египтѣ  391 — 392. 

Енхирпдіопъ  (патр.  Доснѳел)  349. 

Еппстолія  о  недѣлѣ  251,  378. 

Епитомія  космография.  253. 

О  естествахъ  въ  Христѣ  201. 

О  естествознаніи  (М.  Скотта)  158. 

Житіе:  блаж.  Августина  41,  195; 
Алексія  Чслов.  Божія  326;  Але¬ 
ксѣя  митр.  31;  ап.  Андрея  328; 
Антонія  Вел.  4,  136;  Варлаама  и 
Іоасафа  4,  281;  муч.  Варлаама 
270;  Василія  Вел.  329;  Георгія 
Болгарск.  384;  Герасима  280;  Гри¬ 
горія  Армепск.  268,  274;  Григо¬ 
рія  Богосл.  296,  304;  Григорія 
Омирптск.  5,  8,  19,  31;  Григорія 
Сипаита  19;  Діописія  Ареопагита 
329;  Евѳнмія  Вел.  19;  Езопа  380, 
381;  Екатерины  326;  Ефрема  Си- 
рипа  329;  блаж.  Іеронима  280; 
Іоанна  Воина  327;  Іо.  Постника 
327;  Іосифа  Прекр.  329;  Макка¬ 
веевъ  329;  Мелетія  Снрпга  349; 
Меркурія  Смол.  2 17;  Михаила  Ма- 
леипа  327;  прор.  Мопсея  304,  399; 
Никиты  266;  Панкратія  Тавромен. 
327;  ц-ча  Истра  36;  Саввы  Сербск. 
13;  папы  Сильвестра  398;  Симеона 
Юрод.  327;  десп.  Стефана  Лазаре¬ 
вича  11,  25;  Ѳеодора  Едесск.  19; 
Ѳеодора  Стратил.  327;  Ѳеодора 
Тиропа  328;  сербскихъ  государей 
11.  См.  еще  Слово. 

Зачпневія  св.  апостоловъ  306. 

Звѣзда  Пресвѣтлая  222. 

Здравія  управленіе  154. 

О  землетрясеніи  въ  Сициліи  249,  въ 
Сремѣ  236,  въ  Царьградѣ  385, 
386. 
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Зерцало  Великое  223,  224;  —  всея 
вселевоыя  60,  93;  —  естествозри¬ 
тельное  369,  376;  —  историческое 
89,  337;  Малаго  свѣта  зерцало  152. 

Златословъ  (риторика)  374. 

Знамевіе.  См.  Чудо. 

Зоологія  152. 

Изложеніе  титуловъ  (Кодина)  382. 

О  икопоииси  377. 

Иліотроиіопъ  208. 

Объ  Индіи  44;  путешествіе  въ  Индію 
71,  74. 

Инфирмарія  христіанск.  209. 

Искусство  военное  42,49,  106,107. 

Исповѣданіе  грѣховъ  (Каллиста) 
311; — Православное  214,  296, 
301,  352. 

Исторія  Абиссиніи  47,  95;  —  іудей¬ 
ской  войны  (Іос.  Флавія)  10,  24, 
33,  47,  96;  —  троянской  войпы 
225; — Ыикейск.  собора  98; — Скиѳ¬ 
ская  (Лызлова)  88,  92; — церков¬ 
ная  (Каллиста)  86,  87,  264,  273, 
281;  —  четырехъ  монархій  (Слей- 
дана)  82; — Чехіи  94;  —  Ѳукндида 
382; — Курбскаго  196; — Ломбар- 
дійская  230. 

Іерархія  небесная  (Діон.  Ареопаг.) 
309. 

Іерусалима  описаніе  282,  333,  388. 

О  Іудѣ  предателѣ  228. 

Календарь  89,  128,  131  —  133,  135, 
143,  146;  —  юмористическій  136. 

Противъ  кальвинистовъ  57,  349. 

Канонъ  къ  I.  Хр.  32;  —  на  Усиеніе 
36. 

Канопы  отцамъ  печерскимъ  351. 

Катихисисъ  іера  340; — Ѳеодора  Сту¬ 
дита  305; — Кирилла  Іерус.  304, 
444. 

О  Китаѣ  74,  92—94. 

Клементины  307. 

Ключъ  астрологическій  144 — 145; — 
къ  Аргенидѣ  173. 


Книга  о  пастырем,  попеченіи  48;— 
о  четырехъ  послѣднихъ  212;  —  о 
Мусахъ  169;  —  осмочастная  122. 

Колесница  отъ  четырехъ  дух.  колесъ 

212. 

Коло  рыцарское  (Б.  Папроцкаго) 
172. 

Колядннкъ  140. 

О  кометахъ  136,  146,  214,  249. 

Константинополь.  См.  Царьградъ. 

О  копяхъ  42,  112,  113,  115. 

Кормчая  Вассіапа  Патрикѣева  32. 

Космографія  47,  122,  166,253,375, 
442; — жвдовствующихъ  409; — въ 
76  главъ  64; — Ботера  56; — Бѣль¬ 
скаго  41,  53,  65,  221;— Маркура 
374; — Меркатора  59,  65; — Орте- 
ліуса  58. 

Крещеніе  римскаго  закона  216. 

Кринпый  долъ  (Саади)  75. 

Крови  пусканіе  132. 

Кругъ  Іерусалимскій  227. 

Кругъ  міротворный  39,  126,  128. 

Купель  душевпая  209. 

Куранты  46,  241 — 244,  248. 

Лавсанкъ  87,  441. 

Противъ  латинянъ  20,  21,  322,323, 
346  —  348;  о  латинск.  крещеніи 
216;  лат.  литургія  215,  443. 

Лексиконъ  121,  288. 

Листъ  съ  неба  251,  378. 

Листы  46,  233 — 255. 

Литургія  ап.  Іакова  292,  444;  —  ап. 
Петра  293; — Іо.  Златоуста  215; — 
латинская  215,  443;  литургіи  тол¬ 
кованіе  215,  305,318—320,324, 
338,  340. 

Лиѳосъ  (Могилы)  44. 

Логика  жидовствующнхъ  399,  401. 

Лоааточникъ  423. 

О  Лоретской  Богородицѣ  218. 

Лунникъ  140,  376,  397,  413,  418. 

Луцидаріусъ  225. 

Лѣкарство  духовное  379. 

Лѣствица  4,  И,  12,  25;  —  толкова¬ 
ніе  на  Лѣствицу  19. 
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Лѣтописецъ  Еллппскій  33;  —  рим¬ 
скихъ  царей  101. 

Лѣтоппсп  Баронія  47,  83. 

Лѣтопись  Пясецкаго  81. 

Лѣчебникъ  41,  42,  153. 

О  лютеранствѣ  216;  противъ  люте¬ 
ранъ  57. 

О  Магометѣ  и  магометанствѣ  56,  89, 
325,  365. 

Манна  (С.  Медвѣдева)  293. 

О  мантіи  слово  (Паисія  Лиг.)  342. 

Маргаритъ  Іо.  Злат.  5,  8,  21,  289, 
298,  300,  303;  Новый  М.  279, 
300. 

Математика  143,  375.  См.  еще  Ариѳ¬ 
метика,  Геометрія. 

Медицина  41,  42,  153  сл. 

О  Мелгозпнѣ  повѣсть  42. 

Мессія  правдивый  334. 

Метаморфозы  Овидія  49,  183. 

Метафизика  374. 

О  метеорахъ  374. 

Мечецъ  (Лпхудовъ)  311. 

Минея  богослуж.  4, — четья  25. 

Мистагогія  церковная  324. 

Міръ  водный  65. 

Противъ  мірянъ  вступающихся  въ 
имущество  церкви  193. 

Мслитва  Іуды  по-еврейски  400. 

Молптвы  еврейск.  (Ѳедора  Еврея) 
36,  400. 

О  Молукскпхъ  островахъ  237. 

О  монастыряхъ  аѳопскпхъ  388 — 
390; — іерусалимскихъ  388;  о  Ва- 
топедѣ  332,  о  Дохіарѣ  388,  о  Зо- 
графѣ  333,  объ  Иверѣ  331,  332; 
о  м-рѣ  въ  Марамарошѣ  393. 

Морально-полнтич.  наставленія  162. 

Мудрости  свободныя  166. 

Музы  169. 

Мусика  166;  муспнійская  грамматика 
123. 

Мученіе.  См.  Житіе. 

Мѣсяцесловъ  Леопондійскіб  131. 

О  наводненіи  въ  Неаполѣ  236. 


Надпись  сдѣланная  бѣсомъ  235. 

Наука  Велик,  н  Малая  (Люлла)  158, 
442. 

О  начальствѣ  папы  346. 

Начертаніе  нодобожптельпаго  чер¬ 
тога  194. 

Небо  новое  223,  334. 

Номоканонъ  264, — М.  Властаря  11, 
14,  289,  345. 

О  образѣ  Христа  219,  433. 

Оглавленіе  книгъ  (Ей.  Славппецк.) 
183,  338,  382,  437. 

Оглашенія  Кир.  Іерус.  304,  444. 

Оградъ  царицы  (Мефрета)  213. 

Ода  въ  честь  Яна  Собескаго  172. 

Око  церковное  24. 

Октоихъ  8. 

Орелъ  россійскій  364. 

Отче  нашъ  съ  толковая.  190,  224. 

Объ  псовой  охотѣ  ПО,  111. 

Палестины  оиисаніе  69;  путешествіе 
въ  П-у  76,  441. 

Палея  Псторич.  22,  —  Толковая  33, 
369. 

Пандекты  (Никона  Черн.)  4,  10. 

Панегирикъ  (Цлинія)  49,  382. 

Папъ  списокъ  101;  о  власти  папы 
346,  347;  легенда  о  папѣ  жен¬ 
щинѣ  234. 

Паралипоменонъ  (Зопары)  9,  25. 

Парепеспсъ  (Ефр.  Сир.)  289. 

Пастырское  попеченіе  (Грпгор.  Вел.) 
203. 

Пасхалія  39,  129,  377. 

Патерикъ  Азбучный,  Іерусалнмск., 
Рпмск.,  Скитскій  5,— Синайскій  4. 

Педагогика  163. 

Пентатевхумъ  175. 

Переписка  турецк.  султана  46,  238. 

Перечень  лѣтомъ  229. 

Персіи  описаніе  69;  путешествіе  въ 
Персію  73. 

О  Петрѣ  Золотые  Ключи  45. 

Печать  Соломова  226,  428. 

Писаніе  священное  183,  184,  398; 
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кн.  Моасеевы  398,  399;  кн. 

Царствъ  278,  398;  ка.  Іова  11, 
398;  кн.  Товпта  и  Іудиѳь  228;  ке. 
Эсѳирь  399,  433;  ко.  Даніила  365, 
400;  кн.  Маккавейскія  273;  Пѣснь 
пѣсней  4;  Нов.  Завѣтъ  10,  26,  290; 
кп.  перевед.  съ  латипек.  254;  кп. 
перевед.  съ  еврейск.  36,  400;  къ 
библіи  предисловіе  214.  См.  еще 
Апостолъ,  Евангеліе,  Псалтырь. 

Плапетппкъ  133,  134. 

Поваренная  книга  115. 

Повѣсть  обь  Аристотелѣ  421;  —  о 
бѣломъ  клобукѣ  39; — о  вечеряхъ 
Христовыхъ  21; — объ  избавленіи 
Царьграда  отъ  персовъ  23;  —  о 
Царьградѣ  13; — о  прор.  Іереміи 
4;— о  Лоретскои  Богород.  218; — 
объ  убіенныхъ  отцахъ  19; — о  тур¬ 
кахъ  88. 

О  подражаніи  Христу  (Ѳомы  Кемп.) 
204. 

Позорище  вселенныя  60,  93. 

Политика  (Аристотеля)  48. 

О  Польшѣ  пророчество  246. 

О  помыслахъ  (Кассіапа  Римл.)  17. 

Послаиіе  къ  проту  Св.  Горы  17;  — 
съ  неба  251,  378;  посланія  на 
аріапъ  (Аѳап.  Алекс.)  302. 

Постничество  (Вас.  Вел.)  15. 

О  постѣ  343. 

Поученіе  о  кометѣ  214. 

Похвала  твари  Богу  5,  8,  36;  — 
Адаму  (Григ.  Богосл.)  271;  — 
Ефрему  Сирину  (Григ.  Нисскаго) 
304;  —  посту  343. 

О  поясахъ  небесныхъ  137,  430. 

Правило  Св.  Горы  32. 

Предаиіе  къ  своему  ученику  18. 

Предложеніе  вопросо-отвѣтовъ  354. 

Преніе  съ  Аріемъ  (Аеан.  Алекс.) 
199,  200;  —  живота  со  смертію 
233. 

Притча  о  годѣ  124. 

Причины  гибелп  царствъ  164. 

Проблемата  (Аристотеля)  45,  155. 

Прологъ  7; — стпшной  5. 


Пророковъ  прнбытіе  240,  246,  248, 
249;  пророчество  ц.  Льва  Пре¬ 
мудраго  365; — о  Польшѣ  246;  — 
о  Царьградѣ  357,  361. 

Проскпнптарій  Св.  Горы  (Комнина) 
86,  379. 

О  просодіи  376. 

Простословіе  34. 

Противоглаголапіе  (Мелетія  Спрнга) 
350. 

Прошеніе  натр.  Аѳанасія  368. 

Псалтырь  4,  28;  —  жпдовствующпхъ 
398;  толковая  Аѳ.  Алекс.  186; — 
Бруиона  189,  229;  —  Максима 

Грека  261,  263,  285;  —  Ѳедора 
Еврея  36,  400;  о  псалмахъ  199, 
271;  поученія  на  псалмы  186. 

Путешествіе  въ  Индію  71,  74,  —  въ 
Персію  73, —  въ  Палестину  76. 

Пѣснь  на  Успеніе  Богородицы  267. 

Размышленія  благочестивыя  49,207. 

Разсказы  устные  383  сл. 

О  разумѣхъ  письма  св.  443. 

Рай  311,  312,  326;  —  мысленный 
331. 

Риторика  47,  99,  119,  120,  166, 
231,  354,  371—374,  443. 

Родословіе  русск.  царей  99. 

Роза  вѣтровъ  227. 

Рушка  (Григорія  Солунск.)  323. 

Садъ  деревпой  (Саадн)  75. 

Сарматін  описаніе  76. 

О  свободѣ  церкви  193. 

Святцы.  См.  Календарь. 

О  Секилійскомъ  островѣ  394. 

Зесгеіига  весгеіогит  421. 

Селенографія  45,  48,  147. 

О  Семи  мудрецахъ  43,  45. 

О  сивиллахъ  219,  222,  277;  стнхм 
сивиллы  275;  о  сивнльскомъ  цар¬ 
ствѣ  393. 

О  силѣ  книжной  376;  о  силѣ  травъ, 
камней...  157. 

Символъ  вѣры  Аѳанасія  Алекс.  190; 
снмволич.  изображеніе  христ.  го¬ 
сударя  161. 
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Синодикъ  311,  331,  379. 

Спнтагма  М.  Властаря  11,  14,  299, 
345. 

Сказаніе  объ  Аристотелѣ  421;  —  о 
мѣстѣ  Медійскомъ  235;  —  о  про- 
пущепіп  подъ  изъ  травъ  225;  — 
объ  Успеніи  329. 

Скиѳская  исторія  88,  92. 

Скрижаль  Арсенія  Гр.  287,  303,  333, 
334,  338,  342. 

Слова:  Василія  Вел.  269  —  270;  Гри¬ 
горія  Бог.  4,  10,  12;  Григорія  Си- 
наита  15;  Діадоха  Фотійск.  16; 
аввы  Дороѳея  16,  289,  303,  304; 
Псаака  Сирппа  8,  16,  25;  Исихія 
(къ  Ѳеодулу)  17;  Ѳеодора  Сту¬ 
дита  19. 

Словарь.  См.  Лексиконъ. 

Слово:  о  муч.  Варлаамѣ  270;  о  Ва¬ 
силіи  Вел.  296;  о  Іо.  Богословѣ 
267;  объ  ап.  Матѳеѣ  268;  объ  ап. 
Ѳомѣ  266;  о  исходѣ  души  (Ки¬ 
рилла  Алекс.)  271;  о  мантіи  (Паи¬ 
сія  Лнгар.)  342;  —  постническое 
(Максима  Пспов.)  32;  о  дивныхъ 
свойствахъ  души  (Барлея)  173; — 
Меѳодія  Патарскаго  4;  —  Зорова- 
веля  400. 

Сложенія  перстовъ  толкованіе  342. 

'  Служба  положенію  хитона  Госп.  351. 

Служебппкъ  Аотопія  Римл.  29;  — 
м-та  Кииріапа  35,  36. 

О  смерти  Батыя  въ  Угріп  34. 

О  собствахъ  животныхъ  368. 

О  соборѣ  Флорептійск.  348. 

Собраніе  короткой  науки  объ  арти¬ 
кулахъ  вѣры  352. 

Совѣтъ  воинскій  (Папроцкаго)  172. 

О  содержаніи  царствъ  164. 

Сокровище  (Дамаск.  Студ.)  327,328, 

333. 

Солнечникъ  (Дрекселія)  208. 

О  Солуоѣ  и  храмѣ  св.  Димитрія  389. 

Сонникъ  226,  442. 

Грѣшныхъ  спасеніе  (Агапія)  330, 

334,  336. 

Вресаішп  Викентія  изъ  Бове  337. 


Стефапитъ  п  Нхпплатъ  5,  23,  36. 

Страсти  Хрнст.  49,  336. 

Стихи:  патр.  Германа  15;  Льва  Пре¬ 
мудр.  23;  сивиллы  275. 

Стихотвореніе  Паисія  Лпгар.  364; — 
о  презрѣніи  къ  міру  175. 

Судопреніе.  См.  Преніе. 

О  судѣ  царей  египетскихъ  395. 

О  суетѣ  194. 

Сужденіе  дьявола  противъ  рода  че¬ 
ловѣческаго  224. 

О  султанѣ  турецк.  90,  238,  243. 

Сѣчивце  (Максима  Пелопон.)  347. 

Таблица  Пиѳагорова  140,  442;  — 
разстоянія  разныхъ  городовъ  отъ 
Москвы  66. 

Таблицы  хронологии.  100. 

Тайная  тайныхъ  166,  309,  409 — 
410,  419. 

Таинства  воепп.  искусства  104;  о 
таинствахъ  женскихъ  157. 

О  таинствѣ  покаянія  343. 

О  св.  тайнахъ  338. 

Тактиковъ  Никона  Черн.  5,  21,  32. 

Теологія  230. 

Тикра  231. 

Типикъ  11,  24,  25;  —  о  церковной 
живописи  377. 

Толкованіе  на  литургію — см.  Литур¬ 
гія; —  па  Лѣствпцу  19; — сложенія 
перстовъ  342;  —  чипа  освященія 
воды  340.  См.  еще  Евангеліе,  Псал¬ 
тырь. 

О  Тристанѣ  и  Пзольдѣ  повѣсть  258. 

Тріодь  8. 

Троппикъ,  н.  Иннокентія  48,  202. 

О  туркахъ  46,  88,  90,  135,  238, 
243,  245  —  248,  250,  364—368. 

Туркогреція  359. 

Удобство  разсужденія  211. 

Управленіе  здравія  154. 

Уставъ  всппскій  109;  —  церковн. 
іерусал.  11,  23,  25. 

Фпзпка  374. 
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Физіологъ  (Дамаскина  Студ.)  288, 
368. 

О  фортунѣ  354. 

Хина.  См.  Китай. 

О  сельск.  хозяйстиѣ  116,  117. 

Хризмы  о  Константинополѣ  357,  361. 

Хрпсмологіонъ  365. 

Хроника  шізапт.  23; — М.  Бѣльскаго 
41,  53,  65,  221;  —  Ликостена 
102;  —  Стрыковскаго  79. 

Хроиографъ  13,  14,  32,  55,  288;  — 
Дороѳея  288,  356. 

Хронологія  229. 

Царіе  царствующіе  въ  Константной 
градѣ  23. 

Царей  русскихъ  списокъ  101. 

О  Царьградѣ  13,  90,  357,  361,  365, 
384,  385,  387,  391,  392. 

О  цигрѣ  звѣздѣ  428,  432. 

О  часахъ  иѣмецкихъ  142. 

Четвертакъ  иольскій  178. 

О  чигирѣ  звѣздѣ  428,  432. 

Чипъ  поставленія  па  царство  286; — 
освященія  води  340;  —  крещенія 
по  римск.  закону  2 1 6.  См.  Литургія. 


Чудеса  Августина  384; — Богородицы 
330,  338;  —  Богородицы  Рнмля- 
ныни  24;  —  въ  Царьградѣ  384 — 
387;  Хроника  чудесъ  102. 

Чудо  патр.  алекс.  Іоакима  274, 
392;  —  архистр.  Михаила  22, 
265; — съ  пастухомъ  Василіемъ 
388;  чудееп.  явленіе  креста  въ 
Теврпзѣ  388;  пебесн.  знаменіе  въ 
Венгріи  247. 

О  Швеціи  97. 

Шестодневъ  Василія  Вел.  293,  369; — 
Северіана  Гевал.  21. 

Шестокрылъ  398,  399,  409,  412, 
413. 

О  гибели  города  ІІІимборіп  237. 

О  Шпицбергенѣ  72. 

Щитъ  вѣры  311,  347. 

Экономика  Аристотелева  116. 

Экономія  земская  116. 

Кн.  Эсѳирь  399,  433. 

Объ  Этнѣ  241. 

Ѳисавросъ  327,  328,  333. 
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